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!!! WARUNKIEM OTRZYMANIA GWARANCJI
jest rejestracja produktu na stronie www.kratki.com
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Wspieramy kampanię Nie Rób Dymu

www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

DLA INSTALATORA: Zostawić instrukcję razem z urządzeniem.

WŁAŚCICIEL (KONSUMENT):  Zachowaj niniejszą instrukcję do przyszłego użytku.

Niniejsza instrukcja, wraz ze wszystkimi fotografiami, ilustracjami i znakami towarowymi, chroniona 
jest prawem autorskim. Wszystkie prawa zastrzeżone. Ani instrukcja, ani jakikolwiek materiał w niej za-
warty nie mogą być reprodukowane bez pisemnej zgody autora. Informacje umieszczone w tym doku-
mencie mogą zostać zmienione bez uprzedzenia. Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia po-
prawek i wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji bez obowiązku informowania o tym kogokolwiek.

Producent:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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KARTA GWARANCYJNA

PROTOKÓŁ Z INSTALACJI OGRZEWACZA POMIESZCZEŃ Z SERII LEO

Typ urządzenia:

................................................................................................

Dane i podpis sprzedawcy:

..............................................................................................

Model urządzenia:

................................................................................................

Data sprzedaży:

..............................................................................................

Numer seryjny urządzenia:

................................................................................................

Dane instalatora oraz rodzaj, numer i data 
ważności stosownych uprawnień:

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

Rodzaj i ciśnienie gazu doprowadzonego do 
urządzenia:

................................................................................................

Data instalacji:

................................................................................................

Data pierwszego uruchomienia:

..............................................................................................

OŚWIADCZENIE INSTALATORA

Ja niżej podpisany oświadczam, że zapoznałem się z niniejszą instrukcją dotyczącą ww. ogrze-
wacza pomieszczeń. Urządzenie działa prawidłowo i zostało zainstalowane zgodnie z niniejszą 

instrukcją.

           Czytelny podpis: .............................................................

Warunki gwarancji określone są w instrukcji montażu, obsługi i konserwacji wkładów gazowych. 
Niniejsza karta gwarancyjna oraz protokół podłączenia instalacji gazowej stanowi jej integralną część.
Inne warunki gwarancji ( nie ujęte w instrukcji ) określa Kodeks Cywilny.

Autoryzowany Montażysta – należy rozumieć osobę posiadającą odpowiednie kwalifikacje 
zawodowe (uprawnienia ) do montażu urządzeń gazowych typu C).

!!! WARUNKIEM OTRZYMANIA GWARANCJI
jest  zarejestracja produktu na stronie www.kratki.com
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Zakres

Adres:

....................................................................................................................................................................................................

....................................................................................................................................................................................................

Numer domu / mieszkania:

....................................................................................................................................................................................................

Typ przewodu kominowego: (producent, model, temp. pracy).........................................................................

....................................................................................................................................................................................................

Rodzaj zakończenia komina (terminal ścienny, terminal dachowy): ...............................................................

....................................................................................................................................................................................................

OŚWIADCZENIE INSTALATORA

Ja niżej podpisany oświadczam, że zapoznałem się z warunkami gwarancji dotyczącymi ww. ogrze-
wacza pomieszczeń.

 Czytelny podpis: .............................................................
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Rysunek
(szkic - sposób prowadzenia komina z oznaczeniem długości odcinków, pionowych, poziomych 
oraz ilość i rodzaj kolan).
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UWAGA: Producent oraz importer nie odpowiada za typ gazu, jego skład chemiczny oraz ciśnie-
nie, które jest dostarczane do odbiorcy urządzenia. Powyższe parametry są ustalone na podstawie 
europejskich norm budowlanych i nie są zależne od producenta.

Wszystkie produkty gazowe są przystosowane do spalania gazów / tabela gazów w instrukcji 
obsługi.

Wszystkie informację można uzyskać u dostawcy / operatora gazu. Za uzyskanie tych informacji 
odpowiada nabywca urządzenia. Powyższe dane są ogólnodostępne. 

Z gwarancji wyłączone są następujące elementy:
szyba, wszelkie uszczelki, polana ceramiczne oraz kamienie dekoracyjne.

Elementy objęte gwarancją:
2 latagwarancji na: zawory, sterownik, termoparę i świeczkę, elementy dostarczające gaz wewnątrz 
urządzenia, pilot zdalnego sterowania.

Gwarancja traci natychmiastową ważność w przypadku:
- dokonania jakichkolwiek modyfikacji w urządzeniu
- wykonania wadliwego montażu (nie stosowanie się do instrukcji montażu)
- podłączenia urządzenia do sieci gazowej przez osobą nie posiadającą uprawnień/kwalifikacji 

zezwalających do instalacji urządzeń gazowych.

ZASTRZEŻENIA
Producent zastrzega sobie prawo do przeróbek i wnoszenia poprawek do swoich urządzeń, katalogów, 
oraz instrukcji użytkowania, niezależnie, w każdym czasie i bez uprzedniego uprzedzenia. Wszelkie 
prace naprawcze związane z gwarancją będą podejmowane wyłącznie na podstawie faktury zakupu 
i karty gwarancyjnej wystawionej bezpośrednio przez producenta lub dystrybutora na terenie 
danego kraju. Wymiana części będzie prowadzona tylko na zasadzie wymiany części zużytych lub 
uszkodzonych na nowe.

Okres gwarancyjny rozpoczyna się wraz z datą wystawienia faktury zakupu. Faktura, gwarancja 
oraz protokół podłączenia urządzenia do instalacji gazowej są jedynymi dokumentami uprawnia-
jącymi do roszczeń gwarancyjnych. 

KRTĘ GWARANCYJNĄ ORAZ PROTOKÓŁ PODŁĄCZNIA INSTALCJI GAZOWEJ NALEŻY 
UZUPEŁNIĆ ZARAZ PO WYKONANIU PODŁĄCZENIA I MONTAŻU OBUDOWY. NIE UZUPEŁ- 
NIONA KARTA GWARANCYJNA ORAZ PROTOKÓŁ NIE ZOSTANIE UWZGLEDNIONY I NIE 
UPRAWNIA DO ROSZCZEŃ GWARANCYJNYCH.

UWAGI:
KAŻDE ZGŁOSZENIE REKLAMACYJNE MUSI ZAWIERAĆ:
1. Dowód zakupu (kopia faktury lub paragonu).
2. Kopię karty gwarancyjnej i protokołu podłączania instalacji gazowej.
3. Dokumentację fotograficzną (uszkodzonych elementów jak również całej obudowy). Oraz syste-

mu odprowadzenia spalin. Opis szkody / problemu.
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PRZEGLĄDY GWARANCYJNE NALEŻY WYKONYWAĆ RAZ DO ROKU.
PROTOKÓŁ Z PRZEGLĄDU OGRZEWACZA POMIESZCZEŃ Z SERII LEO

Data przeglądu: Serwisant (dane, numer uprawnień):

Uwagi

Data przeglądu: Serwisant (dane, numer uprawnień):

Uwagi

Data przeglądu: Serwisant (dane, numer uprawnień):

Uwagi

Data przeglądu: Serwisant (dane, numer uprawnień):

Uwagi

Data przeglądu: Serwisant (dane, numer uprawnień):

Uwagi

Data przeglądu: Serwisant (dane, numer uprawnień):

Uwagi
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Dziękujemy Państwu za zaufanie i zakup wkładu gazowego z serii LEO. Niniejsze urządzenie 
zostało stworzone z myślą o Państwa bezpieczeństwie i wygodzie. Pragniemy wyrazić przeko-
nanie, że będą Państwo zadowoleni z dokonanego wyboru ze względu na zaangażowanie ja-
kie zostało włożone w procesie projektowania i produkcji kominka. Przed przystąpieniem do 
montażu i użytkowania prosimy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi rozdziałami zawartymi w 
instrukcji. W przypadku jakichkolwiek pytań i wątpliwości prosimy o kontakt z naszym działem 
technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje dostępne są pod adresem internetowym www.
kratki.com.

Wstęp
Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urządzeń grzewczych zarówno na rynku 
polskim jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane są w oparciu o restrykcyjne normy. Każdy wy-
produkowany przez firmę wkład gazowy poddawany jest zakładowej kontroli jakości podczas której 
przechodzi rygorystyczne testy bezpieczeństwa. Wykorzystanie w produkcji materiałów o najwyższej 
jakości gwarantuje ostatecznemu użytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie urządzenia. 
W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbędne do prawidłowego podłączenia, eksplo-
atacji i konserwacji wkładów gazowych z serii LEO.

UWAGA!!!
Instalacja, kontrola szczelności i konserwacja urządzenia może być przeprowadzona jedynie 
przez wykwalifikowanego montera/serwisanta posiadającego odpowiednie dla danego regio-
nu uprawnienia.

Wprowadzenie
Wkłady gazowe z serii LEO są zamkniętymi urządzeniami grzewczymi zasilanymi gazem palnym. Ni-
niejsze urządzenie posiada oznaczenie CE oraz wykorzystuje wysokiej klasy automatykę do sterowania 
gazem. Wkład spełnia surowe dyrektywy europejskie w odniesieniu do bezpieczeństwa, środowiska 
naturalnego oraz zużycia energii.

Powietrze dostarczane do komory spalania pobierane jest z zewnątrz budynku mieszkalnego poprzez 
zastosowanie koncentrycznego systemu kominowego. Tego typu rozwiązanie zapewnia użytkowni-
kowi bezpieczeństwo, ponieważ uniemożliwia spalinom przedostanie się bezpośrednio do pomiesz-
czenia w którym znajduje się kominek. Przed przystąpieniem do montażu wkładu należy zapoznać się 
z niniejszą instrukcją. Informacje w niej zawarte pozwolą Państwu na bezproblemową eksploatację 
urządzenia. Instrukcja powinna być przechowywana przez cały okres użytkowania kominka.

Opis urządzenia
Seria wkładów gazowych LEO przeznaczona jest do zasilania naturalnym gazem ziemnym (NG), bądź 
skroplonym gazem propan butan (LPG). Urządzenie z danej serii może występować w czterech wer-
sjach w zależności od rodzaju przeszklenia. Kominki LEO wyposażone są w automatykę i zabezpiecze-
nia tego samego typu. Niezależnie od modelu, sposób jego podłączenia do instalacji gazowej
i systemu kominowego jest identyczny.
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Elementy zestawu
Proszę upewnić się, czy elementy zestawu nie uległy uszkodzeniu podczas ich transportu.
Kontrolę należy przeprowadzić w obecności instalatora. Przed przystąpieniem do instalacji wkładu 
kominkowego proszę zapoznać się ze wszystkimi elementami dostarczonymi wraz z urządzeniem.
W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń czy braków prosimy o kontakt z biurem obsługi 
klienta. Użytkownik otrzymuje w zestawie:
•	Sterownik Metrik Maxitrol GV60. 
•	Odbiornik Metrik Maxitrol B6R. 
•	Pilot zdalnego sterowania B6R. 
•	Łącznik zaciskowy 8 mm.
•	Łącznik zaciskowy 6 mm.
•	Jednoczęściowy łącznik zaciskowy 6 mm.
•	Zaślepka 3/8’’ - 2 szt.
•	Blok przerywacza G60-ZUS09.
•	Blok palnika kontrolnego G30-ZP2M.
•	Dysza palnika kontrolnego.
•	Uszczelka pod blok palnika kontrolnego.
•	Termopara G30-ZPT.
•	Przewód iskrownika.
•	Przewody łączące blok przerywacza z odbiornikiem.
•	8-żyłowy przewód łączący sterownik gazu z odbiornikiem. 
•	Nypel redukcyjny 1/2’’ na 3/8’’.
•	Zestaw elementów ozdobnych.
•	Przewody przyłączeniowe do gazu o średnicy 6 i 8 mm. 
•	Skrzynka rozdzielcza.

Bezpieczeństwo
Uważnie zapoznaj się z następującymi informacjami:
•	Podłączenie kominka do instalacji gazowej oraz jego konserwacja może być przeprowadzona jedy-

nie przez wykwalifikowanego montera, bądź serwisanta grzewczych urządzeń gazowych.
•	Jeżeli płomień kontrolny zgaśnie należy odczekać minimum pięć minut przed kolejną próbą jego 

rozpalenia.
•	Surowo zabrania się wprowadzania wszelkich modyfikacji w konstrukcji kominka.
•	Elementy systemu sterowania gazem nie mogą być narażone na działanie wilgoci.
•	Zabrania się uruchamiania urządzenia bez zainstalowanej szyby.
•	Nie należy dotykać gorących elementów kominka w szczególności szyby. 
•	Przebywające w pobliżu pracującego urządzenia dzieci lub inne osoby nieświadome nie powinny 

pozostawać bez nadzoru.
•	Zabrania się umieszczania elementów dekoracyjnych służących do wyłożenia komory spalania na-

przeciwko płomienia kontrolnego.
•	W pobliżu kominka nie należy umieszczać materiałów łatwopalnych.
•	W komorze spalania zabrania się umieszczania materiałów palnych.
•	W przypadku wyczucia ulatniającego się gazu nie wolno uruchamiać urządzenia. Należy jak najszyb-

ciej odciąć dopływ gazu, przewietrzyć pomieszczenie w którym znajduje się kominek
i skontaktować się z serwisantem.
•	Pęknięte szyby powinny zostać bezzwłocznie wymienione.
•	W przypadku niewłaściwego funkcjonowania urządzenia, należy odciąć dopływ gazu i skontakto-

wać się z serwisantem.
UWAGA!!! Przed zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić miejscowe warunki dystrybucji 
(zidentyfikować typ gazu oraz jego ciśnienie) oraz czy aktualny stan nastawy ogrzewacza jest 
właściwy.
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Wszystkie powierzchnie urządzenia to powierzchnie robocze. Ze względu na zdalne sterowanie 
za pomocą pilota ogrzewacz nie wymaga jego dotykania w normalnych warunkach użytkowa-
nia Urządzenie w trakcie pracy nagrzewa się i dlatego w normalnych warunkach pracy należy 
bezwzględnie wystrzegać się dotykania jakichkolwiek powierzchni urządzenia, wliczając w to 
szybę, górną, tylną oraz boczne powierzchnie. W przypadku instalacji urządzenia w miejscach, 
gdzie kontakt z urządzeniem mogą mieć osoby szczególnie narażone, a więc osoby niedołężne, 
dzieci lub inne osoby wymagające szczególnej uwagi należy dodatkowo zabezpieczyć urządze-
nie w sposób uniemożliwiający kontakt z pracującym urządzeniem wyżej wymienionym.

Montaż urządzenia
Kominek wyposażony jest w elementy zabezpieczające przed niekontrolowanym wypływem gazu z 
palnika głównego. Przed podłączeniem urządzenia, należy zapoznać się ze wszystkimi schematami 
podłączeniowymi zamieszczonymi w bieżącym rozdziale. Wkład gazowy przystosowany jest do podłą-
czenia specjalnego systemu koncentrycznego umożliwiającego jednoczesne zaopatrywanie kominka 
w powietrze i odprowadzanie spalin na zewnątrz budynku. Aby zapewnić poprawne działanie urzą-
dzenia, montażu kominka może dokonać jedynie osoba posiadająca odpowiednie uprawnienia. Przed 
dopuszczeniem wkładu gazowego do użytku instalator powinien:
•	Przeprowadzić testy szczelności dla wykonanych połączeń gazowych.
•	Skontrolować poprawność połączenie poszczególnych elementów systemu.
•	Sprawdzić prawidłowość podłączenia wkładu do instalacji kominowej.
•	Dokonać próbnego rozpalenia we wkładzie.
•	Skontrolować poprawność działania wszystkich elementów i zabezpieczeń systemu.

Przepisy
Urządzenie należy zainstalować zgodnie z lokalnymi przepisami i normami obowiązującymi na terenie 
danego Państwa, bądź regionu. Podłączenie do przewodów kominowych, przejścia ścienne i dachowe 
oraz wszelkiego rodzaju elementy użyte do instalacji kominka powinny być wykonane w oparciu o 
obowiązujące normy prawa budowlanego. Wkład kominkowy został przebadany w oparciu o normę 
PN-EN-613 Konwekcyjne ogrzewacze pomieszczeń opalane gazem.

Umieszczenie urządzenia i wymagania dotyczące zabudowy

UWAGA!!! 
Podczas instalacji kominka należy wziąć pod uwagę, że w odległości co najmniej 1 m od urządzenia nie 
mogą znajdować się żadne łatwopalne materiały.
Przed podłączeniem urządzenia do instalacji gazowej i kominowej, należy rozważnie wybrać miejsce 
jego osadzenia. Wkład powinien być usytuowany tak, by instalacja powietrzno spalinowa posiadała 
jak najmniejszą liczbę zagięć. Zagwarantuje to odpowiedni ciąg kominowy. Ważne jest także, aby po 
podłączeniu wkładu do instalacji gazowej elastyczne przewody przyłączeniowe nie były narażone na 
nadmierne skręcanie. Kominek powinien znajdować się w odległości minimum 60 mm od niepalnych 
elementów obudowy (Rys.3). Temperatura ścian narażonych na bezpośrednie działanie kominka nie 
może być wyższa niż 80°C. Elementy zabudowy nie mogą przenosić ciężaru na urządzenie ani być w 
jakikolwiek sposób połączony z urządzeniem. Zabudowa kominka powinna zostać wykonana z ma-
teriałów niepalnych (dotyczy to także podłogi oraz sufitu) według obowiązujących przepisów prawa 
budowlanego. W żadnym wypadku nie należy umieszczać urządzenia w pobliży materiałów palnych 
takich jak drewniane meble, dywany czy zasłony. Ze względu na możliwość wystąpienia zapłonu 
zabrania się w pobliży wkładu gazowego suszenia ubrań, ręczników itp. Kominek powinien zostać 
zainstalowany na stabilnym niepalnym podłożu. Urządzenia z serii LEO wymagają niepalnej ochrony 
podłoża wykonanej z płytek, marmuru, cegieł lub innego niepalnego materiału o grubości co najmniej 
30 mm, która nie wystaje ponad podstawę urządzenia. Zabrania się instalowania wkładu gazowego na 
tylnej bądź bocznej ściance. Dopuszczalny jest montaż jedynie w pionie. (Rys.3)
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UWAGA!!!
Skrzynka rewizyjna powinna być instalowana na wysokości nóżek kominka. Elementy automatyki 
takie jak sterownik i odbiornik nie mogą być narażone na działanie temperatury powyżej 50oC.

W pomieszczeniu w którym zainstalowano kominek gazowy należy zainstalować kratki nawiewno 
wywiewne odprowadzające gaz w przypadku rozszczelnienia instalacji gazowej. Jeżeli kominek za-
silany jest gazem ziemnym, kratki powinny być umieszczone pod sufitem. Zasilanie płynnym gazem 
propan, propan - butan wymaga od instalatora wykonania zabudowy wyposażonej w kratki przy 
podłodze, powyżej poziomu gruntu. W domach z rekuperacją, gdzie nie ma możliwości zastosowania 
kratek nawiewno wywiewnych dobrą praktyką jest zainstalowanie przed urządzeniem zaworu odcina-
jącego z detektorem gazu.

Wkład gazowy wyposażony jest w specjalne stopki z możliwością regulacji ich wysokości oraz dwa 
regulowane uchwyty mocujące, umożliwiające przytwierdzenie urządzenia do ściany. W razie potrze-
by można również zbudować platformę do podniesienia paleniska wyżej. Mimo takiego rozwiązania 
należy pamiętać, że nóżki nie mogą być usunięte. (Rys.5)

Niezależnie od modelu instalowanego urządzenia, zabudowa kominkowa powinna być wyposażona 
w kratki wentylacyjne. Umożliwiają one swobodną wymianę ciepła pomiędzy kominkiem, a po-
mieszczeniem w którym został on zainstalowany. W dolnej części zabudowy wkładu kominkowego, 
należy zainstalować kratkę wlotową za pomocą której do obudowy doprowadzane jest powietrze. Aby 
zapewnić właściwe odprowadzanie gorącego powietrza z okapu, należy zamontować w nim kratkę 
wylotową powietrza. Niezapewnienie właściwej wentylacji stanowi zagrożenie dla użytkownika 
i powoduje przegrzewanie się i/lub nieprawidłową pracę urządzenia. Minimalne wymagane pole 
czynne przekroju kratek w serii LEO przedstawiono poniżej.

Są to minimalne, wymagane pola przekroju kratek, ale nie ma przeciwskazań aby były one większe. 
Kratki wentylacyjne mogą mieć formę luftów lub kratek z żaluzjami. (Rys.6)

UWAGA!!! 
Wskazane wyżej odległości są minimalnymi odległościami od niepalnej obudowy. Główną przyczyną 
pożarów związanych z kominkiem jest brak utrzymania wymaganych odstępów (wolnej przestrzeni 
powietrznej) od ścian obudowy. Bardzo ważne jest, aby kominek i system wentylacyjny był instalowa-
ny zgodnie z niniejszą instrukcją. Istnieje ogromne ryzyko zagrożenia pożarowego w razie nie zacho-
wania odstępów wskazanych powyżej.
Przed przystąpieniem do wykonywania zabudowy, należy zabezpieczyć elementy systemu sterowa-
nia gazem przed zabrudzeniami. Podczas projektowania zabudowy należy przewidzieć miejsce na 
umiejscowienie skrzynki rozdzielczej, która jest wymagana we wszystkich gazowych wkładach ko-
minkowych z serii LEO. Element ten pozwala na sprawny i wygodny dostęp do odbiornika i zaworu 
sterującego urządzenia, które są niezbędne do prawidłowej pracy kominka. W przypadku zainstalowa-
nia skrzynki (może być instalowana w zależności od potrzeb, po lewej lub prawej stronie zabudowy) 
należy pozostawić w jej obrębie co najmniej 1 m wolnej przestrzeni dla celów serwisowych. (Rys.4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Kratka wlotowa 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Kratka wylotowa 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2
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Podłączenie urządzenia pod system powietrzno spalinowy
Przewody koncentryczne można wyprowadzić przez ścianę lub dach budynku. Należy przestrzegać 
obowiązującego w danym regionie prawa budowlanego. Należy pamiętać o kontroli przewodu po-
wietrzno spalinowego wraz z terminalem pod kątem drożności. Jeżeli istnieje ryzyko zablokowania 
przewodu lub gdy przewód jest zablokowany w sposób uniemożliwiający prawidłowy przepływ po-
wietrza i/lub spalin oraz gdy przewód jest zablokowany uniemożliwiając łatwe usunięcie niedrożności, 
należy bezwzględnie wezwać instalatora lub inną osobę posiadającą odpowiednie uprawnienia w celu 
usunięcia zatorów przewodu powietrzno spalinowego i/lub terminala. Jest to warunek konieczny dla 
poprawnego działania ogrzewacza.

Wkłady gazowe przystosowane są do specjalnego zasilania powietrzno spalinowego. System komino-
wy wykorzystywany do podłączenia serii LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100 oparty jest na elemen-
tach składających się z dwóch współosiowych przewodów z których zewnętrzny o średnicy 150 mm 
odpowiedzialny jest za dostarczanie powietrza do komory spalania, a wewnętrzny o średnicy 100 mm 
za odprowadzanie spalin. Seria LEO 200 współpracuje z analogicznym systemem koncentrycznym z 
czego wewnętrzny przewód ma średnicę 130 mm, natomiast zewnętrzny 200 mm. W obu przypadkach 
przewód koncentryczny należy zakończyć specjalną nasadą umożliwiającą prawidłowe działanie sys-
temu. Wszystkie elementy zestawu powinny posiadać wymagane atesty i certyfikaty CE.

UWAGA!!! Seria LEO może współpracować jedynie z poniższymi systemami:
•	System koncentryczny firmy KRATKI model ADAM GAS. System ten jest dostępny w sklepach inter-

netowych i  lokalnych sklepach, które można znaleźć na stronie www.kratki.com/pl
•	System koncentryczny DARCO model SGSP. System ten jest dostępny w sklepach internetowych i 

lokalnych sklepach, które można znaleźć na stronie www.darco.com.pl
•	System koncentryczny POUJOULAT model BI-GAS i DUO-GAS. System ten jest dostępny w skle-

pach internetowych i lokalnych sklepach, które można znaleźć na stronie www.poujoulat.pl
•	System koncentryczny JEREMIAS model TWIN-GAS. System ten jest dostępny w sklepach interne-

towych i lokalnych sklepach, które można znaleźć na stronie www.jeremias.pl

W przypadku wystąpienia skroplin w przewodzie kominowym instalator powinien zastosować ele-
ment odwadniający (odkraplacz). Wszystkie kanały systemu koncentrycznego nie mogą być izolo-
wane. Podczas wyprowadzenia przewodu kominowego przez ścianę zewnętrzną lub dach budynku 
należy:
•	Zamontować system zgodnie z obowiązującymi przepisami z uwzględnieniem wszelkich utrudnień 

związanych z parciem wiatru na terminal.
•	W przypadku ściany łatwopalnej zapewnić dodatkowy odstęp 5 cm pomiędzy ścianą a zewnętrzną 

powierzchnią przewodu koncentrycznego. Pozostałą przestrzeń uzupełnić izolacją termiczną zabez-
pieczającą dodatkowo przed przedostawaniem się wilgoci do budynku.
•	Jeżeli przewód powietrzno spalinowy znajduje się w pobliżu ścian palnych zabezpieczyć je za po-

mocą izolacji termicznej w odległości minimum 25 cm.
•	Montaż systemu koncentrycznego rozpocząć od instalacji na wylocie kominka jednometrowego 

odcinka pionowego (minimalna wysokość).
•	 Poszczególne elementy systemu połączyć ze sobą za pomocą specjalnych opasek l zapewniających 

odpowiednią szczelność.
•	 W przypadku konieczności, poszczególne elementy systemu koncentrycznego ustabilizować za 

pomocą uchwytów ściennych.
•	 Przewód koncentryczny musi być zakończony terminalem wiatrochronnym. W przypadku wypro-

wadzenia przez ścianę (typ C11) stosuje się specjalny terminal poziomy, zaś w przypadku wyprowa-
dzenia przez dach stosuje się terminal pionowy (typ C31)

Jeżeli przepisy lokalne nie stanowią inaczej, terminal poziomy lub pionowy należy zainstalować 
według poniższych wytycznych. (Rys.7)
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W przypadku wyprowadzenia systemu kominowego w pobliżu okna dachowego (A - B) czerpnię po-
wietrza należy zainstalować minimum 0,6 m nad górną krawędzią okna. Dodatkowo pomiędzy syste-
mem kominowym a krawędzią okna dachowego należy zachować odstęp 1 m - boki/góra i 2 m - dół. W 
przypadku standardowego okna montowanego na dachu (H), nie można instalować terminalu poniżej 
jego dolnej krawędzi oraz w odległości min 1 m od jego boków. Pozostałe wymagania przedstawiono 
poniżej.

A - B Okno dachowe

C Wysokość nad poziomem gruntu

H Okno na dachu

D - E Ogległość poniżej balkonu i od krawędzi        
          dachu
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Dopuszcza się wyprowadzenie terminalu poziomego poniżej 2,5 m nad poziomem terenu lecz nie 
mniej niż 0,5 m jeżeli w odległości 8 m nie znajduje się plac zabaw dla dzieci lub inne miejsca re-
kreacyjne. Odległość miedzy wylotami przewodów nie powinna być mniejsza niż 3 m, a odległość 
tych wylotów od najbliższej krawędzi okien otwieranych/drzwi (G) i ryzalitów przesłaniających (F) nie 
mniejsza niż 0,5 m (C i G). Miedzy wylotem przewodu spalinowego i dymowego a najbliższym skrajem 
korony drzew dorosłych należy zapewnić zachowanie odległości co najmniej 6 m. Poniżej przedsta-
wiono sposób umiejscowienia terminalu pionowego względem kalenicy (I) i przeszkody zaburzającej 
przepływ powietrza (J).

F Odległość od ryzalitów przesłaniających G Odległość od drzwi i okien

* w przypadku dachu krytego słomą ≥ 0,8 m

I Odległość od kalenicy
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J Odległość od przeszkody

Wyprowadzenie koncentrycznego przewodu powietrzno spalinowego przez ścianę boczną bu-
dynku – typ C11:
Wyprowadzenie przewodu powietrzno spalinowego przez ścianę budynku należy rozpocząć od zasto-
sowania 1 metrowego odcinka pionowego. Maksymalna długość odcinka prostego rury powietrzno 
spalinowej prowadzonej w poziomie to 3 metry. Dopuszcza się zastosowanie tylko jednego kolanka 
90o (Rys. 8).

W serii LEO 45/68 dla systemu C11, maksymalna długość odcinka poprowadzonego w poziomie to 
2 metry. (Rys. 8).

Wyprowadzenie koncentrycznego przewodu powietrzno spalinowego przez dach budynku – 
typ C31:
Wyprowadzenie przez dach może być poprowadzone bezpośrednio w pionie. Minimalna długość od-
cinka pionowego bez kolana to 1 metr, natomiast maksymalna nie może przekraczać 10,0 metrów 
(Rys. 9).

Wyprowadzenie koncentrycznego przewodu powietrzno spalinowego z użyciem istniejącego 
komina typ C91: (Rys. 10)
Dopuszcza się również instalację urządzenia z wykorzystaniem istniejącego komina. Jest to instalacja 
analogiczna do typu C31, ale z wykorzystaniem elementów istniejącej instalacji kominowej. W tym 
celu muszą być jednak spełnione szczególne wymagania:
•	Wyprowadzenie rury o średnicy 100 lub 130 mm odprowadzającej spaliny, przez istniejący komin aż 

do terminala na końcu komina. Przestrzeń wewnątrz istniejącego komina służy wyłącznie do dostar-
czenia powietrza do spalania.
•	Przekrój istniejącego komina musi być niemniejszy niż 150 x 150 mm dla systemu 150/100 i nie 

mniejszy niż 200 x 200 mm dla systemu 200/130.
•	Długość komina nie powinna przekraczać 10 m.
•	Istniejący komin powinien być czysty i łatwy w konserwowaniu.
•	Istniejący komin powinien być drożny i szczelny.
•	Zastosowana musi być rozeta na przejściu systemu koncentrycznego przez ścianę.
•	Wyjście kominowe istniejącego komina w połączeniu z terminalem powinno być zabezpieczone 

przed jego zalaniem lub zablokowaniem, a terminal zainstalowany w sposób gwarantujący jego 
prawidłowe działanie.
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Na schemacie (Rys. 11) przedstawiono wszystkie 8 wariantów poprowadzenia systemu powietrzno 
spalinowego dla całej serii LEO. Kolor szary na wykresie jest kolorem pomocniczym. Punk 0,0 oznacza 
początek układu powietrzno spalinowego (wylot spalin na urządzeniu).

Ograniczniki przepływu spalin
Na schemacie powyżej przedstawiono wszystkie 8 wariantów poprowadzenia systemu powietrzno 
spalinowego

Ograniczniki przepływu spalin
W kominkach gazowych z serii LEO zachodzi konieczność dostosowywania ograniczników spalin 
(przesłon/deflektorów) w zależności od sposobu poprowadzenia systemu powietrzno spalinowego.

LEO45/68, LEO76/62
W przypadku zastosowania terminalu pionowego, urządzenia z serii LEO45/68 i LEO76/62 nie wyma-
gają modyfikacji. Zastosowanie terminalu poziomego wymusza na instalatorze kominka demontaż 
systemu deflektorów zgodnie z rys. 12. W przypadku demontaży deflektorów konieczne jest ponowne 
zamontowanie wkrętów w korpusie. W serii LEO 45/68 dla systemu C11, maksymalna długość od-
cinka poprowadzonego w poziomie to 2 metry. (Rys. 12)

LEO100, LEO200
W przypadku zastosowania terminalu pionowego, urządzenia z serii LEO100 i LEO200 nie wymagają 
modyfikacji. Zastosowanie terminalu poziomego wymusza na instalatorze kominka modyfikację syste-
mu deflektorów. Z systemu deflektorów należy usunąć ograniczniki zgodnie z rys. 13.

LEO70
W serii LEO70 w zależności od sposobu poprowadzenia systemu kominowego, należy dostosować ze-
spół deflektorów poprzez zastosowanie odpowiednich przesłon (Rys.14). W każdej przesłonie znajdują 
się specjalne nacięcia umożliwiające wyłamywanie jej poszczególnych elementów. W przypadku sys-
temu C11, gdzie długość odcinka poziomego wynosi 2 lub 3 metry, zespół deflektorów należy 
zdemontować w całości.

W celu doboru poprawnego typu przesłony należy prawidłowo przekalkulować długość systemu oraz 
wytypować prawidłowo wariant wyprowadzenia spalin zgodny ze schematem przedstawionym na rys. 
11. Numer i długość danego wariantu definiuje typ zastosowanych przesłon zgodnie z tabelą 1. Każde 
kolano zastosowane w instalacji powietrzno spalinowej powinno być traktowane jako 1 m odcinek.

Dla przykładu, jeśli twój system powietrzno spalinowy prowadzi 4 m w górę, później przez kolano 45 
stopni w bok, kolejne 2 m zgodnie z kierunkiem wyznaczonym przez kolano, po czym po kolejnym kolanie 
45 stopni w górę, zakończonym terminalem pionowym, należy dostosować deflektor w urządzeniu z prze-
słonami typu 2. Kalkulacja: 4 m do góry + kolano 45 stopni (1 m) + 2 m + kolano 45 stopni (1 m) = 8 oraz 
wariant kolorystyczny 6. Zgodnie z tabelą 1 oznacza to zastosowanie w deflektorach przesłon typu 2.

Montaż systemu sterowania
UWAGA!!!
Urządzenie wraz z systemem sterowania gazem można zamontować jedynie w ustawieniach fa-
brycznych. Na tym etapie nie należy instalować w odbiorniku baterii. Wcześniejsze podłączenie 
źródła prądu może spowodować uszkodzenie elektroniki systemu.

UWAGA!!!
Poszczególne elementy systemu sterowania gazem, należy podłączyć zgodnie ze schematami 
zamieszczonymi w niniejszej instrukcji.
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W skład standardowego systemu sterowania gazem wchodzi sterownik Metrik Maxitrol GV60 oraz 
odbiornik B6R z którego wyprowadzona jest antena umożliwiająca obsługę urządzenia za pomocą 
pilota. Elementy zdalnego sterowania gazem powinny być zainstalowane w skrzynce rozdzielczej. Skr-
zynkę rozdzielczą należy zamontować w dostępnym miejscu umożliwiającym ewentualną naprawę, 
bądź wymianę poszczególnych podzespołów systemu. Narażenie elektroniki systemu na temperaturę 
powyżej 60°C spowoduje jej nieodwracalne uszkodzenie. Elementy systemu sterowania powinny 
zostać zainstalowane w miejscu gdzie temperatura nie przekracza 25°C. Maksymalna odległość po-
między skrzynką rozdzielczą, a wkładem gazowym jest wyznaczona przez długość przewodów łąc-
zących sterownik gazu GV60 z elektrodą itermoparą. Nie należy przedłużać przewodów dostarczonych 
wraz zurządzeniem, ponieważ może to wpłynąć na nieprawidłową pracę systemu sterowania. Należy 
pamiętać, aby nie umieszczać przewodu zapłonowego zbyt blisko metalowych części. Stykanie się pr-
zewodu zapłonowego z obudową odbiornika może doprowadzić do jego uszkodzenia. Elementy sys-
temu nie mogą być narażone na działanie wilgoci, kurzu oraz czynników wpływających na powstawa-
nie korozji. Seria wkładów kominkowych LEO może pracować jedynie z systemem sterowania gazem 
dostarczonym wraz zurządzeniem. W przypadku konieczności wymiany poszczególnych podzespołów 
systemu, należy korzystać wyłącznie z oryginalnych części dostępnych w sprzedaży u producenta. 
Wtyczki poszczególnych przewodów są dobrane w taki sposób, by nie dopuścić do niepoprawnego 
połączenie podzespołów. (Rys. 16,17. )

Podłączenie urządzenia do instalacji gazowej
UWAGA!!!
Moduł palnika głównego wykorzystywany w urządzeniach gazowych z serii LEO 200 składa się z 
dwóch elementów połączonych z wylotem sterownika GV60 za pomocą trójnika.

Aby mieć możliwość skontrolowania wszystkich elementów systemu automatycznego sterowania 
gazem, należy w pierwszej kolejności zdemontować szybę frontową i usunąć element rewizyjny znaj-
dujący się w podstawie palnika głównego.

UWAGA !!!
Demontaż szyby powinien odbywać się jedynie na wychłodzonym kominku przy odciętym do-
pływie gazu i odłączonym zasilaniu. (Rys. 18.)

Urządzenie wyposażone jest w szybę żaroodporną wytrzymującą temperaturę do 800°C. Aby dokonać 
jej wymiany w pierwszej kolejności, należy zdemontować maskownice boczne. Maskownice zamon-
towane są za pomocą specjalnych wypustów. Boczne listwy dociskające szybę powinno się odkręcić 
przy pomocy wkrętaka imbusowego. W następnej kolejności, należy usunąć maskownicę dolną oraz 
odkręcić pozostałe listwy dociskające szybę. Po wykonaniu powyższych czynności można swobodnie 
wyjąć szybę. W zależności od danego modelu serii LEO sposób demontażu szyby może się nieznacznie 
różnić od przedstawionego. (Rys. 19.)

UWAGA!!!
Wszelkie czynności związane z podłączeniem urządzenia do instalacji gazowej powinny być 
przeprowadzane przy odłączonym zasilaniu. Instalacji wkładu może dokonać jedynie wykwa-
lifikowany monter/serwisant posiadający odpowiednie uprawnienia.

UWAGA!!!
Kategorycznie zabrania się używania otwartego ognia podczas procesu instalacji wkładu ga-
zowego. Niezastosowanie się do instrukcji może spowodować pożar lub eksplozje, wywołując 
poważne zniszczenia, uszczerbek na zdrowiu, a nawet śmierć. 

Specyfikacja techniczna systemu sterowania gazem wykorzystywanego w serii LEO:
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System sterowania gazem wykorzystywany w serii LEO spełnia wymagania dotyczące urządzeń spa-
lających paliwo gazowe zawarte w rozporządzeniu GAR 2016/426 oraz normach EN 298, EN 126, EN 
13611. System może być zasilany paliwami gazowymi drugiej i trzeciej rodziny według normy EN 437 
oraz normy wyrobowej EN 613.
Wpierwszej kolejności, należy upewnić się, że podłączane urządzenie jest przeznaczone do zasilania 
gazem odpowiednim do typu znajdującego się w instalacji gazowej. Wszelkie niezbędne informacje 
co do wymaganych parametrów gazu znajdują się na tabliczce znamionowej kominka.

Spełniane normy EN 298, EN 126, EN 13611

Zgodny z rozporządzeniem GAR 2016/426

Paliwo
Paliwa gazowe pierwszej, drugiej i trzeciej rodziny według 
normy PN-EN 437:2003+A1:2009 oraz normy wyrobowej 
PN-EN 613:2002+A1:2004

Spadek ciśnienia/ przepustowość 2,5 mbar dla 1,2 m3/h

Zakres regulacji Klasa C według normy EN 88

Regulacja reduktora 5 do 40 mbar (50 do 400 kPa)

Pozycja montowania

Moduł nie może być montowany blokiem przerywacza 
skierowanym do dołu. Położenie sterownika można 
regulować w zakresie od 0° do 90° względem jego pozycji 
podstawowej.

Maksymalne ciśnienie wejściowe gazu 50 mbar (5 kPa)

Podłączenie głównego wlotu gazu Nypel redukcyjny 1/2‘‘ na 3/8‘‘

Połączenie palnika kontrolnego M10x1 dla rurki 6 mm

Wyprowadzenie głównego wlotu i 
wylotu gazu Z boku lub od dołu

Maksymalne momenty dokręcania Połączenie wlotu i wylotu 3/8“: 35 Nm
Połączenie palnika kontrolnego:15 Nm

T ermopara/blok przerywacza M9x1

Zapłon Zapłon piezoelektryczny

Dopuszczalna temperatura pracy
Sterownik: 0 °C to 80 °C Odbiornik bez baterii: 80 °C Odbior-
nik z bateriami: 55 °C Pilot: 60 °C
Przewód zapłonowy: 150 °C

Przed podłączeniem przewodów doprowadzających gaz, należy dokonać ich przedmuchu w celu usu-
nięcia z ich wnętrza opiłków metali oraz innych zanieczyszczeń. System automatycznego sterowania 
gazem powinien być zabezpieczony przed wilgocią i kurzem. Czynniki te mogą spowodować nieod-
wracalne uszkodzenie poszczególnych podzespołów. 

Sterownik GV60 wyposażony jest w nypel redukcyjny 1/2’’ na 3/8’’. Gaz należy podłączyć do urządzenia 
za pomocą elastycznego przewodu gazowego z gwintem wewnętrznym 1⁄2 cala. Przed przewodem 
elastycznym powinien być zainstalowany zawór kulkowy umożliwiający odcięcie gazu. Poszczególne 
elementy instalacji gazowej nie mogą być uszczelniane przy pomocy taśmy teflonowej lub taśmy PTFE. 
Przewód należy poprowadzić w taki sposób.
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Rys. 20 przedstawia sterownik GV60 w pozycji podstawowej z wyprowadzeniem bloku przerywacza 
skierowanym do dołu. Moduł nie może być montowany do góry nogami. Położenie sterownika można 
regulować w zakresie od 0° do 90° względem jego pozycji podstawowej (również w pionie). Należy 
pamiętać, że wszystkie niewykorzystywane wloty lub wyloty gazu powinny być zabezpieczone od-
powiednimi zaślepkami.

Pomiar ciśnienia wejściowego

Pomiar ciśnienia wyjściowego

Rys. 20. Sterownik GV60 w pozycji podstawowej

Wyprowadzenie palnika kontrolnego

Wyprowadzenie przerywacza

Pokrętło 
zaworu 
głównego

Wlot gazu

Wlot gazu

Wylot gazu

Wylot gazu

Regulator 
ciśnienia

UWAGA!!!
Zabrania się usuwania śrub znajdujących się w obudowie sterownika. Nie podłączaj sterownika 
gazu, jeżeli farba znakująca, znajdująca się na poszczególnych elementach urządzenia została 
uszkodzona.

Wysokość płomienia palnika głównego ustawiona jest fabrycznie przez producenta.

Wysokości płomienia kontrolnego
Fabrycznie wysokość płomienia kontrolnego jest ustawiona na maksimum i nie wymaga ręcznej regu-
lacji. Głowica termopary powinna być w zasięgu płomienia kontrolnego.

Regulacja ciśnienia wylotowego gazu
1. Upewnij się, że kominek jest wyłączony.
2. Podłącz manometr do punktu pomiarowego ciśnienia wyjściowego (średnica 9 mm). Aby tego do-

konać w pierwszej kolejności usuń śrubkę znajdującą się w króćcu a następnie podłącz urządzenie 
pomiarowe.
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3. Uruchomurządzenie.
4. Regulator ciśnienia znajduje się w górnej części obudowy sterownika. Aby umożliwić jego regulację, 

należy zdjąć plastikową zatyczkę (Rys. 21).
5. Przekręć śrubę regulatora, aby ustawić żądaną wartość ciśnienia palnika głównego (wysoki pło-

mień). Aby zwiększyć ciśnienie przekręć śrubę regulatora zgodnie z ruchem wskazówek zegara, lub 
zmniejsz poprzez obrót śruby przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

6. Po ustawieniu odpowiedniego ciśnienia zabezpiecz śrubę regulatora instalując plastikową zaślepkę.
7. Jeśli nie są wymagane żadne inne korekty, odłącz manometr i zabezpiecz króciec punktu pomiaro-

wego ciśnienia wyjściowego.
Jeżeli pomimo regulacji nie udało się osiągnąć pożądanego ciśnienia, sprawdź ciśnienie dostarczane-
go gazu podłączając manometr do punktu pomiarowego ciśnienia wejściowego. Jeśli ciśnienie wloto-
we jest w normalnym zakresie, wymień sterownik; w przeciwnym wypadku podejmij niezbędne kroki 
w celu zapewnienia właściwego ciśnienia gazu. (Rys. 21.)

UWAGA!!! Zablokowanie regulatora ciśnienia (jego pełne otwarcie) realizowane jest poprzez 
maksymalne dokręcenie jego śruby regulującej

Regulacja minimalnej wysokości płomienia palnika głównego
1. Uruchomurządzenie.
2. Minimalna wysokość płomienia palnika głównego dostosowywana jest poprzez dokręcenie lub od-

kręcenie śruby regulującej (Rys. 22).
3. Obróć śrubę w prawo, aby zmniejszyć minimalną wysokość płomienia.
4. Minimalna wysokość płomienia palnika głównego ustawiona jest fabrycznie przez producenta. (Rys. 22.)

Kontrola szczelności
Po podłączeniu urządzenia do sieci gazowej koniecznie należy sprawdzić szczelność wszystkich połą-
czeń gazowych. Kontrola obejmuje zarówno instalację wchodzącą w skład urządzenia, jak wykonane 
przyłącze gazowe. W przypadku stwierdzenia przecieków, należy zamknąć zawór odcinający dopływ 
gazu a następnie usunąć nieszczelności. Po przeprowadzonych czynnościach serwisowych należy po-
nownie przeprowadzić test szczelności.

Podłączenie zasilania
UWAGA!!! Podłącz zasilanie dopiero po podłączeniu systemu powietrzno spalinowego oraz 
wszystkich elementów systemu sterowania gazem.
Odbiornik B6R jest zasilany czterema bateriami 1,5 V typu AA. Należy zwrócić szczególną uwagę, 
aby przewody elektryczne łączące sterownik gazu z odbiornikiem znajdowały się z dala od gorących 
elementów kominka. O konieczności wymiany baterii w pilocie informuje wskaźnik wyświetlany w 
prawym górnym rogu wyświetlacza, natomiast krótkie sygnały pojawiające się cyklicznie przez trzy 
sekundy bezpośrednio po uruchomieniu procedury rozpalania w kominku świadczą o konieczności 
wymiany baterii w odbiorniku. Zużyte baterie znajdujące się w odbiorniku mogą ulec przegrzaniu, roz-
laniu, a nawet eksplozji. Nie należy instalować w urządzeniu baterii, które były narażone na działanie 
słońca, wilgoci, wysokiej temperatury, czy wstrząsów. Należy instalować jedynie baterii tego samego 
typu i tego samego producenta. Nie należy instalować baterii nowych wraz ze zużytymi. Do zesta-
wu opcjonalnie może zostać dokupiony moduł zasilający G60-ZB90. Moduł ten zasilany jest czterema 
bateriami 1,5 V typu AA i należy podłączyć go bezpośrednio pod odbiornik w miejscu podłączenia 
zasilacza sieciowego. Dodatkowy moduł zasilający eliminuje konieczność stosowania baterii i ułatwia 
ich wymianę już po zabudowaniu urządzenia.

Instalacja elementów dekoracyjnych
UWAGA!!! Producent zaleca stosowanie elementów dekoracyjnych opcjonalnie dostarczonych 
wraz z urządzeniem. 
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Firma Kratki.pl Marek Bal nie ponosi odpowiedzialności za szkody wynikające z zastosowania 
dekoracji innej, niż zalecana.
Komora spalania w zależności od upodobań użytkownika może zostać wyłożona jednym z kilku do-
stępnych zestawów elementów dekoracyjnych. Elementy dekoracyjne wykonane są z niepalnego ma-
teriału. Zabrania się umieszczania w urządzeniu elementów palnych.
Aby zamontować elementy dekoracyjne konieczne jest zdemontowanie frontowej szyby. Elementy 
należy rozmieścić w taki sposób, aby nie przysłaniały płomienia kontrolnego oraz otworów wyloto-
wych palnika głównego w przeciwnym razie może to powodować niepoprawną pracę kominka. Roz-
kład elementów w komorze spalania urządzenia powinien umożliwiać swobodny przepływ powietrza 
dookoła palnika głównego i płomienia kontrolnego. Elementy ceramiczne nie powinny przylegać do 
szyby, ponieważ może to spowodować jej uszkodzenie. Poprawne rozmieszczenie elementów deko-
racyjnych przedstawiono poniżej.

Pierwsze uruchomienie
UWAGA!!! Przy zasilaniu gazem propan lub mieszaniną gazów propan butan, upewnij się, że w 
instalacji gazowej doprowadzającej gaz do kominka zainstalowano reduktor zapewniający od-
powiednie ciśnienie gazu.

Przed pierwszym uruchomieniem kominka, należy upewnić się, że wszystkie połączenia poszczegól-
nych elementów systemu zostały wykonane zgodnie z niniejszą instrukcją. Niepoprawne podłączenie 
poszczególnych elementów systemu sterowania gazem może spowodować ich uszkodzenie.

Pierwsze uruchomienie wymaga od instalatora odpowietrzenia układu gazowego. Odpowie-
trzenie realizowane jest poprzez kilkukrotne przeprowadzenie procedury rozpalania. Proce-
durę rozpalania należy powtarzać aż do pojawienia się płomienia na palniku kontrolnym. Po 
czterech nieudanych próbach rozpalenia, należy odczekać 5 minut przed kolejną. Jeżeli po dzie-
sięciu kolejnych próbach nie nastąpiło odpowietrzenie urządzenia, należy odciąć dopływ gazu 
do urządzenia i skontaktować się z serwisantem.

Przy kilku pierwszych uruchomieniach wkład może wydzielać nieprzyjemny zapach, który może się 
utrzymywać jeszcze kilka godzin po zakończeniu palenia. Jest to spowodowane zjawiskiem wypalania 
się farby. Zwierzęta domowe i ptaki mogą reagować wrażliwie na wydzielany opary. Aby przyspieszyć 
proces wypalania się farby, należy przez kilka godzin wygrzewać kominek ustawiając maksymalną wy-
sokość płomienia. Jeżeli podczas pierwszego palenia na wewnętrznej powierzchni szyby pojawi się 
osad, należy go usunąć środkiem do czyszczenia szyb kominkowych. Pierwsze palenia we wkładzie 
gazowym, należy przeprowadzić przy dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Przy ogrzewaniu gazowym użytkownik może się spotkać ze zjawiskiem zabarwiania ścian i sufitów. 
Jest ono wywołane ruchem konwekcyjnym powietrza, a tym samym cząstek kurzu w nim zawartych. 
Częściowym rozwiązaniem tego problemu jest częste wentylowanie pomieszczenia, w którym znaj-
duje się wkład gazowy. Jeżeli kominek został zainstalowany w nowym budynku, należy odczekać 
minimum 6 tygodni przed pierwszym rozpaleniem, aby usunąć wilgoć budowlaną znajdującą się na 
ścianach, podłodze i suficie.

Obsługa
Wkłady gazowe z serii LEO sterowane są bezprzewodowo z poziomu pilota. Standardowo system 
zasilany jest za pomocą czterech baterii 1,5 V instalowanych w odbiorniku. Krótkie cykliczne sygna-
ły pojawiające się przez około trzy sekundy przy próbie rozpalenia we wkładzie gazowym informują 
o konieczności wymiany baterii w odbiorniku.Pojedynczy długi sygnał oznacza błąd w układu elek-
trycznego. Jeżeli płomień kontrolny się nie zapali koniecznie zamknij zawór odcinający dopływ gazu i 
skontaktuj się z serwisantem. 
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Jeżeli w ciągu sześciu godzin, urządzenie nie otrzyma polecenia od użytkownika, system automatycz-
nego sterowania gazem obniży płomień palnika głównego do minimum. W przypadku ciągłej pracy 
kominka bez ingerencji użytkownika po pięciu dniach od ostatniego wprowadzenia ustawień system 
wyłączy urządzenie iodetnie dopływ gazu. Przed całkowitym rozładowaniem baterii umieszczonych w 
odbiorniku sterownik automatycznie odetnie dopływ gazu do kominka.

Sterowanie
UWAGA!!! Pilot powinien być zawsze przechowywany poza zasięgiem dzieci i innych osób nie-
świadomych, niepotrafiących ocenić konsekwencji swego działania.
Użytkownik otrzymuje wraz z urządzeniem pilot zdalnego sterowania typu B6R-H9 (Rys. 23).

UWAGA!!! Pilot posiada wbudowany czujnik temperatury wykorzystywany wtrybie termostatu. 
Urządzenie na bieżąco mierzy temperaturę otoczenia i porównuje ją z temperaturą ustawioną 
na termostacie. Urządzenie należy przechowywać w zaciemnionym miejscu, aby wykluczyć błę-
dy pomiarowe związane z bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.
Wkłady gazowe z serii LEO wyposażone są w system sterowania gazem umożliwiający użytkownikowi 
zdalne rozpalanie kominka oraz pełną kontrolę nad paleniskiem.

UWAGA!!! Nigdy nie zmieniaj ręcznie pozycji pokręteł sterownika. Zmiana pozycji pokręteł 
odbywa się automatycznie. W przypadku zblokowania pokręteł skontaktuj się zserwisantem. 
Ręczna zmiana pozycji pokręteł może doprowadzić do uszkodzenia sterownika.

Parowanie pilota z odbiornikiem
Seria LEO wykorzystuje nowoczesne piloty typu B6R ustawione zgodnie z europejską normą na czę-
stotliwość fal radiowych 868MHz. Dostarczony wraz z kominkiem pilot może wymagać wprowadze-
nia nowego kodu transmisji. Aby tego dokonać w pierwszej kolejności, należy wcisnąć i przytrzymać 
przycisk „RESET” znajdujący się w obudowie odbiornika, aż do momentu usłyszenia dwóch charaktery-
stycznych sygnałów po czym zwolnić przycisk. Czynności tej powinno się dokonać używając do tego 
celu cienkiego elementu o tępym zakończeniu. W dalszej kolejności, należy z poziomu pilota wcisnąć 
i przytrzymać przycisk , aż do momentu usłyszenia dwóch krótkich sygnałów oznaczających zsyn-
chronizowanie pilota z odbiornikiem. Jeden długi sygnał informuje, że elementy systemu nie zostały 
poprawnie sparowanie. (Rys. 24.)

Dezaktywacja funkcji pilota.
Zainstaluj baterie. Wszystkie dostępne ikony pojawią się na wyświetlaczu i zaczną migać. W czasie 
migania ikon wciśnij przycisk odpowiedni dla danej funkcji i przytrzymaj go przez 10 sekund. Ikona 
odpowiednia dla wybranego przycisku będzie migać, aż do zakończenia procesu dezaktywacji. Na 
wyświetlaczu pilota wyświetli się ikona adekwatna dla wybranej funkcji oraz dwie poziome linie. Jeżeli 
dana funkcja została dezaktywowana to po wciśnięciu przycisku odpowiedzialnego za jej wybór na 
wyświetlaczu zostaną wyświetlone dwie poziome linie. Po wymianie baterii ustawienia funkcji pozo-
stają bez zmian.

Aktywacja funkcji pilota.
Zainstaluj baterie. Wszystkie dostępne ikony pojawią się na wyświetlaczu i zaczną migać. Wciśnij przy-
cisk odpowiedni dla danej funkcji i przytrzymaj go przez 10 sekund. Ikona odpowiednia dla wybrane-
go przycisku będzie migać, aż do zakończenia procesu aktywacji. Na wyświetlaczu pilota wyświetli się 
ikona adekwatna dla wybranej funkcji.

UWAGA!!! Jeżeli przy próbie rozpalania płomień kontrolny zgaśnie, należy odczekać minimum 5 
minut przed kolejną próbą rozpalenia kominka. Jeżeli po czterech próbach rozpalenia w komin-
ku nie nastąpi zapłon płomienia kontrolnego, należy zamknąć zawór odcinający dopływ gazu 
do urządzenia i skontaktować się z serwisantem. Zapisy te dotyczą urządzeń odpowietrzonych.
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Instrukcja obsługi 6-cio symbolowego pilota typu B6R-H9

Child Proof Pole godzin Pole minut Wskaźnik baterii

Tryb Programowany Tryb TermostatTemperatura

Fahrenheit
lub Celcjusz

Tryb Eco

Wyłącznik 
czasowy

Ustawienie jednostki temperatury

Aby zmienić jednostkę temperatury, należy jednocześnie wcisnąć przyciski     
. Użytkownik ma możliwość wyboru pomiędzy stopniami Celsjusza,

a stopniami Fahrenheita.

Wybór °F spowoduje automatyczne ustawienie zegara w formacie 12 godzin, 
natomiast wybór °C ustawi zegar w formacie 24 godzin.

Ustawienia czasu

1. Aby mieć możliwość ustawienia dnia tygodnia wciśnij jednocześnie przyciski 
 i .

2. Wciśnij  lub  aby wybrać numer odpowiadający danemu dniu tygodnia 
(1 – poniedziałek, 2 – wtorek, 3 – środa, 4 – czwartek, 5 – piątek, 6 – sobota, 
7- niedziela)

3. Wciśnij jednocześnie przyciski  i . Godziny zaczną migać
4. Ustaw godzinę korzystając za pomocą przycisków  i .
5. Wciśnij jednocześnie przyciski  i . Minut zaczną migać.
6. Ustaw minuty korzystając z przycisków  i .
7. Aby potwierdzić ustawienia wciśnij jednocześnie  i  lub poczekaj.
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Child Proof

Włączanie:
Aby aktywować funkcję Child Proof wciśnij jednocześnie przyciski  i .
Na wyświetlaczu pojawi się ikona .

Wyłączanie:
Aby dezaktywować funkcję Child Proof wciśnij jednocześnie przyciski   i 
Ikona  zniknie.
 

Tryb Manualny

Rozpalanie w kominku za pomocą jednego przycisku (domyślne ustawi-
enia)

•	Wciśnij przycisk  aż do usłyszenia dwóch krótkich sygnałów. Rozpoczęcie 
sekwencji rozpalania potwierdzi pojawienie się na wyświetlaczu migającej 
ikony palnika. Puść przycisk.
•	Rozpalenie płomienia kontrolnego potwierdzi pojedynczy sygnał.
•	Po rozpaleniu palnika głównego pilot automatycznie przełączy się w tryb 

ręczny.

Rozpalanie w kominku za pomocą dwóch przycisków

•	Wciśnij jednocześnie przyciski  i  aż do usłyszenia dwóch krótkich 
sygnałów. Rozpoczęcie sekwencji rozpalania potwierdzi pojawienie się na 
wyświetlaczu migającej ikony palnika. Puść przycisk.
•	Rozpalenie płomienia kontrolnego potwierdzi pojedynczy sygnał.
•	Po rozpaleniu palnika głównego pilot automatycznie przełączy się w tryb 

ręczny.

Informacja:
Aby zmienić sposób rozpalania, należy bezpośrednio po zainstalowaniu baterii
w pilocie przytrzymać przez 10 sekund przycisk  . Na wyświetlaczu pilota pojawi się symbol „ON” 
oraz migająca cyfra odpowiadająca aktualnym ustawieniom.

1 – Rozpalanie za pomocą przycisku  .
2 – Rozpalanie za pomocą przycisków   i .

Zakończenie procedury zmiany sposobu rozpalania potwierdzi pojawienie się na wyświetlaczu 
odpowiedniej cyfry.

UWAGA!!! 
Jeżeli po kilku próbach rozpalenia nie nastąpi zapłoń płomienia kontrolnego należy ustawić 
pokrętło zaworu głównego w pozycji „OFF” i zapoznać się z rozdziałem „Możliwe problemy i 
rozwiązania”.
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Ustawianie minimalnej i maksymalnej wysokości płomienia

Minimalna wysokość płomienia

Aby zmniejszyć płomień palnika głównego do minimalnej wysokości, należy 
podwójnie wcisnąć przycisk  . Na wyświetlaczu pojawi się symbol „LO”
 

Ustawianie wysokości płomienia

Aby zwiększyć wysokość płomienia, należy wcisnąć i przytrzymać przycisk  .
Aby zmniejszyć wysokość płomienia, bądź wprowadzić kominek w tryb czuwa-
nia, należy wcisnąć i przytrzymać  przycisk .

Tryb czuwania i wyłączanie

Aby spowodować przełączenie się urządzenia w tryb czuwania, należy przy-
trzymać przycisk  , aż do wygaszenia palnika głównego.
Aby wyłączyć urządzenie, należy wcisnąć przycisk  . Płomień kontrolny 
zostanie wygaszony.

Przed próbą ponownego rozpalenia w kominku, należy odczekać
5 sekund.

Maksymalna wysokość płomienia

Aby zwiększyć płomień palnika do maksymalnej wartości, należy podwójnie 
wcisnąć przycisk   . Na wyświetlaczu pojawi się symbol „HI”.
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Wyłącznik czasowy

Włączanie/Ustawienia

1. Wciśnij i przytrzymaj przycisk  , aż do pojawienia się ikony  . Pole godziny zacznie migać.
2. Wprowadź wartość za pomocą przycisków  i  .
3. Aby potwierdzić wciśnij przycisk  . Pole minut zacznie migać.

4. Wprowadź wartość za pomocą przycisków  i   .
5. Aby potwierdzić wciśnij przycisk  lub zaczekaj.

Włączanie:
Aby dezaktywować wyłącznik czasowy wciśnij przycisk  .
Ikona  wraz z czasem odliczania zniknie.

Tryby

Tryb Termostat

Temperatura w pomieszczeniu jest mierzona i porównywana z temperaturą 
ustawioną na termostacie. Wysokość płomienia jest automatycznie regulowa-
na w taki sposób, aby osiągnąć ustawioną temperaturę.
 

Informacja:
Po upłynięciu czasu odliczania kominek zostanie wygaszony. Wyłącznik czasowy działa jedynie w try-
bach: Manualny, Termostat i Eko. Maksymalna wartość czasu odliczania wynosi 9 godzin i 50 minut.

Tryb Programowany

Programy 1 i 2 mogą być dowolnie modyfikowane. Użytkownik ma możliwość 
ustawienia czasu włączania i wyłączania kominka przy zadanej temperaturze.
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Tryb Termostat

Włączanie i wyłączanie termostatu

Włączanie:

Wciśnij przycisk . Na wyświetlaczu pojawi się ikona  oraz w pierwszej 
kolejności temperatura zadana, a następnie aktualna temperatura w pomiesz-
czeniu.
Wyłączanie:
1. Wciśnij przycisk .
2. Wciśnij przycisk  lub .
3. Wciśnij przycisk , aby wejść w tryb Programowany.

Ustawienia termostatu

1. Wciśnij i przytrzymaj przycisk , aż do pojawienia się na wyświetlaczu ikony            

. Wyświetlana temperatura zacznie migać.
2. Aby ustawić pożądaną temperaturę użyj przycisków  i . 
3. Abypotwierdzićwciśnijprzycisk  lub poczekaj.

Tryb Programowany

Włączanie trybu programowanego

Wciśnij przycisk . Na wyświetlaczu pojawi się ikona , oraz symbole 1 lub 
2 i „ON” lub „OFF”.

Wyłączanie trybu programowanego

1. Wciśnij przycisk  lub , bądź , aby przejść do trybu manualnego.
2. Wciśnij przycisk , aby przejść do trybu termostatu.

Informacja:
Wprowadzenie temperatury włączania dla trybu termostatu powoduje 
automatyczne ustawienie tej samej wartości dla temperatury włączania trybu 
programowanego.

Ustawienia domyśle:
Temperatura włączania: 21°C
Temperatura wyłączania: „--” (tylko płomień kontrolny)
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Ustawienia temperatury

1. Wciśnij i przytrzymaj przycisk , aż do pojawienia się na wyświetlaczu 

migającej ikony . Zostanie wyświetlony symbol „ON” oraz temperatura 
włączania (ustawiona w trybie termostatu).

2. Aby kontynuować wciśnij przycisk , lub poczekaj. Na wyświetlaczu pojawi 

się ikona , symbol „OFF” oraz migająca wartość symbolizująca tempera-
turę wyłączania.

3. Ustaw żądaną temperaturę wyłączania za pomocą przycisków  lub .
4. Aby potwierdzić wciśnij  .

Ustawienia dni

5. Na wyświetlaczu zacznie migać symbol „ALL”. Wciśnij przycisk  lub  aby 
wybrać jedną z trzech dostępnych opcji wprowadzania (ALL, SA:SU, 1, 2, 
3, 4, 5, 6, 7).

6. Aby potwierdzić wciśnij  .

wA:SU oznaczają odpowiednio sobotę i niedziele. Poszczególne cyfry 
odpowiadają dniom tygodnia (np. 1- poniedziałek, 2 – wtorek, 3 – środa, 4 – 
czwartek, 5 – piątek, 6 – sobota, 7 - niedziela).

Ustawienia czasu włączania (Program 1)

Wybrano opcję „ALL”

7. Na wyświetlaczu pojawi się ikona  , 1, „ON”, następnie przez chwilę 
zostanie wyświetlony symbol „ALL”. W dalszej kolejności zacznie migać pole 
godziny.

8. Ustaw godzinę za pomocą przycisków  i  .

9. Aby potwierdzić wciśnij . Na wyświetlaczu pojawi się ikona , 1, „ON”, 
następnie przez chwilę ponownie zostanie wyświetlony symbol „ALL”. W 
dalszej kolejności zacznie migać pole minut.

10. Ustaw minuty za pomocą przycisków  i .
11. Aby potwierdzić wciśnij .

Ustawienia czasu wyłączania (Program 1)

12. Na wyświetlaczu pojawi się ikona , 1, „OFF”, następnie przez chwilę  
zostanie wyświetlony symbol „ALL”. W dalszej kolejności zacznie migać pole 
godziny.

13. Ustaw godzinę za pomocą przycisków  i .

14. Aby potwierdzić wciśnij . Na wyświetlaczu pojawi się ikona  , 1, „OFF”, 
następnie przez chwilę ponownie zostanie wyświetlony symbol „ALL”.

 W dalszej kolejności zacznie migać pole minut.
15. Ustaw minuty za pomocą przycisków  i .
16. Aby potwierdzić wciśnij .
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Informacja:
•	W dalszej kolejności użytkownik może wprowadzić ustawienia czasu włączania iwyłączania dla 

Programu 2. Jeżeli tego nie zrobi Program 2 pozostanie nieaktywny.
•	Ustawienia temperatury włączania i wyłączania dla Programów 1 i 2 są takie same dla wszystkich 

opcji (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Wprowadzenie nowych ustawień dla temperatury włączania i/
lub wyłączania automatycznie ustawia zadane wartości jako domyślne.
•	Wprowadzenie nowych ustawień dla czasu włączania i wyłączania dla Programów 1 i 2 spowoduje 

ustawienie nowych wartości jako domyślne. Aby przywrócić ustawienia fabryczne dla Programów 
1 i 2, należy zresetować pilota poprzez wyjęcie baterii.

Opcja pomocnicza

Opcja ta dostępna jest jedynie w przypadku wkładów gazowych posiadających 
więcej niż jeden palnik.

W przypadku serii LEO 100 i LEO 200 funkcja pozostaje nieaktywna.

Tryb Eco

Włączanie:

Wciśnij przycisk . Na wyświetlaczu pojawi się ikona .

Wyłączanie:

Wciśnij przycisk . Ikona  zniknie z wyświetlacza.

Parametry techniczne gazu
pn - nominalne ciśnienie przyłączeniowe
pmax - maksymalne ciśnienie przyłączeniowe
pmin - minimalne ciśnienie przyłączeniowe
preg Qznam - ciśnienie gazu za regulatorem dla obciążenia znamionowego
preg Qmin - ciśnienie gazu za regulatorem dla obciążenia minimalnego
Qn - znamionowe obciążenie cieplne wg Hi
Qmin - minimalne obciążenie cieplne wg Hi
V  Qznam - strumień objętości gazu dla obciążenia znamionowego
V  Qmin - strumień objętości gazu dla obciążenia minimalnego
ødyszy - średnica dyszy gazowej palnika głównego
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Gaz
odniesienia - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
urządzenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Oznaczenie dyszy - 1,9 1,9 1,2 1,2

Gaz
odniesienia - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
urządzenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Oznaczenie dyszy - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Regulator ciśnienia zablokowany

* Regulator ciśnienia zablokowany
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Gaz
odniesienia - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
urządzenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Oznaczenie dyszy - 2,3 2,3 1,3 1,3

Gaz
odniesienia - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
urządzenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Oznaczenie dyszy - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Regulator ciśnienia zablokowany
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Gaz
odniesienia - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
urządzenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Oznaczenie dyszy - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Serwis i konserwacja urządzenia
Wszelkie prace konserwacyjne powinny być przeprowadzane na wychłodzonym kominku przy odcię-
tym dopływie gazu i odłączonym zasilaniu. Konserwacji wkładu gazowego i kontroli stanu techniczne-
go systemu powietrzno kominowego może dokonać jedynie wykwalifikowany serwisant posiadający 
aktualne świadectwo kwalifikacyjne. Czynności te powinny być wykonywane minimum raz w roku. 
Zabrania się wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukcji urządzenia. W przypadku wymiany po-
szczególnych elementów, należy używać tylko oryginalnych części dostępnych u producenta. Serwi-
sant powinien również serwisować elementy sterowania gazem urządzenia, przechodzące przez samo 
urządzenie. Ta procedura wymaga zdjęcia szyby, wyjęcia elementów dekoracyjnych, rewizji znajdują-
cej się w podstawie palnika, palnika i podstawy palnika z urządzenia. Serwisant powinien zainstalować 
ponownie wszystkie te elementy po zakończeniu czynności serwisowych.
Do przeprowadzenia przeglądu koncentrycznego systemu powietrzno spalinowego upoważniona 
jest osoba posiadająca kwalifikacje mistrza kominiarskiego wraz z uprawnieniami gazowymi. System 
powietrzno spalinowy wykorzystywany w urządzeniach zasilanych paliwami gazowymi powinien być 
poddawany obowiązkowemu czyszczeniu nie rzadziej niż dwa razy w roku.

L.p. LISTA CZYNNOŚCI KONTROLNYCH PRZEPROWADZANYCH PODCZAS PRZEGLĄDU

PRZYGOTOWANIE URZĄDZENIA DO SERWISU

1 1.1 Uzyskaj informację odnośnie rodzaju i ciśnienia gazu doprowadzonego do urządzenia. 
Sprawdź model, kategorię urządzenia i gaz pod jaki urządzenie zostało dostosowane. 
Jeżeli urządzenie nie jest dostosowane do współpracy z doprowadzonym do niego 
gazem przerwij serwis i odnotuj to w protokole z przeglądu.
Upewnij się, ze kominek jest wystudzony.
Sprawdź, czy obudowa wkładu gazowego nie posiada pęknięć.
Sprawdź, czy elementy palne znajdują się w bezpiecznej odległości od obudowy ko-
minka.
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1 1.1 Zlokalizuj skrzynkę rozdzielczą.
Odetnij dopływ gazu do urządzenia.
Odłącz zasilanie lub wyjmij baterie z odbiornika.

1.2 Uzyskaj informację jaki system powietrzno spalinowy wykorzystano podczas instalacji 
urządzenia (producent i model),
Sprawdź w jaki sposób został poprowadzony system powietrzno spalinowy.

CZYNNOŚCI WSTĘPNE

2 2.1 Otwórz skrzynkę rozdzielczą zawierającą elementy systemu automatycznego stero-
wania gazem.
Sprawdź, czy elementy systemu sterowania gazem nie są narażone na działanie tem-
peratury powyżej 55oC(zasilanie bateriami) / 80oC (zasilanie z wykorzystaniem zasila-
cza sieciowego).
Sprawdź, czy antena odbiornika nie jest uszkodzona.
Jeżeli jest zastosowany zasilacz, sprawdź czy jego przewód nie jest uszkodzony. 
Sprawdź, czy elementy automatyki i obwodu elektrycznego nie uległy zabrudzeniu 
(kurz, elementy zabudowy urządzenia).
Sprawdź, czy skrzynka rozdzielcza nie jest narażona na działanie wilgoci. Sprawdź, czy 
przewody gazowe nie noszą śladów korozji.
Skontroluj, czy plomba naniesiona na regulator ciśnienia wylotowego w sterowniku 
nie jest uszkodzona. Uszkodzona plomba oznacza ingerowanie w fabryczne ustawie-
nia producenta co należy odnotować w protokole z przeglądu.
Sprawdź, czy skrzynka rozdzielcza posiada odpowiednią wentylację. Sprawdź, czy 
przewody łączące sterownik z odbiornikiem nie są uszkodzone.

2.2 Skontroluj, czy wszystkie szyby będące na wyposażeniu urządzenia nie posiadają 
uszkodzeń. Szyby posiadające pęknięcia i głębokie rysy powinny być niezwłocznie 
wymienione na nowe. Zdemontuj frontową szybę. Usuń sznur uszczelniający z szyby 
i wyczyść jej wewnętrzną powierzchnię. Ostrożnie usuń z komory spalania elementy 
dekoracyjnie. Jeżeli jest to konieczne, użyj odkurzacza w celu usunięcia pozostałości 
po elementach dekoracyjnych.
Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie uległy uszkodzeniu.
Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie wymagają czyszczenia.
Przetrzyj wilgotną szmatką palnik, oraz podstawę palnika. Kominka nie należy czyścić 
przy użyciu środków o działaniu żrącym.
Sprawdź, czy wszystkie otwory doprowadzające powietrze do komory spalania są 
drożne. W razie konieczności udrożnij otwory.
Sprawdź, czy komora spalania nie nosi śladów korozji. W razie potrzeby usuń korozję i 
pokryj ubytki nową warstwą farby kominkowej.
Jeżeli urządzenie wyposażone jest w boczne przeszklenie wyczyść wewnętrzne po-
wierzchnie szyb.
Usuń element rewizyjny z podstawy palnika i sprawdź oznaczenie dyszy palnika głów-
nego.

PRZEGLĄD SYSTEMU POWIETRZNO SPALINOWEGO

3 3.1 Sprawdź stan techniczny systemu powietrzno spalinowego.
Sprawdź drożność systemu powietrzno kominowego.
Jeżeli zachodzi taka potrzeba przeczyść system powietrzno spalinowy.

PROCEDURA ROZPALANIA I DZIAŁANIE ELEMENTÓW SYSTEMU AUTOMATYCZNEGO STEROWANIA 
GAZEM
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4 4.1 Podłącz zasilacz lub umieść nowe baterie w odbiorniku.
Wymień baterie w pilocie na nowe.
Sprawdź, czy wyświetlacz pilota nie jest uszkodzony i wskazuje poprawnie tempera-
turę otoczenia.
Jeżeli to konieczne ustaw właściwą datę i godzinę na pilocie.
Jeżeli to konieczne, przeprowadź procedurę parowania pilota z odbiornikiem.
Doprowadź gaz do urządzenia.
Uruchom urządzenie obserwując, czy:
- pokrętło zaworu głównego działa poprawnie;
- w obwodach nie występują przebicia;
- termopara jest w zasięgu płomienia kontrolnego;
- główny palnik zapala się płynnie. Zapłon palnika głównego i przenoszenie płomienia 
nie powinno następować gwałtownie.
Sprawdź, czy system automatycznego sterowania gazem działa poprawnie. Zmniejsz i 
zwiększ płomień. Uruchom dowolny tryb i sprawdź poprawność jego działania.

4.2 Podczas pracy urządzenia sprawdź szczelność całej instalacji gazowej. Sprawdź ciśnie-
nie gazu doprowadzonego do sterownika oraz ciśnienie gazu za sterownikiem. Wyniki 
zanotuj w protokole. Jeżeli wartość ciśnienia w instalacji za sterownikiem jest inna niż 
zalecana wprowadź korektę wykorzystując regulator ciśnienia. Jeżeli ciśnienie gazu 
doprowadzonego do urządzenia nie umożliwia wprowadzenia odpowiedniej korekty 
na sterowniku zgłoś to właścicielowi lokalu w którym zainstalowano urządzenie.

CZYNNOŚCI KOŃCOWE

5 5.1 Upewnij się, że kominek jest wystudzony.
Umieść element rewizyjny w podstawie palnika.
Umieść elementy dekoracyjnie w komorze spalania.
Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie stykają się z szybą.
Sprawdź, czy palnik kontrolny nie jest przysłonięty przez elementy dekoracyjne.
Wymień uszczelnienie pomiędzy szybą a korpusem urządzenia.
Zamontuj frontową szybę i przetrzyj jej zewnętrzną powierzchnie. Kilkukrotnie prze-
prowadź procedurę rozpalania i wygaszania urządzenia kontrolując poprawność dzia-
łania poszczególnych elementów automatyki.

Wymiana baterii
Zużyte baterie znajdujące się odbiorniku, pilocie, bądź module zasilającym mogą ulec przegrzaniu, 
rozlaniu, a nawet eksplozji. Nie należy instalować w urządzeniu baterii, które były narażone na działa-
nie słońca, wilgoci, wysokiej temperatury, czy wstrząsów. Należy instalować jedynie baterii tego same-
go typu i tego samego producenta. Nie należy instalować baterii nowych wraz ze zużytymi. Pilot zasi-
lany jest dwoma bateriami typu AAA. Odbiornik B6R i opcjonalny moduł zasilania G60-ZB90 zasilany 
jest czterema bateriami 1,5V typu AA. Żywotność baterii pilota i odbiornika szacowana jest na około 1 
sezon grzewczy. Producent urządzenia zaleca stosowanie baterii alkaicznych ze względu na mniej-
sze ryzyko związane z ich rozszczelnieniem. Dopuszczalne jest także stosowanie akumulatorów. Przy 
demontażu baterii nie należy stosować narzędzi, które mogą spowodować zwarcie. Wymiana baterii 
za pomocą obiektów przewodzących prąd może trwale uszkodzić elektroniczne elementy pilota oraz 
odbiornika. Baterie zaliczana są do niebezpiecznych odpadów chemicznych, dlatego po ich wykorzy-
staniu, nie należy ich wyrzucać wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego.
Wymiana baterii w pilocie:
•	Usunąć pokrywę znajdującą się na tylnej ścianie pilota.
•	Delikatnie wyjąć zużyte baterię typu AAA z pilota.
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•	Zainstalować nowe baterie typu AAA zwracając uwagę na oznaczenie biegunów (+/-) .
•	Założyć ponownie pokrywę na tylną ściankę pilota

Wymiana baterii w odbiorniku/module zasilającym:
•	Otworzyć drzwiczki szafki rozdzielczej.
•	Ostrożnie wyjąć odbiornik B6R /moduł zasilający.
•	Usunąć pokrywę.
•	Usunąć cztery zużyte baterie typu AA i zainstalować nowe zwracając uwagę na oznaczenia biegu-

nów (+/-) na obudowie odbiornika/modułu zasilającego.
•	Założyć ponownie pokrywę na obudowę odbiornika/modułu zasilającego.

Możliwe problemy i rozwiązanie
Istnieje wiele czynników mogących mieć wpływ na nieprawidłowe funkcjonowanie wkładu gazowe-
go. Aby wykluczyć ewentualną usterkę urządzenia, bądź systemu automatycznego sterowania gazem, 
należy upewnić się, że kominek został podłączony zgodnie z niniejszą instrukcją. W tabeli poniżej 
przedstawiono w jaki sposób należy postępować w przypadku wystąpienia poszczególnych objawów.

USTERKA PROPONOWANE CZYNNOŚCI

Urządzenie nie chce 
się uruchomić (brak 
dźwiękowego sygnału 
potwierdzającego 
rozpoczęcie procedury 
rozpalania)

Wymień baterie w pilocie i odbiorniku.
Jeżeli odbiornik zasilany jest za pomocą modułu zasilającego sprawdź po-
prawność jego działania.
Jeżeli odbiornik zasilany jest za pomocą zasilacza sprawdź, czy przewód za-
silacza nie został uszkodzony.
Zresetuj odbiornik i zaprogramuj nowy kod transmisji.
Sprawdź, czy antena odbiornika nie uległa uszkodzeniu.

Brak napięcia na cewce 
sterownika (nie wystę-
pują charakterystyczn
 „kliknięcia”)

Sprawdź, czy przewód przełącznika w module sterowania gazem nie jest 
uszkodzony. Krótkie cykliczne sygnały pojawiające się przy próbie włączenia 
kominka świadczą o konieczności wymiany baterii w odbiorniku. W przy-
padku jednego długiego sygnału dźwiękowego:
- Sprawdź, czy przewód łączący odbiornik z modułem sterownia gazem nie 

jest uszkodzony.
- Sprawdź, czy poszczególne połączenia obwodu elektrycznego nie uległy 

poluzowaniu.
Jeżeli silnik krokowy nie pracuje poprawnie wymień moduł sterowania ga-
zem.
Jeżeli cewka modułu sterownia gazem nie pracuje poprawnie wymień mo-
duł.
Jeżeli mikrowyłącznik w module sterowania gazem nie działa poprawnie 
wymień moduł.

Brak iskry na elek-
trodzie

Sprawdź poprawność podłączenia przewodu pomiędzy odbiornikiem a 
elektrodą.
Sprawdź, czy elektroda nie jest uszkodzona.
Sprawdź poprawność działania iskrownika.
Sprawdź, czy w systemie nie występuje przebicie.
Jeżeli elementy zapłonu działają poprawnie a procedura rozpalania nie jest 
uruchamiana należy: 
- Wcisnąć przycisk „RESET” na odbiorniku.
- Dokonać korekty ułożenia przewodu iskrownika.
- O ile jest to możliwe skrócić przewód iskrownika
- Dodać przewód uziemiający pomiędzy sterownikiem a palnikiem kontro-
lnym.
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USTERKA PROPONOWANE CZYNNOŚCI

Brak płomienia
kontrolnego

Sprawdź, czy zawór odcinający gaz jest otwarty.
Kilkakrotnie dokonaj próby rozpalenia kominka. Podczas pierwszego uru-
chomienia układ jest zapowietrzony dlatego płomień kontrolny może się 
pojawić na palniku dopiero po przeprowadzeniu kilku prób.
Sprawdź, czy ciśnienie w instalacji gazowej jest właściwe. Sprawdź po-
prawność połączenia pomiędzy przerywaczem a odbiornikiem.

Po rozpaleniu płomie-
nia kontrolnego na 
elektro- dzie pojawia 
się iskra

Sprawdź poprawność połączenia pomiędzy przerywaczem a sterowni-
kiem.
W przypadku uszkodzenie wzmacniacza elektronicznego wymień od-
biornik.

Płomień kontrolny 
samoczynnie gaśnie

Sprawdź, czy czujnik termopary jest sprawny i poprawnie podłączony do 
modułu sterowania gazem.
Sprawdź, czy płomień kontrolny jest w stanie nagrzać czujnik termopary.
Sprawdź czy zawór gazowy modułu sterowania gazem nie jest uszkodzo-
ny.

Palnik główny się nie 
zapala

Sprawdź, czy otwory palnika głównego nie są zablokowane. Sprawdź wy-
sokość płomienia kontrolnego.
Sprawdź, czy płomień kontrolny nie jest zasłonięty elementami dekora-
cyjnymi.
Sprawdź, czy czujnik termopary jest sprawny ipoprawnie podłączony do 
modułu sterowania gazem.
Sprawdź, czy płomień kontrolny jest w stanie nagrzać czujnik termopary.

Główny palnik samo-
czynnie gaśnie

Sprawdź na całej długości szczelność systemu powietrzno spalinowego.
Sprawdź sposób poprowadzenia systemu powietrzno spalinowego.
Sprawdź, czy zakończenie systemy powietrzno spalinowego jest wypro-
wadzone zgodnie z obowiązującymi przepisami z uwzględnieniem wszel-
kich utrudnień związanych z parciem wiatru.

Główny palnik 
samoczynnie gaśnie 
po osiągnięciu przez 
kominek określonej 
temperatury

Sprawdź ustawienia termostatu.
Sprawdź, czy elementy automatyki nie są narażone na temperatury: 
- wyższe niż 50oC (odbiornik z bateriami);
- wyższe niż 80oC (sterownik, odbiornik bez baterii).

Na szybie osadza się 
osad

Sprawdź, czy otwory palnika głównego nie są zablokowane. Sprawdź, czy 
ciśnienie gazu w instalacji jest prawidłowe. Sprawdź, czy zamontowano 
prawidłową dyszę w palniku głównym.
Sprawdź poprawność wykonania systemu powietrzno spalinowego.
Sprawdź drożność instalacji kominowej.

Urządzenie nie może 
być wyłączone z pozycji 
pilota

Odetnij dopływ gazu.
Jeżeli nie ma reakcji wymień moduł sterowania gazem.
Sprawdź poprawność połączenia pomiędzy przerywaczem a sterowni-
kiem.

Kody błędów
Piloty wykorzystywane w urządzeniach gazowych firmy Kratki.pl wyposażone są w wyświetlacz uła-
twiający sterowanie automatyką. W przypadku problemów z pracą kominka na pilocie zostaje wyświe-
tlony komunikat w postaci kodu błędu.
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KOD BŁĘDU OZNAKA MOŻLIWA PRZYCZYNA

F04/F06

Brak płomienia na palniku kontrolnym 
przez 30 sekund.
Uwaga: Po trzech nieudanych sekwen-
cjach rozpalania przeprowadzonych w 
przeciągu 5 minut na pilocie pojawia się 
komunikat F06.

Brak gazu.
Zapowietrzony układ gazowy. Brak 
iskry na palniku kontrolnym. Odwrotna 
polaryzacja na okablowaniu termopary. 
Termopara nie jest w zasięgu płomienia.
Nieodpowiednia dysza gazowa palnika 
kontrolnego.

F06
Trzy nieudane próby rozpalania w ko-
minku przeprowadzone w przeciągu 5 
minut.

J.w.

F07 Migająca ikona baterii na wyświetlaczu 
pilota.

Słabe baterie w pilocie.

F09

Urządzenie nie odpowiada. Brak kontro-
li nad urządzeniem.

Podczas procesu parowania pilota 
z odbiornikiem nie został wciśnięty 
przycisk  .
Pilot i odbiornik nie zostały prawidłowo 
sparowane.

F46

Urządzenie nie odpowiada. Urządzenie 
odpowiada sporadycznie. Brak kontroli 
nad urządzeniem.

Brak lub słabe połączenie pomiędzy 
pilotem a odbiornikiem.
Brak zasilania odbiornika (słabe baterie).
Niski stopień komunikacji (uszkodzenie 
głównego adaptera, brak komunikacji 
pomiędzy pilotem i odbiornikiem.

Ochrona środowiska
Wszelkie elementy opakowania, w których dostarczono wkład gazowy powinny zostać zutylizowane 
w odpowiedni dla ich rodzaju sposób. Ze względu na zawartość metali ciężkich baterie zaliczana są do 
niebezpiecznych odpadów chemicznych, dlatego po ich wykorzystaniu, należy je wrzucić do specjal-
nych pojemników na odpady niebezpieczne. Jeżeli eksploatacja urządzenia dobiegła końca, należy 
poddać je utylizacji. Użytkownik zobowiązany jest przekazać kominek do odpowiedniej instytucji zaj-
mującej się recyklingiem tego typu urządzeń.



EN

38

www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

For the INSTALLER: Leave the manual with the device.

CONSUMER: Keep this manual for future reference.

This manual, including all photographs, illustrations and trademarks, is protected by copyright. All ri-
ghts reserved. Neither this manual nor any material contained herein may be reproduced without the 
written permission of the author. The information contained in this document is subject to change wi-
thout notice. The manufacturer reserves the right to make corrections and amendments to this manual 
without any obligation to inform anybody.

The producer:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Thank you for your trust and purchase of the LEO 100 gas fireplace insert. This device has been 
designed for your safety and comfort. We would like to express our conviction that you will 
be satisfied with your choice because of the commitment that was involved in the design and 
production of the gas fireplace. Prior to installation and use, please carefully read all of the 
chapters in the manual. If you have any questions or concerns, please contact our technical 
department. Any additional information is available online at www.kratki.pl.

Introduction
Kratki.pl Marek Bal is a well-known manufacturer of heating equipment in both Poland and Europe. 
Our products are based on strict standards. Each insert manufactured by the factory is subjected 
to quality control during which it undergoes rigorous safety tests. The use of the highest quality 
materials in the manufacture ensures smooth and reliable operation of the device by end users. This 
manual contains all of the information necessary for proper installations, operation and maintenance 
of the LEO gas inserts.

NOTE!!!
Installation, inspection and maintenance of the tightness of the device can be carried out only 
by qualified fitters/technicians with licences appropriate for the given region.

Introduction
The LEO series are series of a gas fired space heaters and each of them is a closed heating device 
fueled with combustible gas. This device has CE mark and uses high- class automation for gas control. 
The fireplace complies with strict European directives regarding safety, the environment and energy 
consumption.

The air supplied to the combustion chamber is taken from outside the residential building through 
the use of a concentric chimney system. This eliminates the phenomenon of cooling the room due to 
the lack of the need to mount a ventilation grille that provides the air flow necessary for the proper 
operation of the fireplace, as is the case with heating devices with an open combustion chamber. This 
type of solution provides the user with safety because it prevents the fumes from getting directly into 
the room in which the fireplace is located. Before installing the fireplace, read these instructions. The 
information contained in it will allow you to operate the device without any problems. The instructions 
should be kept for the entire lifetime of the fireplace.

Description of the device
The LEO gas space heater is designed for your safety and comfort and it is designed for supplying with 
natural gas, liquefied propane gas or liquefied propane-butane gas. The user can remotely control 
the fireplace using the remote control. Air supply to the combustion chamber and flue gas discharge 
is carried out by using a concentric chimney system. It is equipped with special elements protecting 
against uncontrolled outflow of gas from the installation. Regardless of the model, the method of its 
connection to the gas installation and the chimney system is identical. The LEO series has been desi-
gned for your safety and comfort. The user can remotely control the fireplace using the remote control. 
Air supply to the combustion chamber and flue gas discharge is carried out by using a concentric 
chimney system. The LEO series is equipped with special elements protecting against uncontrolled 
outflow of gas from the installation.
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Elements of the set
Please make sure that the kit of elements have not been damaged during transport. The inspection 
should be carried out in the presence of the installer. Before installing the fireplace insert, please fa-
miliarize yourself with all the elements provided with the device. If any damage or missing items are 
found, please contact customer service. The user receives in the set:
•	Metrik Maxitrol GV60 controller. 
•	Mertik Maxitrol B6R receiver. 
•	B6R remote control. 
•	8 mm clamp connector.
•	6 mm compression fitting.
•	One-piece clamping fitting 6 mm.
•	Blanking plug 3/8’’ - 2 pieces.
•	Breaker block G60-ZUS09.
•	Burner control block G30-ZP2M.
•	Control burner nozzle.
•	Gasket for control burner block.
•	G30-ZPT thermocouple.
•	Spark gap cable.
•	Wires connecting the interrupter block to the receiver.
•	8-wire cable connecting the gas controller with the receiver. 
•	1/2’’ reduction nipple for 3/8’’.
•	Set of decorative elements.
•	Gas connection cables of 6 and 8 mm diameter. 
•	Dashboard box.

Safety
Carefully read the following information:
•	The connection of the fireplace to the gas installation and its maintenance may only be carried out 

by a qualified fitter or service technician of the gas appliance.
•	If the control flame goes out, wait at least five minutes before attempting to light it up again.
•	It is strictly forbidden to make any modifications to the construction of the fireplace.
•	The gas control system must not be exposed to moisture.
•	It is forbidden to start the appliance without the glass installed.
•	Do not touch the hot parts of the fireplace, particularly the glass. 
•	Children or other unaware persons in the vicinity of the appliance must not be left unattended.
•	It is forbidden to place decorative elements for lining the combustion chamber opposite the control 

flame.
•	Flammable materials must not be placed near the fireplace.
•	Flammable materials must not be placed in the combustion chamber.
•	Do not start up the appliance if you feel gas escaping. Cut off the gas supply as soon as possible, 

ventilate the room where the fireplace is located.
•	and contact a service technician.
•	Cracked glass should be replaced immediately.
•	If the unit does not function properly, cut off the gas supply and contact a service technician.

PLEASE NOTE !! During operation, the device heats up and it is essential to avoid touching any 
surface of the device in normal working conditions, including the windscreen, side windows, 
front and side surfaces (called working surfaces) of the body that may be outside the device’s 
body. In the case of installation of the device in places where contact with the device may be 
particularly vulnerable, ie infirm persons, children or other persons requiring special attention, 
it is necessary to protect the device in a way that prevents contact with the working device men



EN

41

tioned above.

Installation of the appliance
The fireplace is equipped with elements protecting against uncontrolled outflow of gas from the main 
burner. Before connecting the device, read all connection diagrams in the current chapter. The gas 
cartridge is adapted to connect a special concentric system that allows simultaneous supply of the fire-
place in the air and flue gas discharge outside the building. In order to ensure correct operation of the 
device, the assembly of the fireplace can only be carried out by a person with appropriate permissions. 
Before allowing the gas cartridge for use, the installer should:
•	Perform leakage tests for the gas connections made.
•	Check the correct connection of the individual system components.
•	Check the correct connection of the fireplace stove to the chimney system.
•	Test the fire in the fireplace stove.
•	Check that all system components and safety devices are working properly.

Regulations
The unit must be installed in accordance with local regulations and standards applicable in your 
country or region. The connection to the chimney ducts, wall and roof penetrations and all types of 
elements used to install the fireplace must be made in accordance with the applicable building regu-
lations. The fireplace stove has been tested in accordance with the PN-EN-613 standard Convectional 
gas-fired space heaters.

Installation and fitting requirements

Installation and fitting requirements
When installing the fireplace, take into account that there must be no flammable materials at least 1 
m from the appliance.
Before connecting the appliance to the gas and chimney system, carefully choose its location. The 
fireplace stove must be positioned so that the air/fumes system has as few bends as possible. This 
will guarantee an adequate chimney draught. It is also important that after connecting the insert to 
the gas installation, the flexible connection pipes are not subject to excessive twisting. The fireplace 
should be at least 60 mm from the non-flammable parts of the cladding (Fig.3). The temperature of the 
walls exposed to the fireplace must not exceed 80°C. The cladding must not transfer weight to the unit 
or be connected in any way to the unit. The fireplace stove must be made of non-flammable materials 
(this also applies to the floor and the ceiling) in accordance with the applicable building regulations. 
Under no circumstances should the appliance be placed near flammable materials such as wooden 
furniture, carpets or curtains. Due to the possibility of ignition, it is forbidden to dry clothes, towels, 
etc. near the gas cartridge. The fireplace should be installed on a stable, non-flammable surface. LEO 
series devices require non-flammable protection of the base made of tiles, marble, bricks or other non-
-flammable material with a thickness of at least 30 mm, which does not protrude above the base of 
the device. It is prohibited to install the gas cartridge on the rear or side wall. Installation is permitted 
only vertically. (Fig.3)
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CAUTION!!! 
The inspection box should be installed at the height of the fireplace legs. Automation components 
such as the controller and receiver must not be exposed to temperatures above 50oC.

In the room where the gas fireplace is installed, supply and exhaust air grilles must be installed to drain 
the gas if the gas system is unsealed. If the fireplace is powered by natural gas, the grilles should be 
placed under the ceiling. Liquid gas supply propane, propane-butane requires the installer to make 
the installation equipped with grilles at the floor, above ground level. In houses with recuperation, 
where it is not possible to use supply-exhaust air grilles, it is good practice to install a shut-off valve 
with a gas detector in front of the device.

The gas cartridge is equipped with special height-adjustable feet and two adjustable mounting brac-
kets, allowing the device to be fixed to the wall. If necessary, it is also possible to build a platform 
to raise the furnace higher. Despite this solution, it should be remembered that the feet cannot be 
removed. (Fig.5)

Regardless of the model of the appliance to be installed, the fireplace stove should be equipped with 
ventilation grilles. They enable free heat exchange between the fireplace and the room in which it is 
installed. At the bottom of the fireplace stove, an inlet grille must be installed with which air is supplied 
to the cladding. To ensure proper extraction of hot air from the hood, install an air outlet grille in the 
hood. Failure to ensure proper ventilation poses a danger to the user and causes overheating and/or 
malfunction. The minimum required cross sectional area of the grilles in the LEO series is shown below.

These are the minimum required cross-sectional areas of the grates, but there are no contraindications 
to make them larger. Ventilation grilles can be in the form of barrels or grille with blinds. If you use 
blinds, make sure that the cross-sectional area of the free space in between the grille with the blinds is 
equal to or greater than the minimum required for the model.. (Fig.6)

CAUTION!!! 
The distances indicated above are the minimum distances from the non-combustible housing. The 
main cause of the fires associated with the fireplace is the failure to maintain the required distances 
(free air space) from the cladding walls. It is very important that the fireplace and the ventilation sys-
tem are installed in accordance with this manual. There is a great risk of fire hazard if the distances 
indicated above are not maintained.
Before installation, protect the gas control system components from soiling. When designing the in-
stallation, provide space for the location of the distribution box, which is required in all LEO series gas 
fireplace inserts. This element allows for efficient and convenient access to the receiver and control 
valve of the device, which are necessary for the proper operation of the fireplace. If the box is installed 
(it can be installed on the left or right side of the installation, as required), leave at least 1 m of free 
space within it for service purposes. (Fig.4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Inlet grille 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Outlet grate 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2
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Connection of the device to the air/fumes system
Coaxial cables can be led through the wall or roof of the building. The building law in force in your re-
gion must be observed. Remember to check the air/flue gas duct together with the terminal for leaks. 
If there is a risk of blockage in the duct or if the duct is blocked in such a way as to prevent the correct 
flow of air and/or fumes, and if the duct is blocked in such a way as to prevent the obstruction from 
being easily removed, it is imperative to call on your installer or another qualified person to remove 
the blockages in the air/fumes duct and/or terminal. This is a prerequisite for the correct operation of 
the heater.

The gas cartridges are adapted to a special combustion air supply. The chimney system used to con-
nect the series LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100 is based on elements consisting of two coaxial 
tubes of which the external one with a diameter of 150 mm is responsible for supplying air to the 
combustion chamber and the internal one with a diameter of 100 mm is responsible for the flue gas 
discharge. The LEO 200 series cooperates with an analogous coaxial system, of which the inner pipe 
has a diameter of 130 mm and the outer pipe has a diameter of 200 mm. In both cases, the coaxial duct 
must be terminated with a special cap to enable proper operation of the system. All elements of the 
set should have the required approvals and CE certificates.

CAUTION!!! 
The LEO series can only work with the following systems:
•	Coaxial system by KRATKI, ADAM GAS model. This system is available in online stores and shops 

that can be found at www.kratki.com/en
•	DARCO coaxial system model SGSP. This system is available in online shops and local shops, which 

can be found at https://darco.pl/en/distributors
•	Coaxial system POUJOULAT model BI-GAS and DUO-GAS. This system is available in online shops 

and local shops, which can be found at www.poujoulat.com
•	JEREMIAS concentric system model TWIN-GAS. This system is available in online shops and local 

shops, which can be found at www.jeremias-group.com

If condensation occurs in the flue pipe, the installer should use a drainage element (condenser). All 
flues in a concentric system must not be insulated. When leading the flue pipe through the external 
wall or roof of the building, it is necessary:
•	Install the system in accordance with applicable regulations, taking into account any wind pressure 

difficulties at the terminal.
•	In the case of a flammable wall, provide an additional 5 cm distance between the wall and the outer 

surface of the coaxial cable. The remaining space should be supplemented with thermal insulation 
that additionally protects against the penetration of moisture into the building.
•	If the air/flue gas duct is located near flammable walls, secure them with thermal insulation at a 

minimum distance of 25 cm.
•	Start the installation of the coaxial system from the installation at the fireplace outlet of the one-

-meter vertical section (minimum height).
•	 The individual elements of the system are connected to each other by means of special l-bands 

ensuring adequate tightness.
•	 If necessary, stabilize the individual elements of the concentric system using wall brackets.
•	 The coaxial cable must be terminated with a windproof terminal. In the case of lead through the wall 

(type C11) a special horizontal terminal is used, and in the case of lead through the roof a vertical 
terminal is used (type C31).

Unless otherwise specified in local regulations, the horizontal or vertical terminal must be in-
stalled according to the following guidelines. (Fig.7)
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In the case of a chimney system outlet near a roof window (A - B), the air intake must be installed a 
minimum of 0.6 m above the top of the window. In addition, a distance of 1 m - sides / top and 2 m - 
bottom should be kept between the chimney system and the edge of the roof window. In the case of 
a standard roof-mounted window (H), the terminal may not be installed below its lower edge and at a 
distance of at least 1 m from its sides. Other requirements are presented below.

A - B Roof window

C Height above ground level

H Window on the roof

D - E Distance below the balcony and from the 
roof edge
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It is allowed to lead the horizontal terminal below 2.5 m above ground level, but not less than 0.5 m if 
there is no playground or other recreational places within 8 m. The distance between the cable outlets 
should not be less than 3 m, and the distance of these outlets from the nearest edge of the opening 
windows / doors (G) and screening projections (F) not less than 0.5 m (C and G). A distance of at least 
6 m should be kept between the flue gas outlet and smoke outlet and the nearest edge of the adult 
tree crown. Below is how the vertical terminal is positioned relative to the ridge (I) and the obstacle 
interfering with air flow (J).

F Distance from obscuring breaks G Distance from doors and windows

* for a roof covered with straw ≥ 0.8 m

I Distance from the ridge
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J Distance from an obstacle

Running a concentric flue and air duct through the side wall of the building - type C11:
The discharge of the flue and air duct through the building wall should begin with the use of a 1 meter 
long vertical section. The maximum length of the straight section of the air-fuel pipe run horizontally 
is 3 meters. It is allowed to use only one 90° elbow (Fig. 8). All variant possible for this type of venting 
system are described above. (Rys. 8).

W serii LEO 45/68 dla systemu C11, maksymalna długość odcinka poprowadzonego w poziomie to 
2 metry. (Rys. 8).

Running a concentric flue and air duct through the side wall of the building - type C31:
Moving through the roof can be carried directly vertically. The minimum length of the vertical section 
without a knee is 1 meter, while the maximum length may not exceed 10.0 meters (Figure 9). This is 
possible to use two 45 degrees elbows in such installation. All variant possible for this type of venting 
system are described above.

Running a concentric flue and air duct through the side wall of the building - type C91: (Rys. 10)
It is also allowed to install the device using the existing chimney. It is an installation analogous to type 
C31, but with the use of elements of an existing chimney installation. However, special requirements 
must be met for this purpose:
•	Piping a pipe with 100 mm diameter for the discharge of flue gas through the existing chimney to 

the terminal at the end of the chimney. The space inside the existing chimney serves only to provide 
combustion air.
•	The cross section of the existing chimney must be not less than 150 x 150 mm.
•	The length of the chimney should not exceed 3 m.
•	The existing chimney should be clean and easy to maintain.
•	 The existing chimney should be unobstructed and sealed.
•	A rosette must be used at the transition of the concentric system through the wall.
•	The chimney output of the existing chimney in connection with the terminal should be protected 

against flooding or blocking, and the terminal installed in a way that guarantees its correct opera-
tion.
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The diagram (Fig. 11) shows all 8 variants of the flue gas system routing for the entire LEO series. The 
grey colour in the diagram is an auxiliary colour. Punk 0.0 indicates the beginning of the exhaust air 
system (exhaust outlet on the device).

Exhaust gas flow limiters
The diagram above shows all 8 air/fumes system routing options

Exhaust gas flow limiters
In LEO series gas fireplaces, it is necessary to adjust the flue gas limiters (shutters/deflectors) depen-
ding on the way the air/fumes system is routed.

LEO45/68, LEO76/62
When using a vertical terminal, the LEO45/68 and LEO76/62 series do not require modification. The 
use of a horizontal terminal forces the fireplace installer to dismantle the deflector system as shown 
in Fig. 12. In the case of deflector removal it is necessary to reinstall the screws in the body. In the 
LEO 45/68 series for the C11 system, the maximum length of the section routed horizontally is 
2 meters. (Fig. 12)

LEO100, LEO200
If a vertical terminal is used, the LEO100 and LEO200 series devices do not require modification. The 
use of a horizontal terminal forces the fireplace installer to modify the deflector system. The deflectors 
in the deflector system must be removed as per fig. 13.

LEO70
In the LEO70 series, depending on the way the chimney system is routed, the deflector assembly must 
be adjusted by using appropriate shutters (Fig.14). There are special notches in each shutter to break 
out its individual elements. For the C11 system, where the horizontal section is 2 or 3 metres long, 
the deflector assembly shall be completely dismantled.

In order to select the correct type of shutter, the system length must be correctly recalculated and the 
flue gas outlet variant must be selected according to the scheme shown in Figure 11. The number and 
length of the variant in question defines the type of shutters used in accordance with Table 1. Each 
elbow used in the flue gas installation should be treated as 1 m section.

For example, if your air / flue system leads 4 m upwards, then laterally through the knee 45 degrees to 
the side, another 2 m in the direction of the knee, then after another 45 degree up knee with a vertical 
terminal, adjust the deflector in the device with type 2 shutters.
Calculation: 4 m up + 45 degree bend (1 m) + 2 m + 45 degree bend (1 m) = 8 and color variant 6. Accor-
ding to Table 1, this means the use of type 2 diaphragm deflectors.

Installation of the control system
ATTENTION!!!
The device together with the gas control system can only be installed in the factory settings. 
Do not install the battery at this stage. Connecting a power source beforehand can damage the 
system electronics.
ATTENTION!!!
Individual elements of the gas control system should be connected in accordance with the dia-
grams in this manual.
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The standard gas control system includes the Mertik Maxitrol GV60 controller and the B6R-R8U recei-
ver from which an antenna is provided to operate the device using a remote control. Remote gas con-
trol components should be installed in the distribution box. The distribution box should be installed 
in an accessible place for possible repair or replacement of individual system components. Exposing 
system electronics to temperatures above 60 ° C will cause irreparable damage. Elements of the control 
system should be installed in a place where the temperature does not exceed 25 ° C. The maximum 
distance between the distribution box and the gas insert is determined by the length of the cables 
connecting the GV60 gas controller to the electrode and thermocouple. Do not extend the cables 
supplied with the device, as this may affect the control system malfunction. Remember not to place 
the ignition cable too close to metal parts. Contact of the ignition cable with the receiver casing may 
cause its damage. System components must not be exposed to moisture, dust or corrosive agents. 
The LEO fireplace insert series can only work with the gas control system supplied with the device. If 
it is necessary to replace individual system components, use only original parts available for purchase 
from the manufacturer. The individual cable plugs are selected so as to prevent incorrect connection 
of the components. (Fig. 16,17. )

Connecting the device to the gas installation
Attention!!!
The main burner module used in LEO 200 gas appliances consists of two elements connected to 
the outlet of the GV60 controller by means of a tee.

To be able to inspect all elements of the automatic gas control system, first remove the front window 
and remove the inspection element located in the base of the main burner.

Attention!!!
INSTRUKCJA MONTAŻU I OBSŁUGI – SERIA LEO wersja 1.0
The glass should be dismantled only on a cooled fireplace with the gas supply cut off and the 
power supply disconnected.. (Fig. 18.)

The device is equipped with a heat-resistant glass that withstands temperatures up to 800 ° C. To re-
place it first, remove the side covers. The grilles are mounted with special projections. The side window 
clamps should be unscrewed with an Allen screwdriver. Next, remove the bottom cover and unscrew 
the remaining strips pressing the glass. After completing the above steps, you can easily remove the 
glass. Depending on the model of the LEO series the method of dismantling the glass may be slightly 
different from the one shown. (Fig. 19.)

Attention!!!
All activities related to connecting the device to the gas installation should be carried out with 
the power off. The insert may be installed only by a qualified fitter / service technician with ap-
propriate qualifications.

Attention!!!
It is strictly forbidden to use open fire during the gas cartridge installation process. Failure to 
follow the instructions can result in fire or explosions, causing serious damage, damage to he-
alth, and even death.

Technical specification of the gas control system used in the LEO series:
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The gas control system used in the LEO series meets the requirements for devices burning gaseous 
fuel contained in Regulation GAR 2016/426 and standards EN 298, EN 126, EN 13611. The system can 
be powered by gaseous fuels of the second and third family according to EN 437 and product standard 
EN 613. First of all, make sure that the appliance to be connected is designed to run on gas suitable for 
the type of gas installation.
All the necessary information on the required gas parameters can be found on the fireplace’s 
name plate.

Standards to be met EN 298, EN 126, EN 13611

Compliant with the Regulation GAR 2016/426

Fuel
Gaseous fuels of the first, second and third families accor-
ding to PN-EN 437: 2003 + A1: 2009 and product standard 
PN-EN 613: 2002 + A1: 2004

Pressure drop/capacity drop 2,5 mbar dla 1,2 m3/h

Scope of regulation Class C according to EN 88

Regulating the reducer 5 to 40 mbar (0,5 to 4 kPa)

Mounting position
he module must not be mounted with the chopper block 
facing down. The position of the controller can be adjusted 
from 0° to 90° relative to its basic position.

Maximum gas inlet pressure 50 mbar (5 kPa)

Connection of the main gas inlet 1/2‘‘ to 3/8‘‘ reducing nipple

Control burner connection M10x1 for 6 mm pipe

Outlet of main gas inlet and outlet On side or on a bottom of the valve

Maximum tightening torques 3/8 „inlet and outlet connection: 35 Nm
Control burner connection: 15 Nm

Thermocouple/interrupter block M9x1

Ignition Piezo ignition

Permissible operating temperature

Controller (Valve): 0 °C to 80 °C
Receiver without batteries: 80 °C
Receiver with batteries: 55 °C
Remote controller: 60 °C
Ignition cable: 150 °C

Before connecting the gas supply lines, they must be blasted in order to remove metal filings and other 
impurities. The automatic gas control system should be protected against moisture and dust. These 
factors may cause irreparable damage to individual components. 

The GV60 is equipped with a 1/2’’ reduction nipple for 3/8’’. The gas must be connected to the unit by 
means of a flexible gas hose with internal thread 1⁄2 inch. A ball valve should be installed in front of the 
hose to shut off the gas. Individual components of the gas installation must not be sealed with Teflon 
tape or PTFE tape. The hose shall be routed in this way.
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Fig. 20 shows the GV60 in its basic position with the chopper block lead downwards. The module can-
not be mounted upside down. The position of the controller can be adjusted from 0 ° to 90 ° relative 
to its basic position (also vertically). Please note that all unused gas inlets or outlets should be sealed 
with appropriate caps.

Input pressure measurement

Output pressure measurement

Fig. 20. GV60 controller in its basic position

Control burner output

Interrupter output

Main valve 
knob

Gas inlet

Gas inlet gazu

Gas outlet

Gas outlet

Pressure
regulator

Attention!!!
It is forbidden to remove the screws located in the controller housing. Do not connect the gas 
controller if the marking paint on individual parts of the device has been damaged.

The height of the main burner flame is factory set by the manufacturer.

Height of the control flame
The height of the control flame is set to maximum at the factory and does not require manual adjust-
ment. The thermocouple head should be within reach of the control flame.

Gas outlet pressure regulation
1. Make sure that the fireplace is off.
2. connect the pressure gauge to the outlet pressure measurement point (9 mm diameter). To do this, 

first remove the screw in the stub and then connect the measuring device.
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Pressure
regulator

3. start up the device.
4 The pressure regulator is located in the upper part of the controller housing. To enable its adjust-
ment, remove the plastic plug (Fig. 21).
5. turn the regulator screw to set the desired pressure value of the main burner (high flame). To increase 
the pressure, turn the regulator screw clockwise, or decrease by turning the screw counterclockwise.
After setting the desired pressure, secure the regulator screw by installing a plastic cap.
If no other adjustments are required, disconnect the pressure gauge and secure the outlet pressure 
measurement point stub.
If, despite the adjustment, the desired pressure cannot be reached, check the gas supply pressure by 
connecting the pressure gauge to the inlet pressure measurement point. If the inlet pressure is within 
normal range, replace the controller; otherwise take the necessary steps to ensure the correct gas 
pressure. (Figure 21.)

Attention!!!
The pressure regulator is blocked by tightening its adjusting screw to its maximum
Adjusting the minimum height of the main burner flame
1. start the device.
2. the minimum height of the main burner flame is adjusted by tightening or unscrewing the adjusting 

screw (Fig. 22).
3. turn the screw clockwise to reduce the minimum height of the flame.
4. the minimum height of the main burner flame is set at the factory by the manufacturer. (Fig. 22.)

Checking for leaks
After connecting the system to the gas network, it is necessary to check the tightness of the connec-
tions made using a special sensor. In the event of leaks, close the gas shut-off valve and perform the 
installation of individual parts of the kit again.

Power connection
Attention!!!
Connect the power supply only after connecting the combustion air system and all elements of 
the gas control system
The B6R-R8U receiver is powered by four 1.5V AA batteries. Special attention should be paid so that the 
electric cables connecting the gas controller with the receiver are kept away from hot elements of the 
fireplace. The indicator in the upper right corner of the display indicates the need to replace the remote 
control battery, while short signals appearing cyclically for three seconds immediately after starting 
the ignition procedure in the fireplace indicate the need to replace the battery in the receiver. Used 
batteries in the receiver may overheat, spill or even explode. Do not install batteries into the device 
that have been exposed to the sun, moisture, high temperatures or shocks. Only batteries of the same 
type and manufacturer should be installed. Do not install new and used batteries. The power supply 
module G60-ZB90 can be optionally purchased with the set. This module is powered by four 1.5V AA 
batteries and should be connected directly to the receiver where the AC adapter is connected. The 
additional power module eliminates the need for a battery in the receiver. Optionally, the customer 
can buy a cable connecting the chopper block with the receiver, equipped with a switch, to the gas 
control system. The switch additionally protects the system against uncontrolled gas flow through 
the controller.

Installation of decorative elements
NOTE!! The manufacturer recommends the use of decorative elements optionally supplied with 
the device. 
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The manufacturer recommends using decorative elements optionally supplied with the device. 
The Kratki.pl Marek Bal company is not liable for damages resulting from the use of decorations 
other than those recommended.
Depending on the user’s preferences, the combustion chamber can be lined with one of several ava-
ilable sets of decorative elements. Decorative elements are made of non- combustible material. It is 
forbidden to place flammable elements in the device.
To mount decorative elements, it is necessary to remove the front window. The elements should be 
arranged in such a way that they do not cover the control flame and the main burner outlet openings, 
otherwise it may cause the fireplace to malfunction. The main burner of the fireplace is equipped with 
spacers to facilitate the correct arrangement of decorative elements. The distribution of elements in 
the combustion chamber of the device should allow free flow of air around the main burner and con-
trol flame. Ceramic components should not adhere to the glass as it may damage it. The correct and 
incorrect arrangement of decorative elements is presented below.

First Start
CAUTION!! When supplying propane gas or propane butane gas mixture, make sure that the 
gas system supplying gas to the fireplace is fitted with a regulator that ensures adequate gas 
pressure.

Before starting up the fireplace for the first time, make sure that all the connections of the individual 
components of the system have been made in accordance with this manual. Incorrect connection of 
individual elements of the gas control system can damage them.

The first start-up requires the installer to vent the gas system. Ventilation is carried out by carry-
ing out the firing-up procedure several times. The firing-up procedure should be repeated until 
the flame appears on the control burner. After four unsuccessful firing-up attempts, wait 5 mi-
nutes before the next one. If after ten consecutive attempts the device has not been vented, cut 
off the gas supply to the device and contact the service technician.

During the first few start-ups, the cartridge may emit an unpleasant odour, which may persist for se-
veral hours after the end of smoking. This is caused by the burning out of paint. Pets and birds can 
react sensitively to the fumes. To speed up the burning process, heat the fireplace for several hours 
by setting the maximum height of the flame. If deposits appear on the inside surface of the glass for 
the first time, remove them with a glass cleaner. For the first time, carry out the first burning in the gas 
insert in a well-ventilated room.

When heating with gas, the user may experience tinting of walls and ceilings. This is caused by the co-
nvective movement of air, and thus particles of dust contained in it. Part of the solution to this problem 
is frequent ventilation of the room where the gas cartridge is located. If the fireplace has been installed 
in a new building, you should wait a minimum of 6 weeks before lighting the fireplace for the first time 
to remove the building dampness on the walls, floor and ceiling.

Support
LEO series gas cartridges are controlled wirelessly from the remote control. As standard, the system 
is powered by four 1.5 V batteries installed in the receiver. Short cyclic signals appearing for about 
three seconds during the ignition attempt in the gas cartridge inform about the need to replace the 
batteries in the receiver. A single long signal indicates an error in the electrical system. If the control 
flame does not ignite, it is necessary to close the gas cut-off valve and contact the service technician. 
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If the device does not receive a user command within six hours, the automatic gas control sys-
tem will reduce the flame of the main burner to a minimum. If the fireplace continues to ope-
rate without user intervention for five days after the last setting, the system will switch off the 
appliance and cut off the gas supply. Before the batteries placed in the receiver are completely 
discharged, the controller will automatically cut off the gas supply to the fireplace.

Control
CAUTION!!! The remote control should always be kept out of reach of children and other uncon-
scious people who cannot assess the consequences of their actions.
The operator receives the remote control type B6R-H9 (Fig. 23) with the unit.

NOTE!!! The remote control has a built-in temperature sensor used for thermostat injection. The 
device continuously measures the ambient temperature and compares it with the temperature 
set on the thermostat. The device should be stored in a darkened place to exclude measurement 
errors related to direct sunlight.
Gas cartridges from the LEO series are equipped with a gas control system allowing the user to fire the 
fireplace remotely and have full control over the fireplace.

CAUTION!!! Never manually change the position of the control knobs. Changing the position 
of the knobs is automatic. If the knobs are locked, contact a service technician. Changing the 
position of the knobs by hand can damage the controller.

Pairing the remote control with the receiver
The LEO series uses modern remote controls type B6R set according to the European standard for 
868MHz radio frequency. The remote control delivered with the fireplace may require entering a new 
transmission code. To do this first, press and hold the „RESET” button located in the receiver housing 
until you hear two characteristic signals and then release the button. This should be done using a thin 
piece with a blunt end. Next, press and hold the button from the  remote control until you hear two 
short signals indicating that the remote control is in sync with the receiver. One long signal indicates 
that the system components have not been properly paired. (Figure 24.)

Deactivate the pilot function.
Install the batteries. All available icons will appear on the display and start flashing. While the icons are 
blinking, press and hold the button appropriate for the function and hold it for 10 seconds. The icon su-
itable for the selected button will flash until the deactivation process is complete. The remote control 
display will show the icon suitable for the selected function and two horizontal lines. If a function has 
been deactivated, two horizontal lines will appear on the display when you press the function button. 
The function settings remain unchanged after battery replacement.

Activate the remote control function.
Install the batteries. All available icons will appear on the display and start flashing. Press and hold the 
button appropriate to the function and hold it for 10 seconds. The icon corresponding to the selected 
button will flash until the activation process is complete. The display of the remote control will show 
the icon suitable for the selected function.

If the control flame goes out when you try to light the fire, wait at least 5 minutes before attemp-
ting to light the fireplace again. If the test flame does not ignite after four attempts to light the 
fireplace, close the gas isolation valve and contact the service technician. These records apply 
to de-aerated devices.
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User manual of the 6-symbol B6R-H9 control unit

Child Proof Hour box Minute box Battery indicator

Programmable mode Fahrenheit or CelsiusTemperature

Thermostat 
mode

Sleep
tiimer

User manual of the 6-symbol B6R-H9 control unit

To change the temperature unit, simultaneously press the   buttons.
You can choose between Celsius and Fahrenheit degrees.
Choosing °F will automatically set the clock in a 12-hour format, while the 
choice of °C sets the clock in a 24-hour format.

Ustawienia czasu

1. To be able to adjust the day of the week, press the  button and the  
button.

2. Press  or to  select a number corresponding to the day of the week (1 - 
Monday, 2 - Tuesday 3 - Wednesday 4 - Thursday, 5 - Friday, 6 - Saturday, 7 
Sunday)

3. Simultaneously press the  button and the  button. Hours will flash.
4. Set the hour using the  and  buttons.
5. Simultaneously press the  button and the  button. Minutes will flash.
6. Set the minutes using the  button and the  button.
7. To confirm the setting, simultaneously press  and  or wait.

NOTE!!!
If, after four attempts to light the fireplace, the control flame will not ignite, close the gas shut-
-off valve to the appliance and contact your service representative.
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Information:
To change the kindling method, immediately after you install the batteries in the
remote control, hold the  button for 10 seconds. The remote control display shows „ON“ and
a flashing digit corresponding to the current settings.

1 – Lighting a fire by pressing   .
2 – Lighting a fire by pressing the  and the  buttons.

End of the procedure of changing the method of lightening a fire is confirmed with the display 
reading the appropriate number.

NOTE!!!
If, after several attempts to fire, ignition of the control flame does not take place, set the main 
valve knob to „OFF“ and refer to the section „Possible Problems and Solutions“.

Child Proof

Enabling:
To activate the Child Proof function press the      and      buttons. The display 
shows the     icon.

Disabling:
To deactivate the Child Proof function press the      and       buttons. The    
icon will disappear.
 

Manual mode

Lighting the fire in the fireplace with a single button (default setting)

•	Press the  button until you hear two short beeps. Starting the firing 
sequence is confirmed by the occurrence of a flashing icon on the display of 
the burner. Release the button.
•	Kindling the control flame is confirmed by a single signal. 
•	After kindling the main burner, the remote control
•	automatically switches to the manual mode.

Lighting a fire in the fireplace with two buttons

•	Simultaneously press the  button and the  button until you hear two 
short beeps. Starting the firing sequence is confirmed by the occurrence of a 
flashing icon on the display of the burner. Release the button.
•	Kindling the control flame is confirmed by a single signal. 
•	After kindling the main burner, the remote control automatically switches to 

the manual mode.
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Adjusting the height of the flame

To increase the height of the flame, press and hold the      button. 
To reduce the height of the flame or put the fireplace into the standby mode, 
press and hold  .

The maximum height of the flame

To increase the burner to the maximum value, double-press the  button. The 
display shows the „HI” symbol.

Sleep timer

Enabling/Settings

1. Press and hold  until you see the  icon. The hours’ box will flash.
2. Enter a value using the  and  buttons.
3. To confirm, press  . The minutes’ box will flash.

Standby or off mode

To make the unit switch to the standby mode, hold the      button until the 
main burner is extinguished.
To turn the device off, press  . The control flame will be extinguished.

Before attempting to re-start the fireplace, wait 5 seconds.

Setting the minimum and maximum height of the flame

The minimum height of the flame

To reduce the burner flame to the minimum height, double- press the  
button. The display shows the „LO” symbol
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4. Enter a value using the  and  buttons.
5. T o confirm, press  or wait.

Disabling:
To deactivate the timer, press the  button the  icon will disappear with 
countdown time.

Modes

Thermostat mode

The room temperature is measured and compared with the temperature set 
on the thermostat. The flame height is automatically adjusted so as to reach 
the set temperature.
 

Programmed mode

Programmes 1 and 2 can be freely modified. You can set the time on and off of 
the fireplace at a given temperature.
 

Information:
After the expiry of the countdown time, the fireplace will be extinguished. The sleep timer only works 
in different modes: Manual, Thermostat and Eco. The maximum value of the timer is 9 hours and 50 
minutes.

Tryb Eco

The flame height is adjustable between its extremes. If the room temperature 
is lower than the temperature preset on the thermostat, the flame height 
reaches its maximum value and remains at a high level for a longer period 
of time. If the room temperature is lower than the preset, the flame height is 
reduced to a minimum for a long period of time. One cycle takes approxima-
tely 20 minutes.
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Thermostat mode

Enabling and disabling the thermostat

Enabling:
Press the  button. The display shows the icon       and the preset temperature 
as the first and the actual room temperature.
Disabling:
1. Pressthe  button .
2. Pressthe  buttonofthe  button.
3. Pressthe  button, to enter the Programmed mode.

Programmed mode

Enabling the programmed mode

Press the  button. The display shows the     icon and the 1 or 2 symbols 
and „ON” and „OFF”.

Disabling the programmed mode

1. Press the  button or the  button, or       the button to go to the manual 
mode.

2. Press the  button, to go to the Thermostat mode.

Information:
Entering the switch-on temperature of the thermostat will automatically set the 
same value for the switch-on temperature of the programmed mode.

Default settings:
Temperature of switching on: 21°C
Temperature of switching ff: „--” (only the control flame)

Thermostat settings

1. Press and hold     until you see the icon       . The temperature displayed 
flashes.

2. To set the desired temperature use the  and  buttons.
3. T o confirm, press        or wait.
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Temperature settings

1. Press and hold the  button until you see the flashing icon         . „ON” and 
the switching off temperature will be displayed (set in the thermostat 
mode).

2. To continue, press  or wait. The display shows the         icon, the „OFF” 
symbol and a flashing value to symbolize the switching off temperature.

3. Set the desired temperature using the  or      buttons.
4. T o confirm, press       .

Setting the days

5. The display flashes „ALL”. Press the  button or the      button to select one 
of the three options to enter (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

6. To confirm, press  .

SA:SU symbols, respectively, mean Saturday and Sunday. Individual numbers 
correspond to the days of the week (e.g. 1 Monday 2 - Tuesday 3 - Wednesday 
4 - Thursday, 5 - Friday, 6 - Saturday, 7 - Sunday).

Switching on time settings (Programme 1)

 „ALL” option selected

7. The display shows     , 1,  „ON”, then for a while you will see the „ALL” 
symbol. Subsequently, the hour will begin to flash.

8. Set the hour using the  and  buttons.
9. To confirm, press  . The display shows the     icon, 1, „ON”, then for a while 

you will see the „ALL” symbol. Subsequently, the minutes will begin to flash.
10. Set the minutes using the  and  buttons.
11. To confirm, press  .

Switching off time settings (Programme 1)

Wybrano opcję „ALL”

12. The display shows    , 1 , „OFF”, then for a while you will see the „ALL” 
symbol. Subsequently, the hour will begin to flash.

13. Set the hour using the  and  buttons.
14. To confirm, press  . The display shows     , 1, „ON”, then for a while you 

will see the „ALL” symbol. Subsequently, the minutes will begin to flash.
15. Set the minutes using the  and  buttons.
16.To confirm, press  .
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Technical parameters of gas
pn - nominal connection pressure
pmax - maximum connection pressure
pmin - minimum connection pressure
preg Qznam - gas pressure behind the regulator for rated load
preg Qmin - gas pressure behind the regulator for reduced load
Qn - rated thermal load - Hi
Qmin - reduced thermal load Hi
V  Qznam - gas flow rate for rated load
V  Qmin - gas flow rate for reduced load
ødyszy - diameter of the main burner gas nozzle

Information:
•	Subsequently, the user can enter the time on and off for Programme 2. If not, Programme 2 will 

remain inactive.
•	Temperature settings for enabling and disabling Programmes 1 and 2 are the same for all options 

(ALL, SA: SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Entering new settings for switching on and off temperatures 
automatically sets the default preset values.
•	Entering new settings for switching on and off time for Programmes 1 and 2 will set new values 

as the default. To restore the factory settings for programmes 1 and 2, reset the remote control by 
removing the battery.

An optional auxiliary

This option is available only for gas inserts with more than one burner.

In the case of the LEO and LEO 200 series, the function remains inactive.

Eco mode

Switching on:

Press the  button. The display shows   .

Wyłączanie:

Press the  button. The  icon disappears from the display.
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Reference gas - G20 G25.3 G30 G31

Device category - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Nozzle designation - 1,9 1,9 1,2 1,2

Reference gas - G20 G25.3 G30 G31

Device category - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Nozzle designation - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Regulator fully opened

* Regulator fully opened
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Reference gas - G20 G25.3 G30 G31

Device category - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam Reg. zab.* Reg. zab.* 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Nozzle designation - 2,3 2,3 1,3 1,3

Reference gas - G20 G25.3 G30 G31

Device category - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Nozzle designation - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Regulator fully opened
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Reference gas - G20 G25.3 G30 G31

Device category - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Nozzle designation - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Service and maintenance of the device
All maintenance work should be carried out on a cooled fireplace with the gas supply cut off and the 
power supply disconnected. Only a qualified service technician with a valid certificate of qualification 
may maintain the gas insert and check the condition of the air/flue system. These operations should 
be carried out at least once a year. It is forbidden to make any changes to the design of the unit. When 
replacing individual components, use only original parts available from the manufacturer. The service 
technician should also service the gas control elements of the appliance, which pass through the ap-
pliance itself. This procedure requires removal of the glass, removal of decorative elements, inspection 
of the burner base, the burner and the burner base from the appliance. The service technician should 
reinstall all these components after the service work is completed.
A person qualified as a master chimney sweeper is authorized to carry out the inspection of the con-
centric air/fumes system, together with the gas permissions. The flue gas system used in appliances 
powered by gaseous fuels should be subjected to mandatory cleaning at least twice a year.

L.p. LIST OF INSPECTION ACTIONS CARRIED OUT DURING THE REVIEW

PREPARING THE DEVICE FOR THE SERVICE

1 1.1 Get information on the type and pressure of gas supplied to the device. Check the 
model, device category and gas under which the device has been adapted. If the de-
vice is not adapted to work with the gas supplied to it, stop the service and record it 
in the inspection report.
Make sure the fireplace is cool.
Check the gas cartridge housing for cracks.
Check if the flammable elements are at a safe distance from the fireplace casing.
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1 1.1 Locate the transfer case.
Shut off the gas supply to the device.
Unplug the power supply or remove the batteries from the receiver.

1.2 Get information on which flue gas system was used during the installation of the de-
vice (manufacturer and model),
Check how the flue gas system has been routed.

PRELIMINARY OPERATIONS

2 2.1
Open the distribution box containing the elements of the automatic gas control sys-
tem.
Check that the components of the gas control system are not exposed to temperatu-
res above 55oc (battery power) / 80oc (power supply using the AC adapter).
Check that the receiver antenna is not damaged.
If a power supply is used, check that the cable is not damaged.
Check that the automation components and the electrical circuit are not dirty (dust, 
components of the device).
Check that the switch box is not exposed to moisture.
Check gas lines for signs of corrosion.
Check whether the seal applied to the outlet pressure regulator in the controller is 
damaged. A damaged seal means tampering with the manufacturer’s factory settings, 
which should be noted in the inspection report.
Check that the distribution box has adequate ventilation.
Check that the cables connecting the controller with the receiver are not damaged.

2.2
Check that all panes provided with the device are not damaged. Windows with cracks 
and deep scratches should be replaced immediately. Remove the front window. Re-
move the sealing cord from the glass and clean its inside surface.
Carefully remove the decorative elements from the combustion chamber. If necessary, 
use a vacuum cleaner to remove debris from decorative elements.
Check that the decorative elements have not been damaged.
Check if the decorative elements require cleaning.
Wipe the burner and the burner base with a damp cloth. The fireplace should not be 
cleaned with caustic agents.
Check that all air inlets to the combustion chamber are clear. If necessary, clear the 
holes.
Check the combustion chamber for signs of corrosion. If necessary, remove corrosion 
and cover the defects with a new layer of fireplace paint.
If the device is equipped with side glazing, clean the inner surfaces of the glass.
Remove the inspection element from the burner base and check the main burner 
nozzle marking.

OVERHAUL AIR FLUE SYSTEM OVERVIEW

3 3.1 Check the technical condition of the exhaust air system. Check the patency of the flue 
system.
If necessary, clean the flue system.

FIRING UP AND OPERATION OF AUTOMATIC GAS CONTROL SYSTEM COMPONENTS
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4 4.1 Connect the power adapter or place new batteries in the receiver.
Replace the remote control batteries with new ones.
Check whether the remote control display is damaged and indicate the ambient tem-
perature correctly.
If necessary, set the correct date and time on the remote control.
If necessary, perform the procedure of pairing the remote control with the receiver.
Supply gas to the device.
Start the device by observing whether:
- the main valve knob works correctly;
- no breakdowns in the circuits;
- the thermocouple is within the control flame;
- the main burner ignites smoothly. Ignition of the main burner and flame transfer 
should not occur abruptly.
Check that the automatic gas control system is working correctly. Reduce and increase 
the flame. Run any mode and check its operation.

4.2 During the operation of the device check the tightness of the entire gas installation.
Check the gas pressure to the controller and the gas pressure behind the controller. 
Record the results in the report. If the pressure value in the system behind the control-
ler is different than recommended, make the correction using the pressure regulator. 
If the pressure of gas supplied to the device does not allow making the appropriate 
correction on the controller, report it to the owner of the premises where the device 
is installed.

FINAL STEPS

5 5.1 Make sure the fireplace is cool.
Place the inspection element in the base of the burner.
Place the elements decorative in the combustion chamber.
Check that the decorative elements are not in contact with the glass. Check that the 
control burner is not obstructed by decorative elements. Replace the seal between the 
glass and the body of the device.
Mount the front window and wipe the outside of it.
Perform firing up and shutting down the device several times, checking the correct 
operation of individual automation components.

Battery replacement
Used batteries in the receiver, remote control or power supply module may overheat, spill or even 
explode. Do not install batteries into the device that have been exposed to the sun, moisture, high 
temperatures or shocks. Only batteries of the same type and manufacturer should be installed. Do 
not install new and used batteries. The remote control is powered by two AAA batteries. The B6R-R8U 
receiver and the optional G60- ZB90 power module are powered by four 1.5V AA batteries. The battery 
life of the remote control and the receiver is estimated at about 1 heating season. The manufacturer of 
the device recommends the use of alkaline batteries due to the lower risk of their sealing. The use of 
rechargeable batteries is also permitted. When removing the battery, do not use tools that can cause a 
short circuit. Replacing the battery with electrically conductive objects can permanently damage the 
electronic components of the remote control and the receiver. Batteries are classified as hazardous 
chemical waste, so after use, they should not be disposed of with other household waste.
Battery replacing in the remote control:
•	Remove the cover on the back of the remote control.
•	Gently remove the used AAA battery from the remote control. 
•	Install new AAA batteries, observing the polarity (+/-).
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•	Replace the cover on the back of the remote control

Replacing the battery in the receiver / power module:
•	Open the control cabinet door.
•	Carefully remove the B6R-R8U receiver / power module G60-ZB90.
•	Remove the cover.
•	Remove four used AA batteries and install new ones paying attention to the polarity markings (+/-) 

on the receiver / power module housing.
•	Replace the cover on the receiver / power supply module housing.

Possible problems and solutions

There are many factors that can affect the gas cartridge to malfunction. To exclude a possible mal-
function of the device or the automatic gas control system, make sure that the fireplace has been 
connected in accordance with these instructions. The table below shows how to deal with individual 
symptoms.

FAULT POSSIBLE SOLUTIONS

The device won’t start 
(no sound signal con-
firming the start of the 
firing up procedure)

Replace the remote and receiver batteries.
If the receiver is powered by the power module, check its operation.
If the receiver is powered by the power supply, check the power supply ca-
ble for damage.
Reset the receiver and program a new transmission code.
Check that the receiver antenna is not damaged.

No voltage on the 
controller coil (there 
are no characteristic 
„clicks”)

Check that the switch wire on the gas control module is not damaged.
Short cyclic signals appearing when trying to turn on the fireplace indicate 
the need to replace the battery in the receiver.
For one long beep:
Check whether the cable connecting the receiver with the gas control mo-
dule is damaged.
Check whether the individual connections of the electric circuit are loose.
If the stepper motor is not working properly, replace the gas control mo-
dule.
If the gas control module coil is not working properly, replace the module.
If the microswitch in the gas control module is not working properly, replace 
the module.

No spark on the 
electrode

Check the correct connection of the cable between the receiver and the 
electrode.
Check that the electrode is not damaged.
Check the operation of the spark gap.
Check for a puncture in the system.
If the ignition elements work properly and the firing up procedure is not 
started:
Press the „RESET” button on the receiver.
Correct the placement of the magneto cable.
If possible, shorten the cable between the receiver and the electrode.
Add a ground wire between the controller and the control burner..
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FAULT POSSIBLE SOLUTIONS

No control flame

Check that the gas shut-off valve is open.
Try to light the fireplace several times. During the first start-up, the sys-
tem is aerated, therefore the control flame may appear on the burner only 
after several tests.
Check that the gas system pressure is correct.
Check the connection between chopper and receiver is correct.

After lighting up 
the control flame, a 
spark appears on the 
electrode

Check the correct connection between the chopper and the controller.
If the electronic amplifier is damaged, replace the receiver.

The control flame goes 
out automatically

Check that the thermocouple sensor is functional and correctly connec-
ted to the gas control module.
Check if the control flame is able to heat the thermocouple sensor. Check 
that the gas control module gas valve is not damaged.

The main burner does 
not ignite

Check that the main burner holes are not blocked.
Check the height of the control flame.
Check that the control flame is not obstructed by decorative elements.
Check that the thermocouple sensor is functional and correctly connec-
ted to the gas control module.
Check if the control flame is able to heat the thermocouple sensor.

The main burner goes 
out automatically

Check the tightness of the air / flue gas system along its entire length.
Check the routing of the exhaust air system.
Check if the end of the air / flue gas system is derived in accordance with 
applicable regulations, taking into account any difficulties related to wind 
pressure.

The main burner goes 
out automatically when 
the fireplace reaches a 
certain temperature

Check thermostat settings.
Check that the automation components are not exposed to temperatu-
res:
- higher than 55oC (receiver with batteries);
- higher than 80oC (controller, receiver without batteries).

On the glass sediment 
is deposited

Check that the main burner holes are not blocked.
Check that the gas pressure in the installation is correct. Check that the 
correct nozzle is installed in the main burner. Check the correctness of 
the exhaust gas system.
Check the patency of the chimney installation.

The device cannot be 
turned off from the 
remote control position

Shut off the gas supply.
If there is no response, replace the gas control module.
Check the correct connection between the chopper and the controller.

Failure codes
The remote controls used in Kratki.pl gas appliances are equipped with a display that facilitates au-
tomation control. In case of problems with the fireplace, a message in the form of an error code is 
displayed on the remote control.
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Failure code SYMPTOM POSSIBLE CAUSE

F04/F06

No flame on the control burner for 30 
seconds.
Note: After three unsuccessful firing up 
sequences carried out within 5 minutes, 
the message F06 appears on the remote 
control.

No gas.
Air in the gas system.
No spark on the control burner. Reverse 
polarity on thermocouple wiring.
The thermocouple is not in flame range.
Inadequate gas burner control nozzle.

F06
Three unsuccessful firing up attempts 
in the fireplace carried out within 5 
minutes.

J.w.

F07 Flashing battery icon on the remote 
control display.

Weak batteries in the remote control.

F09 The device is not responding. No control 
over the device.

During the process of pairing the remote 
control with the receiver, the button  .
was not pressed.
The remote control and receiver have 
not been properly paired.

F46
The device is not responding.
The device responds sporadically. No 
control over the device.

There is no or poor connection between 
the remote control and the receiver.
No power supply to the receiver (low 
batteries).
Low communication (damage to the 
main adapter, no communication betwe-
en the remote control and the receiver.

Environmental Protection
All packaging elements in which the gas insert has been delivered should be disposed of in an ap-
propriate manner. Due to the content of heavy metals, batteries are classified as hazardous chemical 
waste, so after use, they should be thrown into special containers for hazardous waste. If the operation 
of the device has ended, it must be disposed of. The user is obliged to pass the fireplace to the appro-
priate institution dealing in the recycling of this type of equipment.

Terms of warranty

If the complaint is considered unfounded and does not result from a defect in the device, the Gu-
arantor has the right to charge the Customer with the costs associated with the complaint. The use of 
fireplace insert, connection method to the chimney and operating conditions must comply with these 
operating instructions. It is forbidden to modify or make any changes to the design of the fireplace 
insert. The manufacturer provides a 2-year warranty from the moment of purchase of a refill for its 
efficient operation and a 5-year warranty on the concentric flue gas system supplied with the device. 
The buyer of the fireplace insert is required to read the fireplace insert operating instructions and 
these warranty conditions, which should be confirmed by an entry in the warranty card at the time of 
purchase. In the event of a complaint, the fireplace insert user is required to submit a complaint report, 
a completed warranty card and proof of purchase. Complaints can be submitted via the form on the 
website in the „knowledge and help” tab or by e-mail to the address reklamcje@kratki.com
Submission of the aforementioned documentation is necessary to consider all claims. The complaint 
will be considered within 14 days from the date of its submission. All modifications, modifications and 
structural changes of the insert cause immediate loss of the manufacturer’s warranty.
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Attention
Installation and service of the device may only be carried out by a qualified technician with the ne-
cessary legal permissions. The complaint will be considered only if the customer presents a report 
on the installation of the device and a card with records of mandatory inspections. All of the above 
documents should be signed by a person performing service activities.

The warranty covers:
- efficient functioning of the fireplace;
- automatic gas control system
- seals for 1 year from the moment of purchasing the cartridge;
- complaints reported for fragrances within 6 months of installing the cartridge (documented by an 

entry in the warranty card).

The warranty is not covered:
-  heat-resistant ceramics (glass, resistant to temperatures up to 800 ° C). Applies to any damage inclu-

ding soot or burn caused by the use of improper gas, discoloration, tarnishing and other changes 
due to thermal overload;

-  decorative elements for lining the combustion chamber supplied with the device;
-  all defects resulting from non-compliance with the provisions of the operating instructions, in par-

ticular those related to connecting the wrong type of gas to the device;
-  any defects arising during transport from the distributor to the Buyer;
-  any defects arising during the installation, installation and commissioning of the fireplace insert;
- complaints related to an incorrectly selected product (installation of a device with too low or high 

power in relation to the demand, supplying the device with the wrong gas);
- damages resulting from thermal overloads of the chimney liner (associated with the use of the liner 

not in accordance with the operating instructions).
- damage resulting from incorrect arrangement of decorative elements in the combustion chamber..

The warranty is extended for the period from the date of submission of the complaint to the day of 
notifying the buyer about the repair. This time will be confirmed in the warranty card. The device may 
only be repaired by a person with appropriate qualifications
Any damage resulting from improper operation, storage, unskillful maintenance, incompatible with 
the conditions set out in the operating and operating instructions and due to other reasons not attri-
butable to the manufacturer, will void the warranty if these damages contributed to changes in the 
quality of the cartridge. During warming up and cooling down, the expansion occurs and the insert 
may make a cracking sound - this is a natural phenomenon and does not constitute grounds for ma-
king a complaint.

Attention
This warranty card is the basis for the buyer to make free warranty repairs. The warranty card without 
date, seals, signatures, as well as with amendments made by unauthorized persons expires. Warranty 
duplicates are not issued !!!
In order to continually improve the quality of its products, Kratki.pl Marek Bal reserves the right to 
modify devices without prior notice.
The above provisions regarding the guarantee do not in any way suspend, limit or exclude the consu-
mer‘s rights for non-compliance of the goods with the contract resulting from the provisions of the Act 
of 27 July 2002 on special conditions of consumer sales.
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www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

Para el INSTALADOR: Deje el manual con el dispositivo.

CONSUMIDOR: Guarde este manual para futuras referencias.

Este manual, incluyendo todas las fotografías, ilustraciones y marcas comerciales, está protegido por 
derechos de autor. Todos los derechos reservados. Ni este manual ni ningún material contenido en él 
puede ser reproducido sin el permiso escrito del autor. La información contenida en el presente docu-
mento está sujeta a cambios sin previo aviso. El fabricante se reserva el derecho de hacer correcciones 
y enmiendas a este manual sin obligación de informar a nadie.

El productor:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Gracias por la confianza y la compra del chimeneas de gas de la serie LEO. Este dispositivo fue 
creado teniendo en cuenta su seguridad y comodidad. Nos gustaría expresar nuestra confianza 
en que usted estará satisfecho con su elección debido al compromiso que ha asumido en el pro-
ceso de diseño y fabricación de su chimenea. Por favor, lea detenidamente todos los capítulos 
de este manual antes de comenzar la instalación y el uso. Si tiene alguna pregunta o duda, por 
favor contacte con nuestro departamento técnico. Toda la información adicional está disponible 
en www.kratki.com.

Introducción
Kratki.pl Marek Bal es un conocido y valorado fabricante de aparatos de calefacción tanto en el mer-
cado polaco como en el europeo. Nuestros productos se fabrican sobre la base de normas restrictivas. 
Cada chimeneas de gas producido por la compañía está sujeto a un control de calidad de fábrica, 
durante el cual se somete a rigurosas pruebas de seguridad. El uso de materiales de la más alta calidad 
en la producción garantiza al usuario final un funcionamiento eficiente y fiable del dispositivo. Este 
manual contiene toda la información necesaria para la correcta conexión, funcionamiento y manteni-
miento de los chimeneass de gas de la serie LEO.

¡¡¡ADVERTENCIA!!!
La instalación, la comprobación de fugas y el mantenimiento de la unidad sólo pueden ser lleva-
dos a cabo por un instalador/técnico de servicio cualificado con aprobación regional.

Introducción
Los chimeneass de gas de la serie LEO son dispositivos de calefacción cerrados accionados por gas 
combustible. Este dispositivo tiene la marca CE y utiliza un sistema automático de alta calidad para 
controlar el gas. El chimeneas cumple las estrictas directivas europeas en materia de seguridad, medio 
ambiente y consumo de energía.

El aire suministrado a la cámara de combustión se extrae del exterior del edificio residencial a través de 
un sistema de chimeneas concéntricas. Este tipo de solución proporciona al usuario seguridad porque 
evita que los gases de combustión lleguen directamente a la habitación donde se encuentra la chi-
menea. Antes de instalar la chimenea, lea este manual. La información contenida en este documento 
le permitirá manejar la unidad sin problemas. Este manual debe guardarse durante toda la vida de la 
chimenea.

Descripción del dispositivo
La serie de chimeneass de gas LEO está diseñada para utilizar con gas natural (GN) o gas licuado de 
petróleo propano butano (GLP). El dispositivo de una serie determinada puede aparecer en cuatro ver-
siones, dependiendo del tipo de cristal. Las chimeneas LEO están equipadas con automáticas y protec-
ciones del mismo tipo. Independientemente del modelo, la forma en que se conecta al sistema de gas
y el sistema de chimeneas es idéntico.

Elementos del conjunto
Por favor, asegúrese de que las partes del set no se dañen durante el transporte.
La inspección debe realizarse en presencia del instalador. Antes de instalar la chimena, lea todos los 
componentes suministrados con la unidad.
Si encuentra algún daño o deficiencia, por favor contacte con la oficina de atención al cliente.
Suministrado con la chimenea:
Válvula de gas Mertik Maxitrol GV60. 
•	Receptor Metrik Maxitrol B6R. 
•	Control remoto B6R. 
•	Conector de abrazadera de 8 mm.
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•	Un interruptor de pinza de 6 mm.
•	Un conector de una pieza de 6 mm.
•	Tapón de cierre 3/8’’ - 2 piezas.
•	Bloque de interruptores G60-ZUS09.
•	Bloque de control de quemadores G30-ZP2M.
•	Inyector boquilla del quemador.
•	Junta para el bloque de quemadores de control.
•	Termopar G30-ZPT.
•	Cable aislado de chispa.
•	Cables que conectan el bloque de interruptores al receptor.
•	Cable de 8 hilos que conecta el la válvula de gas con el receptor. 
•	Reducción 3/8 - 1/2.
•	Conjunto de elementos decorativos.
•	Tubos de conexión de gas de 6 y 8 mm de diámetro. 
•	Caja del tablero de mandos.

Seguridad
Por favor, lea la siguiente información cuidadosamente:
•	La conexión de la chimenea a la instalación de gas y su mantenimiento sólo pueden ser realizados 

por un instalador o técnico de servicio cualificado del aparato de gas.
•	Si la llama de piloto se apaga, espere al menos cinco minutos antes de intentar encenderla de nuevo.
•	Está estrictamente prohibido hacer cualquier modificación en la construcción de la chimenea.
•	El sistema de espere no debe ser expuesto a la humedad.
•	Está prohibido poner en marcha el aparato sin el cristal instalado.
•	No toques las partes calientes de la chimenea, especialmente el cristal. 
•	No se debe dejar sin vigilancia a los niños o a otras personas desconocidas que se encuentren en las 

proximidades del aparato.
•	Está prohibido colocar elementos decorativos para revestir la cámara de combustión frente a la lla-

ma de control.
•	Los materiales inflamables no deben ser colocados cerca de la chimenea.
•	Los materiales inflamables no deben ser colocados en la cámara de combustión.
•	No encienda el aparato si huele a gas. Cortar el suministro de gas lo antes posible, ventilar la habita-

ción donde se encuentra la chimeneay contactar con un técnico de servicio.
•	Si el cristal se rompe deberá ser reemplazado inmediatamente.
•	Si la unidad no funciona correctamente, corte el suministro de gas y póngase en contacto con un 

técnico de servicio.

NOTA!! Antes de instalar el dispositivo, compruebe las condiciones locales de distribución (iden-
tifique el tipo de gas y su presión) y si el ajuste actual del calentador es correcto.

Todas las superficies del dispositivo son superficies de trabajo. Debido al control remoto con 
el mando a distancia, no es necesario tocar el calentador en condiciones normales de uso El di-
spositivo se calienta durante el funcionamiento y, por lo tanto, en condiciones normales de uso, 
debe evitar absolutamente tocar cualquier superficie del dispositivo, incluyendo el cristal, la 
parte superior, la parte trasera y las superficies laterales. En el caso de que se instale el dispositi-
vo en lugares en que el contacto con el mismo pueda ser realizado por personas vulnerables, es 
decir, personas enfermas, niños u otras personas que requieran una atención especial, el dispo-
sitivo deberá asegurarse adicionalmente de manera que se evite el contacto con el dispositivo 
de trabajo mencionado anteriormente.
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Instalación del dispositivo
La chimenea está equipada con elementos que protegen contra el flujo de gas incontrolado del qu-
emador principal. Antes de conectar el aparato, lea todos los diagramas de cableado del capítulo ac-
tual. La chimenea esta diseñada está diseñada para ser conectada a un sistema coaxial especial que 
permite que el aire sea suministrado a la chimenea al mismo tiempo que los humos se descargan 
fuera del edificio. Para asegurar el correcto funcionamiento del aparato, la chimenea sólo puede ser 
instalada por una persona cualificada. Antes de poner en servicio la estufa de gas, el instalador debería:
•	Realizar pruebas de fuga para las conexiones de gas realizadas.
•	Compruebe que los componentes individuales del sistema estén conectados correctamente.
•	Compuebe que la chimenea este conectada al sistema de evacuación.
•	Realice un encendido de la chimenea.
•	Compruebe que todos los componentes del sistema y los dispositivos de seguridad funcionan cor-

rectamente.

Reglamento
La unidad debe ser instalada de acuerdo con las regulaciones y normas locales aplicables en su país 
o región. La conexión a los conductos de la chimenea, las penetraciones en las paredes y el techo y 
todos los tipos de elementos utilizados para instalar la chimenea deben hacerse de conformidad con 
las normas de construcción aplicables. La La chimenea ha sido probada de acuerdo con la norma PN-
-EN-613 Calentadores de gas convectivo.
Requisitos de instalación y montaje

¡¡¡ADVERTENCIA!!! 
Cuando instale la chimenea, tenga en cuenta que no debe haber materiales inflamables al menos a 
1 m del aparato.
Antes de conectar el aparato al sistema de gas y chimenea, elija cuidadosamente su ubicación. La 
chimenea debe colocarse de manera que el sistema de aire/humos tenga el menor número posible de 
curvas. Esto garantizará un tiro de chimenea adecuado. También es importante que después de conec-
tar el inserto a la instalación de gas, los tubos flexibles de conexión no estén sujetos a una torsión exce-
siva. La chimenea debe estar al menos a 60 mm de las partes no inflamables del revestimiento (Fig.3). 
La temperatura de las paredes expuestas a la chimenea no debe exceder los 80°C. El revestimiento no 
debe transferir el peso a la unidad ni estar conectado de ninguna manera a la unidad. El revestimiento 
debe estar hecho de maetriales no inflamables (esto también se aplica al suelo y al techo) de acuerdo 
con las normas de construcción aplicables. Bajo ninguna circunstancia debe colocarse el aparato cerca 
de materiales inflamables como muebles de madera, alfombras o cortinas. Debido a la posibilidad 
de ignición, está prohibido secar ropa, toallas, etc. cerca del chimeneas. La chimenea debe instalarse 
en una superficie estable y no inflamable. Los dispositivos de la serie LEO requieren una protección 
no inflamable de la base de azulejos, mármol, ladrillos u otro material no inflamable con un grosor 
mínimo de 30 mm, que no sobresalga por encima de la base del dispositivo. Está prohibido instalar el 
chimeneas en la pared trasera o lateral. La instalación sólo se permite en vertical. (Fig.3)

¡¡¡ADVERTENCIA!!! 
Las distancias indicadas arriba son las distancias mínimas de la carcasa no combustible. La principal 
causa de los incendios asociados a la chimenea es la falta de mantenimiento de las distancias reque-
ridas (espacio de aire libre) de las paredes de revestimiento. Es muy importante que la chimenea y el 
sistema de ventilación se instalen de acuerdo con este manual. Existe un gran riesgo de peligro de 
incendio si no se mantienen las distancias indicadas anteriormente. Antes de la instalación, proteja los 
componentes del sistema de control de gas de la suciedad. Cuando diseñe la instalación, proporcione 
espacio para la ubicación de la caja de distribución, que se requiere en todos los insertos de chimeneas 
de gas de la serie LEO.
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Este elemento permite un acceso eficiente y conveniente al receptor y a la válvula de control del dispo-
sitivo, que son necesarios para el correcto funcionamiento de la chimenea. Si se instala la caja (puede 
instalarse a la izquierda o a la derecha de la instalación, según sea necesario), deje al menos 1 m de 
espacio libre dentro de ella para fines de servicio. (Fig.4)

¡¡¡ADVERTENCIA!!! 
La caja de inspección debe instalarse a la altura de las patas de la chimenea. Los componentes de 
automatización como el controlador y el receptor no deben ser expuestos a temperaturas su-
periores a 50oC.

En la habitación donde se instala la chimenea de gas, deben instalarse rejillas de aire de suministro y de 
escape para drenar el gas si el sistema de gas no está sellado. Si la chimenea se alimenta de gas natural, 
las rejillas deben colocarse bajo el techo. El suministro de gas líquido propano, propano-butano requ-
iere que el instalador haga la instalación equipada con rejillas en el suelo, por encima del nivel del su-
elo. En las casas con recuperación, donde no es posible utilizar las rejillas de aire de suministro y esca-
pe, es una buena práctica instalar una válvula de cierre con un detector de gas delante del dispositivo.

El chimeneas de gas está equipado con pies especiales de altura ajustable y dos soportes de montaje 
ajustables, lo que permite fijar el dispositivo a la pared. Si es necesario, también es posible construir 
una plataforma para elevar el horno más alto. A pesar de esta solución, hay que recordar que los pies 
no se pueden quitar. (Fig.5)

Independientemente del modelo de aparato que se instale, la estufa de chimenea debe estar equipa-
da con rejillas de ventilación. Permiten el libre intercambio de calor entre la chimenea y la habitación 
en la que está instalada. En el fondo de la estufa de la chimenea debe instalarse una rejilla de entrada 
con la que se suministra aire al revestimiento. Para asegurar la correcta extracción de aire caliente de 
la campana, instale una rejilla de salida de aire en la campana. El hecho de no asegurar una ventilación 
adecuada supone un peligro para el usuario y causa un sobrecalentamiento y/o un mal funcionamien-
to. A continuación se muestra el área transversal mínima requerida de las rejillas de la serie LEO.

Estas son las áreas de sección transversal de cuadrícula mínimas requeridas, pero no hay indicación 
de que sean más grandes. Las rejillas de ventilación pueden ser en forma de barriles o rejillas con 
persianas. (Fig.6)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Rejilla de entrada 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Rejilla de escape 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2

Conexión del dispositivo al sistema de aire/humos
Los tubos coaxiales pueden ser conducidos a través de la pared o el techo del edificio. Debe observarse 
la ley de construcción vigente en su región. Recuerda comprobar el conducto de aire/gas de escape 
junto con con él terminal (sombrerete) para ver si hay fugas. Si existe un riesgo de obstrucción en el 
conducto o si el conducto está bloqueado de tal forma que impide el flujo correcto de aire y/o humos, 
y si el conducto está bloqueado de tal forma que impide que la obstrucción se elimine fácilmente, es 
imperativo que llame a su instalador o a otra persona cualificada para que elimine las obstrucciones 
en el conducto de aire/vapores y/o en la terminal. Este es un requisito previo para el correcto funcio-
namiento de la chimenea.
Los chimeneass de gas están adaptados a un suministro especial de aire de combustión. El sistema de 
chimenea utilizado para conectar lasww series LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100 se basa en elementos
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que consisten en dos tubos coaxiales de los cuales el externo con un diámetro de 150 mm es el re-
sponsable de suministrar aire a la cámara de combustión y el interno con un diámetro de 100 mm es el 
responsable de la descarga de los gases de combustión. La serie LEO 200 coopera con un sistema co-
axial análogo, cuyo tubo interior tiene un diámetro de 130 mm, mientras que el tubo exterior tiene un 
diámetro de 200 mm. En ambos casos, el conducto coaxial debe estar terminado con una tapa especial 
para permitir el funcionamiento adecuado del sistema. Todos los elementos del conjunto deben tener 
las aprobaciones y certificados CE necesarios.

¡¡¡ADVERTENCIA!!!
La serie LEO sólo puede funcionar con los siguientes sistemas:
•	Sistema coaxial de KRATKI, modelo ADAM GAS. Este sistema está disponible en tiendas online y en 

tiendas que se pueden encontrar en www.kratki.com/en
•	Sistema coaxial DARCO modelo SGSP. Este sistema está disponible en las tiendas en línea y locales, 

que se pueden encontrar en https://darco.pl/en/distributors/ 
•	El sistema concéntrico de POUJOULAT, modelo BI-GAS y DUO-GAS. Este sistema está disponible 

en las tiendas en línea y en las tiendas locales, que se pueden encontrar en www.poujoulat.com
•	El sistema concéntrico de JEREMIAS modelo TWIN-GAS. Este sistema está disponible en las tiendas 

en línea y en las tiendas locales, que se pueden encontrar en www.jeremias-group.com

Si se produce condensación en la tubería de la chimenea, el instalador debe utilizar un elemento de 
drenaje (desagüe). Todos los conductos de humo en un sistema concéntrico no deben ser aislados. 
Cuando se conduce el tubo de la chimenea a través de la pared exterior o el techo del edificio, es 
necesario:
•	Instale el sistema de acuerdo con los reglamentos aplicables, teniendo en cuenta las dificultades de 

la presión del viento en la terminal.
•	En el caso de una pared inflamable, proporcione una distancia adicional de 5 cm entre la pared y la 

superficie exterior del tubo coaxial. El espacio restante debe ser complementado con un aislamiento 
térmico que proteja adicionalmente contra la penetración de la humedad en el edificio.
•	Si el conducto de aire/gas de combustión está situado cerca de paredes inflamables, asegúrelas con 

aislamiento térmico a una distancia mínima de 25 cm.
•	Inicie la instalación del sistema coaxial desde la instalación en la salida de la chimenea de la sección 

vertical de un metro (altura mínima).
•	 Los elementos individuales del sistema están conectados entre sí por medio de juntas de silicona 

especiales que aseguran una adecuada estanqueidad.
•	 Si es necesario, estabilizar los elementos individuales del sistema concéntrico utilizando soportes 

de pared.
•	 El tubo coaxial debe ser terminado con un terminal a prueba de viento. En el caso del plomo que 

atraviesa la pared (tipo C11) se utiliza un terminal horizontal especial, y en el caso del plomo que 
atraviesa el techo se utiliza un terminal vertical (tipo C31)

A menos que se especifique lo contrario en los reglamentos locales, el terminal horizontal o ver-
tical debe instalarse de acuerdo con las siguientes directrices. (Fig.6)
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Si el sistema de chimenea se instala cerca de la ventana del techo (A - B), la entrada de aire debe estar 
al menos 0,6 m por encima del borde superior de la ventana. Además, debe mantenerse una distancia 
de 1 m entre el sistema de la chimenea y el borde de la ventana del techo, de lado/arriba y abajo 2 
m. En el caso de una ventana estándar montada en el techo (H), la terminal no puede instalarse por 
debajo de su borde inferior y a una distancia mínima de 1 m de sus lados. Los demás requisitos se 
indican a continuación.

A - B La ventana del techo

C La altura sobre el nivel del suelo

H La ventana en el techo

D - E La distancia debajo del balcón y desde el 
borde del tejado
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Se permite conducir una terminal horizontal a menos de 2,5 m sobre el nivel del suelo, pero no menos 
de 0,5 m si no hay un parque infantil u otra zona recreativa a una distancia de 8 m. La distancia entre 
las salidas de los tubos no será inferior a 3 m y la distancia entre estas salidas y el borde más cercano de 
las ventanas/puertas abiertas (G)  y la fachada del edificio oscureciendo (F) no será inferior a 0,5 m (C y 
G). Se garantizará una distancia minima de 0,6 m por encima de la cumbrera (parte mas alta del tejado).
A continuación se muestra un ejemplo de la posición de un terminal vertical en relación con la cresta 
(I) y una obstrucción al flujo de aire (J).

F La distancia de la fachada del edificio (risalits) 
que oscurece

G Distancia de puertas y ventanas

* para un techo de paja ≥ 0,8 m

I Distancia de la cresta
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J Distancia del obstáculo

Salida de un conducto coaxial de aire y gases de combustión a través de la pared lateral del 
edificio, tipo C11:
El conducto de aire y gases de combustión a través de la pared del edificio debe comenzar con una 
sección vertical de 1 metro. La longitud máxima de la sección recta de la tubería horizontal de aire y 
gases de combustión es de 3 metros. Sólo se permite un codo de 90o (Fig. 8).

En la serie LEO 45/68 para el sistema C11, la longitud máxima de la sección dirigida horizontalmente 
es de 2 metros. (Fig. 8.)

Salida de aire coaxial y conducto de gases de combustión a través del techo del edificio - tipo 
C31:

La descarga a través del techo puede realizarse directamente en vertical. La longitud mínima de la 
sección vertical sin codo es de 1 metro, mientras que la máxima no debe superar los 6 metros (Fig. 9).

El conducto de aire y gases de escape utilizando la chimenea existente tipo C91: (Fig. 10).
También se permite instalar el dispositivo utilizando una chimenea existente. Es una instalación análo-
ga al tipo C31, pero con el uso de elementos del sistema de chimeneas existente. Sin embargo, deben 
cumplirse requisitos especiales para este fin:
•	El tubo de escape con un diámetro de 100 o 130 mm, a través de una chimenea existente hasta el 

terminal en el extremo de la chimenea. El espacio dentro de la chimenea existente se utiliza exclusi-
vamente para proporcionar aire de combustión.
•	La sección transversal de la chimenea existente debe ser no menos de 150 x 150 mm para el sistema 

150/100 y no menos de 200 x 200 mm para el sistema 200/130.
•	La longitud de la chimenea no debe exceder los 10 m.
•	La chimenea existente debe ser limpia y fácil de mantener.
•	La chimenea existente debe estar libre de obstrucciones y ser hermética.
•	Se debe utilizar una roseta en el paso del sistema concéntrico a través de la pared.
•	La salida de la chimenea de una chimenea existente en combinación con una terminal se protegerá 

contra la inundación o la obstrucción y la terminal se instalará de manera que se garantice su cor-
recto funcionamiento.
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El diagrama anterior muestra las 8 variantes de instalación sistema de aire y combustión para toda la 
serie LEO. El color gris del diagrama es un color auxiliar. El punteado 0.0 indica el inicio del sistema de 
escape de aire (salida de escape en el dispositivo). (Fig. 11).

Limitadores del flujo de gases de escape
El diagrama anterior muestra las 8 opciones de instalación del sistema de aire/humos.

Limitadores del flujo de gases de escape
En las chimeneas de gas de la serie LEO, es necesario ajustar los Limitadores de gases de combustión de 
combustión (persianas/deflectores) dependiendo de la forma en que se dirige el sistema de aire/gas.

LEO45/68, LEO76/62
Cuando se utiliza un terminal vertical, las series LEO45/68 y LEO76/62 no requieren modificación. El 
uso de un terminal horizontal obliga al instalador de la chimenea a desmontar el sistema deflectores 
como se muestra en la Fig. 12. En el caso de que se desmonte el deflector, es necesario volver a instalar 
los tornillos en el cuerpo. En la serie LEO 45/68 para el sistema C11, La longitud máxima horizontal 
será de 2 metros. (Fig. 12.)

LEO100, LEO200
Cuando se utiliza un terminal vertical, las series LEO100 y LEO200 no necesitan ser modificadas. El uso 
de un terminal horizontal obliga al instalador de la chimenea a modificar el sistema de deflectores. Los 
deflectores se retiran según la figura 13.

LEO70
En la serie LEO70, dependiendo de la forma en que se encamine el sistema de la chimenea, el conjunto 
del deflector debe ser ajustado utilizando los obturadores apropiados (Fig.14). Hay muescas especiales 
en cada obturador para romper sus elementos individuales. En el caso del sistema C11, en el que la 
sección horizontal tiene una longitud de 2 ó 3 metros, el conjunto del deflector se desmontará 
completamente.

Para seleccionar el tipo correcto de deflectores, se debe recalcular correctamente la longitud del siste-
ma y seleccionar la variante de salida de gases de combustión según el esquema que se muestra en 
la Figura 11. El número y la longitud de la variante en cuestión define el tipo de deflectores utilizadas 
de acuerdo con la Tabla 1. Cada codo utilizado en la instalación de gases de combustión debe tratarse 
como una sección de 1 m.

Por ejemplo, si su sistema de aire de combustión conduce 4 m hacia arriba, luego a través de una codo 
de 45 grados hacia el lado, otros 2 m en la dirección de la codo, luego después de otra codo de 45 grados 
hacia arriba, terminando en un terminal vertical, necesita ajustar el deflector en un dispositivo de apertura 
de Tipo 2. Cálculo: 4 m hacia arriba + codo de 45 grados (1 m) + 2 m + codo de 45 grados (1 m) = 8 y 
variante de color 6. Como se muestra en la Tabla 1, esto significa el uso en los deflectores de apertura de 
Tipo 2.

Instalación del sistema de control
¡¡¡ADVERTENCIA!!!
El dispositivo y el sistema de control de gases sólo pueden instalarse con la configuración de 
fábrica. No lo instale en el receptor de la batería en esta etapa. La conexión anticipada de la 
fuente de energía puede dañar la electrónica del sistema.

¡¡¡CUIDADO!!!
Conecte los componente segun el digrama de este manual.
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El sistema estándar de control de gas incluye el controlador Maxitrol GV60 de Metrik y el receptor B6R, 
desde el cual se conecta una antena para operar el dispositivo con un control remoto. Los elementos 
de control remoto de gas deben ser instalados en la caja de registro. La caja de registro debe instalarse 
en un lugar accesible para permitir la posible reparación o sustitución de los componentes individu-
ales del sistema. Exponer la electrónica del sistema a temperaturas superiores a 60°C causará daños 
irreparables. Los componentes del sistema de control deben instalarse en un lugar donde la tempe-
ratura no exceda los 25°C. La distancia máxima entre la caja de distribución y el chimeneas de gas 
está determinada por la longitud de los cables que conectan el controlador de gas GV60 electrodo de 
encendido y termopar. No extienda los cables suministrados con la unidad, ya que esto puede afectar 
al mal funcionamiento del sistema de control. Recuerde que no debe colocar el cable de encendido 
demasiado cerca de las partes metálicas. El contacto del cable de ignición con la carcasa del receptor 
puede provocar su deterioro. Los elementos del sistema no deben estar expuestos a la humedad, el 
polvo y los factores que influyen en la formación de la corrosión. La serie de estufas de chimenea LEO 
sólo puede funcionar con el sistema de control de gas suministrado con el aparato.
Si es necesario sustituir componentes individuales del sistema, utilice únicamente las piezas originales 
disponibles en el fabricante. Los conectores de los cables individuales se seleccionan de manera que 
se evite que los componentes se conecten incorrectamente. (Fig. 16,17. )

Conectando el aparato a la instalación de gas
¡¡¡ADVERTENCIA!!!
El módulo de quemado principal utilizado en los dispositivos de gas de la serie LEO 200 consiste 
en dos elementos conectados a la salida del controlador GV60 por medio de una te.

Para poder controlar todos los elementos del sistema automático de control de gases, primero debe 
quitarse cristal frontal y el elemento de inspección situado en la base del quemador principal.

¡¡¡ADVERTENCIA!!!
El vidrio sólo debe ser retirado en una chimenea fria con el suministro de gas cortado y la fuente 
de alimentación desconectada. (Fig. 18. ) 

El dispositivo está equipado con un cristal resistente al calor que puede soportar temperaturas de 
hasta 800°C. Para reemplazarlo, las rejillas laterales deben ser removidas primero. Las rejillas están 
montadas con ranuras especiales. Los listones laterales que presionan el vidrio deben desatornillarse 
con un destornillador Allen. A continuación, retire la rejilla inferior y desatornille las otras barras de pre-
sión de los vidrios. Después de tomar las medidas anteriores, el vidrio puede ser retirado libremente. 
Dependiendo del modelo dado de la serie LEO, el método de extracción de los vidrios puede diferir 
ligeramente del que se muestra.(Fig. 19. ) 

¡¡¡ADVERTENCIA!!!
Todas las actividades relacionadas con la conexión del dispositivo al sistema de gas deben re-
alizarse con la fuente de alimentación desconectada. La instalación del chimeneas sólo puede 
ser realizada por un instalador/técnico de servicio calificado con las calificaciones apropiadas.

¡¡¡CUIDADO!!!
Está estrictamente prohibido usar un fuego abierto durante el proceso de instalación del chi-
meneas de gas. El incumplimiento de las instrucciones puede provocar un incendio o una explo-
sión, causando daños graves, lesiones o incluso la muerte. 

Especificaciones técnicas del sistema de control de gas utilizado en la serie LEO:
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El sistema de control de gas utilizado en la serie LEO cumple los requisitos para los dispositivos que 
queman combustible gaseoso contenidos en el Reglamento GAR 2016/426 y las normas EN 298, EN 
126, EN 13611. El sistema puede ser alimentado por combustibles gaseosos de la segunda y tercera 
familia según la norma EN 437 y la norma de producto EN 613.
En primer lugar, asegúrese de que el aparato que se va a conectar está diseñado para funcionar con el 
gas adecuado para el tipo de instalación de gas. Toda la información necesaria sobre los paráme-
tros de gas requeridos se encuentra en la placa de la chimenea.

Normas que deben cumplirse EN 298, EN 126, EN 13611

Cumplir con el Reglamento GAR 2016/426

Combustible
Combustibles de gas de la primera, segunda y tercera fami-
lia según PN-EN 437:2003+A1:2009 y la norma de producto 
PN-EN 613:2002+A1:2004

Caída de presión/caída de capacidad 2,5 mbar dla 1,2 m3/h

Alcance de la regulación Clase C a EN 88

La regulación del reductor 5 a 40 mbar (50 a 400 kPa)

Posición de montaje
El módulo no puede ser montado con el bloque de inter-
ruptores hacia abajo. La posición del controlador puede ser 
ajustada de 0° a 90° desde su posición básica.

Máxima presión de entrada de gas 50 mbar (5 kPa)

Conexión de la entrada principal 
de gas Reducción de 1/2 a 3/8.

Control de la conexión del quemador M10x1 para el tubo de 6 mm

Salida de la entrada y salida de gas 
principal Desde el lado o desde abajo

Pares de apriete máximos Combinación de entrada y salida de 3/8“: 35 Nm
Conexión del quemador de control: 15 Nm

Bloqueo de termopar/interruptor M9x1

Ignición Encendido piezoeléctrico

Temperatura de funcionamiento 
permitida

Controlador: 0 °C a 80 °C Receptor sin baterías: 80 °C Recep-
tor con baterías: 55 °C Control remoto: 60 °C
Cable de encendido: 150 °C

Antes de conectar las líneas de suministro de gas, deben ser voladas para eliminar las limaduras de me-
tal y otras impurezas. El sistema automático de control de gas debe ser protegido contra la humedad y 
el polvo. Estos factores pueden causar daños irreparables a los componentes individuales. 

El controlador GV60 está equipado con una boquilla de reducción de 1/2” a 3/8”. El gas debe ser conec-
tado a la unidad por medio de una manguera de gas flexible con rosca interna 1⁄2 pulgada. Se debe 
instalar una válvula de bola delante de la manguera para cerrar el gas. Los componentes individuales 
de la instalación de gas no deben ser sellados con cinta de teflón o cinta de PTFE. La manguera se 
dirigirá de esta manera. La Fig. 20 muestra el controlador GV60 en la posición básica con la salida del 
bloque de interruptores apuntando hacia abajo.
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El módulo no debe ser montado al revés. La posición del controlador puede ajustarse entre 0° y 90° 
desde su posición básica (también verticalmente). Tenga en cuenta que todas las entradas o salidas de 
gas no utilizadas deben ser aseguradas con tapones adecuados.

Medición de la presión de entrada

Medición de la presión de salida

Fig. 20. Controlador GV60 en posición básica

Control de la salida del quemador

Salida del interruptor

El pomo de 
la válvula 
principal

Entrada 
de gas

Entrada de gas

Wylot gazu

Salida de gas

Regulador
de presión

¡¡¡ADVERTENCIA!!! Está prohibido quitar los tornillos de la carcasa del controlador. No conecte la 
unidad de control de gas si la pintura marcadora de los componentes individuales de la unidad 
está dañada.
La altura de la llama del quemador principal viene fijada de fábrica por el fabricante.

La altura de la llama de control
La altura de la llama de control está ajustada al máximo en la fábrica y no requiere un ajuste manual. La 
cabeza del termopar debería estar al alcance de la llama de control.

Control de la presión de salida del gas
Asegúrate de que la chimenea esté apagada.
2. Conecte el manómetro al punto de medición de la presión de salida (9 mm de diámetro). Para ello, 

primero quite el tornillo del tubo de escape y luego conecte el dispositivo de medición.
3. Poner en marcha la unidad.
4. El regulador de presión está situado en la parte superior de la carcasa del controlador. Para permitir 

su ajuste, retire el tapón de plástico (Fig. 21).
5. Gire el tornillo regulador para ajustar el valor de presión deseado del quemador principal (llama 

alta). Para aumentar la presión, gire el tornillo regulador en el sentido de las agujas del reloj, o dismi-
núyalo girando el tornillo en el sentido contrario a las agujas del reloj.
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Regulador
de presión

Después de ajustar la presión deseada, asegure el tornillo regulador instalando un tapón de plástico.
Si no se requieren otros ajustes, desconecte el manómetro y asegure el talón del punto de medición 
de la presión de salida.
Si, a pesar del ajuste, no se ha alcanzado la presión deseada, compruebe la presión del suministro de 
gas conectando un manómetro al punto de medición de la presión de entrada. Si la presión de entrada 
está dentro del rango normal, reemplace el controlador; de lo contrario, tome las medidas necesarias 
para asegurar la presión de gas correcta. (Fig. 21)

¡¡¡ADVERTENCIA!!!
El bloqueo del regulador de presión (apertura total) se hace apretando al máximo su tornillo 
de ajuste

Ajuste de la altura mínima de la llama del quemador principal
1. Arranque el dispositivo.
2. La altura mínima de la llama del quemador principal se ajusta apretando o destornillando el tornillo 

de ajuste (Fig. 22).
3. Girar el tornillo en el sentido de las agujas del reloj para reducir la altura mínima de la llama.
4. La altura mínima de la llama del quemador principal es fijada en la fábrica por el fabricante.

Control de fugas
Después de conectar el aparato a la red de gas, es necesario comprobar la estanqueidad de todas las 
conexiones de gas. La comprobación abarca tanto la instalación incluida en el dispositivo como la co-
nexión de gas realizada. Si se encuentran fugas, cierre la válvula de aislamiento de gas y quite las fugas. 
Después de realizar los trabajos de servicio, se debe volver a realizar la prueba de fuga.

Conexión de la energía
¡¡¡ADVERTENCIA!!! 
Conecte la fuente de alimentación sólo después de haber conectado el sistema de aire de com-
bustión y todos los componentes del sistema de control de gases.
El receptor B6R funciona con cuatro baterías de 1,5 V tipo AA. Se debe tener especial cuidado para 
asegurar que los cables eléctricos que conectan el controlador de gas con el receptor estén alejados 
de las partes calientes de la chimenea. La necesidad de sustituir las pilas del mando a distancia se 
indica con el indicador que aparece en la esquina superior derecha de la pantalla, mientras que unas 
breves señales que aparecen cíclicamente durante tres segundos inmediatamente después del inicio 
del procedimiento de encendido en la chimenea indican la necesidad de sustituir las pilas del receptor. 
Las baterías gastadas del receptor pueden sobrecalentarse, derramarse o incluso explotar. No instale 
en el aparato pilas que hayan estado expuestas a la luz solar, la humedad, el calor o los golpes. Instale 
sólo baterías del mismo tipo y fabricante. No instale pilas nuevas con las usadas. 

El módulo de alimentación G60-ZB90 puede ser comprado opcionalmente. Este módulo se alimenta 
con cuatro pilas de 1,5 V tipo AA y debe conectarse directamente al receptor en el punto en que se 
conecta el adaptador de CA. Una fuente de alimentación adicional elimina la necesidad de baterías y 
facilita su sustitución una vez que la unidad está instalada.

Instalación de elementos decorativos
¡¡¡ADVERTENCIA!!!
El fabricante recomienda el uso de elementos decorativos que se suministran opcionalmente 
con el dispositivo. La empresa Kratki.pl Marek Bal no se hace responsable de los daños que re-
sulten del uso de la decoración que no sea la recomendada.
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La cámara de combustión puede ser revestida con uno de los varios conjuntos de elementos decorati-
vos disponibles, dependiendo de sus preferencias. Los elementos decorativos están hechos de mate-
rial no inflamable. Está prohibido colocar elementos inflamables en el dispositivo.

Para instalar los elementos decorativos es necesario quitar el vidrio frontal. Los elementos deben co-
locarse de manera que no oculten la llama de piloto y los orificios de salida del quemador principal, ya 
que de lo contrario podría provocar un funcionamiento incorrecto de la chimenea. La disposición de 
los componentes en la cámara de combustión del aparato permitirá el libre flujo de aire alrededor del 
quemador principal y de la llama de piloto. Los elementos de cerámica no deben adherirse al vidrio 
ya que esto puede causar daños. La correcta disposición de los elementos decorativos se muestra a 
continuación.

La primera puesta en marcha
¡¡¡ADVERTENCIA!!! Cuando se alimente con propano o mezcla de gas propano butano, asegúrese 
de que se instala un regulador en el sistema de gas que suministra gas a la chimenea para garan-
tizar una presión de gas adecuada.

Antes de poner en marcha la chimenea por primera vez, asegúrese de que todas las conexiones de 
los componentes individuales del sistema se han realizado de acuerdo con este manual. La conexión 
incorrecta de los elementos individuales del sistema de control de gas puede dañarlos.

La primera puesta en marcha requiere que el instalador purgue el sistema de gas. La ventila-
ción se lleva a cabo realizando el procedimiento de encendido varias veces. El procedimiento de 
encendido debe repetirse hasta que la llama aparezca en el quemador de control. Después de 
cuatro intentos fallidos de encendido, espera 5 minutos antes del siguiente. Si después de diez 
intentos consecutivos no se ha purgue el dispositivo, corte el suministro de gas al dispositivo y 
póngase en contacto con el técnico de servicio.

Durante los primeros arranques, el la chimeneas puede emitir un olor desagradable, que puede persi-
stir durante varias horas después funcionar. Esto es causado por la quema de la pintura. Las mascotas 
y los pájaros pueden reaccionar sensiblemente a los gases. Para acelerar el proceso de quemado, ca-
lentar la chimenea durante varias horas fijando la altura máxima de la llama. Si aparecen depósitos en 
la superficie interior del vidrio por primera vez, quítelos con un limpiador de vidrios. Por primera vez, 
realice la primera quema en el inserto de gas en una habitación bien ventilada.
Cuando se calienta con gas, el usuario puede experimentar manchas en las paredes y los techos. Esto 
es causado por el movimiento convectivo del aire, y por lo tanto las partículas de polvo contenidas en 
él. Parte de la solución a este problema es la ventilación frecuente de la habitación donde se encuentra 
funcionar. Si la chimenea se ha instalado en un edificio nuevo, debe esperar un mínimo de 6 semanas 
antes de encender la chimenea por primera vez para eliminar la humedad del edificio en las paredes, 
el suelo y el techo.

Apoyo
Funcionar de la serie LEO se controlan de forma inalámbrica desde el mando a distancia. Como es-
tándar, el sistema se alimenta de cuatro baterías de 1,5 V instaladas en el receptor.Las señales cíclicas 
cortas que aparecen durante unos tres segundos durante el intento de ignición en el Funcionar  infor-
man sobre la necesidad de cambiar las baterías del receptor. Una sola señal larga indica un error en el 
sistema eléctrico. Si la llama de control no se enciende, es necesario cerrar la válvula de corte de gas y 
contactar con el técnico de servicio. Si, en el plazo de seis horas, el dispositivo no recibe una orden del 
usuario, el sistema de control automático de gas reducirá la llama del quemador principal al mínimo. Si 
la chimenea sigue funcionando sin la intervención del usuario durante cinco días después del último 
ajuste, el sistema apagará el aparato y cortará el suministro de gas.
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Antes de que las baterías colocadas en el receptor se descarguen completamente, el controlador cor-
tará automáticamente el suministro de gas a la chimenea.

Control
¡¡¡ADVERTENCIA!!! El control remoto debe mantenerse siempre fuera del alcance de los niños y 
otras personas inconscientes que no pueden evaluar las consecuencias de sus acciones.
El operador recibe el mando a distancia tipo B6R-H9 (Fig. 23) con la unidad.

¡¡¡ADVERTENCIA!!! El mando a distancia tiene un sensor de temperatura incorporado que se uti-
liza como termostato del termostato. El dispositivo mide continuamente la temperatura ambi-
ente y la compara con la temperatura fijada en el termostato. El dispositivo debe almacenarse 
en un lugar oscuro para excluir los errores de medición relacionados con la luz solar directa.

Funcionar de la serie LEO están equipados con un sistema de control de gas que permite al usuario 
encender la chimenea a distancia y tener un control total sobre la misma.

¡¡¡ADVERTENCIA!!! Nunca cambie la posición de los botones de control manualmente. El cambio 
de posición de los botones es automático. Si las perillas están bloqueadas, contacte con un téc-
nico de servicio. Cambiar la posición de las perillas a mano puede dañar el controlador.

Emparejar el mando a distancia con el receptor
La serie LEO utiliza modernos mandos a distancia del tipo B6R establecidos según la norma europea 
para la radiofrecuencia de 868MHz. El mando a distancia entregado con la chimenea puede requerir 
la introducción de un nuevo código de transmisión. Para hacer esto primero, presione y mantenga 
el botón „RESET” ubicado en la carcasa del receptor hasta que escuche dos señales características y 
luego suelte el botón. Esto debería hacerse usando un el boton (flecha abajo). A continuación, desde el 
mando a distancia, pulse y mantenga pulsado el botón hasta que oiga dos señales cortas que indiquen 
que el mando a distancia está sincronizado con el receptor. una seña acustica larga indica que no se ha 
realizado el emparejamineto correctamente. (Fig. 24.)

Desactivar la función de piloto.
Instale las baterías. Todos los iconos disponibles aparecerán en la pantalla y comenzarán a parpadear. 
Mientras los iconos parpadean, mantenga presionado el botón apropiado para la función y manténga-
lo presionado durante 10 segundos. El icono adecuado para el botón seleccionado parpadeará hasta 
que se complete el proceso de desactivación. La pantalla del mando a distancia mostrará el icono 
adecuado para la función seleccionada y dos líneas horizontales. Si se ha desactivado una función, 
aparecerán dos líneas horizontales en la pantalla al pulsar el botón de función. Los ajustes de función 
permanecen inalterados después del cambio de las pilas.

Activar la función de control remoto.
Instale las baterías. Todos los iconos disponibles aparecerán en la pantalla y comenzarán a parpadear. 
Presione y mantenga el botón apropiado para la función y manténgalo presionado durante 10 segun-
dos. El icono correspondiente al botón seleccionado parpadeará hasta que se complete el proceso 
de activación. En la pantalla del mando a distancia aparecerá el icono adecuado para la función se-
leccionada.

¡¡¡ADVERTENCIA!!! Si la llama de control se apaga cuando intentas encender el fuego, espera 
al menos 5 minutos antes de intentar encender la chimenea de nuevo. Si la llama piloto no se 
enciende después de cuatro intentos de encender la chimenea, cierre la válvula de aislamiento 
de gas y póngase en contacto con el técnico de servicio. Estos registros se aplican a los dispo-
sitivos desaireados.
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MANUAL DEL USUARIO DEL MANDO B6R-H9

Protección infantil Hora Minutos Indicador de batería

Modo programable Modo termostatoTemperatura

Fahrenheit
o Celsius

Tryb Eco

Modo
descanso

Configuración de la unidad de temperatura

Para cambiar la temperatura presione simultáneamente    . Puedes elegir 
entre los grados Celsius y Fahrenheit.

Si selecciona  ºF configurará automáticamente el reloj en un formato de 12 
horas mientras que la opción ºC configurará el reloj en formato 24 horas.

Programación

1. Para poder ajustar el día de la semana presione el botón  y el botón  .
2. Presione estos botones   y   selecciones el día de la semana que desee 

(1-Lunes, 2-Martes, 3-Miércoles, 4-Jueves, 5-Viernes, 6-Sábado, 7-Domingo)
3. Presione simultáneamente los botones  y  . Se iluminará la hora
4. Fije la hora usando los botones  y .
5. Presione simultáneamente los botones   y  se iluminarán los minutos
6. Fije los minutos usando los botones   y .
7. Para confirmar la configuración presione simultáneamente los botones   

y  o espere.
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Modo infantil

Para activar la función, presione los botones  y .
La pantalla mostrará el icono .

Apagado:
Para desactivar la función Prueba infantil, presione los mismos botones   y.
El icono  desaparecerá.
 

Modo manual

Encendido con un solo botón (configuración predeterminada)

•	Presione el botón  hasta que escuche dos pitidos cortos. El inicio de la 
secuencia de encendido se confirma mediante la aparición de un icono en la 
pantalla del quemador. Después suelte el botón.
•	El encendido se confirmará con una sola señal.
•	 Después de encender el quemador principal, el control remoto cambia 

automáticamente al modo manual.

Encendido con dos botones 

•	Presione los botones  y  hasta que escuche dos pitidos cortos.  El inicio 
de la secuencia de encendido se confirma mediante la aparición de un icono 
en la pantalla del quemador. Después suelte el botón.
•	El encendido se confirmará con una sola señal.
•	 Después de encender el quemador principal, el control remoto cambia 

automáticamente al modo manual.

Información:
 Para cambiar el método de encendido, inmediatamente después de poner las pilas en el mando a 
distancia, mantenga presionado el botón  . Durante 10 segundos.
La pantalla del mando mostrará  “ON” y un dígito que corresponderá a la configuración actual.
1 – Encendido presionando el botón  .
2 – Encendido presionando los botones  y  .

El final del procedimiento del cambio de método se confirma cuando pueda ver en la pantalla en 
número correcto.

¡NOTA! Si, después de varios intentos no se enciende, cierre a llave de paso general y consulte 
la sección “Posibles problemas y soluciones”.
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Ajustar la llama al mínimo y al máximo.

La altura mínima de la llama

Para reducir la altura de llama al mínimo, presione dos veces el botón .  La 
pantalla mostrará el símbolo "LO".

Ajuste de la altura de la llama

Para aumentar la altura de la llama presione y mantenga presionado el botón 
.

 Para reducir la altura o ponerlo en modo descanso presione y mantenga 
pulsado el botón  .

En espera o apagado

Para hacer que la unidad pase al modo de espera, mantenga presionado el 
botón , hasta que se apague el quemador principal.
Para apagar el dispositivo, presione . La llama se apagará.

Antes de intentar reiniciar, espere 5 segundos.

La altura máxima de la llama 

Para aumentar la altura de llama al máximo, presione dos veces el botón . 
La pantalla mostrará el símbolo "HI".
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Modo Sleep 

Configuraciones

1. Presione y mantenga apretado el botón , hasta que vea el icono  .  El cuadro de horas parpa-
deará.

2. Gradúelo usando los botones  y .
3. Para confirmar, presione . El cuadro de minutos parpadeará.
4. Gradúelo usando los botones  y  .
5. Para confirmar presione   o espere.

Desactivar:
Para desactivar el temporizador, presione el botón .

 y el ícono desaparecerá en cuenta atrás.

MODOS
Modo termostato

 La temperatura ambiente se mide y se compara con la temperatura configu-
rada en el termostato. La altura de la llama se ajusta automáticamente para 
alcanzar la temperatura establecida.
 

Información:
Después de la expiración del tiempo de cuenta atrás, la llama se extinguirá. El temporizador solo 
funciona en diferentes modos: Manual, Termostato y Eco. El valor máximo del temporizador es de 9 
horas y 50 minutos.

Modo programable

 Los programas 1 y 2 se pueden modificar libremente. 
Puede configurar el encendido y apagado de la chimenea a una temperatura 
determinada.
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Modo termostato

Habilitar y deshabilitar el termostato

Habilitar:
Presione el botón . La pantalla muestra el icono   la temperatura preestable-
cida como la primera y la temperatura ambiente real.

Deshabilitar:
1. Presiona el botón .
2. Presiona el botón  o el botón .
3. Presiona el botón , para poner en modo Programado.

Tryb Eco

 La altura de la llama es ajustable entre sus extremos. Si la temperatura am-
biente es inferior a la temperatura preestablecida en el termostato,
la altura de la llama alcanza su valor máximo y permanece en un nivel alto du-
rante un período de tiempo más largo. Si la temperatura ambiente es inferior 
a la preestablecida, la altura de la llama se reduce a un mínimo durante un 
período prolongado. Un ciclo lleva aproximadamente 20 minutos.
 

Configuración del termostato

1. Mantén presionada , hasta que veas el ícono . La temperatura que se 
muestra parpadea.

2. Para configurar la temperatura deseada use los botones   y . 
3. Para confirmar, presione  o espere.

Modo programado

Activar modo programado 

Presione el botón . La pantalla mostrará el icono ,  y los símbolos 1 ó 2 
además del “ON” “OFF”.
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Desactivar el modo programado

1. Presione el botón  o el botón , o el botón , para ir al modo manual.
2. Presione el botón , para ir al modo de Termostato.

Información:
 Al introducir la temperatura de encendido del termostato se establecerá 
automáticamente el mismo valor para la temperatura de encendido del modo 
programado.

Configuración predeterminada:
Temperatura de encendido: 21 ° C
Temperatura de encendido ff: “—“ (solo control de llama)

Configuraciones de temperatura

1.  Mantén presionado el botón  , hasta que veas el icono .  parpadeando. 
Se mostrará "ON" y se mostrará la temperatura de conmutación (configura-
da en el modo de termostato) .

2. Para continuar, presione , o espere. La pantalla muestra el ícono , el 
símbolo "OFF" y un valor de parpadeando para simbolizar la temperatura 
de conmutación.

3. Establezca la temperatura deseada usando los botones  o .
4. Para confirmar, presione .

Programación por dias

5. En la pantalla verás que parpadea “ALL”, aprieta el botón  o el botón   para 
seleccionar una de las tres opciones (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7)

6. Para confirmar, presione .

Los símbolos SA:SU  significan Sábado y Domingo respectivamente. Los 
números individualmente corresponden a los días de la semana (p. ej. 1 Lunes, 
2 Martes, 3 Miércoles, 4 Jueves, 5 Viernes, 6 Sábado, 7 Domingo.

Encender las configuraciones de tiempo (Programa 1)

La opción  „ALL” debe estar seleccionada.

7. En la pantalla verás , 1, „ON”, por un momento verá en la pantalla el símbo-
lo „ALL”. Después la hora empezará a parpadear.

8. Selecciones la hora usando los botones  y .
9. Para confirmar, presione . En la pantalla verá el icono , 1, „ON”,  por 

un momento verá en la pantalla el símbolo  „ALL”.  Después Los minutos 
empezarán a parpadear.

10. Selecciones los minutos usando los botones  y .
11. Para confirmar, presione .
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INFORMACIÓN:
•	El usuario puede programar el encendido y el apagado en el Programa 2, si no lo hace quedará 

inactivo. Los pasos a seguir para el programa 1 y 2 son los mismos.
•	Las configuraciones de temperatura de encendido / apagado para los Programas 1 y 2 son las 

mismas para todas las opciones (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). La introducción de nuevas confi-
guraciones para las temperaturas de encendido y apagado establece automáticamente los valores 
preestablecidos predeterminados.
•	La introducción de nuevas configuraciones para la activación y desactivación de los programas 1 

y 2 establecerá nuevos valores como predeterminados. Para restablecer los ajustes de fábrica para 
los programas 1 y 2, reinicie el control remoto quitando la batería.

Auxiliar opcional

Esta opción está disponible solo para inserts de gas con más de un quemador.

En el caso de los aparatos Leo y Patio, esta función está inactiva.

Apagar las configuraciones de tiempo (Programa 1)
La opción “ALL” debe estar seleccionada.

12. En la pantalla verá  , 1, „OFF”, por un momento verá en la pantalla el 
símbolo „ALL”. Después la hora empezará a parpadear.

13. Selecciones la hora usando los botones  y .
14. Para confirmar, presione . En la pantalla verá el icono , 1, „OFF”, por 

un momento verá en la pantalla el símbolo „ALL”. Después Los minutos 
empezarán a parpadear.

15. Selecciones los minutos usando los botones  y .
16. Para confirmar, presione .

Eco mode

Para encencer el Eco Mode

Presione el botón , verá que aparece este icono en la pantalla .

Apagado:

Para apagarlo aprete de nuevo el botón  y el icono    desaparecerá de 
la pantalla.
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Gas
Referencias - G20 G25.3 G30 G31

Categoría
dispositivos - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Designación de la 
boquilla - 1,9 1,9 1,2 1,2

Gas
Referencias - G20 G25.3 G30 G31

Categoría
dispositivos - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Designación de la 
boquilla - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Regulator fully opened

* Regulador de presión bloqueado
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Gas
Referencias - G20 G25.3 G30 G31

Categoría
dispositivos - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Designación de la 
boquilla - 2,3 2,3 1,3 1,3

Gas
Referencias - G20 G25.3 G30 G31

Categoría
dispositivos - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Designación de la 
boquilla - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Regulator fully opened



ES

95

Gas
Referencias - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
urządzenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Designación de la 
boquilla - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Servicio y mantenimiento del dispositivo
Todos los trabajos de mantenimiento deben realizarse en una chimenea fria con el suministro de gas 
cortado y el suministro de energía desconectado. Sólo un técnico de servicio cualificado con un certi-
ficado de cualificación válido puede mantener la chimenea de gas y comprobar el estado del sistema 
de aire/gas. Estas operaciones deben realizarse al menos una vez al año. Está prohibido hacer cualquier 
cambio en el diseño de la unidad. Cuando sustituya componentes individuales, utilice sólo las piezas 
originales disponibles del fabricante. El técnico de servicio también debe revisar los elementos de con-
trol de gas del aparato, que pasan a través del propio aparato. Este procedimiento requiere la retirada 
del vidrio, la eliminación de elementos decorativos, la inspección de la base del quemador, el quema-
dor y la base del quemador del aparato. El técnico de servicio debe reinstalar todos estos elementos 
después de que el trabajo de servicio haya terminado.
Una persona cualificada como maestro deshollinador está autorizada a llevar a cabo la inspección del 
sistema concéntrico de aire/humos, junto con los permisos de gas. El sistema de gases de combustión 
utilizado en los aparatos que funcionan con combustibles gaseosos debe someterse a una limpieza 
obligatoria al menos dos veces al año.

L.p. LISTA DE ACTIVIDADES DE FISCALIZACIÓN REALIZADAS DURANTE EL EXAMEN

SERVICIO

1 1.1 Obtener información sobre el tipo y la presión del gas suministrado a la unidad. 
Compruebe el modelo, la categoría del aparato y el gas para el que se ha adaptado 
el aparato. Si el aparato no es apto para ser utilizado con el gas que se le suministra, 
interrumpa el servicio y regístrelo en el informe de inspección.
Asegúrate de que la chimenea esté fría.
Revisa la carcasa de la estufa de gas para ver si hay grietas.
Compruebe que las partes inflamables están a una distancia segura del revestimiento 
de la chimenea.



ES

96

1 1.1 Localiza la caja de interruptores.
Cortar el suministro de gas a la unidad.
Desconecte la fuente de alimentación o quite las baterías del receptor.

1.2 Obtener información sobre qué sistema de aire de combustión se utilizó durante la 
instalación (fabricante y modelo),
Comprueba cómo se dirigió el sistema de aire de combustión.

PRE-PROCESAMIENTO

2 2.1 Abra la caja de control que contiene los componentes del sistema de control auto-
mático de gas.
Compruebe que los componentes del sistema de control de gases no estén expuestos 
a temperaturas superiores a 55oC (alimentación de la batería) / 80oC (alimentación 
de la red).
Compruebe que la antena del receptor no esté dañada.
Si se utiliza la fuente de alimentación, compruebe que su cable no esté dañado. Com-
prueba si los elementos del automatismo y de los circuitos eléctricos no están sucios 
(polvo, elementos incorporados al dispositivo).
Compruebe si la caja de distribución no está expuesta a la humedad. Comprueba que 
los cables de gas no tengan ningún signo de corrosión.
Compruebe que el sello aplicado al regulador de presión de salida del controlador no 
esté dañado. Un sello defectuoso significa una interferencia con los ajustes de fábrica 
del fabricante, lo cual debe ser anotado en el informe de inspección.
Comprueba que la caja de control está bien ventilada. Compruebe que los cables que 
conectan el controlador con el receptor no estén dañados.

2.2 Comprueba que todos los vasos de la unidad no estén dañados. Cristales con grietas 
y profundas grietas deben ser reemplazadas inmediatamente. Desmonta la ventana 
delantera. Retire el cordón de sellado del parabrisas y limpie la superficie interior. 
Retire cuidadosamente los elementos decorativos de la cámara de combustión. Si es 
necesario, use una aspiradora para eliminar los residuos de los elementos decorativos.
Comprueba que los elementos decorativos no estén dañados.
Comprueba que los adornos no requieren limpieza.
Limpia el quemador y la base del quemador con un paño húmedo. No limpie la chi-
menea con agentes corrosivos.
Comprueba que todas las aberturas de entrada de aire a la cámara de combustión 
estén abiertas. Si es necesario, abre los agujeros.
Revise la cámara de combustión para ver si hay signos de corrosión. Si es necesario, 
quite la corrosión y aplique una nueva capa de pintura de chimenea a las cavidades.
Si la unidad está equipada con vidrios laterales, limpie las superficies interiores del 
vidrio.
Retire el elemento de inspección de la base del quemador y compruebe la marca de la 
boquilla del quemador principal.

INSPECCIÓN DEL SISTEMA DE AIRE/HUMOS

3 3.1 Compruebe el estado del sistema de aire de combustión.
Comprueba la permeabilidad del sistema de aire/aire.
Si es necesario, limpie el sistema de gases de combustión.

PROCEDIMIENTO DE ENCENDIDO Y FUNCIONAMIENTO DE LOS COMPONENTES DEL SISTEMA DE 
CONTROL AUTOMÁTICO DE GAS
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4 4.1 Conecte la fuente de alimentación o coloque pilas nuevas en el receptor.
Cambie las pilas del mando a distancia por unas nuevas.
Compruebe que la pantalla del mando a distancia no esté dañada e indique correcta-
mente la temperatura ambiente.
Si es necesario, ajuste la fecha y la hora correctas en el mando a distancia.
Si es necesario, siga el procedimiento para emparejar el mando a distancia con el re-
ceptor.
Llega gas a la unidad. Inicie la unidad observando que
- El pomo de la válvula principal funciona correctamente;
- no hay pinchazos en los circuitos;
- El termopar está dentro del rango de la llama de control;
- el quemador principal se enciende suavemente. La ignición del quemador principal y 
la transmisión de la llama no deben ocurrir violentamente.
Comprueba si el sistema de control automático de gas funciona correctamente. Reducir 
y aumentar la llama. Inicie cualquier modo y compruebe su correcto funcionamiento.

4.2 Durante el funcionamiento, compruebe la estanqueidad de toda la instalación de gas. 
Compruebe la presión del gas suministrado al controlador y la presión del gas después 
del controlador. Anote los resultados en el protocolo. Si el valor de la presión en el siste-
ma detrás del controlador es diferente del recomendado, haga una corrección usando 
el regulador de presión. Si la presión del gas suministrado al aparato no permite una 
corrección correspondiente en el controlador, comuníquelo al propietario del local en 
el que está instalado el aparato.

PASOS FINALES

5 5.1 Asegúrate de que la chimenea esté fría.
Coloque el elemento de inspección en la base del quemador.
Coloca el elemento de inspección de forma decorativa en la cámara de combustión.
Compruebe que los elementos decorativos no entren en contacto con el cristal.
Compruebe que el elemento de inspección no esté oscurecido por la decoración.
Reemplaza el sello entre el vidrio y el cuerpo de la unidad.
Monta el vidrio frontal y limpia la superficie exterior. Realice el procedimiento de encen-
dido y extinción varias veces, comprobando el correcto funcionamiento de los compo-
nentes individuales automaticos.

Reemplazo de la batería
Las pilas gastadas del receptor, el mando a distancia o el módulo de alimentación pueden sobreca-
lentarse, derramarse o incluso explotar. No instale en el aparato pilas que hayan estado expuestas a la 
luz solar, la humedad, el calor o los golpes. Instale sólo baterías del mismo tipo y fabricante. No instale 
pilas nuevas con las usadas. El mando a distancia funciona con dos pilas AAA. El receptor B6R y la 
fuente de alimentación opcional G60-ZB90 se alimenta de cuatro baterías de 1,5V tipo AA. La vida útil 
de las baterías del mando a distancia y del receptor se estima en aproximadamente una temporada de 
calefacción. El fabricante del dispositivo recomienda el uso de pilas alcalinas debido al menor riesgo 
de fugas. También es aceptable utilizar baterías recargables. Al desmontar las baterías, no utilice herra-
mientas que puedan causar un cortocircuito. La sustitución de las baterías por objetos conductores de 
corriente puede dañar permanentemente los componentes electrónicos del mando a distancia y del 
receptor. Las pilas están clasificadas como residuos químicos peligrosos, por lo que después de su uso 
no deben eliminarse junto con otros residuos domésticos.
Cambie las pilas del mando a distancia:
•	Retire la tapa de la parte trasera del control remoto.
•	Retire suavemente la pila usada tipo AAA del mando a distancia.
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•	Instale nuevas pilas AAA prestando atención a la marca del polo (+/-) .
•	Vuelva a colocar la tapa en la parte posterior del mando a distancia.

Reemplazando la batería del receptor/módulo:
•	Abre la puerta del armario de distribución.
•	Retire con cuidado el módulo de alimentación/receptor B6R.
•	Quita la tapa.
•	Retire las cuatro pilas AA usadas e instale las nuevas prestando atención a las marcas de los polos 

(+/-) en la carcasa de la fuente de alimentación/receptor.
•	Vuelva a colocar la tapa en la carcasa del receptor/unidad de suministro.

Posibles problemas y soluciones
Hay muchos factores que pueden afectar el mal funcionamiento en una chimenea de gas. Para evitar 
un posible mal funcionamiento del aparato o del sistema de control automático del gas, asegúrese 
de que la chimenea esté conectada de acuerdo con este manual. El cuadro que figura a continuación 
muestra cómo proceder en caso de síntomas individuales.

FALTA ACCIONES SUGERIDAS

El dispositivo no quiere 
arrancar (no hay señal 
audible para confirmar 
el inicio del procedi-
miento de encendido)

Cambie las pilas del mando a distancia y del receptor.
Si el receptor se alimenta del módulo de alimentación, compruebe su cor-
recto funcionamiento.
Si el receptor se alimenta de la fuente de alimentación, compruebe que el 
cable de alimentación no esté dañado.
Reinicie el receptor y programe un nuevo código de transmisión.
Comprueba si la antena del receptor no está dañada.

No hay voltaje en la 
bobina del conductor 
(sonido a chispa click 
click click)

Compruebe que el cable del interruptor del módulo de control del gas no 
esté dañado. Las cortas señales cíclicas que aparecen cuando se intenta en-
cender la chimenea indican la necesidad de cambiar las pilas del receptor. 
En caso de un largo pitido:
- Compruebe que el cable de conexión entre el receptor y el módulo de 
control del gas no esté dañado.
- Compruebe que las conexiones de los circuitos eléctricos individuales no 
estén sueltas.
Si el motor de pasos no funciona correctamente, reemplace el módulo de 
control de gas.
Si la bobina del módulo de control de gas no funciona correctamente, re-
emplace el módulo.
Si el microinterruptor del módulo de control del gas no funciona correcta-
mente, reemplace el módulo.

No hay chispa en el 
electrodo

Compruebe la correcta conexión del cable entre el receptor y el electrodo.
Compruebe que el electrodo no esté dañado.
Compruebe el funcionamiento correcto del espacio de chispa.
Comprueba que no haya ningún pinchazo en el sistema.
Si los elementos de ignición funcionan correctamente y no se inicia el pro-
cedimiento de encendido: 
- Presione el botón „RESET” del receptor.
- Corrija el diseño del cable de la bujía.
- Si es posible, acorte la bujía.
- Añade un cable de tierra entre el controlador y el quemador de control.
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FALTA ACCIONES SUGERIDAS

No hay llama

Comprueba que la válvula de cierre del gas está abierta.
Intenta encender la chimenea varias veces. Cuando el sistema se pone 
en marcha por primera vez, la llama de control sólo puede aparecer en el 
quemador después de varios intentos.
Compruebe que la presión del sistema de gas es correcta. Compruebe la 
conexión correcta entre el interruptor y el receptor.

Cuando la llama de 
control se enciende, 
aparece una chispa en 
el electrográfico

Compruebe la conexión correcta entre el interruptor y el controlador.

Si el bobina electrónico está dañado, reemplace el receptor.

La llama de control 
se apaga automática-
mente

Compruebe que el sensor del termopar está operativo y correctamente 
conectado al módulo de control del gas.
Comprueba que la llama de piloto es capaz de calentar el sensor del ter-
mopar.
Compruebe que la válvula de gas del módulo de control de gas no esté 
dañada.

El quemador principal 
no se enciende

Comprueba que los agujeros del quemador principal no estén bloqu-
eados. Compruebe la altura de la llama de control.
Comprueba que la llama de control no esté oscurecida por elementos 
decorativos.
Compruebe si el sensor del termopar está operativo y correctamente co-
nectado al módulo piloto del gas.
Comprueba que la llama de control es capaz de calentar el sensor del 
termopar.

El quemador principal 
se apaga automática-
mente

Revise toda la longitud del sistema de aire y humos en busca de fugas.
Revise la ruta del sistema de gas de combustión.
Compruebe el terminal (salida de gases).

El quemador principal 
se extingue automáti-
camente cuando la 
chimenea alcanza una 
cierta temperatura

Revise los ajustes del termostato.
Compruebe que los componentes de la automatización no estén expu-
estos a temperaturas: 
- más de 50oC (receptor con baterías);
- superior a 80oC (controlador, receptor sin baterías).

El vidrio está sujeto a 
sedimentos

Comprueba que los agujeros del quemador principal no estén bloqu-
eados. Comprueba si la presión del gas en la instalación es correcta. Com-
pruebe si la boquilla correcta está instalada en el quemador principal.
Compruebe la correcta ejecución del sistema de aire de combustión.
Comprueba la permeabilidad del sistema de chimeneas.

El dispositivo no puede 
ser apagado desde la 
posición del control 
remoto

Cortar el suministro de gas.
Si no hay reacción, reemplace el módulo de control de gas.
Compruebe la conexión correcta entre el interruptor y el controlador.
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CÓDIGO 
DE ERROR MERCADO POSIBLE CAUSA

F04/F06

No hay llama en el quemador de control 
durante 30 segundos.
Nota: Después de tres secuencias de en-
cendido fallidas realizadas en 5 minutos, 
aparece el mensaje F06 en el mando a 
distancia.

No hay gas.
Sistema de gas aireado. No hay chispa en el 
quemador de control. Polaridad inversa en 
el cableado de los termopares. El termopar 
no está dentro del rango de la llama.
Boquilla de gas incorrecta en el quemador 
de control.

F06 Tres intentos fallidos de encender la chi-
menea en 5 minutos. Como arriba

F07 Un icono de batería parpadeante en la 
pantalla del mando a distancia. Baterías débiles en el control remoto.

F09 El dispositivo no responde. No hay con-
trol sobre el dispositivo.

Durante el proceso de emparejamiento del 
mando a distancia con el receptor, el botón 
no fue presionado.  .
El mando a distancia y el receptor no se han 
emparejado correctamente.

F46
El dispositivo no responde. El dispositi-
vo responde esporádicamente. No hay 
control sobre el dispositivo.

No hay o hay una débil conexión entre el 
mando a distancia y el receptor.
No hay suministro de energía para el recep-
tor (baterías débiles).
Baja comunicación (daños en el adaptador 
principal, no hay comunicación entre el 
mando a distancia y el receptor.

Códigos de error
Los mandos a distancia utilizados en los dispositivos de gas Kratki.pl están equipados con una pantalla 
para facilitar el control de la automatización. En caso de problemas con el funcionamiento de la chime-
nea, se muestra un mensaje en forma de código de error en el mando a distancia.

La protección del medio ambiente
Todos los componentes del embalaje en los que se haya suministrado chimeneas deben eliminarse de 
manera adecuada a su tipo. Debido a su contenido de metales pesados, las baterías están clasificadas 
como residuos químicos peligrosos, por lo que deben eliminarse en contenedores especiales para re-
siduos peligrosos después de su uso. Si la unidad no está en uso, debe ser desechada. El usuario está 
obligado a entregar la chimenea a la institución apropiada para el reciclaje de este tipo de aparatos.

Condiciones de la garantía En caso de que la reclamación se considere injustificada y no resulte de 
un defecto del dispositivo, el Garante tiene derecho a cobrar al Cliente los gastos relacionados con la 
reclamación. El uso de la estufa de chimenea, el método de conexión a la chimenea y las condiciones 
de funcionamiento deben cumplir con este manual. Está prohibido modificar o hacer cualquier cam-
bio en la construcción de la estufa de la chimenea. El fabricante ofrece una garantía de 2 años desde el 
momento de la compra de la estufa de chimenea para su funcionamiento eficiente. El comprador de la 
estufa de chimenea debe leer el manual de instrucciones de la estufa de chimenea y estas condiciones 
de garantía, que deben ser confirmadas por la inscripción en la tarjeta de garantía en el momento de 
la compra. En caso de queja, el usuario de la estufa de chimenea está obligado a presentar un informe 
de queja, una tarjeta de garantía completada y de la prueba de compra. 
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Las quejas pueden presentarse mediante el formulario que figura en el sitio web bajo el epígrafe 
„conocimientos y asistencia” o por correo electrónico a reklamcje@kratki.com. La presentación de la 
documentación mencionada es necesaria para considerar todas las reclamaciones. La denuncia se exa-
minará en un plazo de 14 días a partir de la fecha de su presentación por escrito. Cualquier alteración, 
modificación o cambio de diseño del chimeneas anulará inmediatamente la garantia del fabricante.

Nota La instalación y el mantenimiento del dispositivo sólo pueden ser realizados por un técnico de 
servicio calificado con las calificaciones legales necesarias. Una queja sólo se considerará si el cliente 
presenta el protocolo de instalación del dispositivo y la tarjeta con los registros de las inspecciones 
obligatorias. Todos los documentos mencionados deben ser firmados por una persona que realice 
actividades de servicio.
La garantía está cubierta:

- la chimenea funciona correctamente;
- sistema de control automático de gas
- sellado por un período de 1 año a partir de la compra del inserto;
- quejas sobre el olor dentro de los 6 meses posteriores a la instalación del chimeneas (documentadas 

por una anotación en la tarjeta de garantía).
La garantía no está cubierta:

- Cristal vitroceramico resistente al calor (vidrio, resistente a la temperatura hasta 800°C). Se aplica a 
cualquier daño, incluyendo hollín o quemaduras causadas por el uso del gas equivocado, opacidad, 
deslustramiento y otros cambios causados por la sobrecarga térmica;

- elementos decorativos para el revestimiento de la cámara de combustión suministrada con el apa-
rato;

- todos los fallos derivados de la inobservancia de las disposiciones del manual de instrucciones, en 
particular los relativos a la conexión al aparato de un tipo de gas equivocado;

- cualquier fallo que ocurra durante el transporte desde el distribuidor hasta el comprador;
- cualquier fallo que se produzca durante la instalación, la instalación y la puesta en marcha de la 

estufa de chimenea;
- las quejas relativas a un producto mal seleccionado (instalación de un aparato con muy poca o 

demasiada potencia en relación con la demanda, suministro del aparato con el gas equivocado);
- daños causados por sobrecargas térmicas de la estufa de chimenea (relacionados con el uso de la 

estufa de chimenea que no cumple con las disposiciones de las instrucciones de funcionamiento).
- daños causados por elementos decorativos mal colocados en la cámara de combustión.

La garantía se amplía por el período comprendido entre la fecha de la reclamación y la fecha de no-
tificación al comprador sobre la reparación. Este tiempo será confirmado en la tarjeta de garantía. El 
dispositivo sólo puede ser reparado por una persona cualificada. Todo daño causado por una mani-
pulación, un almacenamiento o un mantenimiento inapropiado, que no se ajuste a las condiciones 
especificadas en el manual y el funcionamiento y otras razones no atribuibles al fabricante, dará lugar 
a la pérdida de la garantía, si el daño ha contribuido a modificar la calidad del chimeneas. Durante 
el calentamiento y el enfriamiento se producen tensiones y el chimeneas puede crujir, lo cual es un 
fenómeno natural y no constituye motivo de queja.

Nota Esta tarjeta de garantía es la base para que el comprador realice reparaciones de garantía sin 
cargo alguno. La tarjeta de garantía sin fecha, sello, firmas, así como con correcciones hechas por per-
sonas no autorizadas se convierte en inválida. ¡¡No se emiten garantías duplicadas!!
Con el fin de mejorar continuamente la calidad de sus productos, Kratki.pl Marek Bal se reserva el dere-
cho de modificar el equipo sin previo aviso. Por encima de las disposiciones de la garantía
no suspenden, limitan o excluyen en modo alguno los derechos del consumidor respecto de la no 
conformidad de los bienes con el contrato resultante de las disposiciones de la Ley de 27 de julio de 
2002 sobre las condiciones especiales de venta al consumidor.
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www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

PRO INSTALÁTORU: Ponechejte příručku se zařízením.

VLASTNÍK (SPOTŘEBITEL): Tuto příručku uschovejte pro budoucí použití.

Tato příručka je spolu se všemi fotografiemi, ilustracemi a ochrannými známkami chráněna autorským 
právem. Všechna práva vyhrazena. Manuál ani žádný materiál zde uvedený nesmí být reprodukován 
bez písemného souhlasu autora. Informace obsažené v tomto dokumentu se mohou změnit bez před-
chozího upozornění. Výrobce si vyhrazuje právo na změnu a provedení této příručky bez povinnosti 
informovat kohokoli.

výrobce:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Děkujeme vám za důvěru a zakoupení plynové vložky řady LEO. Toto zařízení bylo navrženo 
pro vaši bezpečnost a pohodlí. Jsme přesvědčeni, že budete s volbou spokojeni vzhledem k 
nasazení, s jakým jsme přistoupili k procesu návrhu a výroby krbu. Před instalací a použitím si 
prosím pečlivě přečtěte si všechny kapitoly návodu.  Máte-li jakékoli dotazy nebo připomínky, 
obraťte se na naše technické oddělení. Jakékoli další informace jsou k dispozici na internetové 
adrese  www.kratki.com.

Úvod 
Kratki.pl Marek Bal je dobře známý a respektovaný výrobce topných zařízení jak na polském a evrop-
ském trhu.  Naše výrobky jsou vyráběny na základě přísných norem. Každá námi vyráběná plynová 
vložka je podrobena kontrole tovární kvality během níž projde přísnými bezpečnostními testy. 
Použití nejkvalitnějších materiálů při výrobě zaručuje koncovému uživateli hladký a spolehlivý provoz 
zařízení. Tento návod obsahuje veškeré informace nezbytné k řádnému připojení, provozu a údržbě 
plynových vložek z řady LEO.

Uvedení
Plynové vložky řady LEO jsou uzavřená topná zařízenínapájená hořlavým plynem. Toto zařízení má 
značku CE a na ovládání plynu používá vysoce kvalitní automatizaci. Vložka splňuje přísné evropské 
směrnice z hlediska bezpečnosti, životního prostředí a spotřeby energie.

Vzduch přiváděný do spalovací komory je nasáván mimo bytovou budovu koaxiálním komínovým 
systémem. Toto řešení poskytuje uživateli bezpečí, protože brání spalinám, aby se dostaly přímo do 
místnosti s krbem. Před montáží vložky se seznamte s tímto návodem k obsluze. Informace v něm 
obsažené vám umožní bezproblémový provoz zařízení. Návod by měl být uchováván po celou dobu 
používání krbu.

Popis zařízení
Řada plynových vložek LEO je určena k zásobování zemním plynem (NG) nebo zkapalněným propan-
-butanem (LPG). Zařízení této řady lze dostat ve čtyřech provedeních v závislosti na typu zasklení. 
Krby LEO jsou vybaveny automatikou a ochranou stejného typu. Bez ohledu na model je jejich 
připojení k plynové instalaci a komínovému systému totožné.

Prvky soupravy  
Ujistěte se prosím, že prvky soupravy nebyly během přepravy poškozeny. Kontrola by měla být 
provedena v přítomnosti instalujícího. Před montáží krbové vložky se prosím seznamte se všemi 
prvky, které byly dodány se zařízením. V případě zjištění jakéhokoli poškození nebo chybějících částí 
se obraťte na zákaznický servis. Uživatel obdrží v soupravě:
•	Tester Maxitrol GV60.
•	Metrik Maxitrol B6R.
•	Pilot zdalnego sterowania B6R.
•	Złącze zaciskane 8 mm.
•	Złącze zaciskane 6 mm.
•	Jednoczęściowy zatrzask 6 mm.
•	Wtyczka 3/8 ‚’ - 2 szt.
•	Blok przełączników G60-ZUS09.
•	Steruj blokiem palnika G30-ZP2M.
•	Kontroluj dyszę palnika.
•	Uszczelka pod blokiem kontrolnym.
•	Thermopara G30-ZPT.
•	Świeca zapłonowa.
•	Przewodniki łączące blok przełączników z klientem.
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•	8-żyłowy kabel łączący generator gazu z klientem.
•	Złączka redukcyjna 1/2 ‚’ do 3/8 ‚’.
•	Zestaw elementów dekoracyjnych.
•	Połączenia gazowe i kablowe o średnicy 6 i 8 mm.
•	Dzielnik.

Bezpečnost 
Pozorně si přečtěte následující informace:
•	Připojení krbu k plynovému zařízení a jeho údržbu může provádět pouze kvalifikovaný montér nebo 

servisní technik pro plynová topná zařízení.
•	Pokud kontrolní plamen zhasne, počkejte nejméně pět minut, než se pokusíte znovu zapálit.
•	Je přísně zakázáno provádět jakékoli úpravy konstrukce krbu.
•	Prvky systému řízení plynu nesmí být vystaveny vlhkosti.
•	Je zakázáno spouštět zařízení bez nutnosti instalace skla.
•	Nedotýkejte se horkých prvků krbu, zejména skla.
•	Děti nebo jiné osoby, které nevědí v blízkosti pracovního zařízení, by neměly být ponechány bez 

dozoru.
•	Před ovládací plamen je zakázáno umisťovat ozdobné prvky pro obložení spalovací komory.
•	V blízkosti krbu neumisťujte hořlavé materiály.
•	Do spalovací komory nevkládejte hořlavé materiály.
•	Pokud ucítíte netěsnosti, nespouštějte zařízení. Je nutné co nejdříve přerušit přívod plynu, větrat 

místnost, ve které je krb umístěn
•	a kontaktujte servisního technika.
•	Prasklá okna by měla být okamžitě vyměněna.
•	V případě poruchy spotřebiče vypněte přívod plynu a kontaktujte servisního technika.

POZOR !!! Před instalací zařízení zkontrolujte místní distribuční podmínky (identifikujte druh 
plynu a tlak) a zda je aktuální stav nastavení ohřívače správný.

Všechny povrchy zařízení jsou pracovní povrchy. Vzhledem k dálkovému ovládání pomocí dál-
kového ovladače nevyžaduje topení za normálních provozních podmínek dotykové zařízení. 
Během provozu se zařízení zahřívá, a proto je za normálních provozních podmínek naprosto 
nezbytné vyhnout se dotyku jakýchkoli povrchů zařízení, včetně skleněných, horních, zadních a 
bočních povrchů. V případě instalace zařízení na místech, kde zvláště zranitelné osoby, tj. Slabí 
lidé, děti nebo jiné osoby vyžadující zvláštní pozornost, mohou mít kontakt se zařízením, musí 
být dodatečně zajištěno tak, aby se zabránilo dotyku se zařízením v provozu.m.

Instalace zařízení
Krb je vybaven prvky chránícími proti nekontrolovanému proudění plynu z hlavního hořáku. Před při-
pojením zařízení se seznamte se všemi schématy zapojení v této kapitole. Plynová vložka je uzpůsobe-
na pro připojení speciálního soustředného systému umožňujícího současné přivádění krbu vzduchem 
a spalin mimo budovu. Aby byl zajištěn správný provoz zařízení, může krb instalovat pouze osoba s 
odpovídající kvalifikací. Před povolením použití plynové vložky by měl instalační technik:
•	Proveďte zkoušky těsnosti dokončených plynových připojení.
•	Zkontrolujte správné připojení jednotlivých součástí systému.
•	Zkontrolujte správné připojení vložky k instalaci komínu.
•	Proveďte test zapálení v kazetě.
•	Zkontrolujte správnou funkci všech součástí a zabezpečení systému.

Recepty
Zařízení by mělo být instalováno v souladu s místními předpisy a normami platnými v dané zemi nebo 
regionu
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. Připojení ke komínovým kouřovodům, stěnám a střechám a ke všem druhům prvků použitých k in-
stalaci krbu by mělo být provedeno na základě platných stavebněprávních norem. Krbová vložka byla 
testována na základě standardních plynových konvektorů PN-EN-613.

Umístění zařízení a požadavky na instalaci

POZOR !!!
Při instalaci krbu dbejte na to, aby ve vzdálenosti nejméně 1 m od spotřebiče nebyly žádné hořlavé 
materiály.
Před připojením zařízení k instalaci plynu a komínu byste měli pečlivě zvolit místo jeho instalace. Vlo-
žka by měla být umístěna tak, aby systém spalin ve vzduchu měl nejmenší počet ohybů. Tím bude zaru-
čen vhodný tah komína. Je také důležité, aby po připojení vložky k plynovému zařízení nebyly ohebné 
spojovací trubky vystaveny nadměrnému kroucení. Krb by měl být ve vzdálenosti nejméně 60 mm od 
nehořlavých prvků (obr. 3). Teplota stěn vystavených přímému krbu nesmí být vyšší než 80 ° C. Části 
těla nemohou na zařízení nést váhu ani se k němu žádným způsobem připojit. Instalace krbu by měla 
být provedena z nehořlavých materiálů (to platí i pro podlahu a strop) v souladu s platnými stavebními 
předpisy. Za žádných okolností nesmí být zařízení umístěno v blízkosti hořlavých materiálů, jako je 
dřevěný nábytek, koberce nebo záclony. Vzhledem k možnosti vznícení je zakázáno v blízkosti plynové 
vložky sušit oděv, ručníky atd. Krb by měl být instalován na stabilním nehořlavém povrchu. Zařízení 
řady LEO vyžadují nehořlavou podlahovou ochranu vyrobenou z dlaždic, mramoru, cihel nebo jiného 
nehořlavého materiálu o tloušťce nejméně 30 mm, která nevyčnívá nad základnu zařízení. Instalace 
plynové vložky na zadní nebo boční stranu je zakázáno. Je povolena pouze vertikální montáž. (Obr.3)

POZOR !!!
Výše uvedené vzdálenosti jsou minimální vzdálenosti od nehořlavého pouzdra. Hlavním důvodem po-
žárů spojených s krbem je nedostatečná údržba požadovaných vzdáleností (volný vzduchový prostor) 
od stěn skříně. Je velmi důležité, aby krb a větrací systém byly instalovány v souladu s těmito pokyny. 
Pokud nejsou dodrženy výše uvedené vzdálenosti, existuje velké nebezpečí požáru.
Před zahájením instalace musí být prvky systému řízení plynu chráněny před znečištěním. Při navr-
hování nástavby musí být zajištěn prostor pro rozvodnou skříň, která je nutná pro všechny plynové 
krbové vložky LEO. Tento prvek umožňuje efektivní a pohodlný přístup k přijímači a regulačnímu ven-
tilu zařízení, které jsou nezbytné pro správnou funkci krbu. Pokud je skříň nainstalována (lze ji podle 
potřeby nainstalovat na levou nebo pravou stranu těla), ponechte pro servisní účely alespoň 1 m vol-
ného prostoru. (Obr.4)

POZOR !!!
Inspekční box by měl být nainstalován ve výšce nohou krbu. Komponenty automatizace, jako je 
ovladač a přijímač, nesmí být vystaveny teplotám nad 50 ° C.

V místnosti, kde je instalován plynový krb, by měly být instalovány přívodní a výfukové mříže, aby se 
odstranil plyn v případě, že dojde k uzavření plynového systému. Pokud je krb napájen ze zemního 
plynu, mřížky by měly být umístěny pod stropem. Dodávka kapalného propanového plynu, butan 
propanového plynu vyžaduje, aby instalatér postavil podlahu s mřížkami nad úrovní země. V rekupera-
čních domech, kde není možné použít mřížky pro přívod a odvod vzduchu, je vhodné instalovat před 
zařízení uzavírací ventil s detektorem plynu.

Plynová vložka je vybavena speciálními nožkami s nastavitelnou výškou a dvěma nastavitelnými mon-
tážními držáky, které umožňují připojení zařízení ke zdi. V případě potřeby můžete také postavit plat-
formu pro zvýšení ohniska výše. Přes toto řešení si pamatujte, že nohy nelze odstranit. (Obr.5)
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Bez ohledu na instalovaný model zařízení by měl být krb vybaven ventilačními mřížkami. Umožňují 
bezplatnou výměnu tepla mezi krbem a místností, kde byl instalován. Ve spodní části krbové vložky 
by měla být instalována vstupní mřížka, skrz kterou se do pouzdra přivádí vzduch. Aby bylo zajištěno 
správné odvádění horkého vzduchu z kapoty, musí být opatřena mřížkou pro výstup vzduchu. Nedo-
držení správné ventilace je pro uživatele nebezpečné a způsobuje přehřátí a / nebo nesprávnou funkci 
zařízení. Minimální aktivní pole požadované pro průřez mřížek řady LEO je uvedeno níže.

Jedná se o minimální požadované průřezové plochy mřížek, ale neexistují žádné kontraindikace pro 
jejich zvětšení. Větrací mříže mohou být ve formě sudů nebo mřížky se žaluziemi. (Obr.6)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Sací mřížka 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Výfuková mřížka 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2

Připojení zařízení k systému spalin
Koaxiální kanály mohou být vedeny stěnou nebo střechou budovy. Je nutné dodržovat stavební před-
pisy platné v dané oblasti. Nezapomeňte zkontrolovat potrubí spalin s terminálem, zda není ucpa-
né. Pokud existuje nebezpečí ucpání potrubí nebo je-li potrubí zablokováno tak, aby se zabránilo 
správnému proudění vzduchu a / nebo výfukových plynů a je-li potrubí zablokováno a zabráněno 
snadnému odstranění překážky, je bezpodmínečně nutné zavolat instalatéra nebo jinou osobu s od-
povídajícím oprávněním k odstranění ucpání kouřovodu a / nebo kouřovodu terminál. To je předpo-
klad pro správnou funkci topného tělesa.
Plynové patrony jsou uzpůsobeny pro speciální přívod spalovacího vzduchu. Komínový systém po-
užívaný pro propojení řady LEO 45/68, LEO 70, LEO76 / 62, LEO100 je založen na prvcích sestávajících 
ze dvou koaxiálních potrubí s vnějším průměrem 150 mm, které jsou zodpovědné za přívod vzduchu 
do spalovací komory a vnitřního průměru 100 mm pro odvádění spalin. Řada LEO 200 pracuje s ana-
logickým koaxiálním systémem, jehož vnitřní vodič má průměr 130 mm, zatímco vnější vodič má 200 
mm. V obou případech by měl být koaxiální kabel zakončen speciální krytkou umožňující správnou 
funkci systému. Všechny prvky sady by měly mít požadovaná schválení a certifikáty CE.

POZOR !!!
Řada LEO může spolupracovat pouze s následujícími systémy:
•	Koaxiální systém KRATKI, model ADAM GAS. Tento systém je k dostání v internetových obchodech 

a prodejnách, které najdete na adrese www.kratki.com/en
•	DARCO koncentrický systémový model SGSP. Tento systém je k dispozici v internetových obcho-

dech a místních obchodech, které lze nalézt na https://darco.pl/en/distributors/
•	Soustředný systém POUJOULAT, model BI-GAS a DUO-GAS. Tento systém je k dispozici v interne-

tových obchodech a místních obchodech, které najdete na adrese www.poujoulat.com
•	Koaxiální systém JEREMIAS, model TWIN-GAS. Tento systém je k dispozici v internetových obcho-

dech a místních obchodech, které lze nalézt na www.jeremias-group.com

V případě kondenzace v kouřovodu by měl instalační technik použít drenážní prvek (odlučovač kapek). 
Nelze izolovat všechny soustředné systémové kanály. Při vedení komína vnější stěnou nebo střechou 
budovy:
•	Zamontować system zgodnie z obowiązującymi przepisami z uwzględnieniem wszelkich utrudnień 

spojené s tlakem větru na terminálu.
•	V případě hořlavé stěny zajistěte dodatečnou vzdálenost 5 cm mezi stěnou a vnějším povrchem 

koaxiální trubky. Vyplňte zbývající prostor tepelnou izolací, která navíc zabraňuje pronikání vlhkosti 
do budovy.
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•	Pokud je vzduchová / kouřovod blízko hořlavých stěn, chraňte je tepelnou izolací v minimální 
vzdálenosti 25 cm.
•	Instalace koncentrického systému by měla začít instalací na výstupu z krbu vertikální sekce o délce 

jednoho metru (minimální výška).
•	  Jednotlivé prvky systému jsou vzájemně propojeny pomocí speciálních popruhů l zajišťujících 

správnou těsnost.
•	  V případě potřeby stabilizujte jednotlivé komponenty soustředného systému pomocí nástěnných 

držáků.
•	  Koaxiální kabel musí být zakončen svorkou odolnou proti větru. Při vedení stěnou (typ C11) se 

používá speciální vodorovný terminál, zatímco při vedení střechou se používá vertikální terminál 
(typ C31).

Pokud místní předpisy nestanoví jinak, vodorovný nebo svislý terminál by měl být nainstalován 
podle následujících pokynů. (Obr.7)

Pokud je komínový systém vyveden v blízkosti střešního okna (A - B), musí být přívod vzduchu nain-
stalován minimálně 0,6 m nad horním oknem. Kromě toho by mezi komínovým systémem a okrajem 
střešního okna měla být dodržena vzdálenost 1 m - horní a 2 m - spodní. V případě standardního stře-
šního okna (H) nesmí být terminál nainstalován pod jeho spodním okrajem a ve vzdálenosti nejméně 
1 m od jeho stran. Další požadavky jsou uvedeny níže.

A - B Střešní okno H Střešní okno
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Je povoleno vést horizontální terminál pod 2,5 m nad úrovní terénu, avšak ne méně než 0,5 m, po-
kud není žádné hřiště ani jiná rekreační místa do 8 m. Vzdálenost mezi kabelovými vývody by neměla 
být menší než 3 ma vzdálenost těchto vývodů od nejbližšího okraje otevíratelných oken / dveří (G) a 
stínících výstupků (F) by neměla být menší než 0,5 m (C a G). Mezi výstupem spalin a kouřem a nej-
bližším okrajem korunky stromu pro dospělé by měla být zachována vzdálenost nejméně 6 m. Níže 
je uvedeno, jak je svislá koncovka umístěna vzhledem k hřebenu (I) a překážce narušující proudění 
vzduchu (J).

F Vzdálenost od hlavních přestávek G Vzdálenost od dveří a oken

C Výška nad úrovní terénu D - E Vzdálenost pod balkónem a od okraje stře-
chy
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* v případě střechy pokryté slámou ≥ 0,8 m

I Vzdálenost od hřebene

J Vzdálenost od překážky

Vedení koncentrického kouřovodu boční stěnou budovy - typ C11:
Vedení vzduchového / kouřovodu skrz stěnu budovy by mělo začít s vertikálním průřezem 1 metr. 
Maximální délka přímého úseku potrubí spalin, které běží vodorovně, je 3 metry. Povolen je pouze 
jeden koleno o 90o (obr. 8).

V řadě LEO 45/68 pro systém C11 je maximální délka vodorovného řezu 2 metry. (Obr. 8).
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Schéma (obr. 11) představuje všech 8 variant systému spalin pro celou řadu LEO. Šedá barva v grafu je 
pomocnou barvou. Bod 0,0 znamená začátek systému spalin (výstup spalin na zařízení).

Omezovače výfukových plynů
Schéma výše ukazuje všech 8 variant vedení systému vzduch-kouř.

Omezovače výfukových plynů
U plynových krbů LEGO je nutné upravit omezovače výfukových plynů (kryty / deflektory) v závislosti 
na způsobu vedení systému odvodu spalin.

LEO45/68, LEO76/62
Pokud používáte vertikální terminál, zařízení LEO45 / 68 a LEO76 / 62 nevyžadují úpravy. Použití vodo-
rovné svorky nutí instalačního technika krbu k demontáži deflektorového systému podle obr. 12. Je-li 
deflektor demontován, je nutné znovu namontovat šrouby do těla. V řadě LEO 45/68 pro systém C11 
je maximální délka vodorovného řezu 2 metry. (Obr. 12)

LEO100, LEO200
Pokud používáte vertikální terminál, zařízení řady LEO100 a LEO200 nevyžadují úpravy. Použití vodo-
rovného terminálu nutí instalátora krbu k úpravě deflektorového systému. Deflektory musí být odstra-
něny z deflektorového systému podle obr. 13.

LEO70
U řady LEO70 musí být sestava deflektoru přizpůsobena pomocí vhodného krytu (obr. 14), v závislosti 
na způsobu vedení komínového systému. V každé membráně jsou speciální řezy umožňující rozbití 
jednotlivých prvků. V případě systému C11, kde je délka vodorovného průřezu 2 nebo 3 metry, 
musí být sestava vychylovače zcela odstraněna.

Aby bylo možné zvolit správný typ bariéry, měla by být správně vypočtena délka systému a varianta 
odtoku spalin by měla být vybrána v souladu se schématem znázorněným na obr. 11. Počet a délka 
dané varianty definuje typ otvorů použitých v souladu s tabulkou 1. Každé koleno použité v zařízení 
pro spaliny by mělo být ošetřeno. jako 1 m úsek.

Vedení koncentrického kouřovodu přes střechu budovy - typ C31:
Výstup přes střechu může být veden přímo vertikálně. Minimální délka svislého řezu bez kolena je 1 
metr, maximální nesmí přesáhnout 10,0 metrů (obr. 9).

Odsávání koncentrického kouřovodu s využitím stávajícího komínu C91: (obr. 10)
Instalace zařízení pomocí existujícího komínu je rovněž povolena. Tato instalace je analogická typu 
C31, ale s využitím prvků stávající komínové instalace. K tomu však musí být splněny zvláštní poža-
davky:
•	Vedení potrubí o průměru 100 nebo 130 mm k vypouštění kouřových plynů skrz stávající komín k 

terminálu na konci komína. Prostor uvnitř stávajícího komínu slouží pouze k zajištění spalovacího 
vzduchu.
•	Průřez stávajícího komínu nesmí být menší než 150 x 150 mm pro systém 150/100 a nejméně 200 x 

200 mm pro systém 200/130.
•	Délka komína by neměla přesáhnout 10 m.
•	Stávající komín by měl být čistý a snadno udržovatelný.
•	Stávající komín by měl být volný a vzduchotěsný.
•	Aby soustředný systém prošel stěnou, musí být použita rozeta.
•	Výstup komína stávajícího komínu ve spojení s terminálem by měl být chráněn proti zaplavení nebo 

blokování a terminál by měl být nainstalován tak, aby byla zajištěna jeho řádná funkce.
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Například, pokud váš systém vzduch / kouř vede 4 m nahoru, pak laterálně kolenem 45 stupňů na stranu, 
další 2 m ve směru kolena, poté po dalším kolenu 45 stupňů nahoru s vertikálním terminálem upravte 
deflektor v zařízení s membránami typu 2. Výpočet: 4 m nahoru + 45 stupňů loket (1 m) + 2 m + 45 stupňů 
loket (1 m) = 8 a barevná varianta 6. Podle tabulky 1 to znamená použití deflektorů membrány typu 2.

Instalace řídicího systému
POZOR !!!
Zařízení spolu se systémem regulace plynu lze instalovat pouze v továrním nastavení. V tuto 
chvíli baterii neinstalujte. Připojení zdroje napájení předem může poškodit elektroniku systé-
mu.

POZOR !!!
Jednotlivé prvky systému řízení plynu by měly být zapojeny v souladu se schématy v této pří-
ručce.

Standardní systém řízení plynu zahrnuje ovladač Metrik Maxitrol GV60 a přijímač B6R, ze kterého je k 
dispozici anténa pro ovládání zařízení pomocí dálkového ovládání. Komponenty dálkového ovládání 
plynu by měly být nainstalovány v rozvodné skříni. Rozvodná skříň by měla být instalována na přístup-
ném místě pro případnou opravu nebo výměnu jednotlivých součástí systému. Vystavení elektroniky 
systému teplotám nad 60 ° C způsobí nenapravitelné poškození. Prvky řídicího systému by měly být 
instalovány na místě, kde teplota nepřesahuje 25 ° C. Maximální vzdálenost mezi rozvodnou skříní a 
plynovou vložkou je určena délkou kabelů spojujících plynový regulátor GV60 s elektrodou itermo-
para. Kabely dodávané se zařízením by neměly být prodlužovány, protože to může mít vliv na poru-
chu řídicího systému. Nezapomeňte kabel zapalování umístit příliš blízko kovových součástí. Kontakt 
zapalovacího kabelu s krytem přijímače může způsobit jeho poškození. Součásti systému nesmí být 
vystaveny vlhkosti, prachu nebo korozivním látkám. Řada krbových vložek LEO může pracovat pouze 
s regulačním systémem plynu dodávaným se zařízením. Pokud je nutné vyměnit jednotlivé součásti 
systému, používejte pouze originální náhradní díly, které lze zakoupit od výrobce. Jednotlivé kabelové 
zástrčky jsou vybrány tak, aby se zabránilo nesprávnému připojení součástí. (Obr. 16,17.)

Připojení zařízení k plynové instalaci
POZOR !!!
Hlavní hořákový modul používaný v plynových spotřebičích řady LEO 200 se skládá ze dvou 
prvků připojených k výstupu regulátoru GV60 pomocí odpaliště.

Abyste mohli zkontrolovat všechny prvky automatického systému řízení plynu, nejprve odstra-
ňte přední okno a vyjměte kontrolní prvek umístěný v základně hlavního hořáku.

POZOR !!!
Sklo by mělo být demontováno pouze na chlazeném krbu s přerušeným přívodem plynu a od-
pojením napájení. (Obr. 18)

Zařízení je vybaveno tepelně odolným sklem odolávajícím teplotám až 800 ° C. Při výměně nejprve 
odstraňte boční kryty. Mřížky jsou osazeny speciálními výstupky. Svorky bočních oken by měly být 
odšroubovány imbusovým šroubovákem. Poté sejměte spodní kryt a odšroubujte zbývající proužky 
stisknutím sklenice. Po dokončení výše uvedených kroků můžete sklo snadno vyjmout. V závislosti 
na konkrétním modelu řady LEO se způsob demontáže skla může mírně lišit od uvedeného. (Obr. 19)

POZOR !!!
Všechny činnosti související s připojením zařízení k plynovému zařízení by měly být prováděny 
s vypnutým napájením. Vložku smí instalovat pouze kvalifikovaný montér / servisní technik s 
odpovídající kvalifikací.
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Systém řízení plynu používaný v řadě LEO splňuje požadavky na spotřebiče spalující plynné palivo 
obsažené v nařízení GAR 2016/426 a normách EN 298, EN 126, EN 13611. Systém může být poháněn 
plynovými palivy druhé a třetí rodiny podle normy EN 437 a produktové normy EN 613.
Nejprve se ujistěte, že připojované zařízení je navrženo pro přívod plynu vhodný pro daný typ plyno-
vé instalace. Všechny potřebné informace o požadovaných parametrech plynu jsou uvedeny na 
typovém štítku krbu.

Normy byly dodrženy EN 298, EN 126, EN 13611

V souladu s nařízením GAR 2016/426

palivo
Plynná paliva první, druhé a třetí rodiny podle PN-EN 437: 
2003 + A1: 2009 a produktové normy PN-EN 613: 2002 + 
A1: 2004

Tlaková ztráta / propustnost 2,5 mbar dla 1,2 m3/h

Rozsah nastavení Třída C podle EN 88

Nastavení regulátoru 5 do 40 mbar (50 do 400 kPa)

Montážní poloha
Modul nesmí být namontován tak, aby řezací blok směřoval 
dolů. Poloha ovladače může být nastavena od 0 ° do 90 ° ze 
své základní polohy.

Maximální vstupní tlak plynu 50 mbar (5 kPa)

Hlavní přívod plynu Redukce bradavky 1/2 „na 3/8“

Připojení řídicího hořáku M10x1 pro trubku 6 mm

Hlavní přívod a odvod plynu Boční nebo spodní

Maximální utahovací momenty Vstupní a výstupní připojení 3/8 “: 35 Nm
Připojení řídicího hořáku: 15 Nm

T ermopara / chopper blok M9x1

zapalování Piezo zapalování

Přípustná provozní teplota
Ovladač: 0 ° C až 80 ° C Přijímač bez baterií: 80 ° C Přijímač s 
bateriemi: 55 ° C Dálkové ovládání: 60 ° C
Kabel zapalování: 150 ° C

Před připojením přívodních potrubí plynu je vyfukujte, abyste zevnitř odstranili kovové úlomky a další 
úlomky. Automatický systém řízení plynu by měl být chráněn před vlhkostí a prachem. Tyto faktory 
mohou způsobit nenapravitelné poškození jednotlivých součástí.

Regulátor GV60 je vybaven redukční vsuvkou 1/2 „až 3/8”. Plyn by měl být připojen ke stroji pomocí

UWAGA!!!
Kategorycznie zabrania się używania otwartego ognia podczas procesu instalacji wkładu ga-
zowego. Niezastosowanie się do instrukcji może spowodować pożar lub eksplozje, wywołując 
poważne zniszczenia, uszczerbek na zdrowiu, a nawet śmierć. 

Specyfikacja techniczna systemu sterowania gazem wykorzystywanego w serii LEO:
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pružné plynové hadice s vnitřním závitem 1/2 palce. Před hadicí by měl být nainstalován kulový ven-
til, který umožní uzavření plynu. Jednotlivé prvky plynového zařízení nesmí být utěsněny teflonovou 
páskou nebo PTFE páskou. Kabel nasměrujte tímto způsobem.

Obr. 20 ukazuje GV60 ve své základní poloze s blokem řezačky směrem dolů. Modul nelze namontovat 
vzhůru nohama. Poloha ovladače může být nastavena od 0 ° do 90 ° vzhledem k jeho základní poloze 
(také svisle). Vezměte prosím na vědomí, že všechny nepoužité přívody nebo vývody plynu by měly 
být utěsněny vhodnými uzávěry.

Měření vstupního tlaku

Měření výstupního tlaku

Obr. 20. Regulátor GV60 ve své základní poloze

Výstup řídicího hořáku

Vedení vrtulníku

Hlavní
knoflík 
ventilu

Vstup 
plynu

Vstup plynu

Výstup 
plynu

Výstup plynu

Regulátor
tlaku

POZOR !!! Je zakázáno odstraňovat šrouby umístěné v krytu regulátoru. Nepřipojujte regulátor 
plynu, pokud byla poškozena značkovací barva na jednotlivých částech zařízení.

Výška plamene hlavního hořáku je nastavena výrobcem.

Výška kontrolního plamene
Ve výchozím nastavení je výška řídicího plamene nastavena na maximum a nevyžaduje ruční nastave-
ní. Hlava termočlánku by měla být v dosahu kontrolního plamene.

Regulace tlaku na výstupu plynu
1. Ujistěte se, že je krb vypnutý.
2. Připojte manometr k výstupnímu bodu měření tlaku (průměr 9 mm). K tomu nejprve vyšroubujte 

šroub z konektoru a poté připojte měřící zařízení.
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3. Spusťte zařízení.
4. Regulátor tlaku je umístěn v horní části krytu regulátoru. Chcete-li povolit seřízení, odstraňte pla-
stovou zátku (obr. 21).
5. Otáčením regulačního šroubu nastavte požadovaný tlak na hlavní hořák (vysoký plamen). Chcete-
-li zvýšit tlak, otáčejte regulačním šroubem ve směru hodinových ručiček nebo jej snižujte otáčením 
šroubu proti směru hodinových ručiček.
6. Po nastavení správného tlaku zajistěte regulační šroub instalací plastové zátky.
7. Není-li třeba provádět žádná další nastavení, odpojte manometr a zajistěte konektor výstupního 
bodu měření tlaku.
Pokud přes nastavení nebyl dosažen požadovaný tlak, zkontrolujte přívodní tlak plynu připojením 
manometru k měřicímu bodu vstupního tlaku. Pokud je vstupní tlak v normálním rozsahu, vyměňte 
regulátor; jinak proveďte nezbytné kroky k zajištění správného tlaku plynu. (Obr. 21.)

POZOR !!! Blokování regulátoru tlaku (jeho plné otevření) se provádí maximálním utažením re-
gulačního šroubu

Nastavení minimální výšky plamene hlavního hořáku
1. Spusťte zařízení.
2. Minimální výška plamene hlavního hořáku se nastavuje utažením nebo vyšroubováním seřizovacího 

šroubu (obr. 22).
3. Otočením šroubu ve směru hodinových ručiček snížíte minimální výšku plamene.
4. Minimální výška plamene hlavního hořáku je nastavena výrobcem. (Obr. 22.)

Kontrola těsnosti
Po připojení zařízení k plynové síti je nutné zkontrolovat těsnost všech plynových připojení. Řízení 
pokrývá jak instalaci obsaženou v zařízení, tak i provedené plynové připojení. V případě netěsností 
uzavřete plynový uzavírací ventil a poté netěsnosti odstraňte. Po provedení servisu musí být zkouška 
těsnosti provedena znovu.

Elektrické připojení
POZOR !!! Připojte napájení pouze po připojení systému spalovacího vzduchu a všech prvků 
systému řízení plynu.
Přijímač B6R je napájen čtyřmi 1,5 V AA bateriemi. Zvláštní pozornost by měla být věnována tomu, 
aby elektrické kabely spojující plynový regulátor s přijímačem byly udržovány mimo horké prvky krbu. 
Indikátor v pravém horním rohu displeje ukazuje, že je třeba vyměnit baterii dálkového ovladače, za-
tímco krátké signály, které se cyklicky objevují po dobu tří sekund bezprostředně po zahájení postupu 
zapalování v krbu, naznačují potřebu vyměnit baterii v přijímači. Použité baterie v přijímači se mohou 
přehřát, rozlit nebo dokonce explodovat. Neinstalujte do zařízení baterie, které byly vystaveny slun-
ci, vlhkosti, vysokým teplotám nebo otřesům. Instalovat by měly být pouze baterie stejného typu a 
výrobce. Neinstalujte nové a použité baterie. Napájecí modul G60-ZB90 lze volitelně zakoupit se sa-
dou. Tento modul je napájen čtyřmi 1,5 V AA bateriemi a měl by být připojen přímo k přijímači v místě, 
kde je připojen AC adaptér. Dodatečný napájecí modul eliminuje potřebu baterií a usnadňuje jejich 
výměnu po instalaci zařízení.

Instalace dekorativních prvků
POZOR !!! Výrobce doporučuje používat ozdobné prvky, které jsou součástí dodávky.

Společnost Kratki.pl Marek Bal neodpovídá za škody způsobené použitím jiných než doporu-
čených dekorací.
Podle preferencí uživatele může být spalovací komora potažena jednou z několika dostupných sad 
dekorativních prvků. Dekorativní prvky jsou vyrobeny z nehořlavého materiálu. Je zakázáno vkládat 
do zařízení hořlavé prvky.
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Chcete-li namontovat ozdobné prvky, je nutné odstranit přední okno. Prvky by měly být uspořádány 
tak, aby nezakrývaly ovládací plamen a výstupní otvory hlavního hořáku, jinak by to mohlo způso-
bit poruchu krbu. Rozložení prvků ve spalovací komoře zařízení by mělo umožnit volný tok vzduchu 
kolem hlavního hořáku a ovládacího plamene. Keramické komponenty by neměly přilnout ke sklu, 
protože by jej mohly poškodit. Správné uspořádání dekorativních prvků je uvedeno níže.

Pierwsze uruchomienie
UWAGA!!! Przy zasilaniu gazem propan lub mieszaniną gazów propan butan, upewnij się, że w 
instalacji gazowej doprowadzającej gaz do kominka zainstalowano reduktor zapewniający od-
powiednie ciśnienie gazu.

Před prvním spuštěním krbu se ujistěte, že všechna připojení jednotlivých součástí systému byla pro-
vedena v souladu s těmito pokyny. Nesprávné připojení jednotlivých součástí systému řízení plynu 
může způsobit jejich poškození.

První spuštění vyžaduje, aby instalační technik odvzdušnil plynový systém. Odvzdušnění se 
provádí několikrát provedením postupu spalování. Postup spalování by měl být opakován, do-
kud se na ovládacím hořáku neobjeví plamen. Po čtyřech neúspěšných pokusech o vystřelení 
počkejte 5 minut před dalším pokusem. Pokud nebylo zařízení odvzdušněno ani po deseti po 
sobě jdoucích pokusech, vypněte přívod plynu do zařízení a kontaktujte servisního technika.

Prvních několik startů může kazeta uvolnit nepříjemný zápach, který může přetrvávat několik hodin po 
kouření. Je to způsobeno vyhořením barvy. Domácí zvířata a ptáci mohou být citliví na páry. Chcete-
-li urychlit proces vypalování barvy, musíte ohřívat krb po dobu několika hodin a nastavit maximální 
výšku plamene. Pokud se během prvního kouření objeví na vnitřním povrchu skla usazenina, je třeba 
ji odstranit pomocí čističe skla na krb. První kouření v plynové vložce by mělo být prováděno v dobře 
větrané místnosti.

Při plynovém vytápění se uživatel může setkat s jevem zbarvení stěn a stropů. Je to způsobeno ko-
nvekčním pohybem vzduchu a tím i prachových částic v něm obsažených. Částečným řešením tohoto 
problému je časté větrání místnosti, ve které je umístěna plynová vložka. Pokud byl krb nainstalován 
v nové budově, musíte před prvním osvětlením počkat nejméně 6 týdnů, aby se odstranila vlhkost ze 
stěn, podlahy a stropu.

Zaměstnanci
LEO plynové kazety jsou ovládány bezdrátově z dálkového ovladače. Systém je standardně napájen 
čtyřmi 1,5 V bateriemi nainstalovanými v přijímači. Krátké cyklické signály, které se objevují po dobu 
asi tří sekund při pokusu o vznícení v plynové vložce, informují o nutnosti vyměnit baterii v přijímači. 
Jeden dlouhý signál znamená chybu v elektrickém systému. Pokud se kontrolní plamen nezapálí, ne-
zapomeňte uzavřít plynový uzavírací ventil a kontaktujte servisního technika.

Pokud do šesti hodin zařízení neobdrží příkaz od uživatele, systém automatického řízení plynu sníží 
plamen hlavního hořáku na minimum. V případě nepřetržitého provozu krbu bez zásahu uživatele pět 
dní po posledním nastavení systém vypne zařízení a odpojí přívod plynu. Před úplným vybitím baterií 
v přijímači regulátor automaticky vypne přívod plynu do krbu.

ovládání
POZOR !!! Pilot by měl být vždy uložen mimo dosah dětí a jiných nevědomých osob, které nejsou 
schopny posoudit důsledky svého jednání.
Uživatel obdrží spolu se zařízením dálkové ovládání B6R-H9 (obr. 23).
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POZOR !!! Dálkové ovládání má zabudovaný teplotní senzor používaný v režimu termostatu. 
Přístroj neustále měří okolní teplotu a porovnává ji s teplotou nastavenou na termostatu. Zaří-
zení by mělo být uloženo na tmavém místě, aby se vyloučily chyby měření způsobené přímým 
slunečním světlem.

LEO plynové patrony jsou vybaveny systémem řízení plynu, který umožňuje uživateli zapálit krb na 
dálku a plnou kontrolu nad pecí.

POZOR !!! Nikdy neměňte polohu knoflíků ovladače ručně. Poloha knoflíků se mění automaticky. 
Pokud jsou knoflíky uzamčené, kontaktujte servisního technika. Ruční změna polohy knoflíků 
může poškodit ovladač.

Spárování dálkového ovládání s přijímačem
Řada LEO používá moderní dálkové ovladače B6R nastavené v souladu s evropskou normou pro vyso-
kofrekvenční frekvenci 868 MHz. Dálkové ovládání dodávané s krbem může vyžadovat zadání nového 
přenosového kódu. Nejprve stiskněte a podržte tlačítko „RESET“ umístěné v krytu přijímače, dokud 
neuslyšíte dva charakteristické signály, a poté tlačítko uvolněte. Tuto operaci je třeba provést pomocí 
tenkého prvku s tupým koncem. Poté z úrovně dálkového ovládání stiskněte a podržte tlačítko , 
dokud neuslyšíte dvě krátká pípnutí označující synchronizaci dálkového ovladače s přijímačem. Jedno 
dlouhé pípnutí znamená, že součásti systému nebyly správně spárovány. (Obr. 24)

Deaktivace funkce dálkového ovládání.
Vložte baterie. Na displeji se zobrazí všechny dostupné ikony a začnou blikat. Zatímco ikony blikají, 
stiskněte tlačítko funkce a přidržte je po dobu 10 sekund. Ikona odpovídající vybranému tlačítku bude 
blikat, dokud nebude proces deaktivace dokončen. Na displeji dálkového ovládání se zobrazí ikona 
odpovídající vybrané funkci a dvě vodorovné čáry. Pokud byla daná funkce deaktivována, zobrazí se 
po stisknutí tlačítka odpovědného za její výběr dvě vodorovné čáry. Po výměně baterie zůstanou na-
stavení funkcí nezměněna.

Aktivace funkce dálkového ovládání.
Vložte baterie. Na displeji se zobrazí všechny dostupné ikony a začnou blikat. Stiskněte příslušné tla-
čítko funkce a podržte je po dobu 10 sekund. Ikona odpovídající vybranému tlačítku bude blikat, do-
kud nebude proces aktivace dokončen. Na displeji dálkového ovládání se zobrazí ikona odpovídající 
vybrané funkci.

POZOR !!!
Pokud kontrolní plamen zhasne při pokusu o zapálení, počkejte minimálně 5 minut, než se po-
kusíte znovu zapálit krb. Pokud se po čtyřech pokusech o zapálení nezapálí kontrolní plamen, 
uzavřete plynový uzavírací ventil k zařízení a kontaktujte servisního technika. Tato ustanovení 
se vztahují na odvětrávaná zařízení.
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Návod k obsluze 8symbolového dálkového ovladače typu B6R-H9

Child Proof Pole hodin Pole minut Ukazatel stavu baterie

Programovatelný 
režim

Režim TermostatTeplota

Stupně 
Fahrenheita 
nebo Celsia

Režim Eco

Časový spínač

Nastavení teploty

Pro změnu jednotky teploty stiskněte současně tlačítka     . Uživatel
má možnost volby mezi stupni Celsia a stupni Fahrenheita.
Volba °F automaticky nastaví hodiny ve 12hodinovém formátu, a volba °C ve 
24hodinovém.

Nastavení času
1. Aby bylo možné nastavit den v týdnu, stiskněte současně tlačítka  a  .
2. Stiskněte  nebo  pro volbu čísla odpovídajícího danému dni v týdnu (1 -
pondělí, 2 - úterý, 3 - středa, 4 - čtvrtek, 5 - pátek, 6 - sobota, 7-neděle)
3. Stiskněte současně tlačítka  a . Hodiny začnou blikat.
4. Nastavte hodinu pomocí tlačítek  a .
5. Stiskněte současně tlačítka  a . Minuty začnou blikat.
6. Nastavte minuty pomocí tlačítek  a .
7. Chcete-li potvrdit nastavení , stiskněte současně  a  nebo počkejte.
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Dětský zámek

Zapínání:
Chcete-li aktivovat funkci Dětský zámek, stiskněte současně tlačítka  a  .
Na displeji se objeví ikona 

Vypínání:
Chcete-li deaktivovat funkci Dětský zámek, stiskněte současně tlačítka  a      

. Ikona  zmizí.
 

Manuální režim

Zatápění v krbu jedním tlačítkem (výchozí nastavení)

•	Stiskněte tlačítko  , dokud neuslyšíte dva krátké zvuky. Začátek sekvence 
zatápění potvrdí blikající ikona hořáku na displeji. Uvolněte tlačítko.
•	Zapálení kontrolního plamene potvrdí jeden signál.
•	Po zapálení hlavního hořáku se ovladač automaticky přepne do manuálního 

režimu.

Zatápění v krbu pomocí dvou tlačítek

•	Stiskněte současně tlačítka  a  , dokud neuslyšíte dva krátké zvuky.
•	Začátek sekvence zatápění potvrdí blikající ikona hořáku na
•	displeji. Uvolněte tlačítko zapálení kontrolního plamene potvrdí jeden 

signál.
•	Po zapálení hlavního hořáku se ovladač automaticky přepne do manuálního 

režimu.

Informace:
Chcete-li změnit způsob zapalování, je třeba okamžitě po instalaci baterií do dálkového ovládání 
přidržet po 10 sekund tlačítko . Na displeji dálkového ovládání se objeví symbol „ON“ a blikající 
číslice odpovídající aktuálnímu nastavení.
1 – Zatápění tlačítkem  .
2 – Zatápění tlačítky  a .

Konec postupu změny způsobu zapalování potvrdí příslušná číslice na displeji.

POZOR!!!
Pokud se po několika pokusech o zapálení kontrolní plamen nezapálí, je třeba nastavit
páčku hlavního ventilu do polohy „OFF“ a seznámit se s kapitolou „Možné problémy a
jejich řešení.“
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Nastavení minimální a maximální výšky plamene

Minimální výška plamene

Pro zvýšení plamene na maximum dvojitě stiskněte tlačítko . Na displeji
se objeví symbol „LO”.

Nastavení výšky plamene

Chcete-li zvýšit výšku plamene, stisknětet a podržte tlačítko  .
Chcete-li snížit výšku plamene, nebo uvést krb do pohotovostního režimu, 
stiskněte a podržte tlačítko .

Pohotovostní režim a vypínání

Pro přepnutí zařízení do pohotovostního režimu je nutné držet stisknuté
tlačítko   až do zhasnutí hlavního hořáku.
Chcete-li zařízení vypnout, je třeba stisknout tlačítko  . Kontrolní plamen
bude zhasnut.

Před pokusem o opětovné zapálení na v krbu je třeba počkat po dobu 5 
sekund.

Maximální výška plamene

Pro zvýšení plamene hořáku na maximum dvojitě stiskněte tlačítko  . Na
displeji se objeví symbol „HI”.
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Časový spínač

Zapínání/Nastavení

1.Stiskněte a podržte tlačítko  , dokud se neobjeví ikona . Pole hodin začne blikat.
2. Zadejte hodnotu pomocí tlačítek  a .
3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko  .  Pole minut začne blikat.

4. Zadejte hodnotu pomocí tlačítek  a  .
5. Pro potvrzení stiskněte tlačítko  nebo počkejte.

Zapínání:
Chcete-li deaktivovat časový spínač, stiskněte tlačítko  .
Ikona  s časem odpočítávání zmizí.

Režimy

Režim Termostat

Teplota v místnosti je měřena a porovnávána s teplotu nastavenou na
termostatu. Výška plamene je automaticky nastavena takovým způsobem, aby
bylo dosaženo požadované teploty.
 

Informace:
Po uplynutí času odpočítávání bude krb uhašen. Časový spínač funguje pouze v režimech: ruční,
termostat a eco. Maximální hodnota času odpočítávání je 9 hodin a 50 minut.

Programovatelný režim

Programy 1 a 2 mohou být libovolně upravovány. Uživatel může nastavit čas 
zapnutí a vypnutí krbu při nastavené teplotě.
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Režim Termostat

Zapínání a vypínání termostatu

Zapínání:

Stiskněte tlačítko . Na displeji se zobrazí ikona   a jako první nastavená teplo-
ta, a následně aktuální teplota v místnosti.
Vypínání:
1. Stiskněte tlačítko  .
2. Stiskněte tlačítko  nebo  .
3. Stiskněte tlačítko   pro vstup do programovatelného režimu.

Režim Eco

Výška plamene se nastavuje mezi svými krajními hodnotami. Je-li teplota v 
místnosti nižší než teplota nastavená na termostatu, výška plamene dosáhne 
své maximální hodnoty a zůstane na vysoké úrovni po delší dobu. Pokud je 
teplota v místnosti nižší než nastavená teplota, výška plamene se sníží na 
minimum na dlouhou dobu. Jeden cyklus trvá zhruba 20 minut.
 

Nastavení termostatu

1. Stiskněte a podržte tlačítko  , dokud se na displeji nezobrazí ikona  . 
Zobrazená teplota začne blikat.

2. Chcete-li nastavit požadovanou teplotu, užijte tlačítka  a  . 
3. Pro potvrzení stiskněte tlačítko  nebo počkejte.

Programovatelný režim

Zapínání programovatelného režimu

Stiskněte tlačítko . Na displeji se objeví ikona   a symboly 1 nebo
2 a „ON” nebo „OFF”.
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Vypínání programovatelného režimu

1. Stiskněte tlačítko   nebo  , anebo  , pro přepnutí do manuálního režimu.
2. Stiskněte tlačítko   pro přepnutí do režimu termostatu.

Informace:
Zavedení teploty zapínání pro režim termostatu automaticky nastaví stejnou
hodnotu pro teplotu zapínání programovatelného režimu.

Výchozí nastavení: Teplota
zapínání: 21 °C
Teplota vypínání: „--” (pouze kontrolní plamen)

Nastavení teploty

1. Stiskněte a podržte tlačítko  , dokud se na displeji nezobrazí blikající

ikona  . Zobrazí se symbol„ON” a teplota zapínání (nastavená v
režimu termostatu).
2. Chcete-li pokračovat , stiskněte tlačítko  , nebo počkejte. Na displeji

se zobrazí ikona  , symbol „OFF” a blikající hodnota symbolizující
teplotu vypínání.
3. Nastavte požadovanou teplotu vypínání pomocí tlačítek  nebo  .
4. Pro potvrzení stiskněte  .

Nastavení dní

5. Na displeji začne blikat symbol „ALL”. Stisknutím tlačítka  nebo  vyberete 
jednu ze tří dostupných možností zavádění (ALL, SA:SU, 1, 2, 3,

4, 5, 6, 7). Pro potvrzení stiskněte  .

Symboly SA:SU představují sobotu, respektive neděli. Jednotlivá čísla
odpovídají dnům v týdnu (např 1- pondělí, 2 -. úterý, 3 - středa, 4 - čtvrtek, 5 -
pátek, 6 - sobota, 7 - neděle).

Nastavení času zapínání (Program 1)

Byla vybrána možnost „ALL”

7. Na displeji se zobrazí ikona  , 1,„ON”, pak se na chvíli zobrazí symbol
„ALL”. Následně začne blikat pole hodin.
8. Nastavte hodinu pomocí tlačítek  a  .

9. Pro potvrzení stiskněte  . Na displeji se zobrazí ikona  , 1,„ON”, pak se
na chvíli zobrazí symbol „ALL”. Následně začne blikat pole hodin.
10. Nastavte minuty pomocí tlačítek  a  .
11. Pro potvrzení stiskněte  .
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Informace:
•	Následně může uživatel zadat nastavení času zapínání a vypínání pro Program 2. Pokud to neudělá, 

Program 2 zůstane neaktivní.
•	Nastavení teploty zapínání a zapínání pro Programy 1 a 2 jsou stejné pro všechny možnosti (ALL, 

SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Zavedení nových nastavení pro teplotu zapínání a/nebo vypínání automa-
ticky nastaví zadané hodnoty jako výchozí.
•	Zavedení nových nastavení pro čas zapínání a vypínání pro Programy 1 a 2 nastaví nové hodnoty 

jako výchozí. Pro obnovení továrního nastavení pro Programy 1 a 2 resetujte dálkové ovládání 
vyjmutím baterie.

Pomocná volba

Tato volba je dostupná pouze u plynových vložek s více než jedním hořákem.

V případě řad LEO 100 a LEO 200 funkce zůstává neaktivní.

Nastavení času vypínání (Program 1)

12.Na displeji se zobrazí ikona  , 1,„OFF”, pak se na chvíli zobrazí symbol
„ALL”.  Následně začne blikat pole hodin.
13. Nastavte hodinu pomocí tlačítek  a  .

14. Pro potvrzení stiskněte  . Na displeji se zobrazí ikona  , 1,„OFF”,
pak se na chvíli zobrazí symbol „ALL”. Následně začne blikat pole
minut.
15. Nastavte minuty pomocí tlačítek  a  .
16. Pro potvrzení stiskněte  .

Režim Eco

Zapínání:

Stiskněte tlačítko  . Na displeji se objeví ikona  .

Vypínání:

Stiskněte tlačítko  . Ikona   zmizí z displeje.
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plynový
reference - G20 G25.3 G30 G31

kategorie
zařízení - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Označení trysek - 1,9 1,9 1,2 1,2

plynový
reference - G20 G25.3 G30 G31

kategorie
zařízení - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Označení trysek - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Regulátor tlaku je blokován

* Regulátor tlaku je blokován
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plynový
reference - G20 G25.3 G30 G31

kategorie
zařízení - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Označení trysek - 2,3 2,3 1,3 1,3

plynový
reference - G20 G25.3 G30 G31

kategorie
zařízení - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Označení trysek - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Regulátor tlaku je blokován
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plynový
reference - G20 G25.3 G30 G31

kategorie
zařízení - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Označení trysek - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Servis a údržba zařízení
Veškeré údržbářské práce by měly být prováděny na chlazeném krbu s přerušením přívodu plynu a 
odpojením napájení. Údržbu plynové vložky a technický stav systému kouřovodu může zkontrolovat 
pouze kvalifikovaný technik s platným kvalifikačním certifikátem. Tyto činnosti by měly být prováděny 
nejméně jednou ročně. Je zakázáno provádět jakékoli změny v designu zařízení. Při výměně jednotli-
vých dílů používejte pouze originální díly dostupné od výrobce. Servisní technik by měl také obsluho-
vat ovládání plynu zařízení procházejícího samotným zařízením. Tento postup vyžaduje vyjmutí skla, 
odstranění dekorativních prvků, hledání umístěné v základně hořáku, hořáku a základny hořáku ze 
zařízení. Po provedení servisu by měl servisní technik přeinstalovat všechny tyto položky.
Osoba, která má kvalifikaci mistra kominíka s licencemi na plyn, je oprávněna provádět kontrolu 
soustavy soustředných vzduchových spalin. Systém kouřových plynů používaný v zařízeních po-
háněných plynnými palivy by měl být povinně čistěn nejméně dvakrát ročně.

L.p. SEZNAM INSPEKČNÍCH AKCÍ PROVEDENÝCH POČAS PŘEZKUMU

PŘÍPRAVA ZAŘÍZENÍ NA SERVIS

1 1.1 Získejte informace o typu a tlaku plynu dodávaného do zařízení. Zkontrolujte model, 
kategorii zařízení a plyn, podle kterého bylo zařízení upraveno. Pokud zařízení není 
přizpůsobeno pro práci s dodávaným plynem, zastavte servis a zaznamenejte jej do 
inspekční zprávy.
Ujistěte se, že je krb v pohodě.
Zkontrolujte, zda na krytu plynové kazety nejsou praskliny.
Zkontrolujte, zda jsou hořlavé prvky v bezpečné vzdálenosti od pláště krbu.
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1 1.1 Vyhledejte převodový kufřík.
Vypněte přívod plynu do zařízení.
Odpojte napájení nebo vyjměte baterie z přijímače.

1.2 Získejte informace o tom, který systém spalin byl použit během instalace zařízení 
(výrobce a model),
Zkontrolujte, jak byl systém spalin veden.

PŘEDBĚŽNÉ OPERACE

2 2.1 Otevřete rozvodnou skříň obsahující prvky automatického systému řízení plynu.
Zkontrolujte, zda prvky systému řízení plynu nejsou vystaveny teplotám nad 55° C (na-
pájení z baterie) / 80 ° C (napájení pomocí síťového adaptéru).
Zkontrolujte, zda není poškozena anténa přijímače.
Pokud používáte napájení, zkontrolujte, zda není poškozen kabel. Zkontrolujte, zda 
nejsou součásti automatizace a elektrický obvod znečištěny (prach, součásti zařízení).
Zkontrolujte, zda není spínací skříňka vystavena vlhkosti. Zkontrolujte plynové potru-
bí, zda neobsahuje známky koroze.
Zkontrolujte, zda není poškozeno těsnění použité na regulátoru tlaku na výstupu v 
regulátoru. Poškozené těsnění znamená zásah do továrního nastavení výrobce, které 
by mělo být uvedeno v inspekční zprávě.
Zkontrolujte, zda má rozvodná skříň dostatečné větrání. Zkontrolujte, zda nejsou po-
škozeny kabely spojující ovladač s přijímačem.

2.2 Zkontrolujte, zda nejsou poškozeny všechny tabule dodávané se zařízením. Okna s 
prasklinami a hlubokými škrábanci by měla být okamžitě vyměněna. Odstraňte přední 
okno. Odstraňte těsnicí šňůru ze skla a očistěte její vnitřní povrch. Dekorativní prvky ze 
spalovací komory opatrně odstraňte. V případě potřeby použijte k odstranění zbytků 
z dekorativních prvků vysavač.
Zkontrolujte, zda nedošlo k poškození dekorativních prvků.
Zkontrolujte, zda dekorativní prvky vyžadují čištění.
Hořák a základnu hořáku otřete vlhkým hadříkem. Krb by neměl být čištěn žíravinami.
Zkontrolujte, zda jsou všechny přívody vzduchu do spalovací komory čisté. V případě 
potřeby otvory vyčistěte.
Zkontrolujte, zda ve spalovací komoře nejsou známky koroze. Je-li to nutné, odstraňte 
korozi a zakryjte vady novou vrstvou krbu.
Pokud je zařízení vybaveno bočním zasklením, očistěte vnitřní povrch skla.
Vyjměte kontrolní prvek ze základny hořáku a zkontrolujte označení trysky hlavního 
hořáku.

PŘEHLED SYSTÉMU OVERHAUL AIR FLUE

3 3.1 Zkontrolujte technický stav systému odsávaného vzduchu.
Zkontrolujte průchodnost kouřovodu.
V případě potřeby vyčistěte kouřovod.

UVÁDĚNÍ A PROVOZ KOMPONENTŮ AUTOMATICKÉHO PLYNOVÉHO ŘÍZENÍ

4 4.1 Připojte napájecí adaptér nebo vložte nové baterie do přijímače.
Vyměňte baterie dálkového ovladače za nové.
Zkontrolujte, zda není poškozený displej dálkového ovládání a správně zadejte okolní 
teplotu.
V případě potřeby na dálkovém ovladači nastavte správné datum a čas.
V případě potřeby proveďte postup spárování dálkového ovladače s přijímačem.
Přívod plynu do zařízení.
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4 4.1 Spusťte zařízení sledováním, zda:
- knoflík hlavního ventilu funguje správně;
- žádné poruchy v obvodech;
- termočlánek je uvnitř kontrolního plamene;
- hlavní hořák plynule zapálí. K zapálení hlavního hořáku a přenosu plamene by ne-
mělo dojít náhle.
Zkontrolujte, zda automatický systém řízení plynu funguje správně. Snižte a zvyšte 
plamen. Spusťte libovolný režim a zkontrolujte jeho fungování.

4.2 Během provozu zařízení zkontrolujte těsnost celé plynové instalace. Zkontrolujte tlak 
plynu do regulátoru a tlak plynu za regulátorem. Výsledky zaznamenejte do zprávy. 
Pokud je hodnota tlaku v systému za regulátorem jiná než doporučená, proveďte ko-
rekci pomocí regulátoru tlaku. Pokud tlak plynu dodávaného do zařízení neumožňuje 
provést příslušnou korekci na kontroléru, oznámte to vlastníkovi objektu, kde je za-
řízení nainstalováno.

ZÁVĚREČNÉ KROKY

5 5.1 Ujistěte se, že je krb v pohodě.
Umístěte kontrolní prvek do základny hořáku.
Umístěte dekorativní prvky do spalovací komory.
Zkontrolujte, zda se dekorativní prvky nedotýkají skla.
Zkontrolujte, zda ovládací hořák není zakryt ozdobnými prvky.
Vyměňte těsnění mezi sklem a tělem zařízení.
Namontujte přední okno a otřete jeho vnější část. Proveďte několikanásobné zapnutí 
a vypnutí zařízení a zkontrolujte správnou funkci jednotlivých komponent automa-
tizace.

Výměna baterie
Použité baterie v přijímači, dálkovém ovládání nebo napájecím modulu se mohou přehřát, rozlit nebo 
dokonce explodovat. Neinstalujte do zařízení baterie, které byly vystaveny slunci, vlhkosti, vysokým 
teplotám nebo otřesům. Instalovat by měly být pouze baterie stejného typu a výrobce. Neinstalujte 
nové a použité baterie. Dálkové ovládání je napájeno dvěma AAA bateriemi. Přijímač B6R a volitelný 
napájecí modul G60-ZB90 jsou napájeny čtyřmi 1,5 V AA bateriemi. Životnost baterie dálkového ovla-
dače a přijímače se odhaduje přibližně na 1 topnou sezónu. Výrobce zařízení doporučuje používat 
alkalické baterie kvůli nižšímu riziku jejich utěsnění. Používání dobíjecích baterií je rovněž povoleno. 
Při vyjímání baterie nepoužívejte nástroje, které mohou způsobit zkrat. Výměna baterie za elektricky 
vodivé předměty může trvale poškodit elektronické komponenty dálkového ovladače a přijímače. Ba-
terie jsou klasifikovány jako nebezpečný chemický odpad, proto by se po použití neměly likvidovat s 
jiným domácím odpadem.
Výměna baterie dálkového ovladače:
•	Sejměte kryt na zadní straně dálkového ovladače.
•	Použitou baterii AAA opatrně vyjměte z dálkového ovladače.
•	Vložte nové baterie AAA, dodržujte polaritu (+/-).
•	Nasaďte kryt na zadní stranu dálkového ovladače

Výměna baterie v přijímači / napájecím modulu:
•	Otevřete dvířka ovládací skříňky.
•	Opatrně vyjměte přijímač / napájecí modul B6R.
•	Sejměte kryt.
•	Vyjměte čtyři použité baterie AA a nainstalujte nové, přičemž dbejte na vyznačení polarity (+/-) na 

krytu přijímače / výkonového modulu.
•	Nasaďte kryt na kryt přijímače / výkonového modulu.
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Možné problémy a řešení
Porucha plynové kazety může ovlivnit mnoho faktorů. Abyste vyloučili možnou poruchu zařízení nebo 
automatického systému řízení plynu, ujistěte se, že krb byl připojen v souladu s těmito pokyny. Níže 
uvedená tabulka ukazuje, jak řešit jednotlivé příznaky.

CHYBA NAVRHOVANÉ AKCE

Zařízení se nespustí 
(žádný zvukový signál 
potvrzující zahájení 
postupu spouštění)

Vyměňte baterie dálkového ovladače a přijímače.
Pokud je přijímač napájen napájecím modulem, zkontrolujte jeho fungo-
vání.
Pokud je přijímač napájen ze zdroje napájení, zkontrolujte kabel napájení, 
zda není poškozený.
Resetujte přijímač a naprogramujte nový přenosový kód.
Zkontrolujte, zda není poškozena anténa přijímače.

Žádné napětí na cívce 
regulátoru (žádná 
charakteristika
  „Click”)

Zkontrolujte, zda není poškozen vodič spínače na modulu regulace plynu. 
Krátké cyklické signály, které se objevují při pokusu o zapnutí krbu, ukazují 
na nutnost výměny baterie v přijímači. Za jedno dlouhé pípnutí:
- Zkontrolujte, zda není poškozen kabel propojující přijímač s modulem 
řízení plynu.
- Zkontrolujte, zda nejsou jednotlivá připojení elektrického obvodu uvol-
něná.
Pokud krokový motor nepracuje správně, vyměňte řídicí modul plynu.
Pokud cívka modulu pro ovládání plynu nefunguje správně, vyměňte mo-
dul.
Pokud mikrospínač v modulu regulace plynu nefunguje správně, vyměňte 
modul.

Na elektrodě není jiskra

Zkontrolujte správné připojení kabelu mezi přijímačem a elektrodou.
Zkontrolujte, zda není poškozena elektroda.
Zkontrolujte funkci jiskřiště.
Zkontrolujte propíchnutí v systému.
Pokud zapalovací prvky fungují správně a zapalovací postup není zahájen:
- Stiskněte tlačítko „RESET“ na přijímači.
- Opravte polohu magnetického kabelu.
- Pokud je to možné, zkraťte drát zapalování
- Připojte zemnicí vodič mezi řídicí jednotku a řídicí hořák.

Žádný plamen
ovládání

Zkontrolujte, zda je plynový uzavírací ventil otevřený.
Zkuste několikrát zapálit krb. Během prvního uvedení do provozu je sy-
stém odvětráván, proto se na hořáku může objevit kontrolní plamen až po 
několika zkouškách.
Zkontrolujte, zda je tlak plynového systému správný. Zkontrolujte, zda je 
spojení mezi chopperem a přijímačem správné.

Po rozsvícení kontro-
lního plamene se na 
elektrodě objeví jiskra

Zkontrolujte správné spojení mezi sekačkou a regulátorem.
Pokud je elektronický zesilovač poškozen, vyměňte přijímač.

Ovládací plamen 
zhasne automaticky

Zkontrolujte, zda je čidlo termočlánku funkční a zda je správně připojeno 
k modulu regulace plynu.
Zkontrolujte, zda je řídicí plamen schopen zahřát snímač termočlánku.
Zkontrolujte, zda není poškozen plynový ventil modulu plynového mo-
dulu.
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USTERKA PROPONOWANE CZYNNOŚCI

Hlavní hořák se 
nezapálí

Zkontrolujte, zda nejsou otvory hlavního hořáku blokovány. Zkontrolujte 
výšku kontrolního plamene.
Zkontrolujte, zda kontrolní plamen nezakrývá ozdobné prvky.
Zkontrolujte, zda je čidlo termočlánku funkční a zda je správně připojeno 
k modulu regulace plynu.
Zkontrolujte, zda je řídicí plamen schopen zahřát snímač termočlánku.

Hlavní hořák zhasne 
automaticky

Zkontrolujte těsnost systému vzduch / spaliny po celé jeho délce.
Zkontrolujte směrování systému odsávaného vzduchu.
Zkontrolujte, zda je konec systému vzduch / spaliny odvozen v souladu 
s platnými předpisy, s přihlédnutím k potížím spojeným s tlakem větru.

Když hořák dosáhne 
určité teploty, hlavní 
hořák zhasne auto-
maticky

Zkontrolujte nastavení termostatu.
Zkontrolujte, zda součásti automatizace nejsou vystaveny teplotám:
- vyšší než 50 ° C (přijímač s bateriemi);
- vyšší než 80 ° C (ovladač, přijímač bez baterií).

Na skle se usadí 
sediment

Zkontrolujte, zda nejsou otvory hlavního hořáku blokovány. Zkontrolujte, 
zda je tlak plynu v instalaci správný. Zkontrolujte, zda je v hlavním hořáku 
instalována správná tryska.
Zkontrolujte správnost systému výfukových plynů.
Zkontrolujte průchodnost instalace komínu.

Zařízení nelze vypnout 
z polohy dálkového 
ovladače

Vypněte přívod plynu.
Pokud nedojde k odezvě, vyměňte řídicí modul plynu.
Zkontrolujte správné spojení mezi sekačkou a regulátorem.

Chybové kódy
Dálkové ovladače používané v plynových spotřebičích Kratki.pl jsou vybaveny displejem, který usna-
dňuje řízení automatizace. V případě problémů s krbem se na dálkovém ovladači zobrazí zpráva ve 
formě chybového kódu.

CHYBOVÝ KÓD DŮKAZY MOŽNÁ PŘÍČINA

F04/F06

Žádný plamen na ovládacím hořáku 
po dobu 30 sekund.
Poznámka: Po třech neúspěšných 
spuštěních sekvencí provedených 
během 5 minut se na dálkovém ovla-
dači objeví zpráva F06.

Žádný plyn.
Vzduch v plynovém systému. Na ovláda-
cím hořáku není žádná jiskra. Reverzní 
polarita na zapojení termočlánku. Termo-
článek není v rozsahu plamene.
Nedostatečná řídicí tryska plynového 
hořáku.

F06 Do pěti minut proběhly tři neúspěšné 
pokusy o vystřelení v krbu. Jak je uvedeno výše

F07 Blikající ikona baterie na displeji dál-
kového ovládání. Slabé baterie v dálkovém ovladači.

F09 Zařízení neodpovídá. Žádná kontrola 
nad zařízením.

Během procesu párování dálkového 
ovládání s přijímačem nebylo tlačítko 
stisknuto  . Dálkový ovladač a přijímač 
nebyly správně spárovány.
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Ochrana životního prostředí
Všechny obalové prvky, do kterých byla plynová vložka dodána, by měly být vhodným způsobem 
zlikvidovány. Vzhledem k obsahu těžkých kovů jsou baterie klasifikovány jako nebezpečný chemický 
odpad, proto by se po použití měly hodit do zvláštních nádob na nebezpečný odpad. Po ukončení 
činnosti musí být zařízení zlikvidováno. Uživatel je povinen předat krb příslušné instituci zabývající se 
recyklací tohoto typu zařízení.

Záruční podmínky
Pokud je reklamace považována za neopodstatněnou a nevyplývá z vady zařízení, má ručitel právo 
účtovat zákazníkovi náklady spojené s reklamací. Použití krbové vložky, způsob připojení ke komínu 
a provozní podmínky musí být v souladu s tímto návodem k obsluze. Je zakázáno měnit nebo měnit 
vzhled krbové vložky. Výrobce poskytuje dvouletou záruku od okamžiku zakoupení náplně pro její 
efektivní provoz. Kupující krbové vložky je povinen si přečíst provozní návod krbové vložky a tyto 
záruční podmínky, což by mělo být potvrzeno vložením do záručního listu v době nákupu. V přípa-
dě reklamace je uživatel krbové vložky povinen předložit zprávu o reklamaci, vyplněný záruční list a 
doklad o koupi. Stížnosti lze podat prostřednictvím formuláře na webové stránce v záložce „Znalosti a 
nápověda“ nebo e-mailem na adresu reklamcje@kratki.com. Předložení výše uvedené dokumentace je 
nezbytné k posouzení všech nároků. Stížnost bude vyřízena do 14 dnů ode dne jejího podání. Všechny 
úpravy, úpravy a strukturální změny vložky způsobují okamžitou ztrátu záruky výrobce.

F46
Zařízení neodpovídá. Zařízení reagu-
je sporadicky. Žádná kontrola nad 
zařízením.

Mezi dálkovým ovladačem a přijímačem 
neexistuje žádné nebo špatné spojení.
Do přijímače není napájení (slabé bate-
rie). Nízká komunikace (poškození hla-
vního adaptéru, žádná komunikace mezi 
dálkovým ovladačem a přijímačem).

Pozor Instalaci a servis zařízení smí provádět pouze kvalifikovaný technik s nezbytnými zákonnými 
oprávněními. Reklamace bude posouzena pouze v případě, že zákazník předloží zprávu o instalaci zaří-
zení a kartu se záznamy povinných kontrol. Všechny výše uvedené dokumenty by měly být podepsány 
osobou vykonávající servisní činnosti.

Záruka se vztahuje na:
- efektivní fungování krbu;
- automatický systém řízení plynu
- těsnění po dobu 1 roku od okamžiku zakoupení kazety;
- stížnosti nahlášené za vůně do 6 měsíců od instalace kazety (dokumentováno zápisem v záručním 

listu).

Záruka se nevztahuje na:
- žáruvzdorná keramika (sklo, odolné teplotám až 800 ° C). Týká se jakýchkoli škod včetně sazí nebo 

popálenin způsobených použitím nevhodného plynu, změny barvy, poškození a jiných změn způ-
sobených tepelným přetížením;

- ozdobné prvky pro obložení spalovací komory dodávané se zařízením;
- všechny vady vzniklé nedodržením ustanovení provozních pokynů, zejména těch, které se týkají 

připojení nesprávného typu plynu k zařízení;
- vady vzniklé během přepravy z distributora na kupujícího;
- případné závady vzniklé během instalace, instalace a uvedení krbové vložky do provozu;
- stížnosti týkající se nesprávně vybraného produktu (instalace zařízení s příliš nízkým nebo vysokým 

výkonem ve vztahu k poptávce, zásobování zařízení nesprávným plynem);
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- škody způsobené tepelným přetížením komínové vložky (související s využíváním vložky, která není 
v souladu s provozními pokyny).

- poškození způsobené nesprávným uspořádáním dekorativních prvků ve spalovací komoře.

Záruka se prodlužuje o dobu ode dne podání reklamace do dne, kdy je kupující o opravě informován. 
Tento čas bude potvrzen na záručním listu. Opravu zařízení může provádět pouze osoba s odpovída-
jící kvalifikací. Jakákoli škoda způsobená nesprávným provozem, skladováním, neodbornou údržbou, 
neslučitelnou s podmínkami stanovenými v provozním a provozním návodu a z jiných důvodů, které 
nelze přičíst výrobci, zruší záruku, pokud tato poškození přispěly ke změnám v kvalitě kazety. Během 
zahřívání a ochlazování dochází k expanzi a vložka může vydávat praskavý zvuk - to je přirozený jev a 
nepředstavuje důvod pro podání stížnosti.

Pozor
Tato záruční karta je základem pro kupujícího k bezplatné záruční opravě. Platnost záručního listu bez 
data, pečetí, podpisů, jakož i se změnami provedenými neoprávněnými osobami končí. Duplikáty zá-
ruky nejsou vydávány !!!
Za účelem neustálého zlepšování kvality svých produktů si Kratki.pl Marek Bal vyhrazuje právo na 
úpravu zařízení bez předchozího upozornění. Výše uvedená ustanovení týkající se záruky žádným 
způsobem nezastavují, neomezují ani nevylučují práva spotřebitele z důvodu nedodržení smlouvy se 
smlouvou vyplývající z ustanovení zákona ze dne 27. července 2002 o zvláštních podmínkách prodeje 
spotřebitelům.
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www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

Für den INSTALLATEUR: Lassen Sie das Handbuch beim Gerät.

VERBRAUCHER: Bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf.

Dieses Handbuch, einschließlich aller Fotos, Illustrationen und Warenzeichen, ist urheberrechtlich 
geschützt. Alle Rechte vorbehalten. Weder dieses Handbuch noch das darin enthaltene Material darf 
ohne schriftliche Genehmigung des Autors reproduziert werden. Die in diesem Dokument enthalte-
nen Informationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Der Hersteller behält sich 
das Recht vor, Korrekturen und Änderungen an diesem Handbuch vorzunehmen, ohne verpflichtet zu 
sein, irgendjemanden zu informieren.

Der Produzent:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Dieses Handbuch, einschließlich aller Fotos, Illustrationen und Warenzeichen, ist urheberrech-
tlich geschützt. Alle Rechte vorbehalten. Weder dieses Handbuch noch das darin enthaltene 
Material darf ohne schriftliche Genehmigung des Autors reproduziert werden. Die in diesem 
Dokument enthaltenen Informationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. 
Der Hersteller behält sich das Recht vor, Korrekturen und Änderungen an diesem Handbuch vo-
rzunehmen, ohne verpflichtet zu sein, irgendjemanden zu informieren.

Einführung
Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und geschätzter Hersteller von Heizgeräten sowohl auf dem po-
lnischen als auch auf dem europäischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage restrikti-
ver Normen hergestellt. Jede von der Firma hergestellte Gaskartusche unterliegt einer werkseigenen 
Qualitätskontrolle, bei der sie strengen Sicherheitsprüfungen unterzogen wird. Die Verwendung von 
Materialien höchster Qualität bei der Produktion garantiert dem Endbenutzer eine effiziente und zu-
verlässige Funktion des Gerätes. Dieses Handbuch enthält alle Informationen, die für den ordnungsge-
mäßen Anschluss, Betrieb und die Wartung von Gaspatronen der Serie LEO erforderlich sind.

WARNUNG!!!!
Die Installation, Dichtheitsprüfung und Wartung der Einheit darf nur von einem qualifizierten 
Monteur/Servicetechniker mit regionaler Zulassung durchgeführt werden.

Einführung
Gaspatronen der Serie LEO sind geschlossene Heizgeräte, die mit brennbarem Gas betrieben werden. 
Dieses Gerät ist CE-gekennzeichnet und verwendet hochklassige Automatiken zur Steuerung des Ga-
ses. Die Patrone erfüllt die strengen europäischen Richtlinien in Bezug auf Sicherheit, Umwelt und 
Energieverbrauch.

Die der Brennkammer zugeführte Luft wird von außerhalb des Wohngebäudes über ein konzentri-
sches Schornsteinsystem angesaugt. Diese Art der Lösung bietet dem Benutzer Sicherheit, da sie 
verhindert, dass die Rauchgase direkt in den Raum gelangen, in dem sich der Kamin befindet. Lesen 
Sie dieses Handbuch, bevor Sie den Kaminofen installieren. Die hierin enthaltenen Informationen er-
möglichen Ihnen einen problemlosen Betrieb des Geräts. Dieses Handbuch sollte während der gesam-
ten Lebensdauer des Kamins aufbewahrt werden.

Beschreibung des Geräts
Die Serie der LEO-Gaskartuschen ist für die Versorgung mit Erdgas (NG) oder Flüssiggas Propan-Butan 
(LPG) ausgelegt. Das Gerät aus einer bestimmten Serie kann je nach Art der Verglasung in vier Versio-
nen erscheinen. Die LEO-Feuerstellen sind mit Automatik und Schutzvorrichtungen desselben Typs 
ausgestattet. Unabhängig vom Modell, die Art und Weise, wie es an das Gassystem angeschlossen ist
und das Schornsteinsystem ist identisch.

Elemente der Menge
Bitte achten Sie darauf, dass die Teile des Sets beim Transport nicht beschädigt werden.
Die Inspektion sollte in Anwesenheit des Installateurs durchgeführt werden. Lesen Sie vor der Installa-
tion des Kaminofens alle mit dem Gerät gelieferten Komponenten durch.
Wenn Sie Schäden oder Mängel feststellen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst. Der Benutzer 
wird mit dem Kaminofen geliefert:
•	Metrik Maxitrol GV60-Steuergerät. 
•	Empfänger Metrik Maxitrol B6R. 
•	B6R-Fernbedienung. 
•	8-mm-Klemmverbinder.
•	6-mm-Klemmschalter.
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•	Einteiliger 6-mm-Klemmverbinder.
•	Blindstopfen 3/8’’ - 2 Stück.
•	Unterbrecherblock G60-ZUS09.
•	Brennersteuerblock G30-ZP2M.
•	Brennerdüse steuern.
•	Dichtung für Regelbrennerblock.
•	G30-ZPT-Thermoelement.
•	Funkenstrecken-Kabel.
•	Drähte, die den Unterbrecherblock mit dem Empfänger verbinden.
•	8-adriges Kabel, das den Gasregler mit dem Empfänger verbindet. 
•	1/2’’ Reduziernippel für 3/8’’.
•	Satz dekorativer Elemente.
•	Gasanschlusskabel mit 6 und 8 mm Durchmesser. 
•	Armaturenbrett-Kasten.

Sicherheit
Bitte lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch:
•	Der Anschluss der Feuerstelle an die Gasanlage und deren Wartung darf nur von einem qualifizier-

ten Installateur oder Servicetechniker des Gasgerätes durchgeführt werden.
•	Wenn die Kontrollflamme erlischt, warten Sie mindestens fünf Minuten, bevor Sie versuchen, sie 

wieder anzuzünden.
•	Es ist streng verboten, Änderungen an der Konstruktion des Kamins vorzunehmen.
•	Das Gasregelsystem darf keiner Feuchtigkeit ausgesetzt werden.
•	Es ist verboten, das Gerät ohne das eingebaute Glas zu starten.
•	Berühren Sie nicht die heißen Teile des Kamins, insbesondere nicht das Glas. 
•	Kinder oder andere ahnungslose Personen in der Nähe des Geräts dürfen nicht unbeaufsichtigt ge-

lassen werden.
•	Es ist verboten, dekorative Elemente zur Auskleidung der Brennkammer gegenüber der Kontroll-

flamme anzubringen.
•	Entflammbare Materialien dürfen nicht in der Nähe der Feuerstelle platziert werden.
•	Entflammbare Materialien dürfen nicht in die Brennkammer gebracht werden.
•	Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn Sie das Gefühl haben, dass Gas austritt. Die Gaszufuhr 

so schnell wie möglich unterbrechen, den Raum, in dem sich der Kamin befindet, lüften.
•	und kontaktieren Sie einen Servicetechniker.
•	Gesprungenes Glas sollte sofort ersetzt werden.
•	Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, unterbrechen Sie die Gaszufuhr und wenden 

Sie sich an einen Servicetechniker.

HINWEIS!! Prüfen Sie vor der Installation des Geräts die örtlichen Verteilungsbedingungen (Ga-
sart und Gasdruck) und ob die aktuelle Einstellung des Heizgeräts korrekt ist.

Alle Flächen des Geräts sind Arbeitsflächen. Dank der Fernbedienung mit der Fernbedienung 
muss das Heizgerät unter normalen Nutzungsbedingungen nicht berührt werden Das Gerät 
erwärmt sich während des Betriebs, daher müssen Sie unter normalen Nutzungsbedingungen 
unbedingt vermeiden, irgendwelche Oberflächen des Geräts zu berühren, einschließlich Glas, 
Oberseite, Rückseite und Seitenflächen. Bei der Installation des Gerätes an Orten, an denen der 
Kontakt mit dem Gerät von schutzbedürftigen Personen, d.h. gebrechlichen Personen, Kindern 
oder anderen Personen, die besonderer Aufmerksamkeit bedürfen, hergestellt werden kann, 
muss das Gerät zusätzlich so gesichert werden, dass ein Kontakt mit dem oben genannten Ar-
beitsmittel verhindert wird.
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Installation des Geräts
Der Kamin ist mit Elementen ausgestattet, die vor unkontrolliertem Gasstrom vom Hauptbrenner 
schützen. Bevor Sie das Gerät anschließen, lesen Sie alle Schaltpläne im aktuellen Kapitel. Der Ga-
skaminofen ist für den Anschluss an ein spezielles koaxiales System ausgelegt, das die Luftzufuhr zur 
Feuerstelle zur gleichen Zeit ermöglicht, wie die Rauchgase nach außen abgeführt werden. Um den 
korrekten Betrieb des Gerätes zu gewährleisten, darf die Feuerstelle nur von einer qualifizierten Person 
installiert werden. Vor der Inbetriebnahme des Gaskaminofens sollte der Installateur den Gaskamino-
fen in Betrieb nehmen:
•	Führen Sie Dichtheitsprüfungen für die hergestellten Gasverbindungen durch.
•	Überprüfen Sie, ob die einzelnen Systemkomponenten korrekt angeschlossen sind.
•	Vergewissern Sie sich, dass der Kaminofen ordnungsgemäß an das Abgassystem angeschlossen ist.
•	Führen Sie eine Probebefeuerung im Kaminofen durch.
•	Prüfen Sie, ob alle Systemkomponenten und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß funktionie-

ren.

Bestimmungen
Das Gerät muss in Übereinstimmung mit den in Ihrem Land oder Ihrer Region geltenden örtlichen 
Vorschriften und Normen installiert werden. Der Anschluss an die Schornsteinkanäle, Wand- und 
Dachdurchdringungen und alle Arten von Elementen, die zur Installation des Kamins verwendet wer-
den, müssen in Übereinstimmung mit den geltenden Bauvorschriften erfolgen. Der Kaminofen wurde 
gemäß der Norm PN-EN-613 Konvektive gasbefeuerte Raumheizgeräte getestet.

Installations- und Montageanforderungen

WARNUNG!!!! 
Achten Sie bei der Installation des Kamins darauf, dass mindestens 1 m vom Gerät entfernt keine bren-
nbaren Materialien vorhanden sein dürfen.
Bevor Sie das Gerät an das Gas- und Schornsteinsystem anschließen, wählen Sie seinen Standort sorg-
fältig aus. Der Kaminofen muss so aufgestellt werden, dass das Luft-/Rauchabzugssystem so wenig 
Biegungen wie möglich aufweist. Dadurch wird ein ausreichender Schornsteinzug gewährleistet. 
Wichtig ist auch, dass die flexiblen Verbindungsrohre nach dem Anschluss des Einsatzes an die Gasin-
stallation keiner übermäßigen Verdrehung ausgesetzt sind. Der Kamin sollte mindestens 60 mm von 
den nicht brennbaren Teilen der Verkleidung entfernt sein (Abb.3). Die Temperatur der dem Kamin 
ausgesetzten Wände darf 80°C nicht überschreiten. Die Verkleidung darf kein Gewicht auf das Gerät 
übertragen oder in irgendeiner Weise mit dem Gerät verbunden sein. Der Kaminofen muss aus nicht 
brennbaren Materialien (dies gilt auch für den Boden und die Decke) gemäß den geltenden Bauvor-
schriften hergestellt sein. Unter keinen Umständen darf das Gerät in der Nähe von brennbaren Mate-
rialien wie Holzmöbeln, Teppichen oder Vorhängen aufgestellt werden. Wegen der Möglichkeit der 
Entzündung ist es verboten, Kleidung, Handtücher usw. in der Nähe der Gaspatrone zu trocknen. Der 
Kamin sollte auf einer stabilen, nicht brennbaren Oberfläche aufgestellt werden. Die Geräte der Serie 
LEO erfordern einen nicht brennbaren Schutz des Sockels aus Fliesen, Marmor, Ziegeln oder einem 
anderen nicht brennbaren Material mit einer Dicke von mindestens 30 mm, der nicht über den Sockel 
des Geräts hinausragt. Es ist verboten, die Gaspatrone an der Rück- oder Seitenwand anzubringen. Die 
Installation ist nur vertikal zulässig. (Abb.3)
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WARNUNG!!!! 
Der Inspektionskasten sollte auf der Höhe der Kaminbeine installiert werden. Automatisierung-
skomponenten wie Regler und Empfänger dürfen keinen Temperaturen über 50oC ausgesetzt 
werden.

In dem Raum, in dem die Gasfeuerstätte installiert ist, müssen Zu- und Abluftgitter installiert werden, 
um das Gas abzuführen, wenn das Gassystem nicht abgedichtet ist. Wenn der Kamin mit Erdgas be-
trieben wird, sollten die Gitter unter der Decke angebracht werden. Bei der Flüssiggasversorgung mit 
Propan, Propan-Butan muss der Installateur die Installation mit Gittern am Boden über dem Boden 
ausstatten. In Häusern mit Rekuperation, in denen die Verwendung von Zuluft-Abluftgittern nicht 
möglich ist, empfiehlt es sich, ein Absperrventil mit einem Gasdetektor vor dem Gerät zu installieren.

Die Gaskartusche ist mit speziellen höhenverstellbaren Füßen und zwei verstellbaren Befestigungsla-
schen ausgestattet, so dass das Gerät an der Wand befestigt werden kann. Falls erforderlich, kann auch 
eine Plattform gebaut werden, um den Kamin höher zu stellen. Trotz dieser Lösung darf nicht verges-
sen werden, dass die Füße nicht entfernt werden können. (Abb.5)

Unabhängig vom Modell des zu installierenden Geräts sollte der Kaminofen mit Lüftungsgittern aus-
gestattet sein. Sie ermöglichen den freien Wärmeaustausch zwischen dem Kamin und dem Raum, in 
dem er aufgestellt ist. An der Unterseite des Kaminofens muss ein Einlassgitter installiert werden, mit 
dem die Luft der Verkleidung zugeführt wird. Um eine ordnungsgemäße Absaugung der Warmluft 
aus der Haube zu gewährleisten, installieren Sie ein Luftauslassgitter in der Haube. Wenn die richtige 
Belüftung nicht gewährleistet ist, stellt dies eine Gefahr für den Benutzer dar und führt zu Überhit-
zung und/oder Fehlfunktionen. Die erforderliche Mindestquerschnittsfläche der Gitter der Serie LEO 
ist unten dargestellt.

Dies sind die minimal erforderlichen Gitterquerschnittsflächen, aber es gibt keinen Hinweis darauf, 
dass sie größer sind. Lüftungsgitter können in Form von Fässern oder Gittern mit Jalousien ausgeführt 
sein. (Abb.6)

WARNUNG!!!! 
Die oben angegebenen Abstände sind die Mindestabstände vom nichtbrennbaren Gehäuse. Die 
Hauptursache für die Brände im Zusammenhang mit der Feuerstelle ist die Nichteinhaltung der erfor-
derlichen Abstände (freier Luftraum) zu den Verkleidungswänden. Es ist sehr wichtig, dass der Kamin 
und das Belüftungssystem in Übereinstimmung mit diesem Handbuch installiert werden. Es besteht 
ein großes Risiko der Brandgefahr, wenn die oben angegebenen Abstände nicht eingehalten werden.
Schützen Sie vor der Installation die Komponenten des Gasregelsystems vor Verschmutzung. Berück-
sichtigen Sie bei der Planung der Installation den Platz für die Platzierung des Verteilerkastens, der 
bei allen Gaskamineinsätzen der Serie LEO erforderlich ist. Dieses Element ermöglicht einen effizi-
enten und bequemen Zugriff auf den Empfänger und das Steuerventil der Vorrichtung, die für den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Kamins erforderlich sind. Wenn der Kasten installiert ist (er kann je 
nach Bedarf auf der linken oder rechten Seite der Anlage installiert werden), lassen Sie mindestens 1 m 
Freiraum innerhalb des Kastens für Servicezwecke. (Abb.4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Einlassgitter 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Auspuff-Gitter 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2
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Anschluss des Geräts an die Luft-/Rauchgasanlage
Koaxialkabel können durch die Wand oder das Dach des Gebäudes geführt werden. Die in Ihrer Region 
geltenden Bauvorschriften sind zu beachten. Denken Sie daran, die Luft-/Rauchgasleitung zusammen 
mit dem Terminal auf Lecks zu prüfen. Wenn die Gefahr einer Verstopfung des Kanals besteht oder 
wenn der Kanal so verstopft ist, dass der korrekte Durchfluss von Luft und/oder Rauchgasen verhindert 
wird, und wenn der Kanal so verstopft ist, dass die Verstopfung nicht leicht entfernt werden kann, ist 
es zwingend erforderlich, Ihren Installateur oder eine andere qualifizierte Person zu beauftragen, die 
Verstopfungen im Luft-/Rauchkanal und/oder Terminal zu beseitigen. Dies ist eine Voraussetzung für 
den korrekten Betrieb des Heizgeräts.
Die Gaskartuschen sind auf eine spezielle Verbrennungsluftversorgung abgestimmt. Das Schornstein-
system, das zur Verbindung der Serien LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100 verwendet wird, basiert 
auf Elementen, die aus zwei koaxialen Rohren bestehen, von denen das äußere mit einem Durchmes-
ser von 150 mm für die Luftzufuhr zur Brennkammer und das innere mit einem Durchmesser von 100 
mm für den Rauchgasabzug zuständig ist. Die Serie LEO 200 arbeitet mit einem analogen koaxialen 
System zusammen, bei dem das Innenrohr einen Durchmesser von 130 mm und das Außenrohr einen 
Durchmesser von 200 mm hat. In beiden Fällen muss der Koaxialkanal mit einer speziellen Kappe ab-
geschlossen werden, um den ordnungsgemäßen Betrieb des Systems zu ermöglichen. Alle Elemente 
des Satzes sollten über die erforderlichen Zulassungen und CE-Zertifikate verfügen.

WARNUNG!!!! 
Die LEO-Serie kann nur mit den folgenden Systemen arbeiten:
•	Koaxialsystem von KRATKI, Modell ADAM GAS. Dieses System ist in Online-Shops und Geschäften 

erhältlich, die unter www.kratki.com/en zu finden sind.
•	DARCO koaxiales System Modell SGSP. Dieses System ist in Online- und lokalen Geschäften erhäl-

tlich, die unter https://darco.pl/en/distributors/ zu finden sind.
•	POUJOULAT konzentrisches System Modell BI-GAS und DUO-GAS. Dieses System ist in Online-

-Shops und lokalen Geschäften erhältlich, die unter www.poujoulat.com zu finden sind.
•	JEREMIAS konzentrisches System Modell TWIN-GAS. Dieses System ist in Online-Shops und lokalen 

Geschäften erhältlich, die unter www.jeremias-group.com zu finden sind.
Wenn Kondensation in der Abgasleitung auftritt, sollte der Installateur ein Drainageelement (Kon-
densator) verwenden. Alle Schornsteine in einem konzentrischen System dürfen nicht isoliert wer-
den. Beim Durchführen des Abgasrohrs durch die Außenwand oder das Dach des Gebäudes ist dies 
erforderlich:
•	Installieren Sie das System in Übereinstimmung mit den geltenden Vorschriften und berücksichti-

gen Sie dabei eventuelle Winddruckschwierigkeiten am Terminal.
•	Im Falle einer brennbaren Wand ist ein zusätzlicher Abstand von 5 cm zwischen der Wand und der 

Außenfläche des Koaxialkabels vorzusehen. Der verbleibende Raum sollte durch eine Wärmedäm-
mung ergänzt werden, die zusätzlich vor dem Eindringen von Feuchtigkeit in das Gebäude schützt.
•	Befindet sich der Luft/Rauchgaskanal in der Nähe von brennbaren Wänden, sind diese mit einer 

Wärmedämmung in einem Mindestabstand von 25 cm zu sichern.
•	Beginnen Sie mit der Installation des Koaxialsystems ab der Installation am Kaminausgang des ver-

tikalen Abschnitts von einem Meter (Mindesthöhe).
•	 Die einzelnen Elemente des Systems sind durch spezielle L-Bänder miteinander verbunden, die eine 

ausreichende Dichtigkeit gewährleisten.
•	 Falls erforderlich, stabilisieren Sie die einzelnen Elemente des konzentrischen Systems mit Wan-

dhaltern.
•	 Das Koaxialkabel muss mit einem winddichten Anschluss abgeschlossen werden. Bei Durchfüh-

rung durch die Wand (Typ C11) wird eine spezielle horizontale Klemme, bei Durchführung durch das 
Dach eine vertikale Klemme verwendet (Typ C31).
•	Sofern in den örtlichen Vorschriften nicht anders angegeben, muss das horizontale oder verti-

kale Terminal gemäß den folgenden Richtlinien installiert werden. (Abb.7)
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Wenn die Schornsteinanlage in der Nähe des Dachfensters (A - B) installiert wird, muss der Lufteinlass 
mindestens 0,6 m über der Oberkante des Fensters liegen. Darüber hinaus sollte ein Abstand von 1 m 
zwischen der Schornsteinanlage und dem Rand des Dachfensters eingehalten werden, seitlich/oben 
und unten 2 m. Im Falle eines Standard-Dachfensters (H) kann das Terminal nicht unterhalb seiner 
Unterkante und in einem Mindestabstand von 1 m zu seinen Seiten installiert werden. Die anderen 
Anforderungen sind nachstehend aufgeführt.

A - B  Dachfenster

C  Höhe über dem Boden

H  Fenster auf dem Dach

D - E Abstand unter dem Balkon und von der 
Dachkante
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Es ist erlaubt, ein horizontales Terminal in einer Höhe von weniger als 2,5 m über dem Boden zu füh-
ren, jedoch nicht weniger als 0,5 m, wenn es in einem Abstand von 8 m keinen Kinderspielplatz oder 
andere Erholungsbereiche gibt. Der Abstand zwischen den Kabelauslässen darf nicht weniger als 3 m 
betragen, und der Abstand zwischen diesen Auslässen und der nächstgelegenen Kante von zu öffnen-
den Fenstern/Türen (G) und Verschattungsrisalits (F) darf nicht weniger als 0,5 m (C und G) betragen. Es 
muss ein Abstand von mindestens 6 m zwischen Auspuff und Rauchabzug und dem nächstgelegenen 
Rand der erwachsenen Krone gewährleistet sein. Es folgt ein Beispiel für die Positionierung eines verti-
kalen Terminals in Bezug auf den First (I) und ein Hindernis für den Luftstrom (J).

F Entfernung von den Avant-Korrosionsrisaliten G Abstand von Türen und Fenstern

* für ein mit Stroh gedecktes Dach ≥ 0,8 m

I Abstand vom Grat



DE

142

J Abstand vom Hindernis

Austritt eines koaxialen Luft- und Rauchgaskanals durch die Seitenwand des Gebäudes - Typ 
C11:
Der Luft- und Rauchgaskanal durch die Wand des Gebäudes sollte mit einem vertikalen Abschnitt von 
1 Meter begonnen werden. Die maximale Länge des geraden Abschnitts des horizontalen Luft- und 
Rauchrohrs beträgt 3 Meter. Es ist nur ein 90o-Krümmer erlaubt (Abb. 8).

Bei der Serie LEO 45/68 für das System C11 beträgt die maximale Länge des horizontal verlegten Ab-
schnitts 2 Meter. (Abb. 8).

Austritt eines koaxialen Luft- und Rauchgaskanals durch das Dach des Gebäudes - Typ C31:
Die Ableitung durch das Dach kann direkt vertikal erfolgen. Die Mindestlänge des vertikalen Absch-
nitts ohne Krümmer beträgt 1 Meter, während die maximale Länge 10,0 Meter nicht überschreiten 
darf (Abb. 9).

Abluft-/Rauchgaskanal unter Verwendung des vorhandenen Schornsteins Typ C91: (Abb. 10)
Es ist auch zulässig, das Gerät über einen vorhandenen Schornstein zu installieren. Es handelt sich um 
eine Installation analog zum Typ C31, jedoch mit der Verwendung von Elementen des bestehenden 
Schornsteinsystems. Hierfür müssen jedoch besondere Anforderungen erfüllt werden:
•	Das Auspuffrohr mit einem Durchmesser von 100 oder 130 mm, durch einen vorhandenen Schorn-

stein bis zum Endpunkt am Ende des Schornsteins. Der Raum innerhalb des bestehenden Schorn-
steins wird ausschließlich zur Bereitstellung von Verbrennungsluft genutzt.
•	Der Querschnitt des bestehenden Schornsteins muss mindestens 150 x 150 mm für das System 

150/100 und mindestens 200 x 200 mm für das System 200/130 betragen.
•	Die Länge des Schornsteins sollte 10 m nicht überschreiten.
•	Der bestehende Schornstein muss sauber und leicht zu warten sein.
•	Der vorhandene Schornstein muss unverbaut und luftdicht sein.
•	Beim Durchgang des konzentrischen Systems durch die Wand muss eine Rosette verwendet wer-

den.
•	Der Schornsteinauslass eines vorhandenen Schornsteins in Verbindung mit einem Endstück ist ge-

gen Überflutung oder Verstopfung zu schützen, und das Endstück ist so zu installieren, dass sein 
ordnungsgemäßer Betrieb gewährleistet ist.
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Das Diagramm (Abb. 11) zeigt alle 8 Varianten der Rauchgassystemführung für die gesamte LEO-Bau-
reihe. Die graue Farbe im Diagramm ist eine Hilfsfarbe. Punk 0.0 zeigt den Beginn des Abluftsystems 
an (Abluftauslass am Gerät).

Begrenzer für den Abgasstrom
Das obige Diagramm zeigt alle 8 Leitweglenkungsoptionen des Luft-/Rauchgas-Systems.

Begrenzer für den Abgasstrom
Bei den Gaskaminen der Serie LEO müssen die Rauchgasbegrenzer (Klappen/Abweiser) in Abhängig-
keit von der Art und Weise, wie das Luft-/Rauchabzugssystem geführt wird, eingestellt werden.

LEO45/68, LEO76/62
Bei Verwendung eines vertikalen Terminals sind bei den Serien LEO45/68 und LEO76/62 keine Ände-
rungen erforderlich. Die Verwendung eines horizontalen Endstücks zwingt den Kamininstallateur zur 
Demontage des Deflektorsystems, wie in Abb. 12 dargestellt. Bei der Demontage des Deflektors müs-
sen die Schrauben im Gehäuse wieder angebracht werden. Bei der Serie LEO 45/68 für das System 
C11 beträgt die maximale Länge des horizontal verlegten Abschnitts 2 Meter. (Abb. 12)

LEO100, LEO200
Bei Verwendung eines vertikalen Terminals müssen die Serien LEO100 und LEO200 nicht modifiziert 
werden. Die Verwendung eines horizontalen Terminals zwingt den Kaminbauer, das Ablenksystem 
zu modifizieren. Das Deflektorsystem muss gemäß Abbildung 13 aus dem Deflektorsystem entfernt 
werden.

LEO70
Bei der Serie LEO70 muss je nach Verlegung des Schornsteinsystems die Deflektorbaugruppe durch 
Verwendung geeigneter Klappen eingestellt werden (Abb.14). In jedem Fensterladen befinden sich 
spezielle Kerben, um die einzelnen Elemente herauszubrechen. Für das System C11, bei dem der 
horizontale Abschnitt 2 oder 3 Meter lang ist, muss die Deflektorbaugruppe vollständig demon-
tiert werden.

Um den richtigen Klappentyp auszuwählen, muss die Systemlänge korrekt neu berechnet und die 
Rauchgasabzugsvariante nach dem in Abbildung 11 gezeigten Schema ausgewählt werden. Die An-
zahl und Länge der jeweiligen Variante definiert den Typ der verwendeten Klappen gemäß Tabelle 1. 
Jeder in der Rauchgasanlage verwendete Krümmer sollte als 1 m Abschnitt behandelt werden.

Führt Ihre Verbrennungsluftanlage z.B. 4 m nach oben, dann durch ein 45-Grad-Knie zur Seite, weitere 2 
m in Richtung Knie, dann nach einem weiteren 45-Grad-Knie nach oben, das in einem vertikalen Endstück 
endet, müssen Sie den Deflektor in einer Blendenvorrichtung Typ 2 verstellen. Berechnung: 4 m nach oben 
+ 45-Grad-Knie (1 m) + 2 m + 45-Grad-Knie (1 m) = 8 und Farbvariante 6. Wie in Tabelle 1 dargestellt, 
bedeutet dies die Verwendung in Blendenvorrichtungen Typ 2.

Installation des Steuerungssystems
WARNUNG!!!!
Das Gerät und das Gasregelsystem dürfen nur in der Werkseinstellung installiert werden. Zu 
diesem Zeitpunkt nicht in den Batterie-Empfänger einbauen. Ein früherer Anschluss der Stro-
mquelle kann die Systemelektronik beschädigen.

VORSICHT!!!!
Schließen Sie die einzelnen Komponenten des Gasregelsystems gemäß den Diagrammen in 
diesem Handbuch an.
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Das Standard-Gassteuerungssystem umfasst das Metrik Maxitrol GV60-Steuergerät und den B6R-Em-
pfänger, an den eine Antenne angeschlossen ist, um das Gerät mit einer Fernbedienung zu bedienen. 
Die Gasfernbedienungselemente sollten im Schaltkasten installiert werden. Der Schaltkasten sollte an 
einem zugänglichen Ort installiert werden, um eine mögliche Reparatur oder den Austausch einzelner 
Systemkomponenten zu ermöglichen. Wird die Systemelektronik Temperaturen über 60°C ausgesetzt, 
führt dies zu irreparablen Schäden. Die Komponenten des Steuersystems sollten an einem Ort insta-
lliert werden, an dem die Temperatur 25°C nicht überschreitet. Der maximale Abstand zwischen dem 
Verteilerkasten und der Gaskartusche wird durch die Länge der Kabel bestimmt, die den GV60-Gasre-
gler mit der Itermopara-Elektrode verbinden. Verlängern Sie nicht die mit dem Gerät gelieferten Kabel, 
da dies die Fehlfunktion des Steuersystems beeinträchtigen kann. Denken Sie daran, das Zündkabel 
nicht zu nahe an Metallteilen zu platzieren. Der Kontakt des Zündkabels mit dem Gehäuse des Em-
pfängers kann zu dessen Beschädigung führen. Die Elemente des Systems dürfen Feuchtigkeit, Staub 
und Faktoren, die die Korrosionsbildung beeinflussen, nicht ausgesetzt werden. Die Kaminöfen der 
Serie LEO können nur mit dem mit dem Gerät gelieferten Gasregelsystem betrieben werden. Wenn 
einzelne Komponenten des Systems ersetzt werden müssen, verwenden Sie nur Originalteile, die beim 
Hersteller erhältlich sind. Die Anschlüsse der einzelnen Drähte sind so gewählt, dass ein falscher Ans-
chluss der Komponenten verhindert wird. (Abbildungen 16.17.)

Anschluss des Geräts an die Gasanlage
WARNUNG!!!!
Das Hauptbrennermodul, das in Gasgeräten der Serie LEO 200 verwendet wird, besteht aus zwei 
Elementen, die über ein T-Stück mit dem Ausgang des GV60-Reglers verbunden sind.

Um alle Elemente des automatischen Gasregelsystems steuern zu können, muss zuerst die Frontsche-
ibe entfernt und das Inspektionselement, das sich im Boden des Hauptbrenners befindet, entfernt 
werden.

WARNUNG!!!!
Das Glas sollte nur bei einem gekühlten Kamin entfernt werden, wenn die Gaszufuhr unterbro-
chen und die Stromversorgung unterbrochen ist. (Abb. 18.)

Das Gerät ist mit hitzebeständigem Glas ausgestattet, das Temperaturen bis zu 800°C widerstehen 
kann. Um sie zu ersetzen, müssen zuerst die Seitengitter entfernt werden. Die Gitter werden mit spe-
ziellen Nuten montiert. Seitenlamellen, die auf das Glas drücken, sollten mit einem Inbus-Schrauben-
dreher abgeschraubt werden. Als nächstes entfernen Sie das untere Gitter und schrauben die anderen 
Glasdruckleisten ab. Nachdem die oben genannten Schritte durchgeführt wurden, kann das Glas frei 
entfernt werden. Abhängig vom jeweiligen Modell der LEO-Serie kann die Methode der Glasentfer-
nung leicht von der gezeigten abweichen. (Abb. 19.)

WARNUNG!!!!
Alle Tätigkeiten im Zusammenhang mit dem Anschluss des Geräts an das Gassystem sollten bei 
abgeschalteter Stromversorgung durchgeführt werden. Der Einbau der Patrone darf nur von 
einem qualifizierten Monteur/Servicetechniker mit den entsprechenden Qualifikationen durch-
geführt werden.

VORSICHT!!!!
Es ist strengstens verboten, während der Installation der Gaskartusche ein offenes Feuer zu be-
nutzen. Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Bränden oder Explosionen führen, die 
schwere Schäden, Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge haben können. 

Technische Spezifikation des in der LEO-Serie verwendeten Gasregelsystems:
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Das in der Serie LEO verwendete Gasregelsystem erfüllt die Anforderungen an Geräte, die mit gasför-
migen Brennstoffen betrieben werden, die in der Verordnung GAR 2016/426 und den Normen EN 298, 
EN 126, EN 13611 enthalten sind. Das System kann mit gasförmigen Brennstoffen der zweiten und 
dritten Familie gemäß EN 437 und der Produktnorm EN 613 betrieben werden.
Stellen Sie zunächst sicher, dass das anzuschließende Gerät für den Betrieb mit Gas ausgelegt ist, das 
für die Art der Gasinstallation geeignet ist. Alle notwendigen Angaben zu den erforderlichen Ga-
sparametern sind auf dem Typenschild der Feuerstätte zu finden.

Zu erfüllende Standards EN 298, EN 126, EN 13611

Übereinstimmung mit der Verordnung GAR 2016/426

Treibstoff
Gaskraftstoffe der ersten, zweiten und dritten Familie 
gemäß PN-EN 437:2003+A1:2009 und Produktnorm PN-EN 
613:2002+A1:2004

Druckabfall/Kapazitätsabfall 2,5 mbar für 1,2 m3/h

Umfang der Regulierung Klasse C nach EN 88

Regulierung des Reduzierers 5 bis 40 mbar (50 bis 400 kPa)

Einbaulage
Das Modul kann nicht mit dem Unterbrecherblock nach 
unten montiert werden. Die Position des Reglers kann von 
0° bis 90° von seiner Grundposition aus eingestellt werden.

Maximaler Gaseingangsdruck 50 mbar (5 kPa)

Anschluss des Hauptgaseinlasses 1/2‘‘ Reduziernippel für 3/8‘‘.

Anschluss des Steuerbrenners M10x1 für 6-mm-Rohr

Auslass des Hauptgaseinlasses und 
-auslasses Von der Seite oder von unten

Maximale Anzugsdrehmomente 3/8“-Einlass- und Auslasskombination: 35 Nm
Steuerbrenner-Anschluss: 15 Nm

Block Thermoelement/Unterbrecher M9x1

Zündung Piezoelektrische Zündung

Zulässige Betriebstemperatur
Regler: 0 °C bis 80 °C Empfänger ohne Batterien: 80 °C 
Empfänger mit Batterien: 55 °CFernbedienung: 60 °C
Zündkabel: 150 °C

Bevor die Gasversorgungsleitungen angeschlossen werden, müssen sie gestrahlt werden, um Metall-
späne und andere Verunreinigungen zu entfernen. Das automatische Gassteuerungssystem sollte vor 
Feuchtigkeit und Staub geschützt werden. Diese Faktoren können zu irreparablen Schäden an einzel-
nen Komponenten führen. 

Der Regler GV60 ist mit einem Reduziernippel von 1/2” auf 3/8” ausgestattet. Das Gas sollte mittels 
eines flexiblen Gasschlauchs mit Innengewinde an das Gerät angeschlossen werden 1⁄2 Zoll. Vor dem 
Schlauch sollte ein Kugelventil zum Absperren des Gases installiert werden. Einzelne Komponenten 
der Gasanlage dürfen nicht mit Teflon- oder PTFE-Band abgedichtet werden. Der Schlauch ist auf diese 
Weise zu verlegen.
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Abb. 20 zeigt den GV60-Regler in der Grundposition mit dem Unterbrecherblockausgang nach unten. 
Das Modul kann nicht verkehrt herum montiert werden. Die Position des Reglers kann von 0° bis 90° 
aus seiner Grundposition (auch vertikal) verstellt werden. Bitte beachten Sie, dass alle unbenutzten 
Gasein- oder -auslässe mit geeigneten Stopfen gesichert werden sollten.

Eingangsdruck-Messung

Messung des Ausgangsdrucks

Abb. 20: Regler GV60 in Grundstellung

Unterbrecher-Ausgang

Knopf für 
Hauptventil

Gaseinlass

Gaseinlass

Gasauslass

Gasauslass

Druckregler

WARNUNG!!!!
Es ist verboten, die Schrauben im Reglergehäuse zu entfernen. Schließen Sie die Gassteuerein-
heit nicht an, wenn die Markierungsfarbe auf einzelnen Komponenten der Einheit beschädigt 
ist.

Die Flammenhöhe des Hauptbrenners wird vom Hersteller werkseitig eingestellt.

Höhe der Kontrollflamme
Die Höhe der Kontrollflamme ist werkseitig auf die maximale Höhe eingestellt und erfordert keine 
manuelle Einstellung. Der Thermoelementkopf sollte sich in Reichweite der Kontrollflamme befinden.

Steuerung des Gasausgangsdrucks
Stellen Sie sicher, dass der Kamin ausgeschaltet ist.
2. Schließen Sie das Manometer an die Ausgangsdruckmessstelle (9 mm Durchmesser) an. Dazu wird 

zuerst die Schraube im Stutzen entfernt und dann das Messgerät angeschlossen.
3. das Gerät in Betrieb nehmen.

Brennerleistung steuern
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Druckregler

4 Der Druckregler befindet sich im oberen Teil des Reglergehäuses. Um seine Einstellung zu ermögli-
chen, entfernen Sie den Plastikstopfen (Abb. 21).
5. Drehen Sie die Regulierschraube, um den gewünschten Druckwert des Hauptbrenners (hohe Flam-
me) einzustellen. Um den Druck zu erhöhen, drehen Sie die Reglerschraube im Uhrzeigersinn, oder 
verringern Sie den Druck, indem Sie die Schraube gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Nach der Einstellung des gewünschten Drucks die Regulierschraube durch Anbringen einer Kunst-
stoffkappe sichern.
Wenn keine weiteren Einstellungen erforderlich sind, trennen Sie das Manometer ab und sichern Sie 
den Stutzen des Ausgangsdruckmesspunktes.
Wenn der gewünschte Druck trotz der Einstellung nicht erreicht werden kann, überprüfen Sie den 
Gasversorgungsdruck, indem Sie das Manometer an die Eingangsdruckmessstelle anschließen. Wenn 
der Eingangsdruck im normalen Bereich liegt, tauschen Sie den Regler aus; andernfalls ergreifen Sie 
die erforderlichen Maßnahmen, um den korrekten Gasdruck sicherzustellen. (Abbildung 21.)

HINWEIS: Der Druckregler wird verriegelt (vollständig geöffnet), indem seine Einstellschraube 
so weit wie möglich angezogen wird.

Mindesthöheneinstellung der Hauptbrennerflamme
1. Starten Sie das Gerät.
2. Die Mindesthöhe der Hauptbrennerflamme wird durch Anziehen oder Lösen der Einstellschraube 

eingestellt (Abb. 22).
3. Drehen Sie die Schraube im Uhrzeigersinn, um die Mindesthöhe der Flamme zu verringern.
4. Die Mindesthöhe der Hauptbrennerflamme wird vom Hersteller im Werk eingestellt. (Abb. 22.)

Leckageprüfung durch den Hersteller. (Abb. 22.)
Nach dem Anschluss des Gerätes an das Gasnetz ist es notwendig, die Dichtheit aller Gasanschlüsse zu 
überprüfen. Die Prüfung erstreckt sich sowohl auf die im Gerät enthaltene Installation als auch auf den 
hergestellten Gasanschluss. Wenn Lecks gefunden werden, schließen Sie das Gasabsperrventil und 
beseitigen Sie die Lecks. Nach Durchführung der Servicearbeiten muss die Dichtheitsprüfung erneut 
durchgeführt werden.

Stromanschluss
VORSICHT!! Schließen Sie die Stromversorgung erst an, nachdem das Luft-/Rauch-System und 
alle Komponenten des Gasregelsystems angeschlossen sind.
Der B6R-Empfänger wird von vier 1,5-V-Batterien des Typs AA gespeist. Es muss besonders darauf ge-
achtet werden, dass die elektrischen Kabel, die den Gasregler mit dem Empfänger verbinden, von den 
heißen Teilen des Kamins entfernt sind. Die Notwendigkeit, die Batterien in der Fernbedienung zu we-
chseln, wird durch die Anzeige in der oberen rechten Ecke des Displays angezeigt, während kurze Si-
gnale, die zyklisch für drei Sekunden unmittelbar nach Beginn des Anzündvorgangs im Kamin zyklisch 
erscheinen, auf die Notwendigkeit hinweisen, die Batterien im Empfänger zu wechseln. Verschlissene 
Batterien im Empfänger können sich überhitzen, verschüttet werden oder sogar explodieren. Legen 
Sie keine Batterien in das Gerät ein, die Sonnenlicht, Feuchtigkeit, Hitze oder Erschütterungen aus-
gesetzt waren. Installieren Sie nur Batterien desselben Typs und Herstellers. Legen Sie keine neuen 
Batterien zusammen mit gebrauchten ein. Das Stromversorgungsmodul G60-ZB90 kann als Option 
erworben werden. Diese Stromversorgungseinheit wird von vier 1,5V-Batterien des Typs AA gespe-
ist und sollte direkt an den Empfänger am Stromversorgungsanschlusspunkt angeschlossen werden. 
Eine zusätzliche Stromversorgungseinheit macht Batterien überflüssig und macht es einfach, diese 
nach der Installation der Einheit auszutauschen.

Einbau von Dekorationselementen
HINWEIS: Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Dekorationselementen, die optional mit 
dem Gerät geliefert werden. 
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Die Firma Kratki.pl Marek Bal ist nicht verantwortlich für Schäden, die durch die Verwendung 
einer anderen als der empfohlenen Dekoration entstehen.
Die Brennkammer kann je nach Wunsch mit einem von mehreren verfügbaren Sets von Dekorationse-
lementen ausgekleidet werden. Die Dekorationselemente sind aus nicht brennbarem Material herge-
stellt. Es ist verboten, brennbare Elemente in das Gerät einzubringen.
Zum Einbau der Dekorationselemente ist es notwendig, das Frontglas zu entfernen. Die Elemente 
müssen so positioniert werden, dass sie die Kontrollflamme und die Austrittslöcher des Hauptbrenners 
nicht verdecken, da es sonst zu einem fehlerhaften Betrieb der Feuerstelle kommen kann. Die Anord-
nung der Bauteile in der Brennkammer des Gerätes muss den freien Luftstrom um den Hauptbren-
ner und die Steuerflamme ermöglichen. Die Keramikelemente sollten nicht am Glas haften, da dies 
Schäden verursachen kann. Die korrekte Anordnung der Dekorationselemente ist unten dargestellt.

Erste Inbetriebnahme
VORSICHT!! Bei der Zufuhr von Propangas oder Propan-Butan-Gasgemisch ist darauf zu ach-
ten, dass das Gassystem, das den Kamin mit Gas versorgt, mit einem Regler ausgestattet ist, der 
einen ausreichenden Gasdruck gewährleistet.

Vergewissern Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme der Feuerstelle, dass alle Verbindungen der ein-
zelnen Komponenten des Systems gemäß dieser Anleitung hergestellt wurden. Ein falscher Anschluss 
einzelner Elemente des Gasregelsystems kann diese beschädigen.

Bei der ersten Inbetriebnahme muss der Installateur das Gassystem entlüften. Die Belüftung er-
folgt durch mehrmaliges Durchführen des Anzündvorgangs. Der Anheizvorgang ist so lange zu 
wiederholen, bis die Flamme auf dem Steuerbrenner erscheint. Warten Sie nach vier erfolglosen 
Anbrennversuchen 5 Minuten vor dem nächsten Versuch. Wenn das Gerät nach zehn aufeinan-
der folgenden Versuchen nicht entlüftet wurde, unterbrechen Sie die Gaszufuhr zum Gerät und 
wenden Sie sich an den Servicetechniker.

Während der ersten Starts kann die Patrone einen unangenehmen Geruch abgeben, der nach dem 
Ende des Rauchens noch mehrere Stunden anhalten kann. Dies wird durch das Ausbrennen der Farbe 
verursacht. Haustiere und Vögel können empfindlich auf die Dämpfe reagieren. Um den Brennvorgang 
zu beschleunigen, heizen Sie den Kamin mehrere Stunden lang auf, indem Sie die maximale Höhe 
der Flamme einstellen. Wenn auf der Innenseite des Glases zum ersten Mal Ablagerungen auftreten, 
entfernen Sie diese mit einem Glasreiniger. Führen Sie die erste Verbrennung im Gaseinsatz zum ersten 
Mal in einem gut belüfteten Raum durch.

Beim Heizen mit Gas kann es beim Benutzer zu Verfärbungen von Wänden und Decken kommen. Dies 
wird durch die konvektive Bewegung der Luft und damit der darin enthaltenen Staubpartikel verur-
sacht. Teil der Lösung dieses Problems ist die häufige Belüftung des Raumes, in dem sich die Gaspa-
trone befindet. Wenn der Kamin in einem neuen Gebäude installiert wurde, sollten Sie mindestens 
6 Wochen warten, bevor Sie den Kamin zum ersten Mal anzünden, um die Gebäudefeuchtigkeit an 
Wänden, Boden und Decke zu entfernen.

Unterstützung
Die Gaskartuschen der Serie LEO werden drahtlos über die Fernbedienung gesteuert. Standardmäßig 
wird das System von vier im Empfänger eingebauten 1,5-V-Batterien gespeist. Kurze zyklische Signale, 
die während des Zündversuchs in der Gaskartusche für etwa drei Sekunden erscheinen, informieren über 
die Notwendigkeit, die Batterien im Empfänger zu wechseln. Ein einziges langes Signal weist auf einen 
Fehler im elektrischen System hin. Wenn sich die Kontrollflamme nicht entzündet, ist es erforderlich, das 
Gasabsperrventil zu schließen und den Servicetechniker zu kontaktieren. Wenn das Gerät nicht innerhalb 
von sechs Stunden einen Benutzerbefehl erhält, reduziert das automatische Gassteuerungssystem die
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Flamme des Hauptbrenners auf ein Minimum. Wenn die Feuerstelle nach der letzten Einstellung noch 
fünf Tage lang ohne Benutzereingriff in Betrieb bleibt, schaltet das System das Gerät ab und unter-
bricht die Gaszufuhr. Bevor die in den Empfänger eingelegten Batterien vollständig entladen sind, 
unterbricht der Regler automatisch die Gaszufuhr zum Kamin.

Steuerung
VORSICHT!!! Die Fernbedienung sollte immer außerhalb der Reichweite von Kindern und an-
deren bewusstlosen Personen aufbewahrt werden, die die Folgen ihrer Handlungen nicht ab-
schätzen können.
Der Bediener erhält zusammen mit dem Gerät die Fernbedienung Typ B6R-H9 (Abb. 23).

HINWEIS!!! Die Fernbedienung hat einen eingebauten Temperatursensor, der für die Thermost-
ateinspritzung verwendet wird. Das Gerät misst kontinuierlich die Umgebungstemperatur und 
vergleicht sie mit der am Thermostat eingestellten Temperatur. Das Gerät sollte an einem abge-
dunkelten Ort aufbewahrt werden, um Messfehler im Zusammenhang mit direktem Sonnen-
licht auszuschließen.
Die Gaskartuschen der Serie LEO sind mit einem Gaskontrollsystem ausgestattet, das es dem Benutzer 
ermöglicht, den Kamin ferngesteuert zu zünden und die volle Kontrolle über den Kamin zu haben.
VORSICHT!!! Ändern Sie niemals manuell die Position der Steuerknöpfe. Die Änderung der Posi-
tion der Knöpfe erfolgt automatisch. Wenn die Knöpfe verriegelt sind, wenden Sie sich an einen 
Servicetechniker. Wenn Sie die Position der Knöpfe von Hand ändern, kann der Regler beschä-
digt werden.

Koppeln der Fernbedienung mit dem Empfänger
Die LEO-Serie verwendet moderne Fernbedienungen des Typs B6R, die gemäß der europäischen 
Norm für 868 MHz Funkfrequenz eingestellt sind. Die mit dem Kamin gelieferte Fernbedienung er-
fordert möglicherweise die Eingabe eines neuen Übertragungscodes. Dazu drücken und halten Sie 
zunächst die im Empfängergehäuse befindliche „RESET”-Taste, bis Sie zwei charakteristische Signale 
hören, und lassen dann die Taste los. Dazu sollte ein dünnes Stück mit einem stumpfen Ende verwen-
det werden. Halten Sie als nächstes die Taste der Fernbedienung gedrückt , bis Sie zwei kurze Signale 
hören, die anzeigen, dass die Fernbedienung mit dem Empfänger synchronisiert ist. Ein langes Signal 
zeigt an, dass die Systemkomponenten nicht richtig gepaart wurden. (Abbildung 24.)

Deaktivieren Sie die Pilotfunktion.
Legen Sie die Batterien ein. Alle verfügbaren Symbole erscheinen auf dem Display und beginnen zu 
blinken. Während die Symbole blinken, drücken und halten Sie die für die Funktion geeignete Taste 
und halten Sie sie 10 Sekunden lang gedrückt. Das für die gewählte Schaltfläche geeignete Symbol 
blinkt, bis der Deaktivierungsvorgang abgeschlossen ist. Auf dem Fernbedienungsdisplay werden das 
für die gewählte Funktion geeignete Symbol und zwei horizontale Linien angezeigt. Wenn eine Funk-
tion deaktiviert wurde, erscheinen zwei horizontale Linien auf dem Display, wenn Sie die Funktionsta-
ste drücken. Die Funktionseinstellungen bleiben nach einem Batteriewechsel unverändert.

Aktivieren Sie die Fernsteuerungsfunktion
Legen Sie die Batterien ein. Alle verfügbaren Symbole erscheinen auf dem Display und beginnen zu 
blinken. Drücken und halten Sie die der Funktion entsprechende Taste und halten Sie sie 10 Sekunden 
lang gedrückt. Das Symbol, das der ausgewählten Schaltfläche entspricht, blinkt, bis der Aktivierung-
svorgang abgeschlossen ist. Auf dem Display der Fernbedienung wird das für die gewählte Funktion 
geeignete Symbol angezeigt. Wenn die Kontrollflamme beim Versuch, den Kamin anzuzünden, 
erlischt, warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie erneut versuchen, den Kamin anzuzünden. 
Wenn sich die Testflamme nach vier Versuchen, den Kamin anzuzünden, nicht entzündet, schlie-
ßen Sie das Gasabsperrventil und wenden Sie sich an den Servicetechniker. Diese Aufzeichnun-
gen gelten für entlüftete Geräte.
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Bedienungsanweisung der Fernbedienung B6R-H9 mit 6 Symbolen

Child Proof Stundenfeld Minutenfeld Batterieanzeiger

programmierbarer 
Modus

Thermostat-ModusTemperatur

Fahrenheit 
oder Celsius

Eco-Modus

Wyłącznik 
czasowy

Einstellen der Temperatureinheit

Um die Temperatureinheit zu ändern, soll man gleichzeitig die Tasten    . 
drücken. Der Benutzer hat die Möglichkeit zwischen Celsius-Grad
oder Fahrenheit-Grad zu wählen.
Die Wahl von °F hat automatische Einstellung der Uhr im Format von 12 Stun-
den zur Folge, die Wahl von °C dagegen die automatischen Einstellung der Uhr 
im Format von 24 Stunden.

 Einstellen der Zeit

1. Um den Tag der Woche einzustellen, soll man gleichzeitig die Tasten  und  
 drücken.

2. Drücken Sie  oder  um die Nummer des gegebenen Tages der Woche zu 
wählen (1 – Montag 2 – Dienstag, 3 – Mittwoch, 4 – Donnerstag, 5 – Freitag, 
6 – Samstag, 7- Sonntag)

3.  Drücken Sie gleichzeitig die Tasten  und . Die Stunden beginnen zu 
blinken.

4. Stellen Sie die Stunde mit den Tasten  und  ein.
5. Drücken Sie gleichzeitig die Tasten  und . Die Minuten beginnen zu 

blinken.
6. Stellen Sie die Minuten mit den Tasten   und  ein.
7.  Um die Einstellungen zu bestätigen, drücken Sie gleichzeitig die Tasten  

und  oder warten Sie.
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Handbetrieb

Das Entzünden des Kamins mit einer Taste (Standardeinstellungen)

•	Drücken Sie die Taste  bis zwei kurze Signale ertönen. Der Beginn des 
Entzündens wird bestätigt, wenn auf dem Display das blinkende Symbol des 
Brenners erscheint. Lassen Sie die Taste los.
•	Das Anzünden der Kontrollflamme wird durch einen einzelnen Ton bestätigt.
•	Nach dem Entzünden des Hauptbrenners schaltet die Fernbedienung 

automatisch in den Handbetrieb um.

Child Proof

Einschalten:
Um die Funktion Child Proof zu aktivieren, drücken Sie gleichzeitig die Tasten 

 und . Auf dem Display erscheint das Symbol .

Ausschalten:
Um die Funktion Child Proof zu deaktivieren, drücken Sie gleichzeitig die 
Tasten  und . Das Symbol  wird verschwinden.
 

Entzünden des Kamins mit zwei Tasten

•	Drücken Sie gleichzeitig die Tasten  und  bis zwei kurze Signale ertönen. 
Der Beginn des Entzündens wird bestätigt, wenn auf dem Display das blin-
kende Symbol des Brenners erscheint. Lassen Sie die Taste los.
•	Das Entzünden der Kontrollflamme wird durch einen einzelnen Ton 

bestätigt.
•	Nach dem Entzünden des Hauptbrenners schaltet die Fernbedienung auto-

matisch in den Handbetrieb um. automatisch in den Handbetrieb um.

Information:
Um die Art und Weise des Entzündens zu ändern, soll direkt nach der Installierung der Batterie in der 
Fernbedienung die Taste  10 Minuten lang gehalten werden. Auf dem Display der Fernbedienung 
erscheint das Symbol „ON” sowie die blinkende Ziffer, die den aktuellen Einstellungen entspricht.

1 – Entzünden mit der Taste  .
2 – Entzünden mit den Taste  und  .

Wenn auf dem Display eine entsprechende Ziffer erscheint, wird das Verfahren der Änderung der Art 
und Weise des Entzündens abgeschlossen.

HINWEIS!!!
Wenn nach einigen Versuchen des Entzündens die Kontrollflamme nicht erscheint, soll man 
den Drehknopf des Hauptventils in die Stellung „OFF” einstellen und das Kapitel „Mögliche 
Probleme und deren Lösungen“ lesen.
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Bereitschafts- und Aus-Zustand

Um das Umschalten der Anlage in den Bereitschaftszustand zu verursachen, 
soll man die Taste  , solange halten, bis der Hauptbrenner erlischt.
Um die Anlage auszuschalten, soll man die Taste  drücken. Die Kontrollflam-
me erlischt.

Vor dem erneuten Entzünden des Kamins soll man 5 Sekunden lang 
abwarten.

Einstellen der Flammenhöhe

Um die Flammenhöhe zu erhöhen, soll man die Taste  drücken und diese hal-
ten. Um die Flammenhöhe zu verringern, oder den Kamin in den Bereitschaft-
szustand einzuführen, soll man die Taste  drücken und diese halten.

Einstellen der minimalen und maximalen Flammenhöhe

Minimale Flammenhöhe

Um die Flamme des Hauptbrenners bis zur minimalen Höhe zu verringern, soll 
man zwei Mal die Taste  drücken. Auf dem Display erscheint das Symbol „LO”
 

Maximale Flammenhöhe

Um die Flamme des Brenners bis zum maximalen Wert zu erhöhen, soll man 
zwei Mal die Taste . drücken. Auf dem Display erscheint das Symbol „HI”.
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Zeitschalte

Einschalten/Einstellungen

1. Drücken Sie die Taste  , und halten Sie diese solange, bis das Symbol  . erscheint.
 Das Stundenfeld beginnt zu blinken.
2. Führen Sie den Wert mit den Tasten  und  ein.
3. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste  . Das Minutenfeld beginnt zu blinken.

4. Führen Sie den Wert mit den Tasten  und  ein.
5. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste  oder warten Sie.

Ausschalten:
Um den Zeitschalter zu deaktivieren, drücken Sie die die Taste .
Das Symbol  zusammen mit der Zeitmessung verschwinden.

Modi

Thermostat-Modus

Die Temperatur im Raum wird gemessen und mit der am Thermostat eingestel-
lten Temperatur verglichen. Die Flammenhöhe wird so automatisch geregelt, 
damit die eingestellte Temperatur erreicht wird.

Information:
Nach dem Ablauf der Zeitmessung erlischt der Kamin. Der Zeitschalter wirkt lediglich in folgenden 
Modi: Handbetrieb, Thermostat und Eco. Der maximale Wert der Zeitmessung beträgt 9 Stunden und 
50 Minuten.

Programmierbarer Modus

Die Programme 1 und 2 können beliebig modifiziert werden. Der Benutzer hat 
die Möglichkeit, die Zeit des Aus- und Einschaltens des Kamins bei der Soll- 
Temperatur einzustellen.
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Thermostat-Modus

Ein –und Ausschalten des Thermostates

Einschalten:

Drücken Sie die  Taste . Auf dem Display erscheint das Symbol   und in erster 
Reihe die Soll- Temperatur, und dann die aktuelle Raumtemperatur.
Ausschalten:
1. Drücken Sie die  Taste.
2. Drücken Sie die  lub  Taste .
3. Drücken Sie die Taste , um in den programmierbaren Modus einzugehen.

Eco-Modus

Die Flammenhöhe wird zwischen ihren Extremwerten geregelt. Wenn die 
Raumtemperatur kleiner als die am Thermostat eingestellte Temperatur ist, 
erreicht die Flammenhöhe ihren maximalen Wert und längere Zeit auf einem 
hohen Niveau bleibt. Wenn die Raumtemperatur kleiner als die Soll- Tempera-
tur ist, wird die Flammenhöhe bis auf ein Maximum für längere Zeit verringert. 
Ein Zyklus dauert etwa 29 Minuten lang.
 

Einstellen des Thermostates

1. Drücken Sie die Taste  , und halten Sie diese, bis auf dem Display das Sym-

bol  erscheint. Die angezeigte Temperatur beginnt zu blinken.
2. Mit den Tasten  und  stellen Sie die Soll-Temperatur ein. 
3. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste  oder warten Sie.

Programmierbarer Modus

Einschalten vom programmierbaren Modus

Drücken Sie die  Taste. Auf dem Display erscheint das Symbol  , und die 
Symbole 1 oder 2 und „ON” oder„OFF”.
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Ausschalten vom programmierbaren Modus

1. Drücken Sie die   Taste oder  , oder , um in den Handbetrieb überzu-
gehen.

2. Drücken Sie die Taste  , um in den Thermostatmodus überzugehen.

Information:
Die Einführung der Temperatur des Einschaltens für den Thermostatmodus 
verursacht automatische Einstellung desselben Wertes für die Temperatur des 
Einschaltens vom programmierbaren Modus.

Standardeinstellungen:
Temperatur des Einschaltens: 21°C
Temperatur des Ausschaltens:„--” (nur die Kontrollflamme)

Einstellen der Temperatur

1. Drücken Sie die Taste  , und halten Sie diese, bis auf dem Display das blin-

kende Symbol  . erscheint. Es wird das Symbol „ON” sowie die Temperatur 
des Einschaltens (eingestellt im Thermostatmodus) angezeigt.

2. Zur Fortsetzung drücken Sie die Taste  , oder warten Sie. Auf dem Display 

erscheint das Symbol  , das Symbol „OFF” und der blinkende Wert, der 
die Temperatur des Ausschaltens symbolisiert.

3. Stellen Sie die Soll-Temperatur des Ausschaltens mit der Taste  oder  ein.
4. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste  .

Einstellen der Tage

5. Auf dem Display beginnt das Symbol „ALL”. zu blinken. Drücken Sie die Taste 
 oder  um eine von den drei zugänglichen Optionen der Einführung zu

wählen (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).
6. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste .

Die Symbole SA:SU bedeuten entsprechend Samstag und Sonntag. Einzelne 
Ziffern entsprechen den Wochentage (z.B. 1 – Montag, 2 – Dienstag, 3 – Mit-
twoch, 4 – Donnerstag, 5 – Freitag, 6 – Samstag, 7 - Sonntag).

Einstellen der Zeit des Einschaltens (Programm 1)
Es wurde die Option „ALL” gewählt.

7. Auf dem Display erscheint das Symbol  , 1, „ON”, dann wird einen Augen-
blick das Symbol „ALL”angezeigt. Nachfolgend beginnt das Stundenfeld zu 
blinken.

8. Stellen Sie die Stunde mit den Tasten  und  ein.
9. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste . Auf dem Display erscheint das 

Symbol  , 1, „ON”, dann wird einen Augenblick erneut das Symbol „ALL”. 
angezeigt. Nachfolgend beginnt das Minutenfeld zu blinken.

10. Stellen Sie die Minuten mit den Tasten   und  ein.
11. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste .
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Information:
•	nachfolgend kann der Benutzer das Einstellen der Zeit des Einschaltens und des Ausschaltens für 

das Programm 2 vornehmen. Falls es nicht getan wird, bleibt das Programm 2 nicht aktiv.
•	Das Einstellungen der Temperatur des Ein- und Ausschaltens für die Programme 1 und 2 sind 

dieselbe für alle Optionen (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Die Einführung der neuen Einstellungen 
für die Temperatur des Einschaltens und/oder des Ausschaltens stellt automatisch Soll-Werte als 
Standardwerte ein.
•	Die Einführung von neuen Einstellungen für die Zeit des Ein-und Ausschaltens für die Programme 

1 und 2 verursacht die Einstellung von neuen Werten als Standardwerte. Um die fabrikmäßigen 
Einstellungen für die Programme 1 und 2 zu wiederherstellen, soll man die Fernbedienung 
zurücksetzen, indem man die Batterien herausnimmt.

Hilfsoption

Diese Option ist lediglich im Falle der Gaskamineinsätze zugänglich, die mehr 
als einen Brenner besitzen.

Bei den Serien LEO 100 und LEO 200 ist diese Funktion nicht aktiv.

Einstellen der Zeit des Ausschaltens (Programm 1)

12. Auf dem Display erscheint das Symbol , 1, „OFF”, dann wird einen 
Augenblick das Symbol  „ALL”. angezeigt. Nachfolgend beginnt das Stun-
denfeld zu blinken.

13. Stellen Sie die Stunde mit den Tasten  i .
14. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste . Auf dem Display erscheint das

 Symbol , 1, „OFF”, ann wird einen Augenblick erneut das Symbol „ALL” 
angezeigt.

 Nachfolgend beginnt das Minutenfeld zu blinken.
15. Stellen Sie die Minuten mit den Tasten  und  ein.
16. Um zu bestätigen, drücken Sie die Taste  ein.

Tryb Eco

Einschalten:

Drücken Sie die  Taste. Auf dem Display erscheint das Symbol.  .

Ausschalten:

Drücken Sie die   Taste. Das Symbol  wird vom Display verschwinden.
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Technische Parameter von Gas
pn - nominaler Anschlussdruck
pmax - maximaler Anschlussdruck
pmin - minimaler Anschlussdruck
preg Qznam - Gasdruck nach dem Regler für Nennlast
preg Qmin - Gasdruck nach dem Regler für Mindestlast
Qn - Nennwärmebelastung nach Hi
Qmin - minimale Wärmebelastung nach Hi
V  Qznam - Gasvolumenstrom bei Nennlast
V  Qmin - Mindestlast-Gasvolumenstrom
ødyszy - Durchmesser der Gasdüse des Hauptbrenners

Gas
Literaturhinweise - G20 G25.3 G30 G31

Kategorie
Geräte - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam Reg. zab.* Reg. zab.* 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

øDüsen mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Bezeichnung der Düse - 1,9 1,9 1,2 1,2

LEO 45/68

* Druckregler gesperrt
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Gas
Literaturhinweise - G20 G25.3 G30 G31

Kategorie
Geräte - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

øDüsen mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Bezeichnung der Düse - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 70

* Druckregler gesperrt

Gas
Literaturhinweise - G20 G25.3 G30 G31

Kategorie
Geräte - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam Reg. zab.* Reg. zab.* 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

øDüsen mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Bezeichnung der Düse - 2,3 2,3 1,3 1,3

LEO 76/62

* Druckregler gesperrt
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Gas
Literaturhinweise - G20 G25.3 G30 G31

Kategorie
Geräte - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

øDüsen mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Bezeichnung der Düse - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 100

Gas
Literaturhinweise - G20 G25.3 G30 G31

Kategorie
Geräte - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

øDüsen mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Bezeichnung der Düse - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200
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Wartung und Instandhaltung des Geräts
Alle Wartungsarbeiten sollten an einem gekühlten Kamin durchgeführt werden, wobei die Gaszufuhr 
unterbrochen und die Stromzufuhr unterbrochen werden muss. Nur ein qualifizierter Servicetechniker 
mit gültigem Befähigungsnachweis darf den Gaseinsatz warten und den Zustand des Luft-/Abgassys-
tems überprüfen. Diese Operationen sollten mindestens einmal im Jahr durchgeführt werden. Es ist 
verboten, Änderungen an der Konstruktion der Einheit vorzunehmen. Verwenden Sie beim Austausch 
einzelner Komponenten nur Originalteile, die beim Hersteller erhältlich sind. Der Servicetechniker sol-
lte auch die Gasregelelemente des Geräts warten, die durch das Gerät selbst hindurchgehen. Dieses 
Verfahren erfordert die Entfernung des Glases, die Entfernung der dekorativen Elemente, die Inspek-
tion des Brennerbodens, des Brenners und des Brennersockels aus dem Gerät. Der Servicetechniker 
sollte all diese Komponenten nach Abschluss der Servicearbeiten neu installieren.
Eine Person, die als Schornsteinfegermeister qualifiziert ist, ist berechtigt, die Inspektion des konzentri-
schen Luft/Rauch-Systems zusammen mit den Gasgenehmigungen durchzuführen. Das Abgassystem 
von Geräten, die mit gasförmigen Brennstoffen betrieben werden, sollte mindestens zweimal pro Jahr 
einer obligatorischen Reinigung unterzogen werden.

L.p. LISTE DER KONTROLLAKTIVITÄTEN, DIE WÄHREND DER ÜBERPRÜFUNG DURCHGEFÜHRT WURDEN

DIENSTLEISTUNG

1 1.1 Beschaffen Sie Informationen über die Art und den Druck des an die Einheit gelie-
ferten Gases. Überprüfen Sie das Modell, die Gerätekategorie und das Gas, für das 
das Gerät angepasst wurde. Wenn das Gerät nicht für die Verwendung mit dem ihm 
zugeführten Gas geeignet ist, stellen Sie den Betrieb ein und vermerken Sie dies im 
Inspektionsbericht.
Stellen Sie sicher, dass der Kamin kühl ist.
Überprüfen Sie das Gehäuse des Gasofens auf Risse.
Prüfen Sie, ob sich die brennbaren Teile in einem sicheren Abstand von der Verklei-
dung des Kamins befinden.

1 1.1 Suchen Sie den Schaltkasten.
Unterbrechen Sie die Gaszufuhr zum Gerät.
Trennen Sie die Stromversorgung ab oder entfernen Sie die Batterien aus dem Em-
pfänger.

1.2 Beschaffen Sie Informationen darüber, welches Verbrennungsluftsystem bei der In-
stallation verwendet wurde (Hersteller und Modell),
Überprüfen Sie, wie das Verbrennungsluftsystem geführt wurde.

VORVERARBEITUNG

2 2.1 Öffnen Sie den Schaltkasten mit den Komponenten des automatischen Gasregelungs-
systems.
Überprüfen Sie, dass die Komponenten des Gassteuerungssystems keinen Temperatu-
ren über 55oC (Batteriebetrieb) / 80oC (Netzstromversorgung) ausgesetzt sind.
Prüfen Sie, dass die Empfängerantenne nicht beschädigt ist.
Wenn das Netzteil verwendet wird, überprüfen Sie, dass sein Kabel nicht beschädigt 
ist. Prüfen Sie, ob die Automatik und die elektrischen Schaltungselemente nicht ver-
schmutzt sind (Staub, eingebaute Elemente des Geräts).
Prüfen Sie, ob der Verteilerkasten nicht Feuchtigkeit ausgesetzt ist. Kontrollieren Sie, 
dass die Gaskabel keine Anzeichen von Korrosion aufweisen.
Überprüfen Sie, dass die am Ausgangsdruckregler des Reglers angebrachte Dichtung 
nicht beschädigt ist. Eine defekte Dichtung bedeutet einen Eingriff in die Werksein-
stellungen
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2 2.1 des Herstellers, was im Inspektionsbericht vermerkt werden sollte.
Überprüfen Sie, ob der Schaltkasten richtig belüftet ist. Prüfen Sie, ob die Kabel, die 
den Controller mit dem Empfänger verbinden, nicht beschädigt sind.

2.2 Überprüfen Sie, dass alle mit dem Gerät ausgestatteten Gläser nicht beschädigt sind. 
Gläser mit Rissen und tiefen Rissen sollten sofort ersetzt werden. Demontieren Sie die 
Frontscheibe. Entfernen Sie die Dichtungsschnur von der Windschutzscheibe und re-
inigen Sie die Innenfläche. Entfernen Sie vorsichtig dekorative Elemente aus der Bren-
nkammer. Falls erforderlich, verwenden Sie einen Staubsauger, um die Rückstände 
von den Dekorationselementen zu entfernen.
Prüfen Sie, ob die Dekorationselemente nicht beschädigt sind.
Prüfen Sie, ob die Dekorationen nicht gereinigt werden müssen.
Wischen Sie den Brenner und den Brennersockel mit einem feuchten Tuch ab. Reini-
gen Sie den Kamin nicht mit ätzenden Mitteln.
Prüfen Sie, ob alle Luftzufuhrlöcher zur Brennkammer offen sind. Falls erforderlich, 
öffnen Sie die Löcher.
Überprüfen Sie die Brennkammer auf Anzeichen von Korrosion. Falls erforderlich, ent-
fernen Sie die Korrosion und tragen Sie eine neue Schicht Kaminfarbe auf die Hohl-
räume auf.
Wenn das Gerät mit Seitenverglasung ausgestattet ist, reinigen Sie die Innenflächen 
des Glases.
Nehmen Sie den Inspektionsgegenstand vom Brennersockel ab und überprüfen Sie 
die Markierung der Hauptbrennerdüse.

INSPEKTION DES LUFT/RAUCH-SYSTEM

3 3.1 Überprüfen Sie den Zustand des Verbrennungsluftsystems.
Prüfen Sie die Durchlässigkeit des Luft-/Abgassystems.
Falls erforderlich, reinigen Sie das Rauchgassystem.

EINFAHRVORGANG UND BETRIEB VON KOMPONENTEN AUTOMATISCHER GASSTEUERUNGSSYS-
TEME

4 4.1 Schließen Sie die Stromversorgung an oder legen Sie neue Batterien in den Empfänger 
ein.
Ersetzen Sie die Batterien in der Fernbedienung durch neue.
Überprüfen Sie, ob das Display der Fernbedienung nicht beschädigt ist und die Umge-
bungstemperatur korrekt anzeigt.
Stellen Sie bei Bedarf das korrekte Datum und die korrekte Uhrzeit auf der Fernbe-
dienung ein.
Befolgen Sie bei Bedarf das Verfahren zum Koppeln der Fernbedienung mit dem Em-
pfänger.
Bringen Sie Gas in die Einheit.
Starten Sie die Einheit, indem Sie beobachten, dass
- Der Drehknopf des Hauptventils funktioniert einwandfrei;
- Es gibt keine Reifenpannen auf den Rennstrecken;
- Das Thermoelement befindet sich in Reichweite der Kontrollflamme;
- der Hauptbrenner leuchtet gleichmäßig auf. Die Zündung des Hauptbrenners und 
die Flammenübertragung sollte nicht gewaltsam erfolgen.
Prüfen Sie, ob die automatische Gassteuerung ordnungsgemäß funktioniert. Reduzie-
ren und vergrößern Sie die Flamme. Starten Sie einen beliebigen Modus und überprü-
fen Sie seine korrekte Funktionsweise.
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Austausch der Batterie
Verbrauchte Batterien im Empfänger, in der Fernbedienung oder im Stromversorgungsmodul können 
sich überhitzen, verschüttet werden oder sogar explodieren. Legen Sie keine Batterien in das Gerät 
ein, die Sonnenlicht, Feuchtigkeit, Hitze oder Erschütterungen ausgesetzt waren. Installieren Sie nur 
Batterien desselben Typs und Herstellers. Legen Sie keine neuen Batterien zusammen mit gebrauchten 
ein. Die Fernbedienung wird mit zwei AAA-Batterien betrieben. Der Empfänger B6R und das optionale 
Netzgerät G60-ZB90 werden von vier 1,5V-Batterien des Typs AA gespeist. Die Lebensdauer der Batte-
rien der Fernbedienung und des Empfängers wird auf etwa 1 Heizsaison geschätzt. Der Geräteherstel-
ler empfiehlt die Verwendung von Alkaline-Batterien wegen der geringeren Gefahr des Auslaufens. 
Es ist auch akzeptabel, wiederaufladbare Batterien zu verwenden. Verwenden Sie bei der Demontage 
der Batterien keine Werkzeuge, die einen Kurzschluss verursachen können. Das Ersetzen von Batterien 
durch stromleitende Gegenstände kann die elektronischen Komponenten der Fernbedienung und 
des Empfängers dauerhaft beschädigen. Batterien werden als gefährlicher chemischer Abfall einge-
stuft, daher sollten sie nach ihrem Gebrauch nicht zusammen mit anderem Hausmüll entsorgt werden.

Wymień baterie w pilocie:
•	Entfernen Sie die Abdeckung auf der Rückseite der Fernbedienung.
•	Entfernen Sie vorsichtig die verbrauchte Batterie des Typs AAA aus der Fernbedienung.
•	Setzen Sie neue AAA-Batterien ein und achten Sie dabei auf die Polmarkierung (+/-) .
•	Bringen Sie die Abdeckung auf der Rückseite der Fernbedienung wieder an.

Ersetzen der Batterie im Empfänger/Modul:
•	Öffnen Sie die Tür des Schaltschranks.
•	Entfernen Sie vorsichtig das B6R Empfänger-/Strommodul.
•	Entfernen Sie die Abdeckung.
•	Entfernen Sie die vier verbrauchten AA-Batterien und setzen Sie neue ein, wobei Sie auf die Polmar-

kierungen (+/-) auf dem Gehäuse des Netzgerätes/Empfängers achten müssen.
•	Setzen Sie die Abdeckung wieder auf das Gehäuse des Empfängers/der Versorgungseinheit.

Mögliche Probleme und Lösungen
Es gibt viele Faktoren, die die Fehlfunktion einer Gaspatrone beeinflussen können. 

4.2 Prüfen Sie während des Betriebs die Dichtheit der gesamten Gasanlage. Überprüfen 
Sie den Druck des dem Regler zugeführten Gases und den Gasdruck nach dem Regler. 
Notieren Sie die Ergebnisse im Protokoll. Wenn der Druckwert im System hinter dem 
Regler von dem empfohlenen Wert abweicht, nehmen Sie eine Korrektur mit dem 
Druckregler vor. Wenn der Gasdruck des dem Gerät zugeführten Gases eine entspre-
chende Korrektur am Regler nicht zulässt, melden Sie dies dem Eigentümer der Räum-
lichkeiten, in denen das Gerät installiert ist.

ENDGÜLTIGE SCHRITTE

5 5.1 Stellen Sie sicher, dass der Kamin kühl ist.
Setzen Sie das Inspektionselement in den Boden des Brenners.
Platzieren Sie das Inspektionselement dekorativ in der Brennkammer.
Prüfen Sie, dass die Dekorationselemente nicht mit dem Glas in Berührung kommen.
Überprüfen Sie, dass das Inspektionselement nicht durch die Dekoration verdeckt 
wird.
Ersetzen Sie die Dichtung zwischen dem Glas und dem Gerätekörper.
Montieren Sie das Frontglas und wischen Sie die Außenfläche ab. Führen Sie den 
Zünd- und Löschvorgang mehrmals durch und überprüfen Sie dabei die korrekte 
Funktion der einzelnen Komponenten der Automatik.
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ÜSTERKA HANDLUNGSVORSCHLÄGE

Das Gerät will 
nicht starten (kein 
akustisches Signal zur 
Bestätigung des Starts 
des Aufheizvorgangs)

Tauschen Sie die Batterien in der Fernbedienung und im Empfänger aus.
Wenn der Empfänger über das Stromversorgungsmodul mit Strom versorgt 
wird, überprüfen Sie seinen ordnungsgemäßen Betrieb.
Wenn der Empfänger über das Netzteil mit Strom versorgt wird, prüfen Sie, 
ob das Netzkabel nicht beschädigt ist.
Setzen Sie den Empfänger zurück und programmieren Sie einen neuen 
Übertragungscode.
Prüfen Sie, ob die Antenne des Empfängers nicht beschädigt wurde.

Keine Spannung an 
der Treiberspule (keine 
Kennlinie
 „Klicks”)

Prüfen Sie, ob das Schalterkabel im Gasregelmodul nicht beschädigt ist. Ku-
rze zyklische Signale, die erscheinen, wenn Sie versuchen, den Kamin einzu-
schalten, weisen auf die Notwendigkeit hin, die Batterien im Empfänger zu 
ersetzen. Im Falle eines langen Pieptons:
- Prüfen Sie, ob das Verbindungskabel zwischen dem Empfänger und dem 
Gassteuermodul nicht beschädigt ist.
- Überprüfen Sie, dass die einzelnen elektrischen Schaltkreisverbindungen 
nicht lose sind.
Wenn der Schrittmotor nicht richtig funktioniert, tauschen Sie das Gassteu-
erungsmodul aus.
Wenn die Spule des Gasregelmoduls nicht richtig funktioniert, tauschen Sie 
das Modul aus.
Wenn der Mikroschalter im Gassteuermodul nicht richtig funktioniert, tau-
schen Sie das Modul aus.

Kein Funke auf der 
Elektrode

Überprüfen Sie den korrekten Anschluss des Kabels zwischen dem Empfän-
ger und der Elektrode.
Überprüfen Sie, dass die Elektrode nicht beschädigt ist.
Prüfen Sie die korrekte Funktion der Funkenstrecke.
Stellen Sie sicher, dass das System keine Reifenpanne hat.
Wenn die Zündelemente einwandfrei funktionieren und der Anzündvor-
gang nicht gestartet wird: 
- Drücken Sie die Taste „RESET” auf dem Empfänger.
- Korrigieren Sie die Kabelanordnung der Zündkerze.
- Wenn möglich, die Zündkerze kürzen.
- Fügen Sie einen Erdungsdraht zwischen dem Regler und dem Steuerbren-
ner hinzu.

Um einen möglichen Ausfall des Gerätes oder des automatischen Gassteuerungssystems zu vermei-
den, stellen Sie sicher, dass der Kamin gemäß dieser Anleitung angeschlossen wird. Die folgende Ta-
belle zeigt, wie bei einzelnen Symptomen vorzugehen ist.

Keine Flamme

Prüfen Sie, ob das Gasabsperrventil geöffnet ist.
Versuchen Sie, den Kamin mehrmals anzuzünden. Bei der Erstinbetrieb-
nahme des Systems darf die Kontrollflamme erst nach mehreren Versu-
chen am Brenner erscheinen.
Prüfen Sie, ob der Druck im Gassystem korrekt ist. Überprüfen Sie die kor-
rekte Verbindung zwischen dem Unterbrecher und dem Empfänger.
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ÜSTERKA HANDLUNGSVORSCHLÄGE

Wenn die Kontrollflam-
me gezündet wird, 
erscheint ein Funke auf 
dem Elektrographen.

Überprüfen Sie die korrekte Verbindung zwischen dem Unterbrecher und 
dem Controller.
Wenn der elektronische Verstärker beschädigt ist, tauschen Sie den Emp-
fänger aus.

Die Kontrollflamme 
erlischt automatisch

Überprüfen Sie, ob der Thermoelementsensor funktionsfähig und korrekt 
an das Gasregelmodul angeschlossen ist.
Prüfen Sie, ob die Kontrollflamme in der Lage ist, den Thermoelement-
sensor zu erwärmen.
Prüfen Sie, ob das Gasventil des Gasregelmoduls nicht beschädigt ist.

Der Hauptbrenner 
zündet nicht

Überprüfen Sie, dass die Löcher des Hauptbrenners nicht blockiert sind. 
Prüfen Sie die Höhe der Kontrollflamme.
Stellen Sie sicher, dass die Kontrollflamme nicht durch dekorative Elemen-
te verdeckt wird.
Prüfen Sie, ob der Thermoelementsensor funktionsfähig und korrekt an 
das Gasregelmodul angeschlossen ist.
Prüfen Sie, ob die Kontrollflamme in der Lage ist, den Thermoelement-
sensor zu erwärmen.

Der Hauptbrenner 
erlischt automatisch

Überprüfen Sie die gesamte Länge des Luft-/Rauchabzugssystems auf 
Undichtigkeiten.
Überprüfen Sie den Verlauf des Rauchgassystems.
Prüfen Sie, ob der Abschluss des Verbrennungsluftsystems in Überein-
stimmung mit den geltenden Vorschriften und unter Berücksichtigung 
eventueller Winddruckschwierigkeiten verlegt wurde.

Der Hauptbrenner 
löscht sich automatisch 
selbst, wenn der Kamin 
eine bestimmte Tempe-
ratur erreicht

Überprüfen Sie die Thermostateinstellungen.
Prüfen Sie, dass die Automatisierungskomponenten keinen Temperatu-
ren ausgesetzt sind: 
- höher als 50oC (Empfänger mit Batterien);
- höher als 80oC (Regler, Empfänger ohne Batterien).

Das Glas ist Ablagerun-
gen ausgesetzt

Überprüfen Sie, dass die Löcher des Hauptbrenners nicht blockiert sind. 
Prüfen Sie, ob der Gasdruck in der Installation korrekt ist. Prüfen Sie, ob 
die richtige Düse im Hauptbrenner installiert ist.
Überprüfen Sie die korrekte Ausführung des Verbrennungsluftsystems.
Überprüfen Sie die Durchlässigkeit des Schornsteinsystems.

Das Gerät kann von der 
Fernsteuerungsposition 
aus nicht ausgeschaltet 
werden

Unterbrechen Sie die Gaszufuhr.
Wenn keine Reaktion erfolgt, tauschen Sie das Gasregelmodul aus.
Überprüfen Sie die korrekte Verbindung zwischen dem Unterbrecher und 
dem Controller.

Fehlercodes
Die in den Kratki.pl-Gasgeräten verwendeten Fernbedienungen sind mit einem Display ausgestattet, 
um die Steuerung der Automatisierung zu erleichtern. Bei Problemen mit dem Betrieb des Kamins 
wird auf der Fernbedienung eine Meldung in Form eines Fehlercodes angezeigt.
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FEHLERCODE MARKT MÖGLICHE URSACHE

F04/F06

30 Sekunden lang keine Flamme 
auf dem Kontrollbrenner.
Hinweis: Nach drei erfolglosen 
Zündsequenzen, die innerhalb 
von 5 Minuten durchgeführt 
wurden, erscheint die Meldung 
F06 auf der Fernbedienung.

Kein Gas.
Belüftetes Gassystem. Kein Funke auf dem 
Steuerbrenner. Umgekehrte Polarität bei Ther-
moelementverdrahtung. Das Thermoelement 
befindet sich nicht im Flammenbereich.
Falsche Gasdüse am Steuerbrenner.

F06
Drei erfolglose Versuche, den 
Kamin innerhalb von 5 Minuten 
anzuzünden.

wie oben

F07 Ein blinkendes Batteriesymbol 
auf der Fernbedienungsanzeige. Schwache Batterien in der Fernsteuerung.

F09 Das Gerät reagiert nicht. Keine 
Kontrolle über das Gerät.

Während des Kopplungsvorgangs der Fernbe-
dienung mit dem Empfänger wurde die Taste 
nicht gedrückt.  .
Die Fernbedienung und der Empfänger wurden 
nicht richtig gepaart.

F46
Das Gerät reagiert nicht. Das Ge-
rät spricht sporadisch an. Keine 
Kontrolle über das Gerät.

Keine oder eine schwache Verbindung zwi-
schen der Fernbedienung und dem Empfänger.
Keine Stromversorgung für den Empfänger 
(schwache Batterien).
Geringe Kommunikation (Beschädigung des 
Hauptadapters, keine Kommunikation zwi-
schen der Fernbedienung und dem Empfänger.

Umweltschutz
Alle Verpackungskomponenten, in denen die Gaspatrone geliefert wurde, sollten in einer ihrem Typ 
entsprechenden Weise entsorgt werden. Aufgrund ihres Schwermetallgehalts werden Batterien als 
gefährlicher chemischer Abfall eingestuft, so dass sie nach Gebrauch in speziellen Behältern für ge-
fährlichen Abfall entsorgt werden sollten. Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, sollte es entsorgt wer-
den. Der Benutzer ist verpflichtet, die Feuerstätte der für das Recycling dieses Gerätetyps zuständigen 
Institution zu übergeben.

Gewährleistungsbedingungen
Falls die Reklamation als ungerechtfertigt angesehen wird und nicht auf einen Defekt des Gerätes zu-
rückzuführen ist, hat der Garant das Recht, dem Kunden die mit der Reklamation verbundenen Kosten 
in Rechnung zu stellen. Der Gebrauch des Kaminofens, die Art des Anschlusses an den Schornstein 
und die Betriebsbedingungen müssen dieser Anleitung entsprechen. Es ist verboten, die Konstruktion 
des Kaminofens zu modifizieren oder irgendwelche Änderungen vorzunehmen. Der Hersteller ge-
währt eine Garantie von 2 Jahren ab Kauf des Kaminofens für seinen effizienten Betrieb. Der Käufer des 
Kaminofens muss die Bedienungsanleitung des Kaminofens und diese Garantiebedingungen lesen, 
die durch den Eintrag in die Garantiekarte beim Kauf bestätigt werden müssen. Im Falle einer Reklama-
tion ist der Benutzer des Kaminofens verpflichtet, einen Reklamationsbericht, die ausgefüllte Garantie-
karte und den Kaufbeleg vorzulegen. Reklamationen können über das Formular auf der Website unter 
„Wissen und Hilfe” oder per E-Mail an reklamcje@kratki.com eingereicht werden. Die Vorlage dieser 
Dokumentation ist notwendig, um alle Ansprüche zu prüfen. Die Beschwerde wird innerhalb von 14 
Tagen ab dem Datum ihrer schriftlichen Einreichung geprüft. Jegliche Änderungen, Modifikationen 
und Konstruktionsänderungen an der Patrone führen zum sofortigen Erlöschen der Herstellergarantie.
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Hinweis
Die Installation und Wartung des Geräts darf nur von einem qualifizierten Servicetechniker mit den 
erforderlichen gesetzlichen Qualifikationen durchgeführt werden. Eine Reklamation wird nur dann 
berücksichtigt, wenn der Kunde das Protokoll der Geräteinstallation und die Karte mit den Aufzeich-
nungen der obligatorischen Inspektionen vorlegt. Alle oben genannten Dokumente sollten von einer 
Person unterzeichnet werden, die dienstliche Tätigkeiten ausübt.

Die Garantie ist abgedeckt:
- der Kamin ordnungsgemäß funktioniert;
- automatisches Gassteuerungssystem
- Versiegelung für einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kauf der Beilage;
- Beanstandungen des Geruchs innerhalb von 6 Monaten nach Einbau der Patrone (dokumentiert 

durch einen Eintrag in der Garantiekarte).

Die Garantie ist nicht gedeckt:
- Hitzebeständige Keramik (Glas, temperaturbeständig bis 800°C). Gilt für alle Schäden, einschließlich 

Ruß oder Verbrennungen durch die Verwendung des falschen Gases, Verfärbung, Anlaufen und an-
dere durch thermische Überlastung verursachte Veränderungen;

- dekorative Elemente zur Auskleidung der mit dem Gerät gelieferten Brennkammer;
- alle Fehler, die sich aus der Nichtbeachtung der Bestimmungen der Betriebsanleitung ergeben, 

insbesondere diejenigen, die sich auf den Anschluss des Geräts mit der falschen Gasart beziehen;
- alle Fehler, die während des Transports vom Händler zum Käufer auftreten;
- alle Fehler, die bei der Installation, Aufstellung und Inbetriebnahme des Kaminofens auftreten;
- Beschwerden im Zusammenhang mit einem falsch ausgewählten Produkt (Installation eines Gerätes 

mit zu wenig oder zu viel Leistung im Verhältnis zur Nachfrage, Versorgung des Gerätes mit dem 
falschen Gas);

- Schäden durch thermische Überlastung des Kaminofens (im Zusammenhang mit der Benutzung 
des Kaminofens, die nicht den Bestimmungen der Bedienungsanleitung entspricht).

- Schäden durch falsch positionierte Dekorationselemente in der Brennkammer.

Die Garantie wird für den Zeitraum vom Datum der Reklamation bis zum Datum der Benachrichtigung 
des Käufers über die Reparatur verlängert. Dieser Zeitpunkt wird in der Garantiekarte bestätigt. Das 
Gerät kann nur von einer qualifizierten Person repariert werden. Jegliche Schäden, die durch unsa-
chgemäße Handhabung, Lagerung, unsachgemäße Wartung, die nicht mit den im Handbuch und im 
Betrieb angegebenen Bedingungen übereinstimmen, und andere Gründe, die nicht dem Hersteller 
zuzuschreiben sind, führen zum Verlust der Garantie, wenn der Schaden zu Veränderungen in der Qua-
lität der Patrone beigetragen hat. Während des Aufwärmens und Abkühlens treten Belastungsspan-
nungen auf und die Patrone kann knistern - dies ist ein natürliches Phänomen und stellt keinen Grund 
zur Beanstandung dar.

Hinweis
Diese Garantiekarte ist die Grundlage für den Käufer, Garantiereparaturen kostenlos durchzuführen. 
Die Garantiekarte ohne Datum, Stempel, Unterschriften, sowie mit Korrekturen durch Unbefugte wird 
ungültig. Doppelte Garantien werden nicht ausgestellt!!!
Um die Qualität seiner Produkte ständig zu verbessern, behält sich Kratki.pl Marek Bal das Recht vor, 
die Ausrüstung ohne vorherige Ankündigung zu ändern. Die oben genannten Garantiebestimmun-
gen suspendieren, beschränken oder schließen in keiner Weise die Rechte des Verbrauchers für die 
Nichterfüllung von Waren mit dem Vertrag aus, die sich aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 27. 
Juli 2002 über besondere Bedingungen des Verbrauchsgüterkaufs ergeben.
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www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

Per l’INSTALLATORE: lasciare il manuale con il dispositivo.

CONSUMATORE: Conservare questo manuale per riferimento futuro.

Questo manuale, incluse tutte le fotografie, le illustrazioni e i marchi di fabbrica, è protetto da co-
pyright. Tutti i diritti riservati. Né questo manuale né il materiale in esso contenuto possono essere 
riprodotti senza il permesso scritto dell’autore. Le informazioni contenute in questo documento sono 
soggette a modifiche senza preavviso. Il produttore si riserva il diritto di apportare correzioni e modifi-
che al presente manuale senza obbligo di informare nessuno.

Il produttore:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Grazie per la vostra fiducia e per l’acquisto della cartuccia a gas della serie LEO. Questo disposi-
tivo è stato creato pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Desideriamo esprimere la 
nostra fiducia che sarete soddisfatti della vostra scelta grazie all’impegno che avete assunto nel 
processo di progettazione e produzione del vostro caminetto. Si prega di leggere attentamente 
tutti i capitoli di questo manuale prima di iniziare l’installazione e l’utilizzo. Se avete domande 
o dubbi, contattate il nostro ufficio tecnico. Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito www.
kratki.com.

Introduzione
Kratki.pl Marek Bal è un noto e apprezzato produttore di dispositivi di riscaldamento sia sul mercato 
polacco che europeo. I nostri prodotti sono realizzati sulla base di norme restrittive. Ogni cartuccia di 
gas prodotta dall’azienda è soggetta al controllo di qualità in fabbrica, durante il quale viene sotto-
posta a rigorosi test di sicurezza. L’utilizzo di materiali di altissima qualità nella produzione garantisce 
all’utente finale un funzionamento efficiente e affidabile del dispositivo. Questo manuale contiene 
tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento, il funzionamento e la manutenzione delle 
cartucce di gas della serie LEO.

ATTENZIONE!!!!!
L’installazione, il controllo delle perdite e la manutenzione dell’unità possono essere eseguiti 
solo da un montatore/tecnico qualificato con approvazione regionale.

Introduzione
Le cartucce di gas della serie LEO sono dispositivi di riscaldamento chiusi alimentati da gas combu-
stibile. Questo dispositivo è marcato CE e utilizza sistemi automatici di alta classe per il controllo del 
gas. La cartuccia soddisfa le severe direttive europee in materia di sicurezza, ambiente e consumo 
energetico.

L’aria fornita alla camera di combustione viene aspirata dall’esterno dell’edificio residenziale attraverso 
un sistema di camini concentrici. Questo tipo di soluzione garantisce la sicurezza dell’utente perché 
impedisce ai gas di scarico di entrare direttamente nel locale in cui si trova il caminetto. Prima di instal-
lare il termocamino, leggere il presente manuale. Le informazioni contenute nel presente documento 
vi permetteranno di utilizzare l’apparecchio senza problemi. Questo manuale deve essere conservato 
per tutta la vita del caminetto.

Descrizione del dispositivo
La serie di cartucce di gas LEO è progettata per fornire gas naturale (GN) o gas di petrolio liquefat-
to propano butano (GPL). L’apparecchio di una determinata serie può apparire in quattro versioni, a 
seconda del tipo di vetro. I caminetti LEO sono dotati di automatismi e protezioni dello stesso tipo. 
Indipendentemente dal modello, il modo in cui è collegato al sistema del gas
e il sistema di camini è identico.

Elementi del set
Si prega di assicurarsi che le parti del set non vengano danneggiate durante il trasporto.
L’ispezione deve essere effettuata in presenza dell’installatore. Prima di installare il termocamino, leg-
gere tutti i componenti forniti con l’apparecchio.
Se si riscontrano danni o carenze, si prega di contattare l’ufficio del servizio clienti. L’utente viene for-
nito con il termocamino:
•	Controllore Metrik Maxitrol GV60. 
•	Ricevitore Metrik Maxitrol B6R. 
•	Telecomando B6R. 
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•	Connettore a morsetto da 8 mm.
•	Interruttore a morsetto da 6 mm.
•	Connettore a morsetto monopezzo da 6 mm.
•	Tappo di chiusura 3/8’’’ - 2 pezzi.
•	Blocco interruttore G60-ZUS09.
•	Blocco di comando bruciatore G30-ZP2M.
•	Comandare l’ugello del bruciatore.
•	Guarnizione per blocco bruciatore di controllo.
•	Termocoppia G30-ZPT.
•	Cavo Spark gap.
•	Fili che collegano il blocco di interruzione al ricevitore.
•	Cavo a 8 fili che collega il regolatore del gas con il ricevitore. 
•	Nipplo di riduzione da 1/2’’’ per 3/8’’.
•	Set di elementi decorativi.
•	Cavi di collegamento gas di diametro 6 e 8 mm. 
•	Scatola da cruscotto.

Sicurezza
Si prega di leggere attentamente le seguenti informazioni:
•	L’allacciamento del caminetto all’impianto a gas e la sua manutenzione possono essere effettuati 

solo da un installatore qualificato o da un tecnico dell’assistenza dell’apparecchio a gas.
•	Se la fiamma di controllo si spegne, attendere almeno cinque minuti prima di tentare di riaccenderla.
•	E’ severamente vietato apportare modifiche alla costruzione del caminetto.
•	Il sistema di controllo del gas non deve essere esposto all’umidità.
•	È vietato avviare l’apparecchio senza il vetro installato.
•	Non toccare le parti calde del caminetto, in particolare il vetro. 
•	I bambini o altre persone ignare nelle vicinanze dell’apparecchio non devono essere lasciati incu-

stoditi.
•	È vietato posizionare elementi decorativi per il rivestimento della camera di combustione di fronte 

alla fiamma di controllo.
•	I materiali infiammabili non devono essere collocati vicino al caminetto.
•	I materiali infiammabili non devono essere collocati nella camera di combustione.
•	Non mettere in funzione l’apparecchio se si avverte la fuoriuscita di gas. Interrompere l’erogazione 

del gas il più presto possibile, ventilare il locale in cui si trova il camino.
•	e contattare un tecnico dell’assistenza.
•	Il vetro rotto deve essere sostituito immediatamente.
•	Se l’apparecchio non funziona correttamente, interrompere l’alimentazione del gas e contattare un 

tecnico dell’assistenza.

Prima di installare l’apparecchio, controllare le condizioni di distribuzione locale (identificare il 
tipo di gas e la sua pressione) e se l’attuale impostazione del riscaldatore è corretta.
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Tutte le superfici del dispositivo sono superfici di lavoro. Grazie al telecomando con il teleco-
mando, il riscaldatore non deve essere toccato in normali condizioni d’uso L’apparecchio si ri-
scalda durante il funzionamento e quindi, in normali condizioni d’uso, si deve assolutamente 
evitare di toccare qualsiasi superficie dell’apparecchio, comprese le superfici di vetro, superiore, 
posteriore e laterale. Nel caso di installazione dell’apparecchio in luoghi in cui il contatto con 
l’apparecchio può essere effettuato da persone vulnerabili, cioè da persone inferme, bambini o 
altre persone che necessitano di particolare attenzione, l’apparecchio deve essere ulteriormen-
te fissato in modo da evitare il contatto con il dispositivo di lavoro sopra menzionato.

Installazione del dispositivo
Il camino è dotato di elementi di protezione contro il flusso incontrollato di gas dal bruciatore princi-
pale. Prima di collegare l’apparecchio, leggere tutti gli schemi elettrici nel capitolo attuale. L’inserto per 
gas è progettato per essere collegato ad uno speciale sistema coassiale che permette l’alimentazione 
dell’aria del caminetto e lo scarico dei fumi verso l’esterno allo stesso tempo. Per garantire il corretto 
funzionamento dell’apparecchio, il caminetto può essere installato solo da una persona qualificata. 
Prima di mettere in servizio il termocamino a gas, l’installatore deve farlo:
•	Eseguire le prove di tenuta per i collegamenti del gas realizzati.
•	Controllare che i singoli componenti del sistema siano collegati correttamente.
•	Controllare che il termocamino sia collegato correttamente alla canna fumaria.
•	Eseguire la cottura di prova nel termocamino.
•	Controllare che tutti i componenti del sistema e i dispositivi di sicurezza funzionino correttamente.

Regolamento
L’unità deve essere installata in conformità alle normative e agli standard locali applicabili nel vostro 
paese o nella vostra regione. Il collegamento ai condotti del camino, ai passaggi a parete e al tetto e 
a tutti i tipi di elementi utilizzati per l’installazione del caminetto deve essere effettuato in conformità 
alle norme edilizie vigenti. Il termocamino è stato collaudato secondo la norma PN-EN-613 Convectio-
nal gas-camino a gas a convezione.

Requisiti di installazione e montaggio

ATTENZIONE!!!!! 
Durante l’installazione del caminetto, tenere presente che non devono esserci materiali infiammabili 
ad almeno 1 m dall’apparecchio.
Prima di collegare l’apparecchio al sistema del gas e del camino, scegliere con cura la sua posizione. Il 
termocamino deve essere posizionato in modo che il sistema aria/fumi abbia il minor numero di curve 
possibile. Questo garantirà un adeguato tiraggio del camino. È inoltre importante che, dopo aver col-
legato l’inserto all’impianto del gas, i tubi flessibili di collegamento non siano soggetti ad una torsione 
eccessiva. Il caminetto deve trovarsi ad almeno 60 mm dalle parti non infiammabili del rivestimento 
(Fig.3). La temperatura delle pareti esposte al camino non deve superare gli 80°C. Il rivestimento non 
deve trasferire il peso all’unità o essere collegato in alcun modo all’unità. Il termocamino deve essere 
realizzato con materiali non infiammabili (questo vale anche per il pavimento e il soffitto) in conformità 
alle norme edilizie vigenti. In nessun caso l’apparecchio deve essere collocato vicino a materiali in-
fiammabili come mobili in legno, tappeti o tende. A causa della possibilità di accensione, è vietato 
asciugare vestiti, asciugamani, ecc. vicino alla cartuccia del gas. Il caminetto deve essere installato su 
una superficie stabile e non infiammabile. I dispositivi della serie LEO richiedono una protezione non 
infiammabile della base in piastrelle, marmo, mattoni o altro materiale non infiammabile con uno spes-
sore di almeno 30 mm, che non sporga sopra la base del dispositivo. È vietato installare la cartuccia del 
gas sulla parete posteriore o laterale. L’installazione è consentita solo in verticale. (Fig.3)
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ATTENZIONE!!!!!! 
La cassetta di ispezione deve essere installata all’altezza delle gambe del caminetto. EGli elementi di 
automazione come il controllore e il ricevitore non devono essere esposti a temperature supe-
riori a 50oC.

Nel locale in cui è installato il caminetto a gas, devono essere installate delle griglie di mandata e di 
scarico dell’aria per lo scarico del gas se l’impianto del gas è a tenuta stagna. Se il caminetto è ali-
mentato a gas naturale, le griglie devono essere posizionate sotto il soffitto. L’alimentazione di gas 
liquido propano, propano-butano richiede all’installatore di realizzare l’installazione dotata di griglie a 
pavimento, sopra il livello del suolo. Nelle case con recupero, dove non è possibile utilizzare le griglie 
di mandata e scarico dell’aria, è buona norma installare una valvola di intercettazione con un rilevatore 
di gas davanti al dispositivo.

La cartuccia a gas è dotata di speciali piedini regolabili in altezza e di due staffe di montaggio regola-
bili che consentono di fissare l’apparecchio alla parete. Se necessario, è anche possibile costruire una 
piattaforma per sollevare il forno più in alto. Nonostante questa soluzione, va ricordato che i piedi non 
possono essere rimossi. (Fig.5)

Indipendentemente dal modello dell’apparecchio da installare, il termocamino deve essere dotato di 
griglie di ventilazione. Permettono uno scambio di calore gratuito tra il caminetto e il locale in cui è 
installato. Sul fondo del termocamino deve essere installata una griglia di ingresso con la quale viene 
fornita l’aria al rivestimento. Per garantire una corretta estrazione dell’aria calda dalla cappa, installare 
una griglia di uscita dell’aria nella cappa. La mancanza di una corretta ventilazione costituisce un pe-
ricolo per l’utente e causa surriscaldamento e/o malfunzionamento. Di seguito è riportata la sezione 
trasversale minima richiesta delle griglie della serie LEO.

Queste sono le aree trasversali di griglia minime richieste, ma non vi è alcuna indicazione che siano 
più grandi. Le griglie di ventilazione possono essere in forma di barili o griglie con persiane. (Fig.6)

ATTENZIONE!!!!!! 
Le distanze sopra indicate sono le distanze minime dalla custodia non combustibile. La causa principa-
le dei fuochi associati al caminetto è il mancato mantenimento delle distanze richieste (spazio libero) 
dalle pareti di rivestimento. È molto importante che il caminetto e l‘impianto di ventilazione siano 
installati in conformità con questo manuale. Esiste un grande rischio di incendio se le distanze sopra 
indicate non vengono mantenute.
Prima dell‘installazione, proteggere i componenti del sistema di controllo del gas dallo sporco. Durante 
la progettazione dell‘installazione, prevedere lo spazio per la collocazione della scatola di distribuzi-
one, necessaria in tutti gli inserti per caminetti a gas della serie LEO. Questo elemento consente un 
accesso efficiente e comodo al ricevitore e alla valvola di controllo dell‘apparecchio, necessari per il 
corretto funzionamento del caminetto. Se la scatola è installata (può essere installata sul lato sinistro 
o destro dell‘impianto, a seconda delle necessità), lasciare almeno 1 m di spazio libero all‘interno di 
essa a fini di servizio. (Fig.4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Griglia d‘ingresso 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Griglia di scarico 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2
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Collegamento dell’apparecchio al sistema aria/fumi
I cavi coassiali possono essere condotti attraverso la parete o il tetto dell’edificio. È necessario rispettare 
le norme edilizie in vigore nella vostra regione. Ricordarsi di controllare la tenuta del condotto aria/gas 
di scarico insieme al terminale. Se c’è un rischio di intasamento nel condotto o se il condotto è bloccato 
in modo tale da impedire il corretto flusso d’aria e/o fumi, e se il condotto è bloccato in modo tale da 
impedire che l’ostruzione sia facilmente rimossa, è imperativo chiamare il vostro installatore o un’altra 
persona qualificata per rimuovere le ostruzioni nel condotto aria/fumi e/o nel terminale. Questo è un 
prerequisito per il corretto funzionamento del riscaldatore.

Le cartucce di gas sono adattate ad una speciale alimentazione di aria comburente. Il sistema di canne 
fumarie utilizzato per collegare le serie LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100 si basa su elementi costi-
tuiti da due tubi coassiali di cui quello esterno con diametro di 150 mm è responsabile dell’alimenta-
zione dell’aria alla camera di combustione e quello interno con diametro di 100 mm è responsabile del-
lo scarico dei fumi. La serie LEO 200 collabora con un sistema coassiale analogo, di cui il tubo interno 
ha un diametro di 130 mm e il tubo esterno ha un diametro di 200 mm. In entrambi i casi, il condotto 
coassiale deve essere terminato con un tappo speciale per consentire il corretto funzionamento del 
sistema. Tutti gli elementi del set devono avere le necessarie approvazioni e certificati CE.

NOTA!!!
La serie LEO può funzionare solo con i seguenti sistemi:
•	Sistema coassiale DARCO modello SGSP. Questo sistema è disponibile nei negozi online e nei negozi 

locali, che si trovano all’indirizzo https://darco.pl/en/distributors/
•	Sistema concentrico POUJOULAT modello BI-GAS e DUO-GAS. Questo sistema è disponibile nei ne-

gozi online e nei negozi locali, che si trovano sul sito www.poujoulat.com
•	Sistema concentrico JEREMIAS modello TWIN-GAS. Questo sistema è disponibile nei negozi online e 

nei negozi locali, che si trovano all’indirizzo www.jeremias-group.com

In caso di formazione di condensa nella canna fumaria, l’installatore deve utilizzare un elemento di 
drenaggio (condensatore). Tutte le canne fumarie in un sistema concentrico non devono essere iso-
late. Quando si porta la canna fumaria attraverso la parete esterna o il tetto dell’edificio, è necessario:
•	Sistema coassiale di KRATKI, modello ADAM GAS. Questo sistema è disponibile nei negozi online e 

nei negozi che si possono trovare su www.kratki.com/en
•	Installare l’impianto in conformità alle normative vigenti, tenendo conto di eventuali difficoltà di 

pressione del vento sul terminale.
•	Nel caso di una parete infiammabile, prevedere una distanza supplementare di 5 cm tra la parete e 

la superficie esterna del cavo coassiale. Lo spazio rimanente dovrebbe essere integrato con un isola-
mento termico che protegge ulteriormente dalla penetrazione dell’umidità nell’edificio.
•	Se il condotto aria/gas di scarico si trova in prossimità di pareti infiammabili, fissarli con isolamento 

termico ad una distanza minima di 25 cm.
•	Iniziare l’installazione del sistema coassiale dall’installazione all’uscita del camino della sezione ver-

ticale di un metro (altezza minima).
•	 I singoli elementi del sistema sono collegati tra loro mediante speciali bande a L che garantiscono 

un’adeguata tenuta.
•	 Se necessario, stabilizzare i singoli elementi del sistema concentrico mediante staffe a parete.
•	 Il cavo coassiale deve essere terminato con un terminale antivento. Nel caso di piombo attraverso 

la parete (tipo C11) viene utilizzato uno speciale terminale orizzontale, mentre nel caso di piombo 
attraverso il tetto viene utilizzato un terminale verticale (tipo C31).

Se non diversamente specificato nelle normative locali, il terminale orizzontale o verticale deve 
essere installato secondo le seguenti linee guida. (Fig.7)
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Se il sistema di camini è installato vicino alla finestra per tetto (A - B), la presa d’aria deve essere almeno 
0,6 m sopra il bordo superiore della finestra. Inoltre, deve essere mantenuta una distanza di 1 m tra il 
sistema di camini e il bordo della finestra per tetto, lateralmente/verso l’alto e verso il basso di 2 m. Nel 
caso di una finestra standard montata sul tetto (H), il terminale non può essere installato sotto il suo 
bordo inferiore e ad una distanza minima di 1 m dai suoi lati. Gli altri requisiti sono indicati di seguito.

A - B Finestra sul tetto

C  Altezza sopra il livello del suolo

H Finestra

D - E Distanza sotto il balcone e dal bordo del 
tetto
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È consentito condurre un terminale orizzontale a meno di 2,5 m dal livello del suolo, ma non meno di 
0,5 m se non c’è un parco giochi per bambini o un’altra area ricreativa a 8 m di distanza. La distanza tra 
le uscite dei cavi non deve essere inferiore a 3 m e la distanza tra queste uscite e il più vicino bordo di 
apertura delle finestre/porte (G) e i punti d’ombra (F) non deve essere inferiore a 0,5 m (C e G). Deve 
essere garantita una distanza di almeno 6 m tra lo scarico e l’uscita del fumo e il bordo più vicino della 
chioma degli alberi adulti. Di seguito è riportato un esempio di posizionamento di un terminale verti-
cale rispetto al colmo (I) e di un’ostruzione al flusso d’aria (J).

F Distanza dai risalti dell’avant-corrosione G Distanza da porte e finestre

* per un tetto ricoperto di paglia ≥ 0,8 m

I Distanza dal crinale
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J Distanza dall‘ostacolo

Uscita di un condotto coassiale per aria e gas di scarico attraverso la parete laterale dell’edificio 
- tipo C11:
Il condotto dell’aria e dei gas di scarico attraverso la parete dell’edificio deve essere avviato con una 
sezione verticale di 1 metro. La lunghezza massima del tratto rettilineo della canna fumaria orizzontale 
è di 3 metri. E’ ammesso solo un gomito a 90o (Fig. 8).

Nella serie LEO 45/68 per il sistema C11, la lunghezza massima della sezione instradata orizzontalmen-
te è di 2 metri. (Fig. 8).

Uscita del condotto coassiale dell’aria e dei gas di scarico attraverso il tetto dell’edificio - tipo 
C31:
Lo scarico attraverso il tetto può essere effettuato direttamente in verticale. La lunghezza minima della 
sezione verticale senza gomito è di 1 metro, mentre la massima non deve superare i 10,0 metri (Fig. 9).

Condotto di scarico dell’aria/gas di scarico utilizzando il camino esistente tipo C91: (Fig. 10)
È inoltre consentito installare l’apparecchio utilizzando un camino esistente. Si tratta di un’installazione 
analoga al tipo C31, ma con l’utilizzo di elementi del sistema di canne fumarie esistenti. A tal fine, 
tuttavia, devono essere soddisfatti requisiti particolari:
•	Il tubo di scarico con un diametro di 100 o 130 mm, attraverso un camino esistente fino al terminale 

all’estremità del camino. Lo spazio all’interno del camino esistente viene utilizzato esclusivamente 
per fornire aria di combustione.
•	La sezione trasversale della canna fumaria esistente non deve essere inferiore a 150 x 150 mm per il 

sistema 150/100 e non inferiore a 200 x 200 mm per il sistema 200/130.
•	La lunghezza del camino non deve superare i 10 m.
•	Il camino esistente deve essere pulito e di facile manutenzione.
•	La ciminiera esistente deve essere libera e a tenuta d’aria.
•	Al passaggio del sistema concentrico attraverso la parete deve essere utilizzata una rosetta.
•	L’uscita del camino di un camino esistente in combinazione con un terminale deve essere protetta 

da allagamenti o blocchi e il terminale deve essere installato in modo da garantirne il corretto fun-
zionamento.

Il diagramma (fig. 11) mostra tutte le 8 varianti del percorso dell’impianto fumi per l’intera serie LEO. Il 
colore grigio nel diagramma è un colore ausiliario. Punk 0.0 indica l’inizio del sistema di scarico dell’aria 
(uscita di scarico sul dispositivo).
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Limitatori di flusso dei gas di scarico
Il diagramma sopra mostra tutte le 8 opzioni di instradamento del sistema aria/fumi

Nei caminetti a gas della serie LEO è necessario regolare i limitatori dei gas di scarico (tapparelle/deflet-
tori) a seconda del modo in cui viene instradato il sistema aria/fumi.

LEO45/68, LEO76/62
Quando si utilizza un terminale verticale, le serie LEO45/68 e LEO76/62 non richiedono modifiche. 
L’utilizzo di un terminale orizzontale costringe l’installatore di caminetti a smontare il sistema di deflet-
tori come mostrato in Fig. 12. Nel caso di smontaggio dei deflettori è necessario reinstallare le viti nel 
corpo. Nella serie LEO 45/68 per il sistema C11, la lunghezza massima della sezione instradata 
orizzontalmente è di 2 metri. (Fig. 12)

LEO100, LEO200
Quando si utilizza un terminale verticale, non è necessario modificare le serie LEO100 e LEO200. L’utiliz-
zo di un terminale orizzontale costringe l’installatore di caminetti a modificare il sistema di deflettori. Il 
sistema di deflettori deve essere rimosso dal sistema di deflettori secondo la figura 13.

LEO70
Nella serie LEO70, a seconda del modo in cui viene instradato il sistema di canne fumarie, il gruppo di 
deflettori deve essere regolato mediante apposite serrande (Fig.14). In ogni persiana ci sono delle tac-
che speciali per far uscire i singoli elementi. Per il sistema C11, dove la sezione orizzontale è lunga 
2 o 3 metri, il gruppo del deflettore deve essere completamente smontato.

Per selezionare il tipo di otturatore corretto, la lunghezza dell’impianto deve essere ricalcolata corret-
tamente e la variante di uscita dei fumi deve essere selezionata secondo lo schema mostrato in Figura 
11. Il numero e la lunghezza della variante in questione definisce il tipo di otturatore utilizzato secondo 
la Tabella 1. Ogni gomito utilizzato nell’impianto dei fumi deve essere trattato come sezione di 1 m.

Per esempio, se il vostro sistema di aria comburente conduce 4 m verso l’alto, poi attraverso un ginocchio 
a 45 gradi verso il lato, altri 2 m in direzione del ginocchio, poi dopo un altro ginocchio a 45 gradi verso 
l’alto, che termina in un terminale verticale, è necessario regolare il deflettore in un dispositivo di apertura 
di tipo 2. Calcolo: 4 m verso l’alto + ginocchio a 45 gradi (1 m) + 2 m + ginocchio a 45 gradi (1 m) = 8 e 
variante di colore 6. Come mostrato nella tabella 1, questo significa l’uso in deflettori di tipo 2 di apertura.

Installazione del sistema di controllo
ATTENZIONE!!!!!
L‘apparecchio e il sistema di controllo del gas possono essere installati solo nelle impostazioni di 
fabbrica. Non installare nel ricevitore a batteria in questa fase. Un collegamento anticipato della 
fonte di alimentazione può danneggiare l‘elettronica del sistema.

ATTENZIONE!!!!!
Collegare i singoli componenti del sistema di controllo del gas secondo gli schemi riportati in 
questo manuale.

Il sistema standard di controllo del gas comprende il controllore Metrik Maxitrol GV60 e il ricevitore 
B6R, dal quale è collegata un‘antenna per azionare il dispositivo con un telecomando. Gli elementi di 
comando a distanza del gas devono essere installati nella scatola di comando. Il quadro elettrico deve 
essere installato in un luogo accessibile per consentire l‘eventuale riparazione o sostituzione dei sin-
goli componenti del sistema. L‘esposizione dell‘elettronica del sistema a temperature superiori a 60°C 
causerà danni irreparabili. I componenti del sistema di controllo devono essere installati in un luogo in 
cui la temperatura non superi i 25°C
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. La distanza massima tra la scatola di distribuzione e la cartuccia del gas è determinata dalla lunghezza 
dei cavi che collegano il regolatore di gas GV60 con l‘elettrodo itermopara. Non prolungare i cavi forniti 
con l‘unità in quanto ciò potrebbe compromettere il malfunzionamento del sistema di controllo. Ricor-
darsi di non posizionare il cavo di accensione troppo vicino alle parti metalliche. Il contatto del cavo di 
accensione con l‘involucro del ricevitore può causare il suo danneggiamento. Gli elementi del sistema 
non devono essere esposti a umidità, polvere e fattori che influenzano la formazione di corrosione. I 
termocamini della serie LEO possono funzionare solo con il sistema di controllo del gas fornito con 
l‘apparecchio. Se i singoli componenti del sistema devono essere sostituiti, utilizzare solo parti origi-
nali disponibili presso il produttore. I connettori dei singoli fili sono selezionati in modo da evitare un 
collegamento errato dei componenti. (Figure 16.17.)

Collegamento dell’apparecchio all’impianto del gas
ATTENZIONE!!!!!
Il modulo bruciatore principale utilizzato nei dispositivi a gas della serie LEO 200 è costituito da 
due elementi collegati all’uscita del regolatore GV60 tramite un tee.

Per poter controllare tutti gli elementi del sistema automatico di controllo del gas, è necessario prima 
rimuovere la finestra frontale e rimuovere l’elemento di ispezione situato nella base del bruciatore 
principale.

ATTENZIONE!!!!!
Il vetro deve essere rimosso solo su un caminetto raffreddato con l‘alimentazione del gas inter-
rotta e l‘alimentazione elettrica scollegata. (Fig. 18.)

Il dispositivo è dotato di un vetro resistente al calore che può resistere a temperature fino a 800°C. Per 
sostituirlo, è necessario rimuovere prima le griglie laterali. Le griglie sono montate con scanalature spe-
ciali. Le lamelle laterali che premono il vetro devono essere svitate con un cacciavite a taglio. Successi-
vamente, rimuovere la griglia inferiore e svitare le altre barre di pressione in vetro. Dopo aver eseguito 
le operazioni sopra descritte, il vetro può essere rimosso liberamente. A seconda del modello dato 
della serie LEO, il metodo di rimozione del vetro può differire leggermente da quello illustrato. (Fig. 19.)

ATTENZIONE!!!!!
Tutte le attività relative al collegamento del dispositivo all’impianto del gas devono essere effet-
tuate con l’alimentazione elettrica scollegata. L’installazione della cartuccia può essere effettu-
ata solo da un montatore/tecnico qualificato con le qualifiche adeguate.

ATTENZIONE!!!!!
È severamente vietato utilizzare un fuoco aperto durante il processo di installazione delle car-
tucce di gas. La mancata osservanza delle istruzioni può provocare incendi o esplosioni, causan-
do gravi danni, lesioni o addirittura la morte. 
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Il sistema di controllo del gas utilizzato nella serie LEO soddisfa i requisiti per i dispositivi che bru-
ciano combustibili gassosi contenuti nel regolamento GAR 2016/426 e nelle norme EN 298, EN 126, 
EN 13611. Il sistema può essere alimentato con combustibili gassosi della seconda e terza famiglia 
secondo la norma EN 437 e la norma di prodotto EN 613.
Prima di tutto, assicurarsi che l’apparecchio da collegare sia progettato per funzionare con gas adatto 
al tipo di installazione a gas. Tutte le informazioni necessarie sui parametri del gas richiesti si tro-
vano sulla targhetta del caminetto.

Norme da rispettare EN 298, EN 126, EN 13611

Conforme al regolamento GAR 2016/426

Carburante
Combustibili a gas della prima, seconda e terza famiglia 
secondo la norma PN-EN 437:2003+A1:2009 e la norma di 
prodotto PN-EN 613:2002+A1:2004

Perdita di pressione/capacità di carico 2,5 mbar per 1,2 m3/h

Ambito di applicazione della regola-
mentazione Classe C secondo EN 88

Regolazione del riduttore Da 5 a 40 mbar (da 50 a 400 kPa)

Posizione di montaggio
Il modulo non può essere montato con il blocco di interru-
zione rivolto verso il basso. La posizione del regolatore può 
essere regolata da 0° a 90° dalla sua posizione di base.

Pressione massima di ingresso del gas 50 mbar (5 kPa)

Collegamento dell'ingresso principale 
del gas Nipplo di riduzione da 1/2‘‘ per 3/8‘‘.

Collegamento del bruciatore di 
controllo M10x1 per tubo da 6 mm

Uscita dell’ingresso e dell’uscita del 
gas principale Dal lato o dal basso

Coppie di serraggio massime Combinazione di ingresso e uscita da 3/8“: 35 Nm
Collegamento del bruciatore di controllo: 15 Nm

Blocco termocoppia/interruttore M9x1

Accensione Accensione piezoelettrica

Temperatura di esercizio ammessa
Regolatore: da 0 °C a 80 °C Ricevitore senza batterie: 80 °C 
Ricevitore con batterie: 55 °C Telecomando: 60 °C
Cavo di accensione: 150 °C

Prima di collegare le linee di alimentazione del gas, esse devono essere sabbiate per rimuovere limatu-
ra metallica e altre impurità. Il sistema di controllo automatico del gas deve essere protetto da umidità 
e polvere. Questi fattori possono causare danni irreparabili ai singoli componenti. 

Il regolatore GV60 è dotato di un nipplo di riduzione da 1/2” a 3/8”. Il gas deve essere collegato all’unità 
per mezzo di un tubo flessibile per gas con filettatura interna da 1⁄2 di pollice. Una valvola a sfera 
deve essere installata davanti al tubo flessibile per chiudere il gas. I singoli componenti dell’impianto 
del gas non devono essere sigillati con nastro di teflon o nastro di PTFE. Il tubo flessibile deve essere 
instradato in questo modo.

Specifiche tecniche del sistema di controllo del gas utilizzato nella serie LEO:
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La Fig. 20 mostra il regolatore GV60 nella posizione di copertura con il blocco intermittente che con-
duce lo sciatore verso il basso. Il modulo non può essere montato sottosopra. La posizione del regola-
tore può essere regolata tra 0° e 90° dalla sua posizione orizzontale (anche verticalmente). Si prega di 
notare che tutte le entrate o le uscite del gas non utilizzate devono essere fissate con tappi adeguati.

Misura della pressione in ingresso

Misurazione della pressione in uscita

Fig. 20. Regolatore GV60 in posizione di base

Controllo dell’uscita del bruciatore

Uscita dell’interruttore

Manopola 
della valvola 
principale

Ingresso 
gas

Ingresso gas

Uscita gas

Uscita gas

Regolatore
di pressione

ATTENZIONE!!!!!
È vietato rimuovere le viti nell’alloggiamento del regolatore. Non collegare l’unità di controllo 
del gas se la vernice di marcatura sui singoli componenti dell’unità è danneggiata.

L’altezza della fiamma del bruciatore principale è impostata in fabbrica dal produttore.

Altezza della fiamma di controllo
L’altezza della fiamma di controllo è impostata al massimo in fabbrica e non richiede una regolazione 
manuale. La testa della termocoppia deve essere a portata di mano della fiamma di controllo.

Controllo della pressione in uscita del gas
Assicurarsi che il caminetto sia spento.
2. collegare il manometro al punto di misura della pressione in uscita (diametro 9 mm). Per fare ciò, 

rimuovere prima la vite nel tubo di raccordo e poi collegare il dispositivo di misura.
3. Avviare il dispositivo.
4. Il regolatore di pressione si trova nella parte superiore dell’alloggiamento del regolatore. Per consen-

tirne la regolazione rimuovete il tappo di plastica (fig. 21).
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5. girare la vite di regolazione per impostare il valore di pressione desiderato del bruciatore principale 
(fiamma alta). Per aumentare la pressione, ruotare la vite del regolatore in senso orario o diminuire 
ruotando la vite in senso antiorario.

Dopo aver impostato la pressione desiderata, fissare la vite del regolatore con un tappo di plastica.
Se non sono necessarie altre regolazioni, scollegare il manometro e fissare il punto di misura della 

pressione in uscita.
Jeżeli pomimo regulacji nie udało się osiągnąć pożądanego ciśnienia, sprawdź ciśnienie dostarczane-
go gazu podłączając manometr do punktu pomiarowego ciśnienia wejściowego. Jeśli ciśnienie wloto-
we jest w normalnym zakresie, wymień sterownik; w przeciwnym wypadku podejmij niezbędne kroki 
w celu zapewnienia właściwego ciśnienia gazu. (Rys. 21.)

NOTA!! Il regolatore di pressione è bloccato (completamente aperto) stringendo il più possibile 
la vite di regolazione.

Regolazione in altezza minima della fiamma del bruciatore principale
1. avviare il dispositivo.
2. l’altezza minima della fiamma del bruciatore principale viene regolata stringendo o svitando la vite 

di regolazione (fig. 22).
3. girare la vite in senso orario per ridurre l’altezza minima della fiamma.
4. l’altezza minima della fiamma del bruciatore principale viene impostata in fabbrica dal produttore. 

(Fig. 22.)

Controllo delle perdite
Dopo aver collegato l’apparecchio alla rete del gas, è necessario controllare la tenuta di tutti i collega-
menti del gas. Il controllo riguarda sia l’installazione inclusa nell’apparecchio che il collegamento del 
gas effettuato. Se si riscontrano perdite, chiudere la valvola di isolamento del gas e rimuovere le perdi-
te. Dopo aver eseguito i lavori di manutenzione, è necessario eseguire nuovamente la prova di tenuta.

Collegamento alla rete elettrica
ATTENZIONE!!! Collegare l’alimentazione elettrica solo dopo aver collegato il sistema aria/fumi 
e tutti i componenti del sistema di controllo del gas.

Il ricevitore B6R è alimentato da quattro batterie da 1,5 V AA. Occorre prestare particolare attenzione a 
che i cavi elettrici che collegano il regolatore del gas al ricevitore siano lontani dalle parti calde del ca-
minetto. La necessità di sostituire le batterie del telecomando è indicata dall’indicatore in alto a destra 
del display, mentre brevi segnali che appaiono ciclicamente per tre secondi immediatamente dopo 
l’inizio della procedura di accensione nel caminetto indicano la necessità di sostituire le batterie del 
ricevitore. Le batterie esaurite nel ricevitore possono surriscaldarsi, fuoriuscire o addirittura esplodere. 
Non installare nel dispositivo batterie che siano state esposte alla luce del sole, all’umidità, al calore o 
agli urti. Installare solo batterie dello stesso tipo e produttore. Non installare batterie nuove con quelle 
usate. Il modulo di alimentazione G60-ZB90 può essere acquistato come opzione. Questo alimentatore 
è alimentato da quattro batterie da 1,5V di tipo AA e deve essere collegato direttamente al ricevitore 
nel punto di connessione dell’alimentazione. Un alimentatore aggiuntivo elimina la necessità di batte-
rie e ne facilita la sostituzione una volta installato l’apparecchio.

Installazione di elementi decorativi
NOTA: Il produttore raccomanda l’uso di elementi decorativi forniti in opzione con l’apparec-
chio. 

La società Kratki.pl Marek Bal non è responsabile per i danni derivanti dall’uso di decorazioni 
diverse da quelle raccomandate.
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La camera di combustione può essere rivestita con uno dei diversi set di elementi decorativi disponibi-
li, a seconda delle vostre preferenze. Gli elementi decorativi sono realizzati in materiale non infiamma-
bile. È vietato inserire elementi infiammabili nell’apparecchio.
Per installare gli elementi decorativi è necessario rimuovere il vetro frontale. Gli elementi devono esse-
re posizionati in modo da non oscurare la fiamma di controllo e i fori di uscita del bruciatore principale, 
altrimenti si rischia di far funzionare il caminetto in modo non corretto. La disposizione dei componen-
ti nella camera di combustione dell’apparecchio deve consentire il libero flusso d’aria intorno al brucia-
tore principale e alla fiamma di controllo. Gli elementi in ceramica non devono aderire al vetro, poiché 
ciò potrebbe causare danni. La corretta disposizione degli elementi decorativi è illustrata di seguito.

Primo avviamento
Gli elementi decorativi sono realizzati in materiale non infiammabile.

Prima di accendere il caminetto per la prima volta, accertarsi che tutti i collegamenti dei singoli com-
ponenti dell’impianto siano stati eseguiti in conformità a questo manuale. L’errato collegamento di 
singoli elementi del sistema di controllo del gas può danneggiarli.

La prima messa in funzione richiede all’installatore di svuotare l’impianto del gas. La ventila-
zione viene effettuata eseguendo più volte la procedura di cottura. La procedura di accensione 
deve essere ripetuta fino alla comparsa della fiamma sul bruciatore di controllo. Dopo quattro 
tentativi di cottura non riusciti, attendere 5 minuti prima del prossimo. Se dopo dieci tentativi 
consecutivi l’apparecchio non è stato sfiatato, interrompere l’alimentazione del gas all’apparec-
chio e contattare il tecnico dell’assistenza.

Durante i primi avviamenti, la cartuccia può emettere un odore sgradevole, che può persistere per 
diverse ore dopo la fine del fumo. Questo è causato dalla combustione della vernice. Gli animali dome-
stici e gli uccelli possono reagire in modo sensibile ai fumi. Per accelerare il processo di combustione, 
riscaldare il caminetto per diverse ore impostando l’altezza massima della fiamma. Se sulla superficie 
interna del vetro appaiono per la prima volta dei depositi, rimuoverli con un detergente per vetri. Per la 
prima volta, eseguire la prima combustione nell’inserto del gas in un locale ben ventilato.

Quando si riscalda con il gas, l’utente può sperimentare la colorazione di pareti e soffitti. Ciò è causato 
dal movimento convettivo dell’aria, e quindi dalle particelle di polvere in essa contenute. Parte della 
soluzione a questo problema è la frequente ventilazione del locale in cui si trova la cartuccia del gas. 
Se il caminetto è stato installato in un nuovo edificio, è necessario attendere almeno 6 settimane pri-
ma di accendere il caminetto per la prima volta per rimuovere l’umidità dell’edificio sulle pareti, sul 
pavimento e sul soffitto.

Supporto
Le cartucce a gas della serie LEO sono controllate senza fili dal telecomando. Come standard, il sistema 
è alimentato da quattro batterie da 1,5 V installate nel ricevitore. Brevi segnali ciclici che appaiono per 
circa tre secondi durante il tentativo di accensione nella cartuccia del gas informano sulla necessità 
di sostituire le batterie nel ricevitore. Un unico segnale lungo indica un errore nell’impianto elettrico. 
Se la fiamma di controllo non si accende, è necessario chiudere la valvola di intercettazione del gas e 
contattare il tecnico dell’assistenza. 
Se il dispositivo non riceve un comando da parte dell’utente entro sei ore, il sistema automatico di 
controllo del gas riduce al minimo la fiamma del bruciatore principale. Come standard, il sistema è 
alimentato da quattro batterie da 1,5 V installate nel ricevitore. Brevi segnali ciclici che appaiono per 
circa tre secondi durante il tentativo di accensione nella cartuccia del gas informano sulla necessità 
di sostituire le batterie nel ricevitore. Un unico segnale lungo indica un errore nell’impianto elettrico.
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Controllo
Il telecomando deve essere sempre tenuto fuori dalla portata dei bambini e di altre persone 
inconsapevoli che non possono valutare le conseguenze delle loro azioni.
L’operatore riceve il telecomando tipo B6R-H9 (Fig. 23) con l’unità.

NOTA: Il telecomando è dotato di un sensore di temperatura incorporato utilizzato per l‘iniezio-
ne del termostato. L‘apparecchio misura continuamente la temperatura ambiente e la confronta 
con la temperatura impostata sul termostato. L‘apparecchio deve essere conservato in un luogo 
buio per escludere errori di misurazione associati alla luce diretta del sole.
Le cartucce a gas della serie LEO sono dotate di un sistema di controllo del gas che permette all’utente 
di accendere il caminetto a distanza e di avere il pieno controllo del caminetto.

ATTENZIONE!!!!
Non modificare mai manualmente la posizione delle manopole di controllo. La modifica della 
posizione delle manopole è automatica. Se le manopole sono bloccate, contattare un tecnico 
dell‘assistenza. Cambiando la posizione delle manopole a mano si può danneggiare il contro-
llore.

Accoppiamento del telecomando con il ricevitore
La serie LEO utilizza moderni telecomandi di tipo B6R impostati secondo lo standard europeo per la 
radiofrequenza 868MHz. Il telecomando fornito con il caminetto può richiedere l’inserimento di un 
nuovo codice di trasmissione. Per fare ciò, tenere premuto il tasto „RESET” situato nell’alloggiamento 
del ricevitore fino a quando non si sentono due segnali caratteristici e poi rilasciare il tasto. Questo 
dovrebbe essere fatto usando un pezzo sottile con un’estremità smussata. Successivamente, premere 
e tenere premuto il tasto del telecomando fino a quando non si sentono due brevi segnali che indicano 
che il telecomando  è in sincronia con il ricevitore. Un segnale lungo indica che i componenti del 
sistema non sono stati correttamente accoppiati. (Figura 24.)

Disattivare la funzione pilota.
Installare le batterie. Tutte le icone disponibili appariranno sul display e inizieranno a lampeggiare. 
Mentre le icone lampeggiano, tenere premuto il pulsante appropriato per la funzione e tenerlo pre-
muto per 10 secondi. L’icona adatta al pulsante selezionato lampeggerà fino al completamento del 
processo di disattivazione. Il display del telecomando mostrerà l’icona adatta alla funzione selezio-
nata e due linee orizzontali. Se una funzione è stata disattivata, quando si preme il tasto funzione, sul 
display appaiono due linee orizzontali. Le impostazioni delle funzioni rimangono invariate dopo la 
sostituzione della batteria.

Attivare la funzione di controllo remoto.
Installare le batterie. Tutte le icone disponibili appariranno sul display e inizieranno a lampeggiare. 
Tenere premuto il pulsante appropriato alla funzione e tenerlo premuto per 10 secondi. L’icona corri-
spondente al pulsante selezionato lampeggia fino al completamento del processo di attivazione. Sul 
display del telecomando apparirà l’icona adatta alla funzione selezionata.

ATTENZIONE!!!!!  JSe la fiamma di controllo si spegne quando si tenta di accendere il fuoco, at-
tendere almeno 5 minuti prima di tentare di riaccendere il caminetto. Se, dopo quattro tentativi 
di accensione del caminetto, la fiamma di prova non si accende, chiudere la valvola di intercet-
tazione del gas e contattare il tecnico dell’assistenza. Queste registrazioni si applicano ai dispo-
sitivi disaerati.



IT

183

Istruzioni per l‘uso del telecomando a 6 caratteri tipo B6R-H9

A prova di bambi-
noprova di bambino 
Proof

Scatola degli 
orari Campo dei minuti Indicatore della 

batteria

Modo programmabile Modo termostatoTemperature

Fahrenheit
o Celsius

Tryb Eco

Timer

Impostazione dell‘unità di temperatura

Per cambiare l‘unità di temperatura, premere contemporaneamente i tasti 
    . L‘utente ha la possibilità di scegliere i gradi Celsius, e i gradi di Fahren-
heit.

Selezionando °F si imposta automaticamente l‘orologio nel formato 12 ore, 
mentre selezionando °C si imposta l‘orologio nel formato 24 ore.

Impostazioni di tempo

1. Per poter impostare il giorno della settimana premere contemporaneamente 
e tasti  e .

2. Stampa  oppure  per comporre il numero corrispondente a un determi-
nato giorno della settimana (1 - lunedì, 2 - martedì, 3 - mercoledì, 4 - giovedì, 
5 - venerdì, 6 - sabato, 7 - domenica)

3. Premere contemporaneamente e tasti  e . Le ore inizieranno a lampeggi-
are.

4. Impostare l‘ora con e tasti  e .
5. Premere contemporaneamente i tasti  e . I minuti inizieranno a lampe-

ggiare.
6. Impostare i minuti con i tasti  e .
7. Per confermare le impostazioni, premere contemporaneamente  e  

oppure aspetta.
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A prova di bambino

Włączanie:
Aby aktywować funkcję Child Proof wciśnij jednocześnie przyciski    e  .
Il display mostrerà l‘icona 

Spegnimento:
Per disattivare Child Proof premere contemporaneamente i tasti  e  . L‘icona 

 scomparirà.
 

Modalità manuale

Accendere il caminetto con un pulsante (impostazioni predefinite)

•	Premere il pulsante  fino a quando non si sentono due brevi segnali. L’ini-
zio della sequenza di accensione sarà confermato da un’icona lampeggiante 
del bruciatore sul display. Rilasciare il pulsante.
•	La fiamma di controllo sarà confermata da un unico segnale.
•	Quando il bruciatore principale è acceso, il telecomando passa automatica-

mente in modalità manuale.

Accendere il camino con due pulsanti

•	Premere contemporaneamente i tasti  e  fino a quando non si sentono 
due brevi segnali. L’inizio della sequenza di accensione sarà confermato da 
un’icona lampeggiante del bruciatore sul display. Rilasciare il pulsante.
•	La fiamma di controllo sarà confermata da un unico segnale.
•	Quando il bruciatore principale è acceso, il telecomando passa automatica-

mente in modalità manuale.

Informazioni:
Per cambiare il metodo di cottura, è necessario subito dopo l‘installazione della batteria
tenere premuto il tasto del telecomando per 10 secondi  . Sul display del telecomando appare „ON“ 
e una cifra lampeggiante corrispondente all‘impostazione attuale.

1 – Accensione con un pulsante   .
2 – Accensione con i pulsanti    e .

Il completamento della procedura di cottura confermerà che la cifra appropriata appare sul display.

ATTENZIONE!!!!! 
Se dopo diversi tentativi di accensione la fiamma di prova non riesce ad accendersi, impostare 
la manopola della valvola principale su „OFF“ e fare riferimento alla sezione „Possibili problemi 
e soluzioni“.
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Regolazione dell‘altezza della fiamma

Per aumentare l’altezza della fiamma, tenere premuto il pulsante  .
Per ridurre l’altezza della fiamma o per mettere il caminetto in modalità stand-
by, premere e tenere premuto  przycisk .

Modalità Standby e Off

Per mettere il dispositivo in modalità standby, tenere premuto il pulsante
  , fino allo spegnimento del bruciatore principale.
Per spegnere l’apparecchio, premere il tasto  . La fiamma di controllo si 
spegnerà.

Prima di provare ad accendere il caminetto, aspettate
Cinque secondi.

Altezza massima della fiamma

Per aumentare la fiamma del bruciatore al valore massimo, premere due volte 
il pulsante   . Il display mostrerà „HI”.

Impostazione dell‘altezza minima e massima della fiamma

Altezza minima della fiamma

Per ridurre la fiamma del bruciatore principale ad un’altezza minima, premere 
due volte il pulsante  . Sul display appare il simbolo „LO”.
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Timer

Accensione e spegnimento

1. premere e tenere premuto il pulsante  , fino a quando l’icona  . Il campo dell’ora inizierà a 
lampeggiare.

2. Inserire il valore con i tasti  e  .
3. Per confermare, premere il tasto  . Il campo dei minuti inizierà a lampeggiare.

4. Inserire il valore con i tasti  e   .
5. Per confermare, premere il tasto  o aspettare.

Accensione:
Per disattivare il timer premere il tasto  .
Icona  scomparirà con il conto alla rovescia.

Modalità

Modalità termostato

La temperatura ambiente viene misurata e confrontata con la temperatura im-
postata sul termostato. L’altezza della fiamma viene regolata automaticamente 
per raggiungere la temperatura impostata.
 

Informazioni:
Dopo il conto alla rovescia, il caminetto si spegnerà. Il timer funziona solo in modalità: Manuale, 
termostato ed Eco. Il tempo massimo di conto alla rovescia è di 9 ore e 50 minuti.

Modo programmabile

I programmi 1 e 2 possono essere liberamente modificati. L’utente può impo-
stare il tempo di accensione e spegnimento del caminetto alla temperatura 
desiderata.
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Modalità termostato

Accensione e spegnimento del termostato

Accensione:

Premere il pulsante . Il display mostrerà l’icona  e prima la temperatura 
desiderata e poi la temperatura ambiente attuale.
Spegnimento:
1. Premere il pulsante  .
2. Premere il pulsante  oppure  .
3. Premere il pulsante  , per entrare in modalità programmata.

Impostazioni del termostato

1. Premere e tenere premuto il tasto  , fino a quando sul display non appare 

l’icona . La temperatura visualizzata inizierà a lampeggiare.
2. Per impostare la temperatura desiderata, utilizzare i tasti  e  . 
3. Per confermare, premere il tasto  o aspettare.

Modo programmabile

Attivazione del modo programmato

Premere il pulsante  . Il display mostrerà l’icona  , e i simboli 1 o 2 e „ON” 
o „OFF”.

Disattivazione del modo operativo programmato

1. Premere il pulsante  oppure  , oppure , per passare alla modalità manuale.
2. Premere il pulsante , per passare alla modalità termostato.

Informazioni:
L’immissione della temperatura di accensione per la modalità termostato imposta 
automaticamente lo stesso valore per la temperatura di accensione per la 
modalità programmata.

Le impostazioni sono predefinite:
Temperatura di accensione: 21°C
Temperatura di spegnimento: „--” (solo la fiamma di controllo)
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Impostazioni di temperatura

1. Premere e tenere premuto il tasto  , fino a quando sul display non appare 

l’icona lampeggiante . Verranno visualizzati il simbolo „ON” e la tempera-
tura di accensione (impostata in modalità termostato).

2. Per continuare, premere il tasto  , o aspettare. Il display mostrerà l’icona 

 , il simbolo „OFF” e un valore lampeggiante che indica la temperatura di 
spegnimento.

3. Impostare la temperatura di spegnimento desiderata con i tasti  oppure .
4. Per confermare, premere  .

Impostazioni del giorno

5. Sul display lampeggerà il simbolo „ALL”. Premere il pulsante oppure  per 
selezionare una delle tre opzioni di ingresso disponibili (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7).

6. Per confermare, premere  .

Intendono rispettivamente il sabato e la domenica. I singoli numeri corrispon-
dono ai giorni della settimana (ad es. 1 - lunedì, 2 - martedì, 3 - mercoledì, 4 
- giovedì, 5 - venerdì, 6 - sabato, 7 - domenica).

Impostazioni dell‘orario di accensione (Programma 1)

L‘opzione „ ALL“ è selezionata

7. Il display mostrerà l’icona , 1, „ON”, allora il simbolo „ALL” verrà visualizza-
to per un po’ di tempo. Poi il campo orario inizierà a lampeggiare.

8. Impostare l’ora con i tasti  e .

9. Per confermare, premere  . Il display mostrerà l’icona  , 1, „ON”, poi il 
simbolo „ALL” verrà nuovamente visualizzato per un po’ di tempo. Il campo 
dei minuti lampeggia.

10. Impostare i minuti con i tasti  e  .
11. Per confermare, premere  .

Impostazioni del tempo di spegnimento (Programma 1)

12. Il display mostrerà l’icona  , 1, „OFF”, allora il simbolo „ALL” verrà visualiz-
zato per un po’ di tempo. Poi il campo orario inizierà a lampeggiare.

13. Impostare l’ora con i tasti  e .

14. Per confermare, premere  . Il display mostrerà l’icona  , 1, „OFF”, poi il 
simbolo „ALL” verrà nuovamente visualizzato per un po’ di tempo.

 Il campo dei minuti lampeggia.
15. Impostare i minuti con i tasti  e .
16. Per confermare, premere .
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Informazioni:
•	Poi si può impostare l‘orario di accensione/spegnimento del programma 2. Se non lo si fa, il progra-

mma 2 rimarrà inattivo.
•	Le impostazioni della temperatura di accensione e spegnimento per i programmi 1 e 2 sono le 

stesse per tutte le opzioni (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Se vengono effettuate nuove impostazioni 
per la temperatura di accensione e/o spegnimento, i valori impostati vengono impostati automati-
camente come predefiniti.
•	Se si effettuano nuove impostazioni per i tempi di accensione e spegnimento per i programmi 1 

e 2, i nuovi valori vengono impostati di default. Per ripristinare le impostazioni di fabbrica per i 
programmi 1 e 2, resettare il telecomando rimuovendo la batteria.

Un‘opzione ausiliaria

Questa opzione è disponibile solo per le cartucce di gas con più di un bruci-
atore.

Per le serie LEO 100 e LEO 200 la funzione rimane inattiva.

Tryb Eco

Accensione:

Premere il pulsante . Il display mostrerà l‘icona .

Spegnimento:

Premere il pulsante . Icona   scomparirà dal display.

Parametri tecnici del gas
pn - pressione nominale di collegamento
pmax - pressione massima di collegamento
pmin - pressione minima di collegamento
preg Qznam - Pressione del gas dopo il regolatore per il carico nominale
preg Qmin - pressione del gas dopo il regolatore per il carico minimo
Qn - Carico termico nominale secondo Hi
Qmin - carico termico minimo secondo Hi
V  Qznam - portata volumetrica del gas a carico nominale
V  Qmin - portata volumetrica minima del gas di carico
ødyszy - diametro dell’ugello del gas del bruciatore principale



IT

190

Gas
Riferimenti - G20 G25.3 G30 G31

Categoria
dispositivi - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Designazione 
dell‘ugello - 1,9 1,9 1,2 1,2

Gas
Riferimenti - G20 G25.3 G30 G31

Categoria
dispositivi - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Designazione 
dell‘ugello - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Regolatore di pressione bloccato

* Regolatore di pressione bloccato
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Gas
Riferimenti - G20 G25.3 G30 G31

Categoria
dispositivi - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Designazione 
dell‘ugello - 2,3 2,3 1,3 1,3

Gas
Riferimenti - G20 G25.3 G30 G31

Categoria
dispositivi - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Designazione 
dell‘ugello - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Regolatore di pressione bloccato
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Gas
Riferimenti - G20 G25.3 G30 G31

Categoria
dispositivi - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Designazione 
dell‘ugello - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Assistenza e manutenzione dell’apparecchio
Tutti i lavori di manutenzione devono essere eseguiti su un caminetto raffreddato con l’alimentazione 
del gas interrotta e l’alimentazione elettrica scollegata. Solo un tecnico dell’assistenza qualificato con 
un certificato di qualifica valido può mantenere l’inserto del gas e controllare lo stato dell’impianto 
aria/fumi. Queste operazioni devono essere effettuate almeno una volta all’anno. È vietato apportare 
modifiche al design dell’unità. Per la sostituzione dei singoli componenti, utilizzare solo parti originali 
disponibili presso il produttore. Il tecnico dell’assistenza dovrebbe anche provvedere alla manutenzio-
ne degli elementi di controllo del gas dell’apparecchio, che passano attraverso l’apparecchio stesso. 
Questa procedura richiede la rimozione del vetro, la rimozione degli elementi decorativi, l’ispezione 
della base del bruciatore, del bruciatore e della base del bruciatore dall’apparecchio. Il tecnico dell’as-
sistenza dovrebbe reinstallare tutti questi componenti al termine dei lavori di manutenzione.
Una persona qualificata come maestro spazzacamino è autorizzata ad effettuare l’ispezione del siste-
ma concentrico aria/fumi, insieme alle autorizzazioni dei gas. Il sistema dei gas di scarico utilizzato 
negli apparecchi alimentati con combustibili gassosi deve essere sottoposto a pulizia obbligatoria 
almeno due volte all’anno.

L.p. ELENCO DELLE ATTIVITÀ DI CONTROLLO SVOLTE DURANTE LA REVISIONE

SERVIZI

1 1.1 Ottenere informazioni sul tipo e la pressione del gas fornito all‘unità. Controllare il mo-
dello, la categoria dell‘apparecchio e il gas per il quale l‘apparecchio è stato adattato. 
Se l‘apparecchio non è adatto all‘uso con il gas fornito, interrompere il servizio e regis-
trarlo nel rapporto di ispezione.
Assicuratevi che il camino sia fresco.
Controllare che l‘involucro del fornello a gas non presenti crepe.
Controllare che le parti infiammabili siano a distanza di sicurezza dal rivestimento del 
caminetto.
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1 1.1 Individuare la scatola degli interruttori.
Interrompere l‘alimentazione del gas all‘unità.
Scollegare l‘alimentazione o rimuovere le batterie dal ricevitore.

1.2 Ottenere informazioni su quale sistema di aria comburente è stato utilizzato durante 
l’installazione (produttore e modello),
Controllare come è stato instradato il sistema dell’aria di combustione.

PRE-PROCESSO

2 2.1 Aprire la scatola di controllo contenente i componenti del sistema automatico di con-
trollo del gas.
Controllare che i componenti del sistema di controllo del gas non siano esposti a tem-
perature superiori a 55oC (alimentazione a batteria) / 80oC (alimentazione di rete).
Controllare che l’antenna del ricevitore non sia danneggiata.
Se si utilizza l’alimentatore, verificare che il cavo non sia danneggiato. Controllare che 
gli elementi del circuito automatico ed elettrico non siano sporchi (polvere, elementi 
incorporati nel dispositivo).
Controllare che la scatola di distribuzione non sia esposta all’umidità. Controllare che i 
cavi del gas non presentino segni di corrosione.
Controllare che la guarnizione applicata al regolatore di pressione in uscita del rego-
latore non sia danneggiata. Una guarnizione difettosa significa un’interferenza con 
le impostazioni di fabbrica del produttore, che deve essere annotata nel rapporto di 
ispezione.
Controllare che la scatola di controllo sia adeguatamente ventilata. Controllare che i 
cavi che collegano il controller con il ricevitore non siano danneggiati.

2.2 Controllare che tutti gli occhiali montati sull’apparecchio non siano danneggiati. I 
vetri con crepe e fessure profonde devono essere sostituiti immediatamente. Smon-
tare il finestrino anteriore. Rimuovere il cordone di tenuta dal parabrezza e pulire la 
superficie interna. Rimuovere accuratamente gli elementi decorativi dalla camera di 
combustione. Se necessario, utilizzare un aspirapolvere per rimuovere i residui dagli 
elementi decorativi.
Controllare che gli elementi decorativi non siano danneggiati.
Controllare che le decorazioni non richiedano la pulizia.
Pulire il bruciatore e la base del bruciatore con un panno umido. Non pulire il caminet-
to con agenti corrosivi.
Controllare che tutti i fori di alimentazione dell’aria nella camera di combustione siano 
aperti. Se necessario, aprire i fori.
Controllare che la camera di combustione non presenti segni di corrosione. Se neces-
sario, rimuovere la corrosione e applicare un nuovo strato di vernice per caminetti sulle 
cavità.
Se l’apparecchio è dotato di vetri laterali, pulire le superfici interne del vetro.
Rimuovere l’elemento di ispezione dalla base del bruciatore e controllare la marcatura 
dell’ugello del bruciatore principale.

ISPEZIONE DEL SISTEMA ARIA/FUMI

3 3.1 Controllare lo stato dell’impianto dell’aria comburente.
Controllare la permeabilità del sistema aria/fumi.
Se necessario, pulire l’impianto dei fumi.

PROCEDURA DI ACCENSIONE E FUNZIONAMENTO DEI COMPONENTI DEL SISTEMA DI CONTROLLO 
AUTOMATICO DEL GAS
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4 4.1 Pscollegare l‘alimentazione elettrica o inserire nuove batterie nel ricevitore.
Sostituire le batterie del telecomando con batterie nuove.
Controllare che il display del telecomando non sia danneggiato e indichi correttamen-
te la temperatura ambiente.
Se necessario, impostare la data e l‘ora corrette sul telecomando.
Se necessario, seguire la procedura di accoppiamento del telecomando con il ricevitore.
Portate il gas all‘unità.
Avviare l‘unità osservando che
- la manopola della valvola principale funziona correttamente;
- non ci sono forature nei circuiti;
- la termocoppia si trova nel raggio d‘azione della fiamma di controllo;
- il bruciatore principale si accende senza problemi. L‘accensione del bruciatore princi-
pale e il trasferimento di fiamma non devono avvenire in modo violento.
Controllare se il sistema di controllo automatico del gas funziona correttamente. Ridu-
rre e aumentare la fiamma. Avviare qualsiasi modalità e verificarne il corretto funzio-
namento.

4.2 Durante il funzionamento, controllare la tenuta dell’intero impianto del gas. Controllare la 
pressione del gas fornito al regolatore e la pressione del gas dopo il regolatore. Annotare i 
risultati nel protocollo. Se il valore della pressione nel sistema dietro il regolatore è diverso 
da quello raccomandato, effettuare una correzione utilizzando il regolatore di pressione. 
Se la pressione del gas fornito all’apparecchio non consente una correzione corrispon-
dente sul regolatore, segnalarlo al proprietario del locale in cui è installato l’apparecchio.

PASSI FINALI

5 5.1 Assicuratevi che il camino sia fresco.
Posizionare l’elemento di ispezione nella base del bruciatore.
Collocare l’elemento di ispezione decorativamente nella camera di combustione.
Controllare che gli elementi decorativi non vengano a contatto con il vetro.
Controllare che l’elemento di ispezione non sia oscurato dalla decorazione.
Sostituire la guarnizione tra il vetro e il corpo dell’unità.
Montare il vetro anteriore e pulire la superficie esterna. Eseguire più volte la procedura 
di accensione e spegnimento, verificando il corretto funzionamento dei singoli com-
ponenti dell’automatismo.

Sostituzione della batteria
Le batterie esaurite nel ricevitore, nel telecomando o nel modulo di alimentazione possono surriscal-
darsi, fuoriuscire o addirittura esplodere. Non installare nel dispositivo batterie che siano state esposte 
a luce solare, umidità, calore o urti. Installare solo batterie dello stesso tipo e produttore. Non installare 
batterie nuove con quelle usate. Il telecomando è alimentato da due batterie AAA. Il ricevitore B6R e 
l’alimentatore opzionale G60-ZB90 sono alimentati da quattro batterie da 1,5V di tipo AA. La durata di 
vita delle batterie del telecomando e del ricevitore è stimata in circa 1 stagione di riscaldamento. Il pro-
duttore dell’apparecchio raccomanda l’uso di batterie alcaline a causa del minor rischio di perdite. È 
anche accettabile l’uso di batterie ricaricabili. Quando si smontano le batterie, non utilizzare strumenti 
che possano causare un corto circuito. La sostituzione delle batterie con oggetti conduttori di corrente 
può danneggiare in modo permanente i componenti elettronici del telecomando e del ricevitore. Le 
batterie sono classificate come rifiuti chimici pericolosi, pertanto dopo il loro utilizzo non devono esse-
re smaltite insieme ad altri rifiuti domestici.
Sostituire le batterie del telecomando:
•	Rimuovere il coperchio sul retro del telecomando.
•	Rimuovere delicatamente la batteria usata di tipo AAA dal telecomando.
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•	Installare nuove batterie AAA facendo attenzione al segno del polo (+/-) .
•	Rimettere il coperchio sul pannello posteriore del telecomando.

Sostituzione della batteria nel ricevitore/modulo:
•	Aprire lo sportello del quadro elettrico.
•	Rimuovere con cautela il ricevitore/modulo di potenza B6R.
•	Rimuovere il coperchio.
•	Rimuovere le quattro batterie AA usate e installarne di nuove facendo attenzione ai contrassegni dei 

poli (+/-) sull’alloggiamento dell’alimentatore/ricevitore.
•	Riposizionare il coperchio dell’alloggiamento del ricevitore/alimentatore.

Possibili problemi e soluzioni
Ci sono molti fattori che possono influenzare il malfunzionamento di una cartuccia di gas. Per evitare 
un possibile malfunzionamento dell’apparecchio o del sistema di controllo automatico del gas, assicu-
rarsi che il caminetto sia collegato secondo quanto indicato nel presente manuale. La tabella seguente 
mostra come procedere in caso di sintomi individuali.

GUASTO AZIONI SUGGERITE

Il dispositivo non 
vuole avviarsi (nessun 
segnale acustico per 
confermare l’inizio 
della procedura di 
accensione)

Sostituire le batterie del telecomando e del ricevitore.
Se il ricevitore è alimentato dal modulo di alimentazione, verificarne il cor-
retto funzionamento.
Se il ricevitore è alimentato dall’alimentatore, controllare che il cavo di ali-
mentazione non sia danneggiato.
Resettare il ricevitore e programmare un nuovo codice di trasmissione.
Controllare che l’antenna del ricevitore non sia stata danneggiata.

Nessuna tensione sulla 
bobina del driver (nes-
suna caratteristica
 „click”)

Controllare che il cavo dell’interruttore nel modulo di controllo del gas non 
sia danneggiato. Brevi segnali ciclici che appaiono quando si cerca di accen-
dere il caminetto indicano la necessità di sostituire le batterie del ricevitore. 
In caso di un lungo bip:
- Controllare che il cavo di collegamento tra il ricevitore e il modulo di con-
trollo del gas non sia danneggiato.
- Controllare che i singoli collegamenti elettrici non siano allentati.
Se il motore passo-passo non funziona correttamente, sostituire il modulo 
di controllo del gas.
Se la bobina del modulo di controllo del gas non funziona correttamente, 
sostituire il modulo.
Se il microinterruttore nel modulo di controllo del gas non funziona corret-
tamente, sostituire il modulo.

Nessuna scintilla 
sull’elettrodo

Controllare il corretto collegamento del cavo tra il ricevitore e l’elettrodo.
Controllare che l’elettrodo non sia danneggiato.
Controllare il corretto funzionamento dello spinterometro.
Verificare che non vi sia alcuna foratura nel sistema.
Se gli elementi di accensione funzionano correttamente e la procedura di 
accensione non viene avviata: 
- Premere il tasto „RESET” sul ricevitore.
- Correggere la disposizione dei cavi della candela.
- Se possibile, accorciare la candela.
- Aggiungere un filo di messa a terra tra il regolatore e il bruciatore di con-
trollo.
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GUASTO AZIONI SUGGERITE

Nessuna fiamma

Controllare che la valvola di intercettazione del gas sia aperta.
Provate ad accendere il camino più volte. Alla prima messa in funzione del 
sistema, la fiamma di controllo può apparire sul bruciatore solo dopo di-
versi tentativi.
Controllare che la pressione nel sistema del gas sia corretta. Controllare il 
corretto collegamento tra l’interruttore e il ricevitore.

Quando la fiamma di 
controllo viene accesa, 
sull’elettrografo appa-
re una scintilla

Controllare il corretto collegamento tra l’interruttore e il controllore.
Se l’amplificatore elettronico è danneggiato, sostituire il ricevitore.

La fiamma di controllo 
si spegne automati-
camente

Controllare che il sensore a termocoppia sia funzionante e correttamente 
collegato al modulo di controllo del gas.
Verificare che la fiamma di controllo sia in grado di riscaldare il sensore a 
termocoppia.
Controllare che la valvola del gas del modulo di controllo del gas non sia 
danneggiata.

Il bruciatore principale 
non si accende

Controllare che i fori del bruciatore principale non siano bloccati. Control-
lare l’altezza della fiamma di controllo.
Controllare che la fiamma di controllo non sia oscurata da elementi de-
corativi.
Controllare se il sensore a termocoppia è operativo e correttamente colle-
gato al modulo di controllo del gas.
Verificare che la fiamma di controllo sia in grado di riscaldare il sensore a 
termocoppia.

Il bruciatore principale 
si spegne automati-
camente

Controllare che non vi siano perdite per tutta la lunghezza del sistema aria/
fumi.
Controllare il percorso dell’impianto dei fumi.
Verificare che la terminazione dell’impianto dell’aria comburente sia indi-
rizzata secondo le norme vigenti, tenendo conto di eventuali difficoltà di 
pressione del vento.

Il bruciatore principale 
si spegne automati-
camente quando il 
caminetto raggiunge 
una certa temperatura

Controllare le impostazioni del termostato.
Controllare che i componenti dell’automazione non siano esposti a tem-
perature: 
- superiore a 50oC (ricevitore con batterie);
- superiore a 80oC (regolatore, ricevitore senza batterie).

Na szybie osadza 
się osad

Sprawdź, czy otwory palnika głównego nie są zablokowane. Sprawdź, czy 
ciśnienie gazu w instalacji jest prawidłowe. Sprawdź, czy zamontowano 
prawidłową dyszę w palniku głównym.
Sprawdź poprawność wykonania systemu powietrzno spalinowego.
Sprawdź drożność instalacji kominowej.

L’apparecchio non 
può essere spento 
dalla posizione del 
telecomando

Interrompere l’erogazione del gas.
Se non si verifica alcuna reazione, sostituire il modulo di controllo del gas.
Controllare il corretto collegamento tra l’interruttore e il controllore.
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CODICE 
ERRORE MERCATO POSSIBILE CAUSA

F04/F06

Nessuna fiamma sul bruciato-
re di controllo per 30 secondi.
Nota: dopo tre sequenze di 
accensione non riuscite ef-
fettuate entro 5 minuti, sul 
telecomando appare il mes-
saggio F06.

Niente gas.
Sistema di aerazione a gas. Nessuna scintilla sul bru-
ciatore di controllo. Inversione di polarità sul cablaggio 
della termocoppia. La termocoppia non rientra nel 
campo di fiamma.
Ugello del gas inadeguato sul bruciatore di controllo.

F06 Tre tentativi falliti di accende-
re il camino entro 5 minuti.

come sopra

F07
Un’icona lampeggiante della 
batteria sul display del tele-
comando.

Batterie deboli nel telecomando.

F09

Il dispositivo non risponde. 
Nessun controllo sul dispo-
sitivo.

Durante il processo di accoppiamento del telecomando 
con il ricevitore, il tasto non è stato premuto.  .
Il telecomando e il ricevitore non sono stati corretta-
mente accoppiati.

F46

Il dispositivo non risponde. Il 
dispositivo risponde spora-
dicamente. Nessun controllo 
sul dispositivo.

Nessun collegamento o un collegamento debole tra il 
telecomando e il ricevitore.
Nessuna alimentazione elettrica al ricevitore (batterie 
scariche).
Bassa comunicazione (danni all’adattatore principale, 
nessuna comunicazione tra il telecomando e il rice-
vitore.

Protezione dell’ambiente
Tutti i componenti dell’imballaggio in cui è stata fornita la cartuccia del gas devono essere smaltiti in 
modo adeguato al loro tipo. A causa del loro contenuto di metalli pesanti, le batterie sono classificate 
come rifiuti chimici pericolosi, quindi dopo l’uso devono essere smaltite in contenitori speciali per 
rifiuti pericolosi. Se l’apparecchio non viene utilizzato, deve essere smaltito. L’utente è obbligato a con-
segnare il caminetto all’ente competente per il riciclaggio di questo tipo di apparecchi.

Condizioni di garanzia
Nel caso in cui il reclamo sia considerato ingiustificato e non risulti da un difetto del dispositivo, il Ga-
rante ha il diritto di addebitare al Cliente i costi relativi al reclamo. L’uso del termocamino, il metodo di 
collegamento alla canna fumaria e le condizioni di funzionamento devono essere conformi al presente 
manuale. E’ vietato modificare o apportare modifiche alla costruzione del termocamino. Il produttore 
fornisce una garanzia di 2 anni dal momento dell’acquisto del termocamino per il suo efficiente fun-
zionamento. L’acquirente del termocamino deve leggere le istruzioni per l’uso del termocamino e le 
presenti condizioni di garanzia, che devono essere confermate dall’iscrizione nella scheda di garanzia 
al momento dell’acquisto. In caso di reclamo, l’utente del termocamino è tenuto a presentare un rap-
porto di reclamo, la scheda di garanzia compilata e la prova d’acquisto.

Codici di errore
I telecomandi utilizzati nei dispositivi a gas Kratki.pl sono dotati di un display per facilitare il controllo 
dell’automazione. In caso di problemi di funzionamento del caminetto, sul telecomando viene visualiz-
zato un messaggio sotto forma di codice di errore.
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I reclami possono essere presentati tramite il modulo sul sito web alla voce „conoscenza e assistenza” 
o via e-mail all’indirizzo reklamcje@kratki.com. La presentazione di questa documentazione è neces-
saria per prendere in considerazione tutte le richieste di risarcimento. Il reclamo sarà esaminato entro 
14 giorni dalla data della sua presentazione scritta. Qualsiasi alterazione, modifica e cambiamento di 
progetto della cartuccia annullerà immediatamente la garanzia del produttore.

Nota
L‘installazione e la manutenzione dell‘apparecchio possono essere eseguite solo da un tecnico qua-
lificato con le necessarie qualifiche legali. Un reclamo sarà preso in considerazione solo se il Cliente 
presenterà il protocollo di installazione dell‘apparecchio e la scheda con le registrazioni delle ispezioni 
obbligatorie. Tutti i suddetti documenti devono essere firmati da una persona che svolge attività di 
servizio.

La garanzia è coperta:
- efficiente funzionamento del caminetto;
- sistema di controllo automatico del gas
- sigillatura per un periodo di 1 anno dall‘acquisto dell‘inserto;
- reclami presentati in merito all‘odore entro 6 mesi dall‘installazione della cartuccia (documentati da 

un‘annotazione sulla scheda di garanzia).
La garanzia non è coperta:
- Ceramica resistente al calore (vetro, resistente a temperature fino a 800°C). Si applica a qualsiasi 

danno, compresi i segni di fuliggine o bruciature causati dall‘uso di gas sbagliato, scolorimento, 
appannamento e altri cambiamenti causati dal sovraccarico di calore;

- elementi decorativi per il rivestimento della camera di combustione forniti con l‘apparecchio;
- tutti i guasti derivanti dalla mancata osservanza delle disposizioni delle istruzioni per l‘uso, in parti-

colare quelle relative all‘allacciamento all‘apparecchio del tipo di gas sbagliato;
- eventuali guasti che si verificano durante il trasporto dal distributore all‘acquirente;
- eventuali guasti che si verificano durante l‘installazione, l‘installazione e la messa in funzione del 

termocamino;
- reclami relativi ad un prodotto selezionato in modo errato (installazione di un apparecchio con po-

tenza troppo bassa o troppo elevata in relazione alla domanda, fornitura dell‘apparecchio con il 
gas sbagliato);

- danni causati da sovraccarichi termici del termocamino (legati all‘utilizzo del termocamino non con-
forme a quanto previsto dalle istruzioni per l‘uso).

- danni causati da elementi decorativi posizionati in modo errato nella camera di combustione.
La garanzia viene estesa per il periodo che va dalla data del reclamo alla data di notifica all‘acquiren-
te della riparazione. Questa volta sarà confermata nella scheda di garanzia. L‘apparecchio può essere 
riparato solo da una persona qualificata. Qualsiasi danno causato da manipolazione, conservazione, 
manutenzione non corretta, incoerente con le condizioni specificate nel manuale e nel funzionamento 
e altri motivi non attribuibili al produttore, comporterà la perdita della garanzia, se il danno ha con-
tribuito a modificare la qualità della cartuccia. Durante il riscaldamento e il raffreddamento ci sono 
sollecitazioni stressanti e la cartuccia può crepitare - questo è un fenomeno naturale e non costituisce 
motivo di reclamo.

Uwaga Questa scheda di garanzia è la base per l‘acquirente per eseguire gratuitamente le riparazioni 
in garanzia. La scheda di garanzia senza data, timbro, firme, così come con le correzioni effettuate da 
persone non autorizzate diventa non valida. Non vengono emesse doppie garanzie!
Al fine di migliorare continuamente la qualità dei suoi prodotti, Kratki.pl Marek Bal si riserva il diritto 
di modificare l‘attrezzatura senza preavviso. Le disposizioni di garanzia di cui sopra non sospendono, 
limitano o escludono in alcun modo i diritti del consumatore per la non conformità dei beni al con-
tratto derivanti dalle disposizioni della legge del 27 luglio 2002 sulle condizioni speciali di vendita al 
consumo.
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www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

DLA INSTALATORA: Zostawić instrukcję razem z urządzeniem.

WŁAŚCICIEL (KONSUMENT):  Zachowaj niniejszą instrukcję do przyszłego użytku.

Данное руководство, включая все фотографии, иллюстрации и товарные знаки, защищено 
авторским правом. Все права защищены. Ни данное руководство, ни любые материалы, 
содержащиеся в нем, не могут быть воспроизведены без письменного разрешения автора. 
Информация, содержащаяся в этом документе, может быть изменена без предварительного 
уведомления. Изготовитель оставляет за собой право вносить исправления и дополнения в 
данное руководство без обязательства информировать об этом кого-либо.

Продюсер:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Благодарим Вас за доверие и приобретение газовой топки серии LEO. Оборудование 
создано с мыслью о Вашей безопасности и удобстве. Мы убеждены, что Вы останетесь 
довольны от сделанного выбора и оцените старания, которые были вложены в процессе 
проектирования и производства камина. Перед началом монтажа и пользования просим 
хорошо познакомиться со всеми разделами этой инструкции. В случае каких либо вопро-
сов и сомнений, просим связаться с нашим техническим отделом. Вся дополнительная 
информация доступна на сайте  www.kratki.pl 

Вступление
Kratki pl Марек Баль является известным и хорошо зарекомендовавшим себя производителем   
отопительного оборудования на польском и европейском  рынке. Наши изделия выполнены 
при соблюдении строгих требований. Каждаягазовая топка, выпущенная нашей фирмой 
проходит заводской контроль качества, во время которого подвергается строгим тестам на 
безопасность. Использование при продукции материалов высокого качества гарантирует поль-
зователю исправное и надежное функционирование оборудования. В инструкцию включены 
все информации для правильного подключения, эксплуатации и консервации газовых топок 
серии LEO.

ВНИМАНИЕ!!!
Монтаж, проверка герметичности, запуск и консервация оборудования проводиться 
только квалифицированным монтажником/работником сервиса, имеющего разрешения, 
необходимые для данного региона.

Введение
Газовые топки серии LEO-это закрытое нагревающее оборудование работающее на горючем 
газе. Оборудование имеет обозначение СЕ и в нем используется автоматика высокого класса 
для управления газом. Топка соответствует всем требованиям безопасности, охраны окружаю-
щей среды и потребления энергии. 

Воздух поступает в камеру сгорания снаружи помещения, при помощи коаксиальной системы 
газоотведения. Решение такого типа обеспечивает пользователю  безопасность, потому что 
не позволяет угарному газу проникать в помещение, где непосредственно находиться камин. 
Перед началом монтажа познакомьтесь с инструкцией.
Информация, которая  в  ней представлена позволит вам безопасную эксплуатацию прибора. 
Инструкция должна сохраняться в течении всего времени использования камина.

Описание прибора
Приборы выпускаются в четырех вариантах, в зависимости от типа остекления. Камины LEO 
оснащены автоматикой и автоматической защитой одного типа. Независимо от модели, способ 
подключения к газовой и газоотводящей системе - одинаков.
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Элементы комплекта
Пожалуйста, убедитесь, что детали комплекта не повреждены при транспортировке.
Проверка должна проводиться в присутствии специалиста по установке. Перед установкой 
каминной печи ознакомьтесь со всеми компонентами, входящими в комплект поставки 
устройства. Если вы обнаружите какие-либо повреждения или недостатки, пожалуйста, 
свяжитесь с отделом обслуживания клиентов. Пользователь поставляется с каминной печью:
•	Контроллер Metrik Maxitrol GV60. 
•	Приемник Метрик Макситрол Б6Р. 
•	Пульт дистанционного управления B6R. 
•	8-миллиметровый зажимной соединитель.
•	6-миллиметровый зажимной переключатель.
•	Однокомпонентный 6-миллиметровый зажимной соединитель.
•	Заглушка 3/8’’ - 2 шт.
•	Блок выключателей G60-ZUS09.
•	Блок управления горелкой Г30-ЗП2М.
•	Сопло управляющей горелки.
•	Прокладка для блока управляющей горелки.
•	Термопара G30-ZPT.
•	Кабель с искровым зазором.
•	Провода, соединяющие блок прерывателей с приемником.
•	8-ми жильный кабель, соединяющий контроллер газа с приемником. 
•	1/2’’ редукционный ниппель для 3/8’’.
•	Набор декоративных элементов.
•	Соединительные газовые кабели диаметром 6 и 8 мм. 
•	Приборная панель.

Безопасность
Пожалуйста, внимательно прочитайте следующую информацию:
•	Подключение камина к газовой установке и его обслуживание может производиться только 

квалифицированным монтажником или сервисным техником газового прибора.
•	Если контрольное пламя погаснет, подождите не менее пяти минут, прежде чем попытаться 

зажечь его снова.
•	Категорически запрещается вносить какие-либо изменения в конструкцию камина.
•	Система управления газом не должна подвергаться воздействию влаги.
•	Запрещается запускать прибор без установленного стекла.
•	Не прикасайтесь к горячим частям камина, особенно к стеклу. 
•	Запрещается оставлять детей или других незнакомых людей вблизи прибора без присмотра.
•	Запрещается размещать декоративные элементы для облицовки камеры сгорания напротив 

регулирующего пламени.
•	Легковоспламеняющиеся материалы не должны размещаться рядом с камином.
•	Легковоспламеняющиеся материалы не должны помещаться в камеру сгорания.
•	Не запускайте прибор, если чувствуете, что газ выходит. Как можно быстрее перекрыть подачу 

газа, проветрить помещение, в котором находится камин.
•	и свяжитесь с сервисным техником.
•	Треснувшее стекло должно быть немедленно заменено.
•	Если устройство работает неправильно, отключите подачу газа и обратитесь к специалисту 

по обслуживанию.

Перед установкой устройства проверьте местные условия распределения (определите тип 
газа и его давление), а также правильность текущей настройки отопительного прибора.
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Все поверхности устройства являются рабочими поверхностями. Благодаря пульту 
дистанционного управления нагреватель не нужно трогать при нормальных условиях 
эксплуатации Устройство нагревается во время работы и поэтому при нормальных 
условиях эксплуатации необходимо абсолютно избегать касания к любым поверхностям 
устройства, в том числе к стеклу, верхней, задней и боковым поверхностям. В случае 
установки устройства в местах, где контакт с устройством могут осуществлять уязвимые 
лица, т.е. немощные лица, дети или другие лица, требующие особого внимания, 
устройство должно быть дополнительно защищено таким образом, чтобы исключить 
контакт с рабочим устройством, упомянутым выше.

Установка устройства
Камин оснащен элементами, защищающими от неконтролируемого потока газа из главной 
горелки. Перед подключением прибора прочитайте все электрические схемы в текущей главе. 
Газовая вставка предназначена для подключения к специальной коаксиальной системе, которая 
позволяет одновременно подавать воздух в камин и выбрасывать дым снаружи. Для обеспечения 
правильной работы прибора камин может быть установлен только квалифицированным 
специалистом. Перед вводом в эксплуатацию газовой каминной печи монтажник должен:
•	Выполните тесты на утечку для выполненных газовых соединений.
•	Проверьте правильность подключения отдельных компонентов системы.
•	Убедитесь, что каминная печь правильно подключена к дымовой системе.
•	Провести пробный обжиг в каминной печи.
•	Проверьте работоспособность всех компонентов системы и защитных устройств.

Правила
Устройство должно быть установлено в соответствии с местными нормами и стандартами, 
действующими в вашей стране или регионе. Подключение к дымоходам, стеновым и кровельным 
проемам и всем типам элементов, используемых для установки камина, должно производиться 
в соответствии с действующими строительными нормами и правилами. Каминная печь прошла 
испытания в соответствии со стандартом PN-EN-613 „Конвекционные газовые отопительные 
приборы”.

Требования к установке и монтажу
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!! При установке камина учитывайте, что на расстоянии не менее 1 м от 
прибора не должно быть горючих материалов. Перед подключением прибора к газовой и 
дымоходной системе тщательно выберите его местонахождение. Каминная печь должна быть 
расположена таким образом, чтобы система воздух/дымоходов имела как можно меньше 
изгибов. Это гарантирует достаточную тягу дымохода. Важно также, чтобы после подключения 
вставки к газопроводу гибкие соединительные трубы не подвергались чрезмерному 
скручиванию. Камин должен находиться на расстоянии не менее 60 мм от негорючих частей 
обшивки (рис.3). Температура стен, подверженных воздействию камина, не должна превышать 
80°C. Оболочка не должна переносить вес на агрегат или каким-либо образом подсоединяться 
к нему. Каминная печь должна быть изготовлена из негорючих материалов (это относится 
также к полу и потолку) в соответствии с действующими строительными нормами и правилами. 
Ни при каких обстоятельствах прибор нельзя размещать рядом с легковоспламеняющимися 
материалами, такими как деревянная мебель, ковры или шторы. В связи с возможностью 
воспламенения запрещается сушить одежду, полотенца и т.д. рядом с газовым баллончиком. 
Камин должен быть установлен на устойчивой, невоспламеняющейся поверхности. Приборы 
серии LEO требуют негорючей защиты основания из плитки, мрамора, кирпича или другого 
негорючего материала толщиной не менее 30 мм, который не выступает над основанием 
прибора. Запрещается устанавливать газовый картридж на заднюю или боковую стенку. 
Установка разрешена только в вертикальном положении. (рис.3)
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!! 
Смотровая коробка должна быть установлена на высоте ножек камина. Компоненты 
автоматики, такие как контроллер и приемник, не должны подвергаться воздействию 
температур выше 50oC.

В помещении, где установлен газовый камин, необходимо установить приточные и вытяжные 
вентиляционные решетки для отвода газа, если газовая система не герметизирована. 
Если камин работает на природном газе, то решетки следует устанавливать под потолком. 
Подача сжиженного газа пропан, пропан-бутан требует от монтажника, чтобы установка 
была оборудована решетками на полу, над уровнем земли. В домах с рекуперацией, где нет 
возможности использовать решетки приточно-вытяжного воздуха, перед прибором следует 
установить запорный клапан с газовым детектором.

Газовый картридж оснащен специальными регулируемыми по высоте ножками и двумя 
регулируемыми кронштейнами для крепления устройства к стене. При необходимости можно 
также построить платформу, чтобы поднять печь выше. Несмотря на это решение, следует 
помнить, что ноги нельзя снимать. (рис.5)

Независимо от модели устанавливаемого прибора, каминная печь должна быть оснащена 
вентиляционными решетками. Они обеспечивают свободный теплообмен между камином и 
помещением, в котором он установлен. В нижней части каминной печи должна быть установлена 
впускная решетка, с помощью которой воздух подается в облицовку. Для обеспечения 
надлежащего отбора горячего воздуха из вытяжки установите в вытяжке воздухоотводящую 
решетку. Неспособность обеспечить надлежащую вентиляцию представляет опасность 
для пользователя и вызывает перегрев и/или неисправность. Ниже показана минимально 
необходимая площадь поперечного сечения решеток серии LEO.

Это минимально необходимые площади поперечного сечения сетки, но нет никаких признаков 
того, что они больше. Вентиляционные решетки могут быть в виде бочек или решетки с жалюзи. 
(рис.6)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!! 
Указанные выше расстояния являются минимальными расстояниями от негорючего корпуса. 
Основной причиной пожаров, связанных с камином, является несоблюдение необходимых 
расстояний (свободное воздушное пространство) от облицовочных стен. Очень важно, чтобы 
камин и вентиляционная система были установлены в соответствии с данным руководством. 
Существует большой риск пожарной опасности, если указанные выше расстояния не 
соблюдаются.
Перед установкой защитите компоненты системы управления газом от загрязнения. При 
проектировании установки предусмотрите место для размещения распределительной коробки, 
которое требуется во всех газовых каминных вставках серии LEO. Этот элемент обеспечивает 
эффективный и удобный доступ к приемнику и управляющему клапану устройства, которые 
необходимы для правильной работы камина. Если коробка установлена (при необходимости она 
может быть установлена с левой или с правой стороны), оставьте в ней не менее 1 м свободного 
пространства для сервисных целей. (рис.4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

входная решётка 500 см2 500 см2 700 см2 800 см2 1400 см2

Выхлопная решётка 600 см2 600 см2 900 см2 1000 см2 1600 см2
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Подключение устройства к системе воздух/дымок
Коаксиальные кабели могут быть проведены через стену или крышу здания. Строительный за-
кон, действующий в вашем регионе, должен соблюдаться. Не забудьте проверить воздуховод 
и клемму на герметичность. Если существует опасность засорения воздуховода или если воз-
духовод заблокирован таким образом, чтобы предотвратить правильный поток воздуха и/или 
дыма, и если воздуховод заблокирован таким образом, чтобы предотвратить легкое устранение 
препятствия, необходимо обратиться к монтажнику или другому квалифицированному специа-
листу с просьбой удалить засорение в воздуховоде и/или зажиме. Это является необходимым 
условием для правильной работы отопительного прибора.
Газовые картриджи приспособлены к специальной подаче воздуха для горения. Дымоходная 
система, используемая для соединения серий LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100, основана на 
элементах, состоящих из двух коаксиальных трубок, из которых внешняя с диаметром 150 мм от-
вечает за подачу воздуха в камеру сгорания, а внутренняя с диаметром 100 мм отвечает за отвод 
дымовых газов. Серия LEO 200 сотрудничает с аналогичной коаксиальной системой, из которой 
внутренняя труба имеет диаметр 130 мм, а наружная - 200 мм. В обоих случаях коаксиальный 
канал должен быть оконцован специальным колпачком, чтобы обеспечить надлежащую работу 
системы. Все элементы комплекта должны иметь необходимые разрешения и сертификаты CE.

ВНИМАНИЕ!!!
Серия LEO может работать только со следующими системами:
•	DARCO коаксиальная система модель SGSP. Эта система доступна в интернет-магазинах и 

местных магазинах, которые можно найти по адресу https://darco.pl/en/distributors/
•	Модель концентрической системы POUJOULAT BI-GAS и DUO-GAS. Эта система доступна в 

интернет-магазинах и местных магазинах, которые можно найти на сайте www.poujoulat.com
•	JEREMIAS концентрическая система модель TWIN-GAS. Эта система доступна в интернет-мага-

зинах и местных магазинах, которые можно найти на сайте www.jeremias-group.com

При образовании конденсата в дымовой трубе монтажник должен использовать дренажный 
элемент (конденсатор). Все дымоходы в концентрической системе не должны быть изолирова-
ны. При прокладке дымовой трубы через внешнюю стену или крышу здания, это необходимо:
•	Коаксиальная система от KRATKI, модель ADAM GAS. Эта система доступна в интернет-магази-

нах и магазинах, которые можно найти на сайте www.kratki.com/en.
•	Устанавливайте систему в соответствии с действующими правилами, принимая во внимание 

любые трудности, связанные с давлением ветра на терминале.
•	В случае горючей стены предусмотреть дополнительное расстояние в 5 см между стеной и 

внешней поверхностью коаксиального кабеля. Остальное пространство следует дополнить 
теплоизоляцией, которая дополнительно защищает от проникновения влаги в здание.
•	Если воздуховод расположен вблизи горючих стен, закрепите их теплоизоляцией на мини-

мальном расстоянии 25 см.
•	Начинайте установку коаксиальной системы с установки на каминном выходе однометровой 

вертикальной секции (минимальная высота).
•	 Отдельные элементы системы соединены между собой с помощью специальных l-образных 

полос, обеспечивающих достаточную герметичность.
•	 При необходимости стабилизируйте отдельные элементы концентрической системы с помо-

щью настенных кронштейнов.
•	 Коаксиальный кабель должен быть оконцован ветрозащитной клеммой. В случае пропуска 

через стену (тип C11) используется специальный горизонтальный наконечник, а в случае про-
пуска через крышу - вертикальный наконечник (тип C31).

Если иное не указано в местных нормативах, горизонтальная или вертикальная клемма 
должна устанавливаться в соответствии со следующими указаниями. (рис.7)
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Если дымоходная система установлена рядом с мансардным окном (А - В), то воздухозаборник 
должен находиться на высоте не менее 0,6 м над верхним краем окна. Кроме того, следует со-
блюдать расстояние в 1 м между дымоходной системой и краем мансардного окна, сбоку/вверх 
и вниз - 2 м. В случае стандартного мансардного окна (H), терминал не может быть установлен 
под его нижним краем и на минимальном расстоянии 1 м от его боковых сторон. Остальные тре-
бования приведены ниже.

A - B Крышное окно

C Высота над уровнем земли

H Окно на крыше

D - E Расстояние под балконом и от края крыши
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Допускается проводить горизонтальную клемму на высоте менее 2,5 м над уровнем земли, но не 
менее 0,5 м, если на расстоянии 8 м нет детской игровой площадки или другой рекреационной 
зоны. Расстояние между кабельными розетками должно составлять не менее 3 м, а расстояние 
между этими розетками и ближайшим краем открывающихся окон/дверей (G) и увеличением 
риска затенения (F) должно составлять не менее 0,5 м (C и G). Между выхлопной трубой и дымо-
ходом и ближайшим кронштейном кроны взрослых деревьев должно быть обеспечено рассто-
яние не менее 6 метров. Ниже представлено положение вертикальной клеммы по отношению к 
коньку (I) и препятствие воздушному потоку (J).

F Расстояние от авангардно-коррозионных 
ризалитов

G Расстояние от дверей и окон

* для крыши, покрытой соломой ≥ 0,8 м.

I Расстояние от хребта
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J Расстояние от препятствия

Вывод коаксиального воздуховода и дымового газа через боковую стену здания - тип C11:
Воздуховод и дымовой газопровод через стену здания следует начинать с 1-метрового верти-
кального сечения. Максимальная длина прямого участка горизонтальной воздушной и дымовой 
трубы составляет 3 метра. Допускается только одно локоть 90o (рис. 8).

В серии LEO 45/68 для системы C11 максимальная длина горизонтальной секции составляет 2 
метра. (Рис. 8).

Вывод коаксиального воздуха и дымохода через крышу здания - тип С31:
Сброс через крышу может осуществляться непосредственно вертикально. Минимальная длина 
вертикального участка без колена составляет 1 метр, а максимальная не должна превышать 10,0 
метров (рис. 9).

Вытяжной воздуховод/вытяжной газопровод с использованием существующей дымоход-
ной трубы типа C91: (рис. 10).
Допускается также установка прибора с использованием существующей дымоходной трубы. Это 
установка, аналогичная типу С31, но с использованием элементов существующей дымоходной 
системы. Однако для этого должны быть выполнены специальные требования:
•	Вытяжная труба диаметром 100 или 130 мм, через существующую дымоходную трубу до зажи-

ма в конце дымохода. Пространство внутри существующей дымоходной трубы используется 
исключительно для подачи воздуха для горения.
•	Сечение существующей дымоходной трубы должно быть не менее 150 х 150 мм для системы 

150/100 и не менее 200 х 200 мм для системы 200/130.
•	Длина дымохода не должна превышать 10 м.
•	Существующий дымоход должен быть чистым и простым в обслуживании.
•	Существующая дымовая труба должна быть беспрепятственной и герметичной.
•	При прохождении концентрической системы через стену должна использоваться розетка.
•	Выпуск существующей дымоходной трубы в комбинации с зажимом должен быть защищен от 

затопления или закупоривания, а зажим должен быть установлен таким образом, чтобы гаран-
тировать его правильную работу.
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На диаграмме (рис. 11) показаны все 8 вариантов маршрутизации дымовых газов для всей серии 
LEO. Серый цвет на диаграмме является вспомогательным цветом. Панк 0.0 обозначает начало 
системы вытяжки воздуха (выпускной патрубок на устройстве).

Ограничители расхода отработанных газов
На рисунке выше показаны все 8 вариантов маршрутизации системы воздух/дымоходов.

Ограничители расхода отработанных газов
В газовых каминах серии LEO необходимо регулировать ограничители дымовых газов (заслон-
ки/отбойники) в зависимости от способа подачи воздуха/паров.

LEO45/68, LEO76/62
При использовании вертикальной клеммы серии LEO45/68 и LEO76/62 не требуют модификации. 
Использование горизонтальной клеммы заставляет установщика камина демонтировать систе-
му дефлекторов, как показано на рис. 12. В случае демонтажа дефлекторов необходимо заново 
установить винты в корпус. В серии LEO 45/68 для системы C11 максимальная длина горизон-
тальной секции составляет 2 метра. (Рис. 12)

LEO100, LEO200
При использовании вертикальной клеммы модификация серий LEO100 и LEO200 не требует-
ся. Использование горизонтальной клеммы заставляет установщика камина изменять систему 
дефлекторов. Отражательная система должна быть удалена из дефлекторной системы в соот-
ветствии с рисунком 13.

LEO70
В серии LEO70, в зависимости от способа прокладки дымовой трубы, блок дефлекторов должен 
быть отрегулирован с помощью соответствующих жалюзи (рис.14). В каждой жалюзи имеются 
специальные вырезы для выбивания ее отдельных элементов.
Для системы С11, где горизонтальная секция имеет длину 2 или 3 метра, дефлектор в сбо-
ре должен быть полностью демонтирован.

Для правильного выбора типа жалюзи необходимо правильно рассчитать длину системы и 
выбрать вариант выхода дымовых газов в соответствии со схемой, показанной на рисунке 11. 
Количество и длина рассматриваемого варианта определяет тип используемых жалюзи в соот-
ветствии с таблицей 1. Каждое колено, используемое в установке для дымовых газов, следует 
рассматривать как участок длиной 1 метр.

Например, если Ваша система подачи воздуха для горения ведет 4 м вверх, затем через 45-гра-
дусное колено в сторону, еще 2 м в сторону колена, затем еще через 45-градусное колено вверх, 
заканчивающееся на вертикальной клемме, необходимо настроить дефлектор в апертуре 
по типу 2. Расчет: 4 м вверх + 45-градусное колено (1 м) + 2 м + 45-градусное колено (1 м) = 8 и 
цветовой вариант 6. Как показано в таблице 1, это означает использование в апертурных 
дефлекторах по типу 2.

Установка системы управления
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!!
Устройство и система управления подачей газа могут быть установлены только в завод-
ских настройках. Не устанавливайте батарею приемника на данном этапе. Раннее подклю-
чение источника питания может привести к повреждению системной электроники.

ВНИМАНИЕ!!!
Подключите отдельные компоненты системы управления подачей газа в соответствии с 
приведенными в настоящем руководстве схемами.
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Стандартная система управления подачей газа включает в себя контроллер Metrik Maxitrol GV60 
и приемник B6R, от которого подключена антенна для управления устройством с помощью 
пульта дистанционного управления. Элементы дистанционного управления должны быть уста-
новлены в блоке управления. Распределительная коробка должна быть установлена в доступ-
ном месте для возможного ремонта или замены отдельных компонентов системы. Воздействие 
температуры выше 60 °C на электронику системы приведет к ее необратимому повреждению. 
Компоненты системы управления должны быть установлены в таком месте, где температура не 
превышает 25°C. Максимальное расстояние между распределительной коробкой и газовым кар-
триджем определяется длиной кабелей, соединяющих газовый контроллер GV60 с итермопар-
ным электродом. Не удлиняйте поставляемые с устройством кабели, так как это может повлиять 
на работу системы управления. Не кладите провод зажигания слишком близко к металлическим 
деталям. Контакт провода зажигания с корпусом приемника может привести к его повреждению. 
Элементы системы не должны подвергаться воздействию влаги, пыли и факторов, влияющих на 
образование коррозии. Каминные печи серии LEO могут работать только с газовой системой 
управления, поставляемой вместе с прибором. При необходимости замены отдельных компо-
нентов системы используйте только оригинальные детали, поставляемые производителем. 
Разъемы отдельных проводов подобраны таким образом, чтобы предотвратить неправильное 
подключение компонентов. (Рис. 16.17.)

Подключение прибора к газовой установке
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!!
Основной модуль горелки, используемый в газовых устройствах серии LEO 200, состоит из 
двух элементов, соединенных с выходом контроллера GV60 с помощью тройника.

Для того, чтобы иметь возможность управлять всеми элементами автоматической газо-
вой системы управления, сначала необходимо снять переднее окно и снять инспекцион-
ный элемент, расположенный в основании главной горелки.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!!
Стекло следует вынимать только на охлажденном камине при отключенном газовом пита-
нии и отключенном питании. (Рис. 18.)

Устройство оснащено термостойким стеклом, которое выдерживает температуру до 800°C. Для 
его замены сначала необходимо снять боковые решетки. Решетки монтируются со специаль-
ными канавками. Боковые планки, прижимающие стекло, должны отвинчиваться отверткой с 
шестигранной головкой. Затем снимите нижнюю решетку и открутите остальные стеклянные 
прижимные планки. После выполнения вышеописанных действий стекло можно свободно выни-
мать. В зависимости от данной модели серии LEO, метод удаления стекла может незначительно 
отличаться от показанного. (Рис. 19.)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!!
Все действия, связанные с подключением устройства к газовой системе, должны выпол-
няться при отключенном питании. Монтаж картриджа может выполняться только квали-
фицированным монтажником/сервисным техником, имеющим соответствующую квали-
фикацию.

ВНИМАНИЕ!!!
Категорически запрещается использовать открытый огонь во время установки газового 
картриджа. Несоблюдение инструкций может привести к пожару или взрыву, нанесению 
серьезного ущерба, травмам или даже смерти. 

Техническая спецификация газовой системы управления, используемой в серии LEO:
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Применяемая в серии LEO газовая система управления отвечает требованиям к устройствам 
сжигания газообразного топлива, содержащимся в регламенте GAR 2016/426 и стандартах EN 
298, EN 126, EN 13611. Система может работать на газообразном топливе второго и третьего се-
мейства в соответствии со стандартом EN 437 и стандартом продукции EN 613.
Прежде всего, убедитесь, что подключаемый прибор рассчитан на работу на газе, соответству-
ющем типу газовой установки. Вся необходимая информация о требуемых параметрах газа 
находится на табличке с названием камина.

Соответствующие стандарты EN 298, EN 126, EN 13611

Соответствует Положению GAR 2016/426

Топливо
Первое, второе и третье семейство газовых топлив в 
соответствии с PN-EN 437:2003+A1:2009 и стандартом 
продукции PN-EN 613:2002+A1:2004.

Падение давления/падение 
мощности 2,5 mbar dla 1,2 m3/h

Сфера регулирования Класс C по EN 88

Регулирование редуктора 5 do 40 mbar (50 do 400 kPa)

Монтажное положение

Модуль не может быть установлен с блоком 
прерывателей лицевой стороной вниз. Положение 
регулятора можно регулировать от 0° до 90° от его 
базового положения.

Максимальное давление на входе 
газа 50 mbar (5 kPa)

Подключение главного входа газа Редукционный ниппель 1/2‘‘ na 3/8‘‘

Подключение управляющей горелки M10x1 для 6-миллиметровой трубы

Выход основного газа на входе и 
выходе сбоку или снизу

Максимальные моменты затяжки Комбинация 3/8“ входа и выхода: 35 Нм
Подключение управляющей горелки: 15 Нм

Термопары/прерыватели M9x1

Зажигание пьезоэлектрическое зажигание

Допустимая рабочая температура
Контроллер: от 0 °C до 80 °C Приемник без батареек: 
80 °C Приемник с батареями: 55 °C Дистанционное 
управление: 60 °C Кабель зажигания: 150 °C

Перед подключением газопроводов необходимо их обдуть, чтобы удалить металлические опил-
ки и другие загрязнения. Автоматическая система управления подачей газа должна быть защи-
щена от влаги и пыли. Эти факторы могут привести к необратимому повреждению отдельных 
компонентов. 

Контроллер GV60 оснащен редукционным ниппелем 1/2» - 3/8». Газ следует подключать к агрега-
ту с помощью гибкого газового шланга с внутренней резьбой 1⁄2 дюйма. Перед шлангом должен 
быть установлен шаровой кран для перекрытия газа. Отдельные компоненты газовой установки 
не должны быть герметизированы тефлоновой или PTFE лентой. Шланг должен быть проложен 
таким образом.
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На рис. 20 показано, что регулятор GV60 находится в базовом положении, а выходной блок 
прерывателя направлен вниз. Модуль не может быть установлен в перевернутом состоянии. 
Положение регулятора можно регулировать от 0° до 90° от его базового положения (также 
вертикально). Пожалуйста, обратите внимание, что все неиспользуемые входы и выходы газа 
должны быть закрыты подходящими заглушками.

Измерение входного давления

Измерение выходного давления

Рис. 20. Регулятор GV60 в базовом положении

Регулирующий выход горелки

Выход прерывателя

Ручка 
главного 
клапана

Вход газа

Вход газа

Выход газа

Выход газа

регулятор 
давления

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!!!
Запрещается выворачивать винты в корпусе контроллера. Не подключайте блок 
управления газом, если повреждена маркировочная краска на отдельных компонентах 
устройства.

Высота пламени главной горелки устанавливается на заводе-изготовителе.

Высота контрольного пламени
Высота контрольного пламени на заводе-изготовителе установлена на максимальную и не 
требует ручной регулировки. Головка термопары должна быть в пределах досягаемости 
контрольного пламени.

Регулирование давления на выходе газа
1. Убедитесь, что камин выключен.
2. Подключить манометр к точке измерения давления на выходе (диаметр 9 мм). Для этого 

сначала нужно выкрутить винт в трубке-пустотеке, а затем подключить измерительный 
прибор.
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3. запустить устройство.
4 Регулятор давления расположен в верхней части корпуса регулятора. Для его настройки сни-

мите пластмассовую пробку (Рис. 21).
5. повернуть винт регулятора, чтобы установить желаемое значение давления в главной горел-

ке (высокое пламя). Для повышения давления поверните винт регулятора по часовой стрелке 
или уменьшите, повернув винт против часовой стрелки.

6. После установки требуемого давления закрепите винт регулятора, установив пластмассовый 
колпачок.

7. Если другие регулировки не требуются, отсоедините манометр и закрепите шток точки изме-
рения давления на выходе.

Если, несмотря на регулировку, желаемое давление не может быть достигнуто, проверьте дав-
ление подачи газа, подключив манометр к точке измерения входного давления. Если давление 
на входе находится в нормальном диапазоне, замените регулятор; в противном случае примите 
необходимые меры для обеспечения правильного давления газа. (Рисунок 21.)

ПРИМЕЧАНИЕ! Регулятор давления блокируется (полностью открывается) путем макси-
мального затягивания регулировочного винта.

Минимальная регулировка высоты пламени главной горелки
1. запустить устройство.
2. минимальная высота пламени главной горелки регулируется путем затягивания или вывинчи-

вания регулировочного винта (рис. 22).
3. повернуть винт по часовой стрелке для уменьшения минимальной высоты пламени.
4. минимальная высота пламени главной горелки устанавливается на заводе-изготовителе. (Рис. 22.)

Контроль утечек
После подключения прибора к газовой сети необходимо проверить герметичность всех газо-
вых соединений. Проверка охватывает как входящую в комплект поставки установку, так и вы-
полненное газовое соединение. При обнаружении утечек закройте газоизолирующий клапан и 
устраните утечки. После проведения сервисных работ необходимо снова провести испытание 
на герметичность.

Подключение питания
ВНИМАНИЕ!! Подключайте электропитание только после подключения воздушной/духо-
вой системы и всех компонентов системы управления подачей газа.
Питание приемника B6R осуществляется от четырех батареек 1,5 В типа AA. Особое внимание 
следует уделить тому, чтобы электрические кабели, соединяющие газовый контроллер с при-
емником, находились вдали от горячих частей камина. Необходимость замены батарей в пульте 
дистанционного управления индицируется индикатором в правом верхнем углу дисплея, в то 
время как короткие сигналы, появляющиеся циклически в течение трех секунд сразу после на-
чала процедуры поджига в камине, указывают на необходимость замены батарей в приемнике. 
Изношенные батареи в приемнике могут перегреться, пролиться или даже взорваться. Не уста-
навливайте в устройство батареи, подвергшиеся воздействию солнечного света, влаги, тепла 
или ударов. Устанавливайте только батареи одного типа и одного производителя. Не устанав-
ливайте новые батареи с использованными. Модуль питания G60-ZB90 можно приобрести как 
опцию. Этот блок питания питается от четырех батареек 1,5 В типа AA и должен быть подключен 
непосредственно к приемнику в точке подключения блока питания. Дополнительный блок пи-
тания устраняет необходимость в батареях и упрощает их замену после установки устройства.

Монтаж декоративных элементов
ВНИМАНИЕ!! Изготовитель рекомендует использовать декоративные элементы, постав-
ляемые в комплекте с устройством. 
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Компания Kratki.pl Marek Bal не несет ответственности за ущерб, возникший в результате 
использования декораций, отличных от рекомендованных.
В зависимости от предпочтений пользователя, камера сгорания может быть облицована одним 
из нескольких доступных наборов декоративных элементов. Декоративные элементы выполне-
ны из негорючего материала. Запрещается размещать в устройстве легковоспламеняющиеся 
элементы.
Для установки декоративных элементов необходимо снять фронтальное стекло. Элементы 
должны быть расположены таким образом, чтобы не заслонять управляющее пламя и выход-
ные отверстия главной горелки, в противном случае это может привести к неправильной работе 
камина. Расположение элементов в камере сгорания прибора должно обеспечивать свободный 
поток воздуха вокруг главной горелки и управляющего пламени. Керамические элементы не 
должны прилипать к стеклу, так как это может привести к повреждению. Ниже показано пра-
вильное расположение декоративных элементов.
Первый запуск
При подаче газа пропана или газовой смеси с бутаном убедитесь, что газовая система, 
подающая газ в камин, оснащена регулятором, обеспечивающим достаточное давление 
газа.
Перед первым запуском камина убедитесь, что все соединения отдельных компонентов системы 
выполнены в соответствии с данным руководством. Неправильное подключение отдельных эле-
ментов системы управления подачей газа может привести к их повреждению.

При первом пуске в эксплуатацию монтажник должен продуть газовую систему. Венти-
ляция осуществляется путем многократного проведения процедуры обжига. Процедуру 
обжига следует повторять до тех пор, пока пламя не появится на управляющей горелке. 
После четырех неудачных попыток поджимать, подождите 5 минут до следующей. Если 
после десяти последовательных попыток не удаляется воздух из устройства, отключите 
подачу газа к устройству и свяжитесь с сервисным техником.

При первых запусках картридж может издавать неприятный запах, который может сохраняться 
в течение нескольких часов после окончания курения. Это вызвано перегоранием краски. До-
машние животные и птицы могут чувствительно реагировать на испарения. Чтобы ускорить про-
цесс горения, разогрейте камин в течение нескольких часов, установив максимальную высоту 
пламени. Если на внутренней поверхности стекла впервые появляются отложения, удалите их 
с помощью средства для чистки стекла. Впервые провести первое сжигание в газовой вставке в 
хорошо проветриваемом помещении.

При обогреве газом у пользователя может появиться тонировка стен и потолков. Это вызвано 
конвективным движением воздуха, а значит, содержащимися в нем частицами пыли. Частью 
решения этой проблемы является частая вентиляция помещения, в котором находится газовый 
картридж. Если камин был установлен в новом здании, необходимо подождать не менее 6 не-
дель, прежде чем зажигать камин в первый раз, чтобы удалить влага на стенах, полу и потолке 
здания.

Поддержка
Управление газовыми картриджами серии LEO осуществляется по беспроводной связи с пульта 
дистанционного управления. В стандартной комплектации система питается от четырех батарей 
1,5 В, установленных в приемнике. Короткие циклические сигналы, появляющиеся в течение 
примерно трех секунд при попытке зажигания в газовом картридже, информируют о необходи-
мости замены батарей в приемнике. Один длинный сигнал указывает на ошибку в электрической 
системе. Если регулирующее пламя не загорается, необходимо закрыть газовый запорный кла-
пан и обратиться к сервисному специалисту. 
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Если устройство не получит команду пользователя в течение шести часов, автоматическая си-
стема управления подачей газа снизит пламя главной горелки до минимума. Если камин будет 
продолжать работать без вмешательства пользователя в течение пяти дней после последней на-
стройки, система выключит прибор и перекроет подачу газа. Перед полной разрядкой батарей, 
установленных в приемнике, контроллер автоматически отключит подачу газа в камин.

КОНТРОль / ВНИМАНИЕ!!! Пульт дистанционного управления должен всегда находиться 
в недоступном для детей и других людей в бессознательном состоянии, которые не могут 
оценить последствия своих действий.
Оператор получает вместе с устройством пульт дистанционного управления типа B6R-H9 (Рис. 23).

ВНИМАНИЕ!!! Пульт дистанционного управления имеет встроенный датчик температуры, 
используемый для впрыска термостата. Прибор постоянно измеряет температуру окру-
жающей среды и сравнивает ее с температурой, установленной на термостате. Устройство 
следует хранить в затемненном месте, чтобы исключить ошибки измерения, связанные с 
прямыми солнечными лучами. Газовые картриджи серии LEO оснащены системой управления 
подачей газа, позволяющей пользователю удаленно управлять камином и иметь полный кон-
троль над камином.
ВНИМАНИЕ!!! Никогда не меняйте положение ручек управления вручную. Изменение 
положения ручек происходит автоматически. Если ручки заблокированы, обратитесь к 
сервисному специалисту. Изменение положения ручек вручную может повредить кон-
троллер.

Сопряжение пульта дистанционного управления с приемником
В серии LEO используются современные пульты дистанционного управления типа B6R, установ-
ленные в соответствии с европейским стандартом на радиочастоте 868 МГц. Пульт дистанцион-
ного управления, поставляемый с камином, может потребовать ввода нового кода передачи. 
Для этого сначала нажмите и удерживайте кнопку «RESET», расположенную в корпусе приемни-
ка, пока не услышите два характерных сигнала, а затем отпустите кнопку. Это должно быть сде-
лано с помощью тонкого куска с тупым концом. Затем нажмите и удерживайте  кнопку с пульта 
дистанционного управления, пока не услышите два коротких сигнала, указывающих на то, что 
пульт синхронизирован с приемником. Один длинный сигнал указывает на то, что компоненты 
системы не были правильно сопряжены. (Рисунок 24.)

Отключите функцию пилота Установите батарейки. Все доступные иконки появятся на дисплее 
и начнут мигать. Во время мигания значков нажмите и удерживайте кнопку, соответствующую 
функции, и удерживайте ее в течение 10 секунд. Иконка, подходящая для выбранной кнопки, 
будет мигать до завершения процесса дезактивации. На дисплее пульта дистанционного управ-
ления появится значок, подходящий для выбранной функции, и две горизонтальные линии. Если 
функция была отключена, то при нажатии на кнопку функции на дисплее появятся две горизон-
тальные линии. Настройки функций остаются неизменными после замены батареи.

Активируйте функцию дистанционного управления
Установите батарейки. Все доступные иконки появятся на дисплее и начнут мигать. Нажмите и 
удерживайте кнопку, соответствующую функции, и удерживайте ее в течение 10 секунд. Иконка, 
соответствующая выбранной кнопке, будет мигать до завершения процесса активации. На дис-
плее пульта дистанционного управления появится иконка, подходящая для выбранной функции.

Если контрольное пламя гаснет при попытке зажечь огонь, подождите не менее 5 минут, 
прежде чем снова попытаться зажечь камин. Если пробное пламя не загорелось после че-
тырех попыток зажечь камин, закройте газовый запорный клапан и свяжитесь с сервис-
ным техником. Эти записи относятся к деаэрируемым устройствам.
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Включение функции дистанционного управления
Вставьте батарейки. Все доступные иконки появятся на дисплее и будут мигать. Нажмите кнопку 
соответствуюшую функции и придержите10 сек. Иконка отвечающая за выбранную функцию 
будет мигать, пока не подключится к работе. На дисплее появится иконка, соответствующая 
выбранной функции.

ВНИМАНИЕ!!! 
Если при попытке разжигания контрольного пламени, оно гаснет, необходимо подождать 
5 минут до следующей попытки зажечь контрольный фитиль.

ВНИМАНИЕ!!! 
Если после четырех попыток не удалось зажечь фитиль контрольного пламени, надо 
закрыть вентиль доступа газа к прибору и связаться с сервисом.

Инструкция обслуживания 6-ти канального пульта типа B6R-H9 

Безопасный для 
детей

поле часовое поле минутное показатель батерии

Режим
Запрограмированный

Фаренгейт или Цельсийтемпература

режим 
термостат

таймерсна

Настройка показателя температуры

Чтобы изменить показатель измерения температуры, надо одновременно 
нажать две кнопки    . Пользователь имеет возможность выбора изме-
рения температуры в градусах Цельсия или Фаренгейта.
Выбор °F установит часы автоматически в 12-ти часовой режим, а выбор °С 
установит часовой режим на 24 часов.
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Настройка времени

1. Чтобы иметь возможность изменить день недели , нажмите одновремен-
но кнопки   и   .

2. Нажмите,     или      , чтобы выбрать номер, соответствующий данному 
дню недели (1- понедельник, 2- вторник, 3-среда, 4- четверг, 5- пятница, 
6- суббота, 7- воскресенье)

3. Нажмите одновременно      и      , начнет мигать время (часы)
4. установите при  помощи стрелок      и      час.
5. Нажмите одновременно     и      , будут мигать минуты.
6. При помощи стрелок      и      установите минуты.
7.  Чтобы подтвердить настройку, нажмите одновременно     и      и подо-

ждите.

Child Proof(Защита от детей)

Включение:
Чтобы включить функцию Child Proof(Защита от детей) , нажмите одновре-
менно кнопки       и  . На дисплее появится иконка         .

Выключение:
Чтобы включить функцию Child Proof(Защита от детей) , нажмите одновре-
менно кнопки     и    . На дисплее появится иконка         .

Ручной режим

Разжигание в камине пр помощи одной кнопки ( по умолчанию)

•	Нажмите и удерживайте кнопку       пока не услышите два коротких 
сигнала. Начало действия разжигания подтвердиться появлением на 
дисплее мигающей иконки горелки. Отпустите кнопку.
•	Разжигание контрольного пламени подтвердит сигнал.
•	После разжигания главной горелки пульт автоматически включится в 

ручной режим.

Разжигание в камине при помощи двух кнопок

•	Нажмите одновременно кнопки  и  пока не услышите два коротких 
сигнала. Начало действия разжигания подтвердится появлением на 
дисплее пульта мигающей иконки горелки. Отпустите кнопку.
•	Разжигание контрольного пламени подтвердит сигнал.
•	После разжигания главной горелки, пульт автоматически включится в 

ручной режим.
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Информация
Чтобы изменить способ разжигания, необходимо , непосредственно после установки в пульт  
батареек , придержать кнопку  в течении 10 сек. На дисплее появится мигающий символ « ON 
» и мигающая цифра, отвечающая актуальной установке.

1 – Разжигание при помощи кнопки  .
2 – Разжигание при помощи кнопок      и  .

Окончание процедуры смены способа разжигания подтвердится появлением на дисплее 
соответствующей цифры.

ВНИМАНИЕ!!! 
Если после нескольких попыток разжечь фитиль, не получиться этого сделать, то повер-
ните ручку главного вентиля в положение «OFF» и прочитайте раздел инструкции
« Возможные проблемы и решения ».

Установка минимальной и максимальной высоты пламени.

Минимальная высота пламени

Чтобы уменьшить пламя главной горелки до минимальной высоты, необ-
ходимо нажать два раза кнопку     . На дисплее появиться символ „LO”
 

Установка высоты пламени

Чтобы увеличить высоту пламени, необходимо нажать и придержать 
кнопку  .
Чтобы уменьшить высоту пламени, или ввести камин в режим ожидания, 
необходимо нажать и придержать       кнопку.

Режим ожидания и выключения

Чтобы перевести прибор в режим ожидания, надо придержать кнопку     , 
пока не погаснет главная горелка. Чтобы выключить прибор, надо нажать 
кнопку      . Фитиль погасн.

Перед следующей попыткой разжигания в камине, подождите 5 
минут.
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Максимальная высота пламени

Чтобы увеличить пламя горелки до максимальной высоты, надо два раза 
нажать кнопку     .
На дисплее появится символ „HI”.

Таймер выключения.

Включение/настройки

1. Нажми придержи кнопку     пока не появиться иконка      . Поле час будет мигать
2. Введите время при помощи кнопок      и      .
3. Чтобы подтвердить нажми кнопку      . Поле минут будет мигать.

4. Введите время при помощи кнопок      и      .
5.  Чтобы подтвердить нажми кнопку      и подожди.

Выключение:
Чтобы выключить таймер, нажмите кнопку      .
Иконка  вместе с временем отсчета исчезнет.

Режимы

Режим термостат.

Температура в помещении измеряется и сравнивается с температурой 
установленной в термостате. Высота пламени автоматически регулируется 
таким образом, чтобы температура в помещении соответсвовала установ-
ленной температуре.
 

Информация:
После окончания времени отсчета камин выключится. Таймер  работает в режимах Manualny, 
Тermostat, Eko. Максимальное время работы в режиме ожидания 9 часов 50 минут.
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Режим термостат

Включение:
Нажмите кнопку     . На дисплее появится иконка     и в первую очередь 
заданная температура, а потом актуальная в помещении.
Выключение:
1. Нажмите кнопку  .
2. Нажмите кнопку       или  .
3. Нажмите кнопку       , чтобы войти в режим программирования.

Режим программирования

Программы 1 и 2 могут модифицироваться. Пользователь имеет возмож-
ность настроить время включения и выключения камина при заданной 
температуре.
 

Tryb Eco

Высота пламени регулируется в пределах максимальной и минимальной 
величины. Если температура в помещении ниже температуры на термоста-
те, то высота пламени достигает максимального значения и остается на 
этом уровне в течение длительного времени. Если температура в помеще-
нии ниже заданной, то высота пламени на длительное время опускается 
до минимума. Один цикл длится около 20 минут.
 

Настройка термостата

1. Нажмите кнопку       , пока не не появится на дисплее символ     Показа-
тель температуры будет мигат

2. Чтобы уставить желаемую температуру воспользуйтесь кнопками     и      . 
3. Чтобы подтвердить данные нажмите кнопку  и подождите.
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Режим программирования

Включение режима программирования

Нажмите кнопку  . На дисплее появится иконка     , и символы 1 или 2 
и „ON” или  „OFF”.

Отключение режима программированного

1. Нажми кнопку       , или       , или      , чтобы перейти в ручной режим.
2. Нажми кнопку     , чтобы перейти в режим термостат.

Информация:
Введение температуры включения для режима термостат автоматически 
настроит такую же температуру для включения режима программирова-
ния.

По умолчанию:
Температура включения : 21°C
Температура выключения: «--»( только фитиль)

Настройка температуры

1. Нажмите и удерживайте кнопку     , пока на дисплее не появится 
мигающая иконка        . Появится иконка «ON» и температура включения

 (настроенная в режиме термостат).
2. Чтобы продолжить нажмите кнопку      , и подождите. На дисплее 

покажется иконка         символ «OFF» и мигающая цифра, обозначающая 
температуру выключения.

3. Уставь нужную температуру  при помощи кнопок       или       .
4. Чтобы подтвердить нажми  .

Настройка дней недели

5. На дисплее покажется мигающий символ „ALL”. Нажмите кнопку   или
  Чтобы выбрать одну из трех опций (ALL, SA : SU, 1,2,3,4,5,6,7).

6. Чтобы подтвердить, нажмите  .

Символы  SA : SU обозначают соответственно суббота и воскресенье. 
Поочередные цифры обозначают дни недели (1- понедельник, 2- вторник, 
3- среда, 4- четверг, 5-пятница, 6- суббота, 7- воскресенье.)
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Настройка времени включения  (Программа 1)

Выбрана опция  „ALL”

7. На дисплее появится    , 1, „ON”,  потом на мгновение появится символ 
„ALL”. далее начнет мигать поле « час».

8. Настройка времени при помощи кнопок      и  .
9. Чтобы подтвердить нажмите  . На дисплее появится иконка     , 1, 

„ON”, на мгновение появится символ „ALL”. Потом будет мигать поле 
«минут»

10. Настройте минуты при помощи кнопок       и  .
11. Чтобы подтвердить нажмите  .

Установка времени включения ( Программа 1)

12. На дисплее появиться иконка     , 1, „OFF”, Далее на мгновение 
появиться символ  „ALL”. В последующей очередности будет мигать 
поле часовое.

13. Установите час при помощи кнопок       и      .
14. Чтобы подтвердить, нажмите  . На дисплее появится иконка     , 1, 

„OFF”, потом на мгновение снова появится символ  „ALL”.
 W dalszej kolejności zacznie migać pole minut.
15. UУстановите минуты при помощи кнопок       и        .
16. Чтобы записать данные нажми        .

Информация:
•	В следующей очередности пользователь может ввести настройку времени включения и 

выключения для программы 2. Если этого не сделать , то программа 2 будет неактивна.
•	Настройки температуры включения и выключения для программ 1 и 2 одинаковы для все 

вариантов (ALL, SA : SU,1,2,3,4,5,6,7). Введение новых настроек для температуры включения 
и/или выключения настраивает данные автоматически по умолчанию.
•	Введение новых настроек для времени включения и выключения для программы 1 и 2 

приведет к настройке новых данных по умолчанию. Чтобы вернуть фабричные настройки для 
программы 1 и 2 , необходимо удалить данные, для этого надо удалить батарейки из пульта.

Вспомогательная опция

Опция предусмотрена для газовых топок с несколькими горелками.

В сериях LEO и LEO 200 эта функция неактивна.
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Режим Эко

Включение:

Нажать кнопку . На экране появляется иконка .

Выключение:

Нажать кнопку . Иконка  исчезает с экрана.
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Газ
Ссылки - G20 G25.3 G30 G31

Категория
устройства - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Обозначение 
сопла - 1,9 1,9 1,2 1,2

Газ
Ссылки - G20 G25.3 G30 G31

Категория
устройства - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Обозначение 
сопла - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Регулятор давления заблокирован

* Регулятор давления заблокирован



RU

224

Газ
Ссылки - G20 G25.3 G30 G31

Категория
устройства - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Обозначение 
сопла - 2,3 2,3 1,3 1,3

Газ
Ссылки - G20 G25.3 G30 G31

Категория
устройства - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Обозначение 
сопла - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Регулятор давления заблокирован
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Газ
Ссылки - G20 G25.3 G30 G31

Категория
устройства - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50
pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5
pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5
preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0
preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0
Qznam kW

16,0 15,0 14,0 12,5
Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5
V  Qznam m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477
V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407
ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45
Обозначение 
сопла - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Обслуживание и уход за устройством
Все работы по техническому обслуживанию должны проводиться на охлажденном камине с 
отключенным подачей газа и отключенным электропитанием. Обслуживание газового вклады-
ша и проверка состояния воздушной/духоводной системы разрешается только квалифициро-
ванному специалисту по техническому обслуживанию, имеющему действующее свидетельство 
о квалификации. Эти операции должны проводиться не реже одного раза в год. Запрещается 
вносить какие-либо изменения в конструкцию устройства. При замене отдельных компонентов 
используйте только оригинальные детали, поставляемые производителем. Техник по обслужи-
ванию должен также обслуживать элементы управления газом, которые проходят через сам при-
бор. Эта процедура требует демонтажа стекла, удаления декоративных элементов, осмотра дна 
горелки, горелки и дна горелки из устройства. После завершения работ по техническому обслу-
живанию специалист по техническому обслуживанию должен установить все эти компоненты на 
место. Лицо, квалифицированное как мастер по уборке дымоходов, уполномочено проводить 
осмотр системы концентрического воздуха/дымоходов вместе с разрешением на эксплуатацию 
газа. Система дымовых газов, используемая в приборах, работающих на газообразном топливе, 
должна подвергаться обязательной очистке не менее двух раз в год.

L.p. ПЕРЕЧЕНЬ КОНТРОЛЬНЫХ МЕРОПРИЯТИЙ, ПРОВЕДЕННЫХ В ХОДЕ ПРОВЕРКИ

СЕРВИСИНГ

1 1.1 Получить информацию о типе и давлении газа, подаваемого на агрегат. Проверь-
те модель, категорию прибора и газ, на который был адаптирован прибор. Если 
прибор не подходит для использования с подаваемым на него газом, прекратите 
обслуживание и запишите это в протокол ревизии.
Убедитесь, что камин прохладный.
Проверьте корпус газовой плиты на наличие трещин.
Убедитесь, что легковоспламеняющиеся части находятся на безопасном рассто-
янии от обшивки камина.
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1 1.1 Найдите распределительную коробку.
Отключите подачу газа к устройству.
Отключите питание или извлеките батареи из приемника.

1.2 Получить информацию о том, какая система подачи воздуха для горения исполь-
зовалась при монтаже (производитель и модель),
Проверьте, как была проложена воздушная система сгорания.

PRE-PROCESSING

2 2.1 Откройте блок управления, содержащий компоненты системы автоматического 
управления подачей газа.
Убедитесь, что компоненты газовой системы управления не подвергаются воз-
действию температур выше 55oC (батарейное питание) / 80oC (сетевое питание).
Убедитесь, что антенна приемника не повреждена.
Если используется источник питания, убедитесь, что его кабель не поврежден. 
Проверьте, не загрязнены ли элементы автоматики и электрических цепей (пыль, 
встроенные элементы устройства).
Проверьте, не подвергается ли распределительная коробка воздействию влаги. 
Убедитесь, что газовые кабели не имеют признаков коррозии.
Убедитесь, что уплотнение, установленное на регуляторе давления на выходе 
контроллера, не повреждено. Дефектное уплотнение означает вмешательство в 
заводские настройки производителя, что должно быть отмечено в акте проверки.
Убедитесь, что блок управления вентилируется надлежащим образом. Проверь-
те, не повреждены ли кабели, соединяющие контроллер с приемником.

2.2 Убедитесь, что все очки, установленные на устройстве, не повреждены. Очки с 
трещинами и глубокими трещинами должны быть немедленно заменены. Демон-
тируйте переднее окно. Удалите уплотнительный шнур с лобового стекла и очи-
стите внутреннюю поверхность. Осторожно удалите декоративные элементы из 
камеры сгорания. При необходимости используйте пылесос для удаления остат-
ков декоративных элементов.
Убедитесь, что декоративные элементы не повреждены.
Убедитесь, что декорации не требуют очистки.
Протрите горелку и основание горелки влажной тряпкой. Не очищайте камин от 
агрессивных веществ.
Убедитесь, что все отверстия для подачи воздуха в камеру сгорания открыты. При 
необходимости, откройте отверстия.
Проверьте камеру сгорания на наличие признаков коррозии. При необходимо-
сти удалите коррозию и нанесите новый слой каминной краски на полости.
Если устройство оснащено боковым остеклением, очистите внутренние поверх-
ности стекла.
Снимите пункт проверки с основания горелки и проверьте маркировку главного 
сопла горелки.

КОНТРОЛЬ СИСТЕМЫ ВОЗДУХ/ДЫМОК

3 3.1 Проверьте состояние системы воздуха для сгорания.
Проверьте проницаемость воздушной/духоводной системы.
При необходимости очистите систему дымовых газов.

ПРОЦЕДУРА ПОДГОНКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ КОМПОНЕНТОВ СИСТЕМЫ АВТОМАТИЧЕСКОГО 
УПРАВЛЕНИЯ ПОДАЧЕЙ ГАЗА
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4 4.1 Подключите блок питания или установите новые батареи в приемник. Замените 
батарейки в пульте дистанционного управления на новые. Убедитесь, что дисплей 
пульта дистанционного управления не поврежден и правильно отображает 
температуру окружающей среды. При необходимости установите на пульте 
дистанционного управления правильные дату и время. При необходимости 
выполните процедуру сопряжения пульта дистанционного управления с 
приемником. Подайте газ в блок. Запустите устройство, заметив, что:
- ручка главного клапана работает правильно;
- нет проколов в цепях;
- термопара находится в пределах диапазона регулирующего пламени;
- главная горелка загорается плавно. Зажигание главной горелки и передача 
пламени не должны происходить с применением насилия.
Проверьте правильность работы автоматической системы управления подачей 
газа. Уменьшите и увеличьте пламя. Запустите любой режим и проверьте его 
работоспособность.

4.2 Во время работы проверьте герметичность всей газовой установки. Проверьте 
давление газа, подаваемого на контроллер, и давление газа после контроллера. 
Обратите внимание на результаты в протоколе. Если значение давления в системе, 
расположенной за регулятором, отличается от рекомендованного, выполните 
коррекцию с помощью регулятора давления. Если давление газа, подаваемого в 
устройство, не позволяет произвести соответствующую корректировку на контроллере, 
сообщите об этом владельцу помещения, в котором установлено устройство.

ФИНАЛЬНЫЕ ШАГИ

5 5.1 Убедитесь, что камин прохладный. Поместите инспекционный элемент в 
основание горелки. Декоративно поместите инспекционный элемент в камеру 
сгорания. Убедитесь, что декоративные элементы не соприкасаются со стеклом.
Убедитесь, что инспекционный элемент не загораживается декоративным 
элементом. Замените уплотнение между стеклом и корпусом прибора. Установите 
переднее стекло и протрите внешнюю поверхность. Проведите процедуру 
обжига и вымирания несколько раз, проверяя правильность функционирования 
отдельных компонентов автоматики.

Замена аккумулятора
Изношенные батареи в приемнике, пульте дистанционного управления или модуле питания могут 
перегреться, пролиться или даже взорваться. Не устанавливайте в устройство батареи, подвергши-
еся воздействию солнечного света, влаги, тепла или ударов. Устанавливайте только батареи одно-
го типа и одного производителя. Не устанавливайте новые батареи с использованными. Питание 
пульта осуществляется от двух батареек типа AAA. Приемник B6R и дополнительный блок питания 
G60-ZB90 питаются от четырех батареек 1,5 В типа AA. Срок службы батарей пульта дистанционного 
управления и приемника оценивается примерно в 1 отопительный сезон. Изготовитель устройства 
рекомендует использовать щелочные батареи, так как риск утечки ниже. Допускается также исполь-
зование перезаряжаемых батарей. При демонтаже батарей не используйте инструменты, которые 
могут вызвать короткое замыкание. Замена аккумуляторов токопроводящими предметами может 
привести к необратимому повреждению электронных компонентов пульта дистанционного управ-
ления и приемника. Батареи классифицируются как опасные химические отходы, поэтому после их 
использования их не следует утилизировать вместе с другими бытовыми отходами.
Замените батарейки в пульте дистанционного управления:
•	Снимите крышку на задней панели пульта дистанционного управления.
•	Аккуратно выньте использованный аккумулятор типа AAA из пульта дистанционного управления.
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•	Снимите крышку. Установите новые батарейки AAA с учетом маркировки полюсов (+/-).
•	Установите на место крышку на задней стенке пульта дистанционного управления.

Замена батареи в приемнике/модуле:
•	Откройте дверь распределительного шкафа.
•	Осторожно снимите приемник/ силовой модуль B6R.
•	Снимите крышку.
•	Извлеките четыре использованные батареи типа AA и установите новые, обращая внимание 

на маркировку полюсов (+/-) на блоке питания/корпусе приемника.
•	Установите на место крышку на корпусе приемника/питающего устройства.

Возможные проблемы и их решения
Существует множество факторов, которые могут повлиять на неисправность газового картрид-
жа. Во избежание возможной неисправности прибора или автоматической системы управления 
подачей газа убедитесь в том, что камин подключен в соответствии с данным руководством. В 
таблице ниже показано, как действовать в случае возникновения отдельных симптомов.

ФАУЛЬТ ПРЕДЛАГАЕМЫЕ МЕРЫ

Прибор не хочет 
запускаться (нет 
звукового сигнала 
для подтверждения 
начала процедуры 
обжига).

Замените батарейки в пульте дистанционного управления и приемнике.
Если приемник питается от модуля питания, проверьте его правильную 
работу.
Если приемник питается от блока питания, убедитесь, что шнур питания 
не поврежден.
Сбросьте приемник и запрограммируйте новый код передачи.
Проверьте, не повреждена ли антенна приемника.

Нет напряжения на 
приводной катушке 
(нет характеристики
 „щелчки”)

Проверьте, не поврежден ли кабель переключателя в блоке управления 
газом. Короткие циклические сигналы, которые появляются при 
попытке включить камин, указывают на необходимость замены батарей 
в приемнике. В случае одного длинного звукового сигнала:
- Убедитесь, что кабель, соединяющий приемник с модулем газового 

контроля, не поврежден.
- Убедитесь в том, что отдельные электрические соединения не 

ослаблены.
Если шаговый двигатель работает неправильно, замените модуль 

управления подачей газа.
Если катушка модуля газового управления работает неправильно, 

замените модуль.
Если микровыключатель в модуле газового управления работает 

неправильно, замените модуль.

На электроде нет 
искры.

Проверьте правильность соединения кабеля между приемником и 
электродом.
Убедитесь, что электрод не поврежден.
Проверьте правильность работы искрового зазора.
Убедитесь, что в системе нет проколов.
Если зажигательные элементы работают правильно, и процедура 
зажигания не запускается: 
- Нажмите кнопку „RESET” на приемнике.
- Поправьте свечу зажигания.
- По возможности, укоротите свечу зажигания.
- Добавить заземляющий провод между контроллером и управляющей 
горелкой.
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ФАУЛЬТ ПРЕДЛАГАЕМЫЕ МЕРЫ

Нет пламени

Убедитесь, что запорный клапан газа открыт.
Попробуйте зажечь камин несколько раз. При первом запуске 
системы управляющее пламя может появиться на горелке 
только после нескольких попыток.
Проверьте правильность давления в газовой системе. 
Проверьте правильность соединения между прерывателем и 
приемником.

При зажигании 
контрольного пламени на 
электро- графике появляется 
искра.

Проверьте правильность соединения между прерывателем и 
контроллером.
Если электронный усилитель поврежден, замените приемник.

Контрольное пламя гаснет 
автоматически

Проверьте работоспособность датчика термопары и 
правильность его подключения к модулю газового контроля.
Убедитесь, что контрольное пламя способно нагреть датчик 
термопары. Убедитесь, что клапан газового управления не 
поврежден.

Главная горелка не 
воспламеняется

Убедитесь, что отверстия главной горелки не заблокированы. 
Проверьте высоту контрольного пламени.
Убедитесь, что контрольное пламя не загорается 
декоративными элементами. Проверьте работоспособность 
датчика термопары и правильность его подключения к 
модулю газового контроля.
Убедитесь, что контрольное пламя способно нагреть датчик 
термопары.

Главная горелка 
автоматически гаснет

Проверьте всю длину воздушной/паровой системы на 
герметичность. Проверьте маршрутизацию системы дымовых 
газов. Убедитесь в том, что прекращение подачи воздуха 
для горения проводится в соответствии с действующими 
правилами, принимая во внимание трудности, связанные с 
давлением ветра.

Главная горелка 
автоматически тушится, 
когда камин достигает 
определенной температуры.

Проверьте настройки термостата.
Проверьте, чтобы компоненты автоматизации не подвергались 
воздействию температур: 
- выше 50oC (приемник с батареями);
- выше 80oC (контроллер, приемник без батарей).

Стекло подвергается 
осаждению

Убедитесь, что отверстия главной горелки не заблокированы. 
Проверьте правильность давления газа в установке. 
Проверьте, установлено ли правильное сопло в главной 
горелке.
Проверьте правильность работы системы подачи воздуха для 
сгорания. Проверьте проницаемость дымоходной системы.

Устройство нельзя 
выключить из положения 
дистанционного управления.

Отключить подачу газа.
Если реакция отсутствует, замените блок управления газом.
Проверьте правильность соединения между прерывателем и 
контроллером.
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КОД ОШИБКИ ПРИЗНАК ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА

F04/F06

Нет пламени на контрольной 
горелке в течение 30 секунд.
Примечание: после трех неудачных 
срабатываний, выполненных 
в течение 5 минут, на пульте 
дистанционного управления 
появляется сообщение F06.

Отсутствие газа.
Объявлена газовая система. Нет искры 
на контрольной горелке. Обратная 
полярность на проводке термопары. 
Термопара не в пределах досягаемости 
пламени.
Неподходящее газовое сопло 
контрольной горелки.

Охрана окружающей среды
Все компоненты упаковки, в которые поставлялся газовый картридж, должны утилизировать-
ся соответствующим образом. Из-за содержания тяжелых металлов батареи относятся к числу 
опасных химических отходов, поэтому после их использования их следует сбрасывать в специ-
альные контейнеры для опасных отходов. Если эксплуатация прибора завершена, утилизируйте 
его. Пользователь обязан передать камин в соответствующее учреждение, занимающееся утили-
зацией данного типа оборудования.

Условия гарантии
В случае признания того, что жалоба является необоснованной и не связана с дефектом устрой-
ства, гарант имеет право взимать с клиента расходы, связанные с подачей жалобы. Использо-
вание каминной вставки, способ подключения к дымоходу и условия эксплуатации должны со-
ответствовать настоящей Инструкции по эксплуатации. Запрещается переделывать или вносить 
какие-либо изменения в конструкцию каминной вставки. Производитель предоставляет 2 года 
гарантии с момента покупки картриджа на его бесперебойную работу. Покупатель каминного 
картриджа обязан ознакомиться с инструкцией по эксплуатации каминного картриджа и настоя-
щими условиями гарантии, что он должен подтвердить записью в гарантийном талоне на момент 
покупки. В случае подачи жалобы пользователь каминного вклада обязан представить жалоб-
ный протокол, заполненный гарантийный талон и заказ на покупку. Жалобы могут быть поданы

Коды ошибок
Пульты дистанционного управления, используемые в газовых устройствах Kratki.pl, оснащены 
дисплеем, облегчающим управление автоматизацией. В случае возникновения проблем с рабо-
той камина на пульте дистанционного управления отображается сообщение в виде кода ошибки.

F09

Устройство не отвечает. Нет 
контроля над устройством.

Во время сопряжения пульта дистанционного 
управления с приемником кнопка не была 
нажата  .
Пульт дистанционного управления и приемник 
не были соединены должным образом.

F46

Устройство не отвечает. 
Аппарат отвечает 
спорадически. Нет 
контроля над устройством.

Нет или плохое соединение между пультом 
дистанционного управления и приемником.
Нет питания приемника (слабые батареи).
Низкая степень связи (повреждение основного 
адаптера, отсутствие связи между пультом 
дистанционного управления и приемником.

F06 Три неудачных попытки разжечь в 
камине были проведены за 5 минут.

как указано выше

F07 Мигающий значок батареи на дисплее 
пульта дистанционного управления.

Слабые батареи в пульте.
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Примечание
Установка и обслуживание оборудования может осуществляться только квалифицированным специ-
алистом, имеющим необходимые правовые полномочия. Жалоба будет рассматриваться только в 
том случае, если клиент представит протокол установки устройства и карту с записями обязатель-
ных проверок. Все указанные документы должны быть подписаны лицом, выполняющим служебные 
действия.
Гарантия покрывается:

- плавное функционирование камина;
- система автоматического управления газом
- уплотнения в течение 1 года с момента покупки картриджа;
- жалобы на запах в течение 6 месяцев с момента установки картриджа (документально указано в 

гарантийном талоне).
Гарантия не распространяется:

- термостойкая керамика (стекло, устойчивое к температуре до 800°C). Относится к любым повреж-
дениям, включая грязь сажей или ожоги, вызванные использованием неправильного газа, обесцве-
чивание, матирование и другие изменения, вызванные тепловыми перегрузками;

- декоративные элементы для облицовки камеры сгорания, поставляемые вместе с устройством;
- все неисправности, возникающие из-за несоблюдения положений руководства по эксплуатации и, 

в частности, при подключении к устройству неправильного типа газа;
- любые неисправности, возникающие при транспортировке от дистрибьютора к покупателю;
- любые неисправности, возникающие при установке, установке и вводе в эксплуатацию каминной 

вставки;
- жалобы, связанные с неправильно выбранным продуктом (установка устройства с слишком низкой 

или высокой мощностью по сравнению с потребностью, питание устройства неправильным газом);
- повреждения в результате тепловых перегрузок дымоходного картриджа (связанные с несоблюде-

нием положений руководства по эксплуатации картриджа).
- повреждения в результате неправильного расположения декоративных элементов в камере сго-

рания.
Гарантия продлевается на срок от дня подачи жалобы до дня уведомления покупателя о проведении 
ремонта. Это время будет подтверждено в гарантийном талоне. Ремонт прибора может производить 
только человек с соответствующими полномочиями. Любые повреждения, возникшие в результате 
неправильной эксплуатации, хранения, неправильного обслуживания, несовместимые с условиями, 
указанными в руководстве по эксплуатации и эксплуатации, а также по другим причинам, не указан-
ным производителем, аннулируют гарантию, если эти повреждения привели к изменениям качества 
картриджа. При нагревании и охлаждении происходит расширение, и вклад может издавать потре-
скивание-это естественное явление и не является основанием для подачи жалоб.

Примечание Этот гарантийный талон является основанием для покупателя для бесплатного гаран-
тийного ремонта. Гарантийный талон без даты, печати, подписей, а также с поправками, внесенными 
несанкционированными лицами истекает. Дубликаты гарантий не выдаются!!!
Для постоянного улучшения качества своей продукции компания Kratki.pl Marek Bal оставляет за со-
бой право изменять устройства без предварительного уведомления. Вышеуказанные положения о 
гарантиях никоим образом не приостанавливают, не ограничивают и не исключают права потребите-
ля в связи с несоответствием товара договору в соответствии с положениями Закона от 27 июля 2002 
года об особых условиях потребительской продажи. 

через форму на веб-сайте в разделе «Знания и помощь» или по электронной почте по адресу 
reklamcje@kratki.com. Подача указанной документации необходима для рассмотрения любых претен-
зий. Рассмотрение жалобы будет производиться в течение 14 дней с даты ее письменного представ-
ления. Любые изменения, модификации и конструктивные изменения картриджа приводят к немед-
ленному аннулированию гарантии производителя.
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www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

For installasjonsprogrammet: la manuell med enheten.

Eieren (brukeren): lagre denne håndboken for fremtidig referanse.

Denne håndboken, sammen med fotografier, illustrasjoner og varemerker, og er opphavsrettslig be-
skyttet. Alle rettigheter er reservert. Verken instruksjoner eller materiale som finnes der, kan reprodu-
seres uten skriftlig tillatelse fra forfatteren. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten var-
sel. Produsenten forbeholder seg retten til å foreta endringer og endringer i denne håndboken uten 
nødvendigvis å informere noen om det.

Produsent:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Takk for din tillit og kjøp av LEO serien gassbeholderen. Denne enheten er utformet med tanke 
på din sikkerhet og komfort i tankene. Vi ønsker å Uttrykke vår tillit til at du vil bli fornøyd med 
ditt valg på grunn av engasjement du har satt inn en peis design og produksjon. Les alle kapitle-
ne i manualen før montering og bruk. Hvis du har noen spørsmål eller kommentarer, vennligst 
kontakt vår tekniske Avdeling. Ytterligere informasjon er tilgjengelig på web-adressen www.
kratki.com.

Introduksjon
Kratki.pl Marek Bal er en kjent og respektert produsent av varmeenheter både på det polske og det 
europeiske markedet. Våre produkter er laget basert på strenge standarder. Hver gasspatron produ-
sert av selskapet er underlagt fabrikkkvalitetskontroll hvor den gjennomgår strenge sikkerhetstester. 
Bruken av materialer av høyeste kvalitet i produksjonen garanterer at sluttbrukeren fungerer effektivt 
og pålitelig. Denne håndboken inneholder all nødvendig informasjon for riktig tilkobling, drift og ve-
dlikehold av LEO-gasskassetter.

Oppmerksomhet!!!
Installasjon, lekkasje testing og vedlikehold av utstyr kan kun utføres av en kvalifisert 
installatør / service personell som har nødvendig myndighet for regionen.

LEO serien gass blekkpatronene er forseglet oppvarming enheter som kjører på brannfarlig gass. Den-
ne enheten er CE-merket og bruker høy kvalitet automatisering for gass kontroll. Bidraget er i samsvar 
med strenge Europeiske direktiver om sikkerhet, miljø og energi forbruk.

Luften tilføres brennkammeret er hentet fra utsiden av bolighus ved hjelp av en koaksial skorstein 
system. Denne type løsning sikrer sikkerhet for brukeren, fordi det hindrer at avgasser fra å komme inn 
rett inn i rommet der peisen er plassert. Vennligst les disse instruksjonene før du installerer blekkpatro-
ner. Den informasjon som finnes i den, vil tillate deg å arbeide jevnt med enheten. Bruksanvisningen 
må oppbevares for hele livet av foran rommets egen peis.

Enheten beskrivelse
LEO serien av gass blekkpatronene er designet for å levere naturgass (NG) eller flytende gass propan 
butan (LPG). Enheten i denne serien kan bli produsert i fire versjoner, avhengig av type glass. LEO 
ildsteder utstyrt med automatisering og beskyttelse av samme type. Uavhengig av hvilken modell du 
har, hvordan den er koblet til gass system
og skorsteinen system er identiske.
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Elementene i et sett
Vennligst sørg for at settet er ikke skades under transport.
Bekreftelse må utføres i nærvær av installasjonsprogrammet. Før installere peis setter inn, må du lese 
alle komponentene inkludert i pakken.
Hvis du finner noen skader eller mangler, vennligst kontakt kundeservice. Brukeren får et sett med:
•	Metrik Maxitrol GV60 driver. 
•	Metrik Maxitrol B6R-mottaker. 
•	Fjernkontrollen B6R. 
•	Klemmingen ermet er 8 mm.
•	Terminalen kontakten er 6 mm.
•	6 mm i ett stykke clamp connector.
•	Plugg 3/8’ - 2 Stk.
•	Bryter blokkere G60-ZUS09.
•	Kontroll-brenner enhet G30-ZP2M.
•	Kontroll-brenner dysen.
•	Pakningen under brenneren kontrollenheten.
•	G30-ZPT termoelement.
•	Coil ledning.
•	Ledninger for å koble bryter enhet til mottakeren.
•	8-core koble gass-kontrolleren til mottakeren. 
•	Å redusere nippel 1/2 „med 3/8”.
•	Et sett av dekorative elementer.
•	Koble ledninger for gass med en diameter på 6 og 8 mm. 
•	Fordelingsboksen.

Sikkerhet
Vennligst les følgende informasjon nøye:
•	Koble peisen til gass system og vedlikehold kan kun utføres av en kvalifisert installatør eller service-

personell av gass oppvarming utstyr.
•	Hvis kontroll flamme går ut, vent i minst fem minutter før du prøver å tenne det.
•	Det er strengt forbudt å gjøre noen endringer i utformingen av foran rommets egen peis.
•	Komponenter for gass-kontroll-systemet må ikke utsettes for fuktighet.
•	Ikke start enheten uten glass installert.
•	Ikke berør varme elementer av peisen, spesielt glass. 
•	Barn som er i nærheten av en fungerende enhet, eller andre som ikke er klar over det, bør ikke 

forlates uten tilsyn.
•	Det er forbudt å plassere dekorative elementer som brukes til fôr brennkammeret i front av kontroll 

flamme.
•	Ikke plasser brennbare materialer i nærheten av peisen.
•	Det er forbudt å plassere brennbare materialer i brennkammeret.
•	Ikke start apparatet hvis gass er utgitt. Det er nødvendig å slå av gasstilførselen så snart som mulig, 

ventilere rommet der peisen er plassert
•	og kontakte vedlikeholdspersonell.
•	Sprukne Vinduer må skiftes ut umiddelbart.
•	Hvis enheten ikke fungerer på riktig måte, må du slå av gasstilførselen og ta kontakt med service-

-personell.

Oppmerksomhet!!! Før du installerer enheten, er det nødvendig å kontrollere den lokale forde-
lingen forhold (fastslå hvilken type gass og press sin), så vel som om den nåværende tilstand av 
varmeapparatet installasjonen er korrekt.
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Alle overflater på enheten er arbeidsflater. På grunn av fjernkontrollen ved hjelp av fjernkon-
trollen, trenger ikke varmeren berøre den under normale bruksforhold. Enheten under drift var-
mes opp, og derfor er det under normale driftsforhold viktig å unngå å berøre noen overflater 
på enheten, inkludert glass, øvre, bakre og sideflater. I tilfelle installasjon av anordningen på 
steder der spesielt utsatte personer, dvs. svakelige mennesker, barn eller andre personer som 
krever spesiell oppmerksomhet kan ha kontakt med anordningen, må den i tillegg sikres på en 
måte som forhindrer kontakt med ovennevnte innretning.

Enhet montering
Peisen er utstyrt med elementer som beskytter mot ukontrollert gasstrøm fra hovedbrenneren. Før du 
kobler til enheten, må du bli kjent med alle tilkoblingsskjemaene i dette kapittelet. Gassinnsatsen er 
tilpasset for å koble til et spesielt konsentrisk system som muliggjør samtidig tilførsel av peisen med 
luft og røykgass utenfor bygningen. For å sikre korrekt bruk av enheten, kan peisen bare installeres 
av en person med passende kvalifikasjoner. Før installasjonsprogrammet skal bruke gassinnsatsen:
•	Gjennomfør lekkasjetester for fullførte gassforbindelser.
•	Sjekk riktig tilkobling av individuelle systemkomponenter.
•	Kontroller riktig tilkobling av innsatsen til skorsteinsinstallasjonen.
•	Utfør en test som skyter opp i kassetten.
•	Sjekk riktig bruk av alle komponenter og systemsikkerhet.

Oppskrifter
Enheten skal installeres i samsvar med lokale forskrifter og standarder som er gjeldende i det gitte 
landet eller regionen. Tilkobling til skorsteinsrør, vegg- og takpassasjer og alle typer elementer som 
brukes til å montere peisen, bør gjøres på grunnlag av gjeldende bygningslovstandarder. Peisinnsat-
sen er testet basert på PN-EN-613-standarden Gassfyrte konveksjonsrom ovner.

Krav til enhetens plassering og installasjon

MERK FØLGENDE!!!
Ved installasjon av ildsted, husk at det bør være ingen brennbare materialer i en avstand på minst 1 
m fra enheten.
Før du kobler enheten til gass og flue-systemet, må du nøye velge sted der det er installert. Tonerkas-
setten må være plassert slik at air purifier har så få svinger som mulig. Dette garanterer riktig skorstein 
utkast. Det er også viktig at når du kobler kassetten til gass system, fleksibel koble ledninger er ikke 
utsettes for unødig kronglete. Peisen må være plassert i en avstand på minst 60 mm fra ikke-brennbart 
elementer (Fig. 3). Temperaturen på vegger utsatt for direkte påvirkning av ildsted skal ikke overstige 
80°C. Installasjon elementene må ikke bære vekt på enheten, eller koble til enheten på noen måte. 
Installasjon av ildsted må være laget av ikke-brennbare materialer (inkludert gulv og tak) i samsvar 
med gjeldende bygging lovgivning. Plasser aldri apparatet i nærheten av brannfarlige materialer som 
møbler, tepper eller gardiner. På grunn av muligheten for brann, det er forbudt å tørke klær, håndklær, 
etc.i umiddelbar nærhet av gassbeholderen. peisen Må være installert på en stabil ikke-brennbare 
base. LEO serien enheter krever ikke-brennbare beskyttelse av base laget av fliser, marmor, murstein 
eller annet ikke-brennbart materiale med en tykkelse på minimum 30 mm, som ikke stikker ut over 
bunnen av enheten. Ikke installer gassbeholderen på bak-eller sideveggen. Bare vertikal montering 
er tillatt. (Fig. 3).

MERK!!! 
Avstandene er angitt ovenfor er minimum avstander i forhold til ikke-brannfarlig skapet. Den viktig-
ste årsaken til branner forbundet med peis er det mangel på nødvendig intervall (gratis luftrom) fra 
veggene i bygningen. Det er svært viktig at ildsted og ventilasjon system er installert i samsvar med 
disse instruksjonene. Det er en stor risiko for brannfare hvis ovennevnte intervaller er ikke observert.
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MERK!!!
Inspeksjon-boks må være installert på høyde med peis bena. Automatisering komponenter, slik 
som controller og mottaker, bør ikke utsettes for temperaturer over 50oC.

I rommet der gasspeis er installert, er det nødvendig å installere eksos griller å fjerne gass i tilfelle av et 
gapende gass installasjon. Hvis peisen er drevet av naturgass, griller bør plasseres under tak. Tilførsel 
av flytende gass propan propan-butan krever installer for å installere griller på gulvet, over bakkenivå. 
I boliger med rekreasjon, der det ikke er mulig å bruke eksos griller, det anbefales å installere en sten-
geventil med en gass detektor på forsiden av enheten.

Gassinnsatsen er utstyrt med spesielle føtter med justerbar høyde og to justerbare monteringsbraket-
ter, slik at enheten kan festes til veggen. Om nødvendig kan du også bygge en plattform for å heve 
brannkammeret høyere. Til tross for denne løsningen, husk at bena ikke kan fjernes. (Fig.5)

Uavhengig av modell av den installerte enheten, peisen installasjon må være utstyrt med ventilasjon 
griller. De kan du fritt utveksle varme mellom peis og rommet der det var installert. I den nedre delen 
av installasjon av peis setter inn, må du installere et inntak rist, som brukes til å levere luft til boliger. 
For å sikre at den varme luften er skikkelig drenert fra panseret, må du installere et ventilasjons rist i 
det. Unnlatelse av å sørge for tilstrekkelig ventilasjon er en fare for brukeren og fører til overoppheting 
og / eller feil bruk av enheten. Minimum kreves aktiv grid-tverrsnitt-feltet i LEO-serien er vist nedenfor.

Dette er de minste nødvendige tverrsnittsarealene til gitrene, men det er ingen kontraindikasjoner for 
å gjøre dem større. Ventilasjonsgitter kan være i form av fat eller rist med persienner. (Fig.6)

Før installasjonen påbegynnes, må elementene i gasskontrollsystemet beskyttes mot smuss. Ved utfor-
ming av karosseriet må det være plass til fordelingsboksen, som er nødvendig for alle LEO-gasspei-
sinnsatser. Dette elementet gir effektiv og praktisk tilgang til mottakeren og reguleringsventilen til en-
heten, som er nødvendige for riktig peisdrift. Hvis esken er installert (den kan installeres, avhengig av 
behov, på venstre eller høyre side av karosseriet), må du la minst 1 m ledig plass til serviceformål. (Fig.4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Inntak grillen 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Eksos rist 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2

Koble enheten til et røykgassystem
Koaksiale kabler kan rutes gjennom veggen eller taket av en bygning. Følge gjeldende bygging lo-
vgivning i regionen. Ikke glem å sjekke eksos luftkanal sammen med terminalen for passability. Hvis 
det er en risiko for tilstopping av slangen eller når kabelen er låst på en slik måte som å hindre flyten 
av luft og/eller gasser når kabelen er låst, noe som gjør det enkelt å fjerne hindringen, sørg for å ringe 
installasjonsprogrammet eller annen person med delegert myndighet til å løse flaskehalser kabel-air 
forbrenning og/eller terminal. Dette er en forutsetning for riktig drift av varmeapparatet.

Gass blekkpatronene er beregnet for spesielle luft-eksos strømmen. Skorsteinen systemet brukes for å 
koble LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100-serien basert på elementer som består av to koaksiale led-
ninger, som en tråd med en diameter på 150 mm er ansvarlig for å tilføre luft til forbrenning kammer, 
og en indre diameter på 100 mm for å fjerne gasser.
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LEO 200-serien arbeider med et lignende koaksial-systemet, som intern kabel har en diameter på 130 
mm og ekstern kabel har en diameter på 200 mm. I begge tilfeller, den koaksiale kabelen, må være 
ferdig med et spesielt hodeplagg for forsvarlig drift av systemet. Alle komponenter i settet må ha de 
nødvendige sertifikater og CE sertifikater.

MERK!!!
LEO-serien kan bare arbeide med følgende systemer:
•	Koaksial system av KRATKI, ADAM GAS modell. Dette systemet er tilgjengelig i nettbutikker og butik-

ker som du finner på www.kratki.com/en
•	DARCO koaksial system modell SGSP. Dette systemet er tilgjengelig i nettbutikker og lokale butikker 

som kan bli funnet på nettstedet https://darco.pl/en/distributors/
•	Den POUJOULAT koaksial system er en BI-GASS-og DUO-GASS-modellen. Dette systemet er tilgjen-

gelig i nettbutikker og lokale butikker som kan bli funnet på nettstedet www.poujoulat.com
•	De JEREMIAS koaksial system er en TWIN-GASS-modellen. Dette systemet er tilgjengelig i nettbutik-

ker og lokale butikker som kan bli funnet på nettstedet www.jeremias-group.com

Hvis kondens oppstår i skorsteinen, installatør må bruke en drenering element (avfukteren). Alle ka-
naler i en coaxial-systemet kan ikke være isolert. Når du fjerner røyken fra den ytre veggen eller taket 
av en bygning, må du:
Installer systemet i samsvar med gjeldende forskrifter, med hensyn til eventuelle vanskeligheter knyt-
tet til vindtrykk på terminalen.
For brennbare vegger, sørg for ytterligere 5 cm mellom veggen og den ytre overflaten av koaksialrøret. 
Fyll det gjenværende rommet med termisk isolasjon, noe som i tillegg forhindrer at fukt kommer inn 
i bygningen.
Hvis luft- / røykrøret er i nærheten av brennbare vegger, må du beskytte dem med varmeisolasjon på 
minst 25 cm avstand.
Installasjonen av det konsentriske systemet skal begynne med installasjonen ved utløpet til peisen til 
en en meters loddrett seksjon (minimum høyde).
 De enkelte elementene i systemet er forbundet med hverandre ved hjelp av spesielle stropper l som 
sikrer riktig tetthet.
 Stabiliser om nødvendig individuelle elementer i det konsentriske systemet med veggbraketter.
 Koaksialkabelen må avsluttes med en vindtett terminal. En spesiell horisontal terminal brukes når du 
fører gjennom en vegg (type C11), mens en vertikal terminal (type C31) brukes når du leder gjennom 
et tak.
Med mindre annet følger av lokale forskrifter, må den horisontale eller vertikale terminalen installeres 
i henhold til følgende retningslinjer. (Fig.7)
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Når du fjerner skorstein systemet i nærheten av takvinduet (A - B), luftinntaket må være installert minst 
0,6 m over den øvre kanten av vinduet. I tillegg, mellom skorsteinen system og kanten av taket vinduet, 
en avstand av 1 m - sider/topp og 2 m - bunnen må være observert. For en standard tak-montert vindu 
(H), terminal må ikke installeres under nedre kant og minst 1 m fra sine sider. Andre krav er listet opp 
nedenfor.

A - B Taket vinduet

C Høyden over bakken

H Vinduet på taket

D - E Oversikt nedenfor balkongen og fra taket 
kanten
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Det er lov til å vise en vannrett terminal under 2,5 m over bakken, men ikke mindre enn 0.5 m hvis det 
er ingen Lekeplass eller andre rekreasjonsområder i en avstand på 8 m. Avstanden mellom utgangene 
av ledningene må være minst 3 m, og avstanden til disse utgangene fra nærmeste kant av åpning av 
Vinduer / dører (G) og skodder (F) må være på minst 0,5 m (C og G). Mellom avkjørselen til peis og skor-
stein, og den nærmeste kanten av kronen i voksne trær, en avstand på minst 6 m, må opprettholdes. 
Nedenfor er en metode for å plassere en vertikal terminal i forhold til eggen (s) og en hindring som 
forstyrrer luftstrømmen (J).

F Avstanden mellom corbels G Avstand fra dører og Vinduer

* for et stråtak ≥ 0,8 m

I Avstanden fra åsen
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J Avstand fra hinderet

Produksjon av eksosen koaksial duct gjennom sideveggen av bygge-type C11:
Føring av avtrekksluft gjennom byggveggen bør startes med en 1 meter vertikal seksjon. Maksimal 
lengde på den rette delen av røykrørledningen som går vannrett er 3 meter. Bare en 90o albue er tillatt 
(fig. 8).

I LEO 45/68-serien for C11-systemet er maksimal lengde på den horisontale seksjonen 2 meter. (Fig. 8).

Utgang koaksial luftkanal gjennom taket av bygningen-type C31:
Utgangen gjennom taket kan føres direkte vertikalt. Minste lengde på den vertikale seksjonen uten 
kneet er 1 meter, mens maksimal lengde ikke kan overstige 10,0 meter (fig. 9).

Produksjon av en koaksial flue duct ved hjelp av en eksisterende type C91 flue: (Fig. Ti)
Det er også tillatt å installere enheten ved å bruke en eksisterende skorstein. Dette er en installasjon 
som er lik type C31, men med elementer av en eksisterende skorstein installasjon. Imidlertid spesielle 
krav som må være oppfylt for dette formålet:
•	Produksjon av et rør med en diameter på 100 eller 130 mm, noe som frigjør skorsteinen, via eksiste-

rende skorstein til terminalen på slutten av skorsteinen. Plassen inne i eksisterende skorstein er bare 
ment til å levere luft til forbrenning.
•	Den delen av eksisterende skorstein må være minst 150 x 150 mm for 150/100 systemet og minst 

200 x 200 mm for 200/130 system.
•	Lengden av skorsteinen bør ikke overstige 10 m.
•	Den eksisterende skorstein må være rene og enkle å vedlikeholde.
•	Den eksisterende skorstein må være dyrt og lufttett.
•	Kontakten må være brukt til å gi koaksial systemet gjennom veggen.
•	Skorsteinen utløp av eksisterende skorstein i kombinasjon med terminal må være beskyttet fra flom 

eller blokkere, og terminalen er installert på en slik måte som å garantere korrekt drift.
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Diagrammet (Fig.11) viser alle 8 alternativer for å kontrollere luft inntak system for hele LEO-serien. 
Den grå farge på kartet er en ekstra farge. Punk 0,0 angir begynnelsen av luftinntaket system (eksos 
gass uttak på enheten).

Eksos gass flow begrensninger
Diagrammet ovenfor viser alle 8 alternativer for å kontrollere luft inntak system.

Eksos gass flow begrensninger
I LEO-serien gass peiser, må du konfigurere eksosen begrensninger (flaps/deflectors) avhengig av 
hvordan luft inntak systemet fungerer.

LEO45/68, LEO76/62
Når du bruker en vertikal terminal, LEO45/68 og LEO76/62-serien enhetene behøver ikke å være en-
dret. Bruk av en horisontal terminal styrker peisen installer for å fjerne deflector-system i samsvar med 
Fig.12. I tilfelle av avviklingen av ledeplater bør skru til skruene igjen i huset. I LEO 45/68 serien for 
C11-systemet, den maksimale lengden av den horisontale segmentet er 2 meter. (Fig. 12).

LEO100, LEO200
Hvis det brukes en vertikal terminal, krever ikke enhetene i LEO100 og LEO200 serien endringer. Bru-
ken av en horisontal terminal tvinger peisinstallatøren til å endre deflektorsystemet. Deflektorene må 
fjernes fra deflektorsystemet i henhold til fig. 13.

LEO70
I LEO70-serien, avhengig av hvordan skorsteinssystemet føres, må avbøyningsenheten tilpasses ved 
å bruke passende deksler (fig. 14). Hver membran har spesielle kutt som gjør det mulig å bryte sine 
individuelle elementer. Når det gjelder C11-systemet, der lengden på den horisontale delen er 2 
eller 3 meter, bør avbøyningsenheten fjernes helt.

For å velge riktig type membran, bør systemlengden beregnes riktig, og røykrørutløpsvarianten 
skal velges i samsvar med diagrammet som er presentert i fig. 11. Antall og lengde på den gitte 
varianten definerer typen membran som brukes i samsvar med tabell 1. Hver albue som brukes i 
røykgassinstallasjonen skal behandles som 1 m seksjon.

Hvis for eksempel luft- / røykrørsystemet ditt fører 4 m oppover, så sideveis gjennom kneet 45 grader 
til siden, ytterligere 2 m i retning av kneet, og juster deretter deflektoren i enheten etter ytterligere 45 
grader opp kneet med en vertikal terminal. med membraner av type 2. Beregning: 4 m opp + 45 graders 
albue (1 m) + 2 m + 45 graders albue (1 m) = 8 og fargevariant 6. I følge tabell 1 betyr dette bruk av 
membranavbøyere av type 2.

Installasjon av kontrollsystemet
MERK FØLGENDE!!!
Enheten sammen med gasskontrollsystemet kan bare installeres i fabrikkinnstillingene. Ikke 
installer batteriet i mottakeren på dette stadiet. Koble strømkilden på forhånd kan skade sys-
temelektronikken.

MERK FØLGENDE!!!
Individuelle elementer i gasskontrollsystemet skal kobles sammen i henhold til diagrammer i 
denne håndboken.
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Det vanlige gasskontrollsystemet inkluderer Metrik Maxitrol GV60-kontrolleren og B6R-mottakeren 
hvorfra en antenne er utstyrt for å betjene enheten med en fjernkontroll. Fjernkontrollkomponenter 
skal installeres i distribusjonsboksen. Distribusjonsboksen skal installeres på et tilgjengelig sted for 
mulig reparasjon eller utskifting av individuelle systemkomponenter. Å utsette systemelektronikk for 
temperaturer over 60 ° C vil føre til uopprettelig skade. Elementer av kontrollsystemet skal installeres 
et sted der temperaturen ikke overstiger 25 ° C. Maksimal avstand mellom fordelingsboksen og gas-
sinnsatsen bestemmes av lengden på kablene som forbinder GV60 gasskontroller til itermopara-elek-
troden. Ikke forleng kablene som følger med enheten, da dette kan påvirke funksjonsfeil i kontrollsys-
temet. Husk å ikke plassere tenningskabelen for nær metalldeler. Kontakt av tenningskabelen med 
mottakerhuset kan forårsake skade på det. Systemkomponenter må ikke utsettes for fuktighet, støv 
eller etsende midler. LEO peisinnsatsserie kan bare fungere med bensinstyringssystemet som følger 
med enheten. Hvis det er nødvendig å bytte ut individuelle systemkomponenter, bruk bare originale 
deler som er tilgjengelige for kjøp fra produsenten. Pluggene for de enkelte kablene er valgt på en slik 
måte at de forhindrer feil tilkobling av komponentene. (Fig. 16,17.)

Koble enheten til gassinstallasjonen
MERK FØLGENDE!!!
Hovedbrennermodulen som brukes i gassapparater i LEO 200-serien, består av to elementer 
koblet til uttaket til GV60-kontrolleren ved hjelp av en tee.

For å kunne inspisere alle elementene i det automatiske gasskontrollsystemet, må du først fjerne fron-
tvinduet og fjerne inspeksjonselementet som ligger i bunnen av brennerengo.

MERK FØLGENDE !!!
Glasset skal demonteres bare på en avkjølt peis med gasstilførselen avbrutt og strømforsynin-
gen koblet fra. (Fig. 18.)

Enheten er utstyrt med et varmebestandig glass som tåler temperaturer opp til 800 ° C. Fjern sidetre-
kkene for å skifte det ut først. Ristene er montert med spesielle fremspring. Sideformingen skal skrus 
ut med en unbrakonskrutrekker. Fjern deretter bunndekselet og skru ut de gjenværende strimlene 
ved å trykke på glasset. Etter å ha fullført trinnene ovenfor, kan du enkelt fjerne glasset. Avhengig av 
den aktuelle modellen i LEO-serien, kan metoden for å demontere glasset være litt forskjellig fra den 
som er vist. (Fig. 19.)

MERK FØLGENDE!!!
Alle aktiviteter knyttet til å koble enheten til gassinstallasjonen skal utføres med strømmen. 
Innlegget kan bare installeres av en kvalifisert montør / servicetekniker med passende kvali-
fikasjoner.

MERK FØLGENDE!!!
Det er strengt forbudt å bruke åpen ild under installasjonen av bensinkassetten. Unnlatelse av 
å følge instruksjonene kan føre til brann eller eksplosjoner, forårsake alvorlige skader, helse-
skader og til og med død.
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Gass-kontroll-systemet, som brukes i LEO-serien oppfyller kravene for enheter som kjører på gassfor-
mig brensel som finnes i forskrift Gar 2016/426 og standarder NO 298 NO 126, EN 13611. Systemet kan 
være drevet av gass som drivstoff i andre og tredje familier i samsvar med EN 437 og NO 613.
I den første bestillingen, kontroller at den tilkoblede enheten er utformet til å levere gass tilsvarer den 
typen som finnes i gass-systemet.
All nødvendig informasjon om hva som kreves av gass parametere er angitt på typeskiltet av 
foran rommets egen peis.

Samsvar med standarder EN 298, EN 126, EN 13611

I samsvar med regelverket GAR 2016/426

Drivstoff
Gass som drivstoff i første, andre og tredje familier i henhold 
til standard PN-EN 437: 2003+A1:2009 og produktet stan-
dard PN-EN 613: 2002+A1:2004

Trykkfall / gjennomstrømning 2,5 mbar for 1,2 m3/h

Justeringsområde Klasse C i henhold til EN 88

Regulatorjustering 5 til 40 mbar (50 til 400 kPa)

Monteringsposisjon
Modulen må ikke monteres med hakkerblokken vendt ned. 
Posisjonen til regulatoren kan justeres fra 0 ° til 90 ° fra dens 
grunnposisjon.

Maksimum gassinnløpstrykk 50 mbar (5 kPa)

Tilkobling til hovedgassinntak Reduksjonsnippel 1/2 ‚‘ på 3/8 ‚‘

Kontroller brennertilkoblingen M10x1 for 6 mm rør

Hovedgassinntak og utløp Side eller bunn

Maksimale tiltrekkingsmomenter 3/8 “inn- og uttakstilkobling: 35 Nm
Kontroller brennertilkobling: 15 Nm

T ermopara / helikopterblokk M9x1

Tenning Piezo-tenning

Tillatt driftstemperatur
Driver: 0 °C til 80 ° C-mottaker uten batteri: 80 ° C-mottaker 
med batterier: 55 ° C fjernkontroll: 60 °C
Tennledningen: 150 °C

Før du kobler til gass linjer, blåse gjennom dem for å fjerne metall registreringer og andre urenheter. 
Den automatiske gass-kontroll-systemet må være beskyttet mot fuktighet og støv. Disse faktorene kan 
føre til permanent skade på de enkelte komponentene. 

Den GV60 kontrolleren er utstyrt med en 1/2 „med 3/8” reduksjon brystvorte. Gassen må være koblet 
til enheten ved hjelp av et fleksibelt gass linje med en intern tråd av 1⁄2 inches. En kuleventil må være 
installert i front av fleksible rør å skjære av gass. Individuelle komponenter for gass-systemet ikke kan 
tettes med Teflon tape eller PTFE tape. Ledningen må legges på denne måten.

Teknisk spesifikasjon av gasskontrollsystemet som brukes i LEO-serien:
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For ris. 20 viser GV60 kontrolleren i basen posisjon med resultatet av bryter blokkere vender ned. Mo-
dulen kan ikke monteres opp-ned. Plasseringen av kontrolleren er korrigert fra 0° til 90° i forhold til 
dens viktigste posisjon (også vertikalt). Vær oppmerksom på at alle ubrukte gass viker eller utsalgsste-
der må være sikret med passende plugger.

Måling av innløpstrykk

Utgangstrykk måling

Figur 20. GV60 driver i base posisjon

Resultatet av kontroll-brenner

Resultatet av bryter

Hovedventi-
len håndtak

Inntak 
gass

Inntak gass

Gassen 
outlet

Gassen outlet

Trykkregulator

Oppmerksomhet!!!
Ikke fjern skruene som ligger i kontrolleren bolig. Ikke koble gass kontroll enheten hvis merking 
maling på individuelle elementer på enheten har blitt skadet.

Høyden av de viktigste brenner flammen er innstilt på fabrikken.

Flamme høyde kontroll
Fabrikken høyde av kontroll flamme er satt til maksimalt og ikke krever manuell justering. Den termo-
element hodet må være innen rekkevidde av kontroll flamme.

Gass outlet trykket justering
1. Sørg for at peisen er slått av.
2. Koble manometer til måling point outlet press (diameter 9 mm). For å gjøre dette, må du først fjerne 

skruen som ligger i rør, og deretter koble apparatet.
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3. Start enheten.
4. trykkregulatorene ligger i den øvre delen av kontrolleren bolig. For å justere den, fjerne plast plugger 

(Fig. 21).
5. Vri regulatoren skruen for å angi ønsket press verdi for de viktigste brenner (stor flamme). For å øke 

trykket, vrir du regulatoren skruen med klokken eller redusere den ved å vri skruen mot klokken.
6. etter innstilling av riktig trykk, sikker regulator skruen ved å installere en plastplugg.
7. Hvis ingen andre justeringer er nødvendig, kobler manometer og sikre uttak press målepunkt mon-

tering.
Hvis til tross for justeringen, ønsket trykk ikke er oppnådd, må du kontrollere gasstilførselstrykket ved å 
koble trykkmåleren til målepunktet for inngangstrykk. Hvis innløpstrykket er innenfor normalområdet, 
må du bytte kontrolleren; Ellers må du ta de nødvendige skritt for å sikre riktig gasstrykk. (Fig. 21.)

MERK FØLGENDE!!! Låsing av trykkregulatoren (full åpning) oppnås ved å stramme regulerings-
skruen maksimalt

Justere minimumshøyden på hovedbrennerflammen
1. Start enheten.
2. Minste flammehøyde på hovedbrenneren justeres ved å stramme eller skru av justeringsskruen (fig. 22).
3. Drei skruen med klokken for å redusere minimum flammehøyde.
4. Minimumshøyden på hovedbrennerflammen er fabrikkinnstilt av produsenten. (Fig. 22))

Lekkasje av test
Når du kobler enheten til gass-nettverket, sørg for å undersøke tetthet av all gass-tilkoblinger. Kon-
trollen omfatter både installasjon som er en del av enheten og gass-tilkobling som har blitt gjort. Hvis 
lekkasjer blir oppdaget, lukk gasstilførselen stenges ventilen og fjern lekkasjer. Etter vedlikehold, en 
annen lekkasje testen må utføres.

Strøm-tilkobling
Oppmerksomhet!!! Koble strømforsyningen kun etter at du har koblet luftinntaket system og 
alle komponenter for gass-kontroll-systemet.

Den B6R-mottakeren er drevet av fire 1,5 V AA-batterier. Spesiell oppmerksomhet bør rettes for å sikre 
at elektriske ledninger for å koble gass-kontrolleren til mottakeren som er plassert borte fra varme 
elementer av foran rommets egen peis. Behovet for å skifte batteri i fjernkontrollen er indikert med 
en Indikator som vises i øvre høyre hjørne av skjermen, og korte signaler som dukker opp med jevne 
intervaller for tre sekunder umiddelbart etter start tenningen prosedyre i peisen indikerer behovet 
for å skifte batteri i mottakeren. Brukte batterier i mottakeren kan overopphetes, søl, eller eksplodere. 
Ikke installer batteriene som har vært utsatt for sol, fukt, varme eller elektrisk sjokk. Bare installere 
batterier av samme type og produsent. Ikke installer nye batterier sammen med brukt de. Den G60-
-ZB90 strømforsyning modulen kan kjøpes som ekstrautstyr. Denne modulen er drevet av fire 1,5 V 
AA-batterier, og må være koblet direkte under mottakeren på det punktet der AC-adapteren er koblet 
til. Den ekstra strømforsyning eliminerer behovet for batterier og gjør det lettere å erstatte dem når 
du installerer enheten.

Installasjon av dekorative elementer
Oppmerksomhet!!! Produsenten anbefaler å bruke dekorative elementer som er i tillegg fulgte 
med enheten.
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Selskapet Kratki.pl Marek Bal er ikke ansvarlig for skader som skyldes bruk av smykker andre 
enn den anbefalte seg.
Avhengig av brukerens preferanser, brennkammeret kan være foret med ett av flere tilgjengelige set-
tene av dekorative elementer. Dekorative elementer er laget av ikke-brennbart materiale. Ikke plasser 
brennbare elementer i enheten.
For installasjon av dekorative elementer det er nødvendig å demontere front glass. Plassere elemente-
ne slik at de ikke obskure kontroll flamme og den viktigste brenner utsalgssteder, ellers kan dette føre 
til peisen feil. Fordelingen av elementer i brennkammeret av enheten må sikre en fri flyt av luft rundt de 
viktigste brenner og kontroll flamme. Keramiske komponenter bør ikke fester seg til glasset, da dette 
kan skade den. Riktig plassering av dekorative elementer er vist nedenfor.

Første kjøring
Oppmerksomhet!!! Når du leverer gass med propan eller en propan-butan gass blanding, må du 
kontrollere at gass system som leverer gass til peisen har en reduksjon gear som gir tilstrekkelig 
gasstrykk.

Før du starter peisen for første gang, kontroller at alle tilkoblinger av de enkelte elementene i systemet 
er laget i samsvar med denne instruks. Feil tilkobling av individuelle komponenter for gass-kontroll-
-systemet, kan føre til skade på dem.

Første start-up krever installer som brukes til å ventilere gass-systemet. Ventilasjon er utført 
ved gjentatte ganger å utføre tenningen prosedyre. Tenningen prosedyren skal gjentas inntil 
flammen vises på kontroll-brenner. Etter fire mislykkede forsøk på å lyse, må du vente i 5 mi-
nutter til den neste. Hvis enheten ikke lykkes etter ti påfølgende forsøk, slå av gasstilførselen til 
enheten og ta kontakt med service-personell.

I løpet av de første få starter, tonerkassetten kan gi en ubehagelig lukt, som kan vedvare i flere timer 
etter slutten av Røyking. Dette skyldes et fenomen av falming av maling. Dyr og fugler kan reagerer 
følsomt til steam utgitt. For å fremskynde prosessen med å skyte maling, trenger du å varme peisen 
i flere timer, og angir maksimal høyde på flammen. Hvis det er et Depositum på innsiden av glasset i 
løpet av de første Gorenje, ta det med en skorstein glass cleaner. Den første Røyking i en gassbeholde-
ren må utføres i et godt ventilert rom.

Med gass oppvarming, kan brukeren oppleve fenomenet av vegger og tak ble malt. Det er forårsaket 
av konvektiv bevegelse av luft og, følgelig, støv partikler som finnes i den. En delvis løsning på dette 
problemet er hyppige ventilasjon i rommet der gassbeholderen er plassert. Hvis peisen ble installert 
i en ny bygning, må du vente minst 6 uker før du starter den første brann å fjerne bygging fuktighet 
funnet på vegger, gulv og tak.

Tjenesten
LEO serien gass blekkpatroner styres trådløst fra en fjernkontroll. Som standard, systemet er drevet av 
fire 1,5 V batterier installert i mottakeren. Kort sykliske signalene som vises i cirka tre sekunder når du 
prøver å tenne på gassbeholderen indikerer behovet for å skifte batteri i mottakeren.En lang signal 
indikerer en feil i det elektriske systemet. Hvis kontroll flamme er ikke opplyst, være sikker på å stenge 
gasstilførselen stenges ventilen og kontakt en servicetekniker.

Hvis enheten ikke mottar en kommando fra brukeren innen seks timer, automatisk gass control system 
vil redusere de viktigste brenner flammen til et minimum. I tilfelle av kontinuerlig drift av peis uten 
brukermedvirkning, vil systemet slå av enheten og slå av gasstilførselen fem dager etter siste innstil-
lingene som ble lagt inn. Før fullstendig utlading av batterier installert i mottakeren, kontrolleren vil 
automatisk slå av gasstilførselen til peisen.
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Sterowanie
UWAGA!!! Pilot powinien być zawsze przechowywany poza zasięgiem dzieci i innych osób nie-
świadomych, niepotrafiących ocenić konsekwencji swego działania.
Użytkownik otrzymuje wraz z urządzeniem pilot zdalnego sterowania typu B6R-H9 (Rys. 23).

Oppmerksomhet!!! Fjernkontrollen har en innebygd temperatur sensor brukes til å injisere ter-
mostat. Enheten hele tiden måler omgivelsestemperaturen og sammenligner det med tempe-
raturen innstilt på termostaten. Oppbevar enheten på et mørkt sted, for å unngå målefeil på 
grunn av direkte sollys.
LEO serien gass blekkpatronene er utstyrt med gass-kontroll system som lar brukeren eksternt lys, peis 
og fullt kontroll av ovnen.

Oppmerksomhet!!! Aldri endre plasseringen av kontrolleren håndterer manuelt. Plassering av 
håndtak er endret automatisk. Hvis håndtakene er blokkert, kan du kontakte tjenesteleveran-
døren. Endre plasseringen av håndterer manuelt kan skade kontrolleren.

Koble fjernkontroll med mottaker
LEO-serien bruker moderne B6R fjernkontroller satt i samsvar med den europeiske standarden 
for radiofrekvensen 868MHz. Fjernkontrollen som følger med peisen, kan kreve å oppgi en ny 
overføringskode. For å gjøre dette først, trykk og hold „RESET” -knappen i mottakerhuset til du hører 
to karakteristiske signaler og deretter slipper knappen. Denne operasjonen skal gjøres ved bruk av et 
tynt element med en sløv ende. Fra fjernkontrollnivået trykker du deretter på knappen  til du hører to 
korte pip som indikerer synkronisering av fjernkontrollen med mottakeren. Én lang pipelyd indikerer 
at systemkomponentene ikke har vært riktig sammenkoblet. (Fig. 24.)

Deaktivere ekstern kontrollfunksjon.
Sett i batteriene. Alle tilgjengelige ikoner vises på skjermen, og begynner å blinke. Mens ikonene er 
blinkende, trykk og hold inne den tilsvarende knappen i 10 sekunder. Ikonet for den valgte knappen 
vil blinke til deaktivering prosessen er fullført. Fjernkontrollen skjermen vil vise et ikon som samsvarer 
med den valgte funksjonen og to horisontale linjer. Hvis funksjonen er deaktivert, to horisontale linjer 
vises på skjermen når du trykker på den knappen som er ansvarlig for å velge det. Etter at du har byttet 
batteri, kan innstillingene forblir uendret.

Aktivering funksjon av fjernkontrollen.
Sett i batteriene. Alle tilgjengelige ikoner vises på skjermen, og begynner å blinke. Trykk på og hold 
inne den tilsvarende knappen i 10 sekunder. Ikonet for den valgte knappen vil blinke inntil prosessen 
er fullført. Den eksterne skjermen vil vise et ikon som samsvarer med den valgte funksjonen.

Oppmerksomhet!!! Hvis kontroll flamme går ut, vent minst 5 minutter før du starter brann. Hvis 
kontroll flamme ikke lyser etter fire forsøk å tenne peisen, i nærheten gass-shut-off valve appa-
ratet og kontakt en servicetekniker. Disse postene er knyttet til ventilasjon enheter.
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Bruksanvisning for 6-karakter fjernkontroll type B6R-H9

Barn Bevis Feltimer Minutter felt Batteriindikator

Programmert modus TermostatmodusTemperatur

Fahrenheit
eller Celsius

Tryb Eco

Wyłącznik 
czasowy

Innstilling av temperaturenhet

For å endre temperaturenheten, trykk samtidig på knappene  .
Brukeren kan velge mellom Celsius grader,
og Fahrenheit grader.

Valg av ° F vil automatisk stille klokken i 12 timers format, mens du velger °C vil 
klokken stilles i 24 timers format.

Innstilling av klokkeslett

1. For å stille inn dagen i uken, trykk på knappene samtidig  og .
2. Klikke  eller  for å velge et tall som svarer til en gitt dag i uken (1-mandag 

2-tirsdag 3-onsdag 4-torsdag 5-fredag 6-lørdag 7-søndag)
3. Trykk samtidig på knappene  og . Klokken vil starte å blinke.
4. Bruk knappene for å stille inn tid  og .
5. Trykk samtidig på knappene  og . Minuttene begynner å blinke.
6. Angi minuttene ved hjelp av knappene  og .
7. For å bekrefte parametre, trykk samtidig  og  eller vent.
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Child Proof

Włączanie:
For å aktivere funksjonen Child Proof trykk samtidig på knappene  og .
Ikonet vil vises på skjermen .

Shutdown:
For å deaktivere Barn Bevis trykk på knappene samtidig   og  Ikon  
forsvinne.
 

Manuell modus

Å tenne opp i peisen med en knapp (standard innstillinger)

•	Trykk på knappen  før de hører to korte pipetoner. Starten av tenningen 
sekvens vil bekrefte inntrykket av en blinkende brenner-ikonet på displayet. 
Slipp knappen.
•	Tenningen av kontroll flamme vil bekrefte ett signal.
•	Etter den viktigste brenneren er tent, fjernkontroll automatisk skifte til 

manuell modus.

Tenningen i peisen med to knapper

•	Trykk samtidig på knappene  og  før de hører to korte pipetoner. Starten 
av tenningen sekvens vil bekrefte inntrykket av en blinkende brenner-ikonet 
på displayet. Slipp knappen.
•	Tenningen av kontroll flamme vil bekrefte ett signal.
•	Etter den viktigste brenneren er tent, fjernkontroll automatisk skifte til 

manuell modus.

Informasjon:
For å endre tenningen metoden, må du umiddelbart installere batteri
på fjernkontrollen hold knappen nede i 10 sekunder . „PÅ“ - symbol, og et blinkende tall som svarer 
til de gjeldende innstillingene vises på displayet til fjernkontrollen.

1 – Tenningen med knappen  .
2 – Å fyre opp med knapper  i .

Fullføring av prosedyren for endring av tenningen metoden vil bekrefte at tilsvarende tall vises på 
displayet.

Oppmerksomhet!!! 
Hvis kontroll flamme ikke lyser etter flere forsøk, angi de viktigste ventil håndtaket til „av“ - 
posisjon. „og se Kapitlet „mulige problemer og løsninger“.
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Angi minimum og maksimum flamme høyde

Minimum flamme høyde

For å redusere flammen av de viktigste brenner til minimum høyde, trykk på-
knappen to ganger  . Symbolet vises på skjermen „LO”
 

Innstillingen flammen høyde

For å øke høyden på flammen, trykk på og hold knappen  .
For å redusere høyden på flamme eller sette peis i standby-modus, trykk og 
hold  knapp .

I Standby-modus og avslutning modus

For å sette navigasjonsenheten på standby-modus, holder du nede knappen
, til de viktigste brenner går ut.

For å slå av enheten, klikker du  . Kontroll flamme vil være slukket.

Før du forsøker å starte en brann i peisen, vente
5 sekunder.

Maksimal flamme høyde

For å øke brenner flammen til den maksimale verdien, trykk på-knappen to 
ganger   . Symbolet vises på skjermen „HI”.
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Innsovningstimer

Aktivere / Konfigurere

1. Trykk og hold inne knappen  , før den vises ikonet  . Tiden feltet vil start å blinke.
2. Angi verdien via knappene  og  .
3. For å bekrefte, klikker du på  . Den minutters feltet vil start å blinke.

4. Angi verdien via knappene  og   .
5. For å bekrefte, klikker du på  eller vent.

På:
For å deaktivere selvutløseren, trykk på knappen  .
Ikon  over tid nedtellingen vil forsvinne.

Etter Moduser

Termostat-Modus

Rommet temperaturen er målt og sammenlignet med temperaturen innstilt på 
termostaten. Høyden av flammen er automatisk justert for å nå den innstilte 
temperaturen.
 

Informasjon:
Når nedtellingen tiden utløper, peis vil gå ut. Timeren fungerer bare i følgende moduser: manuell, 
termostat og miljøvennlig. Maksimal nedtellingstiden er 9 timer og 50 minutter.

Programmerbare modus

Programmer 1 og 2 kan være endret når du vil. Brukeren kan stille inn tid å slå 
på og av peisen på en gitt temperatur.



NO

252

Termostat-Modus

Slå termostaten på og av
Inkludering:

Trykk på knappen . Ikonet vil vises på skjermen  og først av alt, den innstilte 
temperaturen, og deretter den aktuelle romtemperaturen.
Shutdown:
1. Trykk på knappen .
2. Trykk på knappen  eller .
3. Trykk på knappen , å gå inn programmerbare modus.

Termostat innstillinger

1. Trykk og hold inne knappen ,til ikonet vises på skjermen . 
Den viste temperaturen vil begynne å blinke.
2. For å stille inn ønsket temperatur, må du bruke knappene  og . 
3. For å bekrefte knappen  eller vent.

Programmerbare modus

Aktivering av programmerbare modus

Trykk på knappen . Ikonet vil vises på skjermen , og karakterene 1 eller 2 
og „ ON „ eller „OFF”.

Deaktivere programmerbare modus

1. Trykk på knappen  eller , er , for å veksle til manuell modus.
2. Trykk på knappen , for å bytte til termostat-modus.

Informasjon:
Inn on-off temperatur på termostaten modus automatisk stiller samme verdi 
for on-off temperatur av de programmerbare-modus.

Standardinnstilling:
Bytte temperatur: 21°C
Avslutning temperatur: „--” (bare piloten flamme)
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Temperaturinnstillingen

1. Trykk og hold inne knappen , til blinkende ikonet vises på skjermen 
”PÅ” - symbol og on-off temperatur (satt i termostat-modus) vises.

2. For å fortsette, klikker du på , eller vent. Ikonet vil vises på skjermen , 
„OFF” - symbol, og et blinkende verdien symboliserer av temperatur.

3. Bruk knappene for å stille inn ønsket temperatur avslutning  eller .
4. For å bekrefte, klikker du på  .

Dag innstillinger

5. „ALLE” - symbolet vil blinke på skjermen. Trykk på knappen  eller  for å 
velge en av de tre tilgjengelige alternativer for inndata (ALLE, er: SU, 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7).

6. For å bekrefte, klikker du på .

A:SU de mener lørdag og søndag, henholdsvis. Enkelte tallene tilsvarer dager i 
uken (for eksempel 1-mandag 2-tirsdag 3-onsdag 4-torsdag 5-fredag 6-lørdag 
7-søndag).

Innstillingen power on time (program 1)

Valgt alternativ „ALL”

7. Ikonet vil vises på skjermen  , 1, „ON”, symbolet vil vises for en stund 
„ALL”. Da klokken feltet begynner å blinke.

8. Bruk knappene for å stille inn tid  og  .

9. For å bekrefte, trykk . Ikonet vises på displayet , 1, „ON”, så vises symbo-
let igjen en stund „ALL”. Minutter-feltet vil da blinke.

10. Still inn minuttene med knappene  og .
11. For å bekrefte, trykk .

Innstillinger for utkoblingstid (program 1)

12. Ikonet vises på displayet , 1, „OFF”, da vises symbolet et øyeblikk „ALL”. 
Da vil timefeltet blinke.

13. Still inn tiden ved å bruke knappene  og .

14. For å bekrefte, trykk . Ikonet vises på displayet  , 1, „OFF”, så vises 
symbolet igjen en stund „ALL”.

 Minutter-feltet vil da blinke.
15. Still inn minuttene med knappene  og .
16. For å bekrefte, trykk .
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Informasjon:
•	Deretter kan brukeren legge inn av- og på-tidsinnstillingene for program 2. Ellers vil program 2 

forbli inaktivt.
•	Start- og stopp-temperaturinnstillingene for programmene 1 og 2 er de samme for alle alternative-

ne (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Når du legger inn nye innstillinger for inn- og / eller utkobling-
stemperatur, stilles standardverdiene automatisk inn som standard.
•	Når du legger inn nye innstillinger for av og på for programmene 1 og 2, vil de nye verdiene angis 

som standard. For å gjenopprette fabrikkinnstillingene for programmene 1 og 2, må du tilbakestille 
fjernkontrollen ved å fjerne batteriet.

Ekstrautstyr

Dette alternativet er bare tilgjengelig for bensinkassetter med mer enn 
en brenner.

Funksjonen forblir inaktiv for LEO 100 og LEO 200 serien.

Tryb Eco

Veksling:

trykk på knappen . Ikonet vises på displayet  .

Deaktivering:

Trykk på knappen . Ikon forsvinner fra displayet.

Tekniske parametere for gass
pn - nominelt tilkoblingspress
pmax - maksimalt tilkoblingstrykk
pmin - minimum tilkoblingstrykk
preg Qznam - gasstrykk etter regulatoren for nominell belastning
preg Qmin - gasstrykk etter regulatoren for minimum belastning
Qn - nominell termisk belastning iht Hi
Qmin - minimum varmebelastning iht Hi
V  Qznam - gasstrømningshastighet for nominell belastning
V  Qmin - gasstrømningshastighet for minimum belastning
ødyszy - hovedbrennerens gassdysediameter
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Gass
referanser - G20 G25.3 G30 G31

Kategori
enheter - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Dyse-betegnelse - 1,9 1,9 1,2 1,2

Gass
referanser - G20 G25.3 G30 G31

Kategori
enheter - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Dyse-betegnelse - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Trykkregulatoren er blokkert

* Trykkregulatoren er blokkert
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Gass
referanser - G20 G25.3 G30 G31

Kategori
enheter - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Dyse-betegnelse - 2,3 2,3 1,3 1,3

Gass
referanser - G20 G25.3 G30 G31

Kategori
enheter - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Dyse-betegnelse - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Trykkregulatoren er blokkert
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Gass
referanser - G20 G25.3 G30 G31

Kategori
enheter - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Dyse-betegnelse - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Service og vedlikehold av enheten
Alt vedlikeholdsarbeid skal utføres på en avkjølt peis med gasstilførselen avbrutt og strømforsyningen 
koblet fra. Vedlikehold av gassinnsatsen og inspeksjon av den tekniske tilstanden til luftrørsystemet 
kan bare utføres av en kvalifisert tekniker som har gyldig kvalifikasjonsbevis. Disse aktivitetene skal 
utføres minst en gang i året. Det er forbudt å gjøre endringer i enhetens design. Bruk bare originale 
deler som er tilgjengelige fra produsenten når du bytter ut deler. Serviceteknikeren skal også utføre se-
rvice på bensinkontrollene til enheten som passerer gjennom selve enheten. Denne prosedyren krever 
å fjerne glasset, fjerne dekorative elementer, inspeksjon som ligger i bunnen av brenneren, brenneren 
og bunnen av brenneren fra enheten. Serviceteknikeren bør installere alle disse komponentene etter 
service.
En person med kvalifikasjonene til en skorsteinsfeiermester med gasslisenser, har autorisasjon til å 
gjennomføre en gjennomgang av det konsentriske luft røykgassystemet. Luft-røykgassystemet som 
brukes i utstyr drevet av gassformet brennstoff, skal rengjøres obligatorisk minst to ganger i året.

L.p. LISTEN OVER VERIFISERING HANDLINGER UTFØRT UNDER GJENNOMGANG

LISTEN OVER VERIFISERING TILTAK NÅR KLARGJØRE ENHETEN FOR VEDLIKEHOLD

1 1.1 Få informasjon om type og trykk av gass som leveres til enheten. Sjekk modellen, 
enhet kategori, og gass at enheten er konfigurert for. Hvis enheten ikke er tilpasset 
arbeid med gass levert til det, stop service-og legg merke til dette i gjennomgangen 
av rapporten.
Sørg for at peisen er kald.
Sjekk gassbeholderen bolig for sprekker.
Sørg for at den brennbare elementer er plassert i trygg avstand fra peisen kroppen.
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1 1.1 Finn fordelingsboksen.
Slå av gasstilførselen til enheten.
Slå av strømmen eller fjern batteriene direkte fra mottakeren.

1.2 Få informasjon om hvilke forbrenningsmotor systemet ble brukt når du installerer en-
heten (produsent og modell),
Sjekk hvordan luft inntak systemet ble lagt.

Få informationprice

2 2.1 Åpne koblingsboksen som inneholder elementer av den automatiske gass control 
system.
Kontroller at gassen control system komponenter er ikke utsettes for temperaturer 
over 55 oc (batteridrevet) / 80oC (AC-adapteren drevet).
Kontroller at mottaker antenne er ikke skadet.
Hvis du bruker en strøm-adapter, sørg for at kabelen ikke er skadet. Kontroller at au-
tomatisering elementer og den elektriske kretsen er ikke forurenset (støv, enhet in-
stallasjon elementer).
Kontroller at fordelingsboksen er ikke utsettes for fuktighet. Sørg for at det er ingen 
tegn til korrosjon på gass-rør.
Sjekk at pakningen på outlet trykkregulator i kontrolleren er ikke skadet. En skadet 
skrive ut, angir interferens med produsentens fabrikk-innstillinger, noe som bør be-
merkes i gjennomgangen Protokollen.
Kontroller at koblingsboksen har tilstrekkelig ventilasjon. Kontroller at kablene som 
kobler driver å mottakeren ikke er skadet.

2.2 Sørg for at alle Vinduer på utstyr ikke blir skadet. Glass med sprekker og dype riper 
bør skiftes ut umiddelbart med nye. Fjerne den fremre vindu. Fjern tetningsmasse 
fra glass og rene dens indre overflate. Fjern forsiktig elementer fra brennkammeret 
decoratively. Hvis nødvendig, bruk en støvsuger til å fjerne eventuelle gjenværende 
dekorative elementer.
Sørg for at de dekorative elementene er ikke skadet.
Kontroller at dekorative elementer som ikke trenger å bli renset.
Tørk den brenner med en fuktig klut, så vel som base av brenneren. Ikke rengjør peisen 
med etsende stoffer.
Sørg for at alle åpninger som leverer luft til brennkammeret er i orden. Hvis det er 
nødvendig, tørk av hull.
Sørg for at det er ingen tegn til korrosjon i brennkammeret. Hvis nødvendig, fjerne 
korrosjon og dekke hulrom med et nytt lag med peis maling.
Hvis enheten er utstyrt med side vinduer, rense indre overflater i glass.
Fjern revisjon element fra bunnen av brenneren og kontroller merkingen av de vik-
tigste brenner dysen.

OVERSIKT OVER LUFTINNTAKET SYSTEM

3 3.1 Sjekk den tekniske tilstanden av luftinntaket system.
Sjekk passability av skorsteinen system.
Hvis det er nødvendig, rengjør luftinntaket system.

TENNING PROSEDYRE OG DRIFT AV AUTOMATISK GASS CONTROL SYSTEM-KOMPONENTER
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4 4.1 Koble til strømadapteren, eller sette nye batterier i mottakeren.
Skift batterier i fjernkontrollen med nye.
Sørg for at fjernkontrollen er skjermen ikke er skadet og viser temperaturen på riktig 
måte.
Hvis nødvendig, kan du angi riktig dato og klokkeslett på fjernkontrollen.
Hvis nødvendig, følger du fremgangsmåten for sammenkobling fjernkontroll med 
mottaker.
Bringe gass til enheten.
Start enheten ved å observere hvis:
- det viktigste ventil håndtere fungerer på riktig måte;
- det er ingen punkteringer i diagrammer;
- det termoelement er innen rekkevidde av kontroll flamme;
- det viktigste brenneren brenner jevnt. Tenningen av de viktigste brenner og over-
føring av flammen skal ikke skje brått.
Kontroller at automatisk gass-kontroll-systemet fungerer som det skal. Redusere og 
øke flamme. Starte en hvilken som helst modus, og kontrollerer at den fungerer som 
den skal.

4.2 Under drift av enheten, kontroller tettheten av hele gass installasjon. Sjekk gasstrykk 
levert til kontrolleren og gass press bak kontrolleren. Skriv resultatene i rapporten. 
Hvis trykket verdi i systemet bak kontrolleren er forskjellig fra den anbefalte verdien, 
skriver du inn en korreksjon ved hjelp av trykkregulator. Hvis trykket av gassen som 
leveres til enheten tillater ikke riktig korrigering skal gjøres til styreenheten, informere 
eieren av rommet hvor enheten er installert.

ENDELIG HANDLINGER

5 5.1 Sørg for at peisen er kald.
Sted visning element i bunnen av kjelen.
Plasser elementer decoratively i brennkammeret.
Kontroller at dekorative elementer ikke kommer i kontakt med glasset.
Kontroller at kontroll-brenner er ikke overskygget av dekorative elementer.
Skift pakning mellom glass og enheten kroppen.
Installere den fremre vindu og tørk ytre overflaten. Flere ganger utføre prosedyren for 
å tenne og slukke enheten, overvåking riktig drift av individuelle elementer av auto-
matisering.

Skifte av batteri
Brukte batterier ligger på mottakeren, fjernkontroll, eller power modul kan overopphetes, søl, eller 
eksplodere. Ikke installer batteriene som har vært utsatt for sol, fukt, varme eller elektrisk sjokk. Bare 
installere batterier av samme type og produsent. Ikke installer nye batterier sammen med brukt de. 
Fjernkontrollen drives av to AAA-batterier. Den B6R-mottakeren og den valgfrie G60-ZB90 power mo-
dule er drevet av fire 1,5 V AA-batterier. Batterilevetiden på fjernkontrollen og mottakeren er anslått til 
om lag 1 fyringssesongen. Produsenten anbefaler at du bruker alkaliske batterier på grunn av lavere 
risiko forbundet med deres gapende. Batterier er også tillatt. Ikke bruk verktøy som kan forårsake en 
kortslutning når du tar ut batteriet. Skifte batterier med ledende gjenstander som kan skade de elek-
troniske komponentene på fjernkontrollen og mottakeren. Batterier er ansett for å være farlig kjemisk 
avfall, så ikke kast dem med annet husholdningsavfall etter å ha brukt dem.
Skifte batteri i fjernkontrollen:
•	Fjern dekselet på baksiden av fjernkontrollen.
•	Fjern forsiktig brukt AAA-batteriene fra fjernkontrollen.
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•	Installere nye AAA-batterier, betaler oppmerksomhet til sydpolen markeringene ( + / -).
•	Sett på dekselet på baksiden av fjernkontrollen

Skifte batteri i mottaker / strømforsyning:
•	Åpne døren til kontroll Kabinett.
•	Fjern forsiktig B6R-mottaker / power modul.
•	Fjern dekselet.
•	Fjern brukt fire AA-batterier og installere nye, betaler oppmerksomhet til sydpolen markeringene ( + 

/ - ) på mottakeren/strømforsyning tilfelle.
•	Sett på dekselet på mottaker / strømforsyning til boliger.

Mulige problemer og løsninger
Det er mange faktorer som kan påvirke feil på gassbeholderen. For å unngå mulige feil i apparatet eller 
den automatiske gass-kontroll-systemet, sørge for at peisen er koblet til, i samsvar med disse instruk-
sjonene. Følgende tabell viser hvordan du avtale med individuelle symptomer.

DEFEKT FORESLÅTTE TILTAK

Enheten starter ikke 
(det er ingen lyd 
signal som bekrefter 
starten av tenningen 
prosedyre)

Skifte batterier i fjernkontrollen og mottakeren.
Hvis mottakeren er drevet av en strømforsyning, kontrollerer at den funge-
rer.
Hvis mottakeren er drevet av en strømkilde, sjekk at strømkabelen er skadet.
Tilbakestille mottakeren og programmet en ny overføring kode.
Kontroller at mottaker antenne er ikke skadet.

Det er ingen spenning i 
spolen av kontrolleren 
(ingen spesifikasjon
 „klikke”)

Kontroller at bryteren wire i gass-kontroll-modulen er ikke skadet. Kort sy-
klisk signaler som kan oppstå når du forsøker å slå på peisen indikerer beho-
vet for å skifte batteri i mottakeren. For én lang pipetone:
- Sjekk at kabelen kobler mottakeren til gass kontroll apparatet ikke er ska-
det.
- Sjekk at den individuelle tilkoblinger av den elektriske kretsen er ikke 
løsnet.
Hvis stepper motor ikke fungerer på riktig måte, må du erstatte gass-kon-
trollenheten.
Hvis gass-kontroll coil enhet ikke fungerer på riktig måte, skift ut modulen.
Hvis mikrobryter i gas control module ikke fungerer på riktig måte, skift ut 
modulen.

Ingen gnist på elek-
troden

Sjekk at ledningen mellom mottakeren og elektroden er koblet til på riktig 
måte.
Kontroller at elektrodene ikke er skadet.
Sjekk at tennpluggen er fungerer som den skal.
Sjekk om det er en punktering i systemet.
Hvis tenningen elementer fungerer på riktig måte, og tenningen prosedy-
ren starter ikke,: 
- Trykk på „Reset” - knappen på mottakeren.
- Foreta justeringer i plasseringen av de sparker wire.
- Hvis det er mulig, forkorte tennpluggskonnektoren
- Legg til jording mellom kontrolleren og kontroll-brenner.
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DEFEKT FORESLÅTTE TILTAK

Det er ingen flamme
kontroll

Kontroller at gassen stenges ventilen er åpen.
Prøv å tenne ilden flere ganger. Ved første start, systemet er deklarert, kan 
slik kontroll flamme kan bare vises på den brenner etter flere tester.
Kontroller at trykket i gassen systemet er riktig. Kontroller at forbindelsen 
mellom bryter og mottakeren er riktig.

Når kontrollen flammen 
tennes en gnist vises på 
elektrisk utstyr

Kontroller at forbindelsen mellom bryter og driveren er riktig.
I tilfelle av skade på elektronisk forsterker erstatte mottakeren.

Kontroll flamme går ut 
på egen hånd

Kontroller at termoelement sensor er koblet ordentlig til gass control 
module.
Sørg for at kontrollen flamme er i stand til å varme termoelement sensor.
Sjekk at gassventilen av gass kontroll-modulen er ikke skadet.

Den viktigste brenne-
ren ikke tennes opp

Kontroller at den viktigste brenner åpningene ikke blokkeres. Kontroller 
høyden på kontroll flamme.
Sørg for at kontrollen flamme er ikke dekket med dekorative elementer.
Kontroller at termoelement sensor er koblet ordentlig til gass control 
module.
Sørg for at kontrollen flamme er i stand til å varme termoelement sensor.

Den viktigste brenne-
ren tenner seg selv

Sjekk hele lengden for tetthet av luftinntaket system.
Sjekk hvordan luftinntaket systemet fungerer.
Kontroller at opphør av luft forbrenning system er utført i samsvar med 
gjeldende lovgivning, å ta hensyn til eventuelle hindringer forbundet 
med et vindkast.

Den viktigste brenner 
går automatisk ut 
når peisen når en viss 
temperatur

Sjekk termostaten innstillinger.
Kontroller at automatisering elementer er ikke påvirket av temperatur: 
- høyere enn 50oC (mottaker med batterier);
- høyere enn 80oC (driver, mottaker uten batteri).

Sediment bosetter seg 
på glass

Kontroller at den viktigste brenner åpningene ikke blokkeres. Kontroller 
at gasstrykket i enheten er korrekt. Kontroller at riktig dyse er installert i 
de viktigste brenner.
Sjekk riktig utforming av luftinntak system.
Sjekk patency av skorsteinen.

Apparatet må ikke slås 
av fra fjernkontrollen 
posisjon

Slå av gasstilførselen.
Hvis det er ingen reaksjon, erstatte gass-kontrollenheten.
Kontroller at forbindelsen mellom bryter og driveren er riktig.

Feilkode
Fjernkontroller som brukes i selskapets gass utstyr Kratki.pl de er utstyrt med et display for enkel kon-
troll av automatisering. Hvis det er problemer med driften av peis, en feilkode vises på fjernkontrollen.
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FEILKODE LOGGE MULIG ÅRSAK

F04/F06

Det er ingen flamme kontroll på brenne-
ren for 30 sekunder.
Merk: etter tre mislykkede operasjoner 
innen 5 minutter, meldingen F06 vises 
på fjernkontrollen.

Mangel på bensin.
Gass system erklært. Ingen gnist på 
kontroll-brenner. Reversere polariteten 
på kabling av termoelement. Den 
termoelement er ikke innen rekkevidde 
av flammen.
Feil gass munnstykket i brenneren 
kontroll.

F06
Tre mislykkede forsøk på å starte en 
brann i peisen ble gjennomført i 5 mi-
nutter.

Som beskrevet ovenfor.

F07 Blinkende ikon på fjernkontrollen viser. Svake batterier i fjernkontrollen.

F09 Enheten er ikke svarer. Det er ingen kon-
troll over enheten.

Knappen ble trykket når fjernkontrollen 
var sammenkoblet med mottaker  .
Fjernkontrollen og mottakeren var ikke 
skikkelig tilkoblet.

F46
Enheten er ikke svarer. Enheten svarer 
sporadisk. Det er ingen kontroll over 
enheten.

Det er ingen eller dårlig forbindelse mel-
lom fjernkontrollen og mottakeren.
Ingen strøm til mottakeren (svake 
batterier).
Liten grad av kommunikasjon (skade 
på de viktigste adapter, mangel på 
kommunikasjon mellom fjernkontrollen 
og mottakeren.

Miljøvern
Alle emballasje komponenter som ble levert med gassbeholderen må kastes i henhold til dette. På 
grunn av heavy metal-innhold, batterier regnes som farlig kjemisk avfall, slik at de skal bli dumpet i 
spesielle beholdere for farlig avfall etter bruk. Hvis apparatet ikke lenger er i bruk, kast den. Brukeren 
er forpliktet til å overføre peis til den aktuelle institusjon som omhandler deponering av denne typen 
utstyr.

Garanti betingelser
Hvis det er funnet at klagen er ubegrunnet og er ikke knyttet til en feil på enheten, kausjonisten har rett 
til å belaste kunden for de kostnader som er forbundet med innlevering av klage. Bruk av skorsteinen 
sett, metoden for tilkobling til skorstein, og driftsforhold må være i samsvar med Bruksanvisningen. 
Det er forbudt å endre, eller gjør noen endringer i utformingen av peis setter inn. Produsenten gir en 
2-års garanti fra kjøpsdatoen av kassetten for sin uavbrutt drift. Kjøperen av en peis blekkpatron, må 
du lese bruksanvisningen for peis tonerkassetten, og disse garanti vilkår, som de må bekrefte ved å 
skrive inn garantikortet på tidspunktet for kjøpet. Hvis en klage er arkivert, brukeren av peis Innskudd 
må sende inn en klage rapport, et utfylt garantikort, og en innkjøpsordre. Klager kan sendes inn via 
skjemaet på nettstedet i avsnittet „Kunnskap og bistand” eller via e-post på reklamcje@kratki.com. In-
nlevering av spesifisert dokumentasjon som er nødvendig for vurdering av eventuelle krav. Klagen 
vil bli gjennomgått innen 14 dager fra datoen for den skriftlige søknaden. Endringer, modifikasjoner 
og endringer av utforming patronen resultere i øyeblikkelig tilbakekalling av produsentens garanti.
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Merk
Installasjon og vedlikehold av utstyr kan kun utføres av en kvalifisert spesialist som har den nødven-
dige hjemmel. Klagen vil bare bli vurdert hvis kunden sender enheten installasjon-Protokollen, og et 
kart med registreringer av obligatoriske kontroller. Alle disse dokumentene må være signert av den 
personen som utfører offentlige handlinger.

Garantien er dekket:
- jevn drift av peis;
- automatisk gass control system
- sel innen 1 år fra datoen for kjøpet av kassetten;
- klager på lukt innen 6 måneder fra datoen for installering av kassetten (dokumentert i garantikort).

Garantien gjelder ikke:
- varmebestandig keramikk (glass som er motstandsdyktig mot temperaturer opp til 800°C). Henviser 

til enhver skade, inkludert, smuss, sot, eller brannskader forårsaket av feil gass, misfarging, matter, 
og andre endringer som skyldes termisk overbelastning;

- dekorative elementer for fôr brennkammeret som fulgte med enheten;
- alle feil som oppstår på grunn av ikke-overholdelse av bruksanvisningen, og spesielt når du kobler 

feil type gass til enheten;
- alle feil som oppstår under transport fra distributør til kjøperen;
- alle feil som oppstår under installasjon, installasjon og igangkjøring av peis setter inn;
- klager knyttet til en feil valgt produkt (hvis du installerer en enhet med for lav eller for høy effekt i 

forhold til behovet, fôring enhet med feil gass);
- skade som skyldes termisk overbelastning av skorsteinen tonerkassetten (på grunn av manglende 

overholdelse av kassetten bruksanvisningen).
- skade som følge av feil plassering av dekorative elementer i brennkammeret.

Garantien er utvidet i perioden fra dato til å sende inn en klage til dato for å melde fra kjøperen for 
reparasjon. Dette vil bli bekreftet i garantikort. Bare en person med riktig myndighet kan reparere 
enheten. Eventuelle skader som oppstår fra uriktig bruk, oppbevaring eller vedlikehold som ikke er i 
samsvar med de vilkår som er angitt i drift og vedlikehold manuelt, eller av andre grunner ikke er spe-
sifisert av produsenten, kan annullere garantien hvis en slik skade har resultert i endringer i kvaliteten 
på kassetten. Når den varmes opp og kjøles ned, vil utvidelsen skje, og Innskudd kan avgi en knitrende 
lyd-dette er et naturlig fenomen, og er ikke en grunn til å klage.

Merk
Denne garantien kortet er grunnlag for kjøperen til å få en gratis garantireparasjon. Garantikort uten 
dato, sel, signatur, eller endringer som er gjort av uautoriserte personer utløper. Duplikat garantier 
utstedes ikke!!!
For å kontinuerlig forbedre kvaliteten på sine produkter, selskapet Kratki.pl Marek Bal forbeholder seg 
retten til å endre enheter uten forutgående varsel. Ovennevnte garanti bestemmelser ikke på noen 
måte avbryte, begrense eller utelukke forbrukerens rettigheter i forbindelse med ikke-overholdelse av 
produktet med kontrakten i samsvar med bestemmelsene i Lov av 27. juli 2002 på spesielle betingelser 
for forbrukeren salg. 
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www.nierobdymu.com, fb/nierobdymu

Pour l’INSTALLATEUR : Laissez le manuel avec l’appareil.

CONSOMMATEUR : Conservez ce manuel pour vous y référer ultérieurement.

Ce manuel, y compris toutes les photographies, illustrations et marques déposées, est protégé par le 
droit d’auteur. Tous droits réservés. Ni ce manuel, ni aucun des documents qu’il contient ne peuvent 
être reproduits sans l’autorisation écrite de l’auteur. Les informations contenues dans ce document 
sont susceptibles d’être modifiées sans préavis. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des correc-
tions et des modifications à ce manuel sans obligation d’en informer qui que ce soit.

Producteur :
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Nous vous remercions de votre confiance et de l’achat d’un insert à gaz de la série LEO.
Cet appareil a été conçu pour votre sécurité et votre confort.  Nous tenons à exprimer la convic-
tion que vous serez satisfait de votre choix en raison de l’engagement qui a été investi dans 
la conception et la fabrication de l’insert. Avant l’installation et l’utilisation, veuillez lire atten-
tivement tous les chapitres du manuel.  Si vous avez des questions ou des doutes, contactez 
notre service technique. Toute information supplémentaire sont disponibles à l’adresse Internet 
www.kratki.pl.

Introduction
Kratki.pl Marek Bal est un fabricant bien connu et apprécié de l’équipement de chauffage sur le marché 
polonais et européen.  Nos produits sont basés sur des normes strictes. Chaque insert à gaz fabriqué 
par la société est soumis au contrôle de la qualité en usine au cours duquel il subit des tests de sécurité 
rigoureux. L’utilisation dans la production des matériaux de haute qualité garantit à l’utilisateur final 
un fonctionnement fiable de l’appareil. Ce manuel contient toutes les informations nécessaires pour la 
connexion, le fonctionnement et l’entretien des inserts à gaz de la série LEO.

ATTENTION !!!
L’installation, les essais d’étanchéité et l’entretien de l’appareil ne peuvent être effectués que 
par un installateur / technicien qualifié disposant des habilitations appropriées pour une région 
donnée.

Introduction
Les inserts à gaz de la série LEO sont des appareils de chauffage fermés alimentés au gaz inflammable. 
Cet appareil a la marque CE et utilise l’automatisation haut de gamme pour contrôler le gaz. L’insert 
est conforme aux directives européennes strictes en matière de sécurité, d’environnement et de con-
sommation d’énergie.

L’air fourni à la chambre de combustion est tiré de l’extérieur de l’immeuble par l’intermédiaire d’un 
système de cheminée coaxial. Cette solution assure à l’utilisateur la sécurité car elle empêche les gaz 
d’échappement d’entrer directement dans la pièce où le foyer est installé. Avant de monter l’insert, se 
référer à ce manuel. Les informations y contenues permettront le fonctionnement sans problème de 
l’appareil. Le manuel doit être conservé pendant toute la durée de vie du foyer.

Description de l’appareil
La série d’inserts à gaz LEO est conçue pour être alimentée gaz naturel (GN) ou au gaz de pétrole 
liquéfié (GPL). L’appareil d’une série spécifique peut être disponible en quatre versions, selon le type 
de vitrage. Les inserts LEO sont équipés du système de commande et de sécurité du même type. Quel 
que soit le modèle, la façon dont il est connecté au système de gaz et à la cheminée est identique.
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Éléments de l’ensemble
Veuillez s’assurer que les éléments du kit ne sont pas endommagés pendant le transport. La vérifica-
tion doit être effectuée en présence de l’installateur. Avant d’installer l’insert, veuillez vérifier tous les 
éléments qui sont livrés avec l’appareil. En cas de dommages ou de défauts, contactez le service à la 
clientèle. L’utilisateur reçoit :
•	Contrôleur Metrik Maxitrol GV60. 
•	Récepteur Metrik Maxitrol B6R. 
•	Télécommande B6R. 
•	Connecteur à pince de 8 mm.
•	Interrupteur à pince de 6 mm.
•	Connecteur à pince de 6 mm en une seule pièce.
•	Bouchon 3/8’’ - 2 pièces.
•	Bloc de disjonction G60-ZUS09.
•	Bloc de contrôle du brûleur G30-ZP2M.
•	Contrôle de la buse du brûleur.
•	Joint d’étanchéité pour le bloc de contrôle du brûleur.
•	Thermocouple G30-ZPT.
•	Câble d’éclateur.
•	Câbles reliant le bloc d’interrupteurs au récepteur.
•	Câble à 8 fils reliant le contrôleur de gaz au récepteur. 
•	Tétine de réduction 1/2” pour 3/8”.
•	Ensemble d’éléments décoratifs.
•	Câbles de raccordement au gaz de 6 et 8 mm de diamètre. 
•	Boîte du tableau de bord.

Sécurité
Lire attentivement les informations suivantes :
•	Le raccordement de l’insert au système de gaz et son entretien ne peuvent être effectué que par un 

installateur qualifié ou un technicien qui se spécialise dans les appareils de chauffage à gaz.
•	Si la flamme de contrôle s’éteint, attendre au moins cinq minutes avant une autre tentative 

d’allumage.
•	Il est strictement interdit d’apporter des modifications dans la conception du foyer.
•	Les composants du système de commande du gaz ne peuvent pas être exposés à l’humidité.
•	Ne pas utiliser l’appareil sans la vitre installée.
•	Ne pas toucher les parties chaudes du foyer, en particulier la vitre.
•	Les enfants ou d’autres personnes inconscientes ne doivent pas être laissés sans surveillance près 

de l’appareil allumé.
•	Il est interdit de placer des éléments décoratifs utilisés pour le revêtement de la chambre de com-

bustion en face de la flamme de contrôle.
•	Ne pas placer de matériaux inflammables près du foyer.
•	Ne pas placer de matériaux inflammables dans la chambre de combustion.
•	Si vous vous sentez une fuite de gaz, ne démarrez pas l’appareil.   Dès que possible, coupez le gaz, 

ventilez
•	la pièce et contactez un technicien de service.
•	Le verre brisé doit être immédiatement remplacé.
•	En cas de mauvais fonctionnement de l’appareil, couper l’alimentation en gaz et contacter un 

technicien de service.

REMARQUE ! Avant d’installer l’appareil, vérifiez les conditions de distribution locales (identifiez 
le type de gaz et sa pression) et si le réglage actuel du chauffage est correct.
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Toutes les surfaces de l’appareil sont des surfaces de travail. Grâce à la télécommande, il n’est 
pas nécessaire de toucher l’appareil dans des conditions normales d’utilisation L’appareil chauf-
fe pendant son fonctionnement et, par conséquent, dans des conditions normales d’utilisation, 
vous devez absolument éviter de toucher les surfaces de l’appareil, y compris le verre, les sur-
faces supérieures, arrière et latérales. En cas d’installation du dispositif dans des endroits où le 
contact avec le dispositif peut être établi par des personnes vulnérables, c’est-à-dire des per-
sonnes infirmes, des enfants ou d’autres personnes nécessitant une attention particulière, le 
dispositif doit être en outre sécurisé de manière à empêcher tout contact avec le dispositif de 
travail mentionné ci-dessus.

Installation de l’appareil
Le foyer est équipé d’éléments de protection contre des sorties non contrôlées de gaz du brûleur 
principal. Avant de raccorder l’appareil, se rapporter à tous les schémas de raccordement contenus 
dans ce chapitre. L’insert à gaz est adapté pour connecter un système coaxial spécial permettant l’ap-
provisionnement simultané en l’air et l’évacuation de fumée à l’extérieur du bâtiment. Pour assurer 
le bon fonctionnement de l’appareil, l’installation du foyer ne peut être fait que par une personne 
qualifiée. Avant de la mise en marche de l’insert à gaz, l’installateur doit :
•	Effectuer les tests d’étanchéité effectués pour les connexions de gaz.
•	Vérifiez la connexion des différents composants.
•	Vérifier la connexion de l’insert au système de cheminée.
•	Faire un test d’allumage dans l’insert.
•	Vérifier le bon fonctionnement de tous les composants et la sécurité du système.

Règlements
L’appareil doit être installé en conformité avec les réglementations et les normes locales en vigueur 
dans l’État ou la région d’installation. Le raccordement à la cheminée, les passages dans les murs et 
le toit et toutes sortes d’objets utilisés pour installer le foyer doivent être faits en conformité avec les 
normes applicables du droit de la construction.
L’insert a été testé selon la norme PN-EN-613 Appareils de chauffage indépendants à convection 
utilisant les combustibles gazeux.

Umieszczenie urządzenia i wymagania dotyczące zabudowy
ATTENTION!!! 
Lors de l’installation du foyer, tenez compte du fait qu’aucun matériau inflammable ne doit se trouver 
à au moins 1 m de l’appareil.
Avant de raccorder l’appareil au système de gaz et de cheminée, choisissez soigneusement son em-
placement. Le poêle doit être placé de manière à ce que le système air/fumées présente le moins de 
coudes possible. Cela garantira un tirage de cheminée adéquat. Il est également important qu’après 
le raccordement de l’insert à l’installation de gaz, les tuyaux de raccordement flexibles ne soient pas 
soumis à une torsion excessive. Le foyer doit se trouver à au moins 60 mm des parties ininflammables 
du revêtement (Fig.3). La température des murs exposés à la cheminée ne doit pas dépasser 80°C. Le 
revêtement ne doit pas transférer de poids à l’unité ou être relié de quelque manière que ce soit à l’u-
nité. Le poêle à cheminée doit être fabriqué en matériaux ininflammables (cela s’applique également 
au sol et au plafond) conformément à la réglementation applicable en matière de construction. En 
aucun cas, l’appareil ne doit être placé à proximité de matériaux inflammables tels que des meubles 
en bois, des tapis ou des rideaux. En raison de la possibilité d’inflammation, il est interdit de sécher les 
vêtements, les serviettes, etc. à proximité de la cartouche de gaz. Le foyer doit être installé sur une sur-
face stable et ininflammable. Les appareils de la série LEO nécessitent une protection ininflammable 
de la base en carreaux, marbre, briques ou autre matériau ininflammable d’une épaisseur d’au moins 
30 mm, qui ne dépasse pas la base de l’appareil. Il est interdit d’installer la cartouche de gaz sur la paroi 
arrière ou latérale. L’installation n’est autorisée que verticalement. (Fig.3)
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ATTENTION !!!! 
La boîte d’inspection doit être installée à la hauteur des pieds du foyer. Les composants d’automa-
tisation tels que le contrôleur et le récepteur ne doivent pas être exposés à des températures 
supérieures à 50oC.

Dans la pièce où la cheminée à gaz est installée, des grilles d’alimentation et d’évacuation d’air doivent 
être installées pour évacuer le gaz si le système de gaz n’est pas étanche. Si le foyer est alimenté au 
gaz naturel, les grilles doivent être placées sous le plafond. L’alimentation en gaz liquide propane, 
propane-butane nécessite que l’installateur fasse en sorte que l’installation soit équipée de grilles au 
sol, au-dessus du niveau du sol. Dans les maisons de récupération, où il n’est pas possible d’utiliser des 
grilles d’alimentation et d’évacuation d’air, il est bon d’installer une vanne d’arrêt avec un détecteur 
de gaz devant l’appareil.

La cartouche de gaz est équipée de pieds spéciaux réglables en hauteur et de deux supports de mon-
tage réglables, permettant de fixer l’appareil au mur. Si nécessaire, il est également possible de con-
struire une plate-forme pour surélever le four. Malgré cette solution, il convient de rappeler que les 
pieds ne peuvent pas être retirés. (Fig.5)

Quel que soit le modèle de l’appareil à installer, le poêle-cheminée doit être équipé de grilles de ven-
tilation. Ils permettent un libre échange de chaleur entre la cheminée et la pièce dans laquelle elle est 
installée. Au bas du poêle-cheminée, il faut installer une grille d’entrée avec laquelle l’air est acheminé 
vers le revêtement. Pour assurer une bonne extraction de l’air chaud de la hotte, installez une grille de 
sortie d’air dans la hotte. Le fait de ne pas assurer une ventilation adéquate constitue un danger pour 
l’utilisateur et entraîne une surchauffe et/ou un dysfonctionnement. La section transversale minimale 
requise des grilles de la série LEO est indiquée ci-dessous.

Il s’agit des sections minimales requises pour la grille, mais rien n’indique qu’elles sont plus grandes. 
Les grilles de ventilation peuvent se présenter sous la forme de fûts ou de grilles avec stores. (Fig.6)

ATTENTION !!!! 
Les distances indiquées ci-dessus sont les distances minimales par rapport au logement incombusti-
ble. La principale cause des incendies associés à la cheminée est le non-respect des distances requises 
(espace d‘air libre) par rapport aux murs de revêtement. Il est très important que le foyer et le système 
de ventilation soient installés conformément à ce manuel. Le risque d‘incendie est grand si les distan-
ces indiquées ci-dessus ne sont pas respectées.
Avant l‘installation, protégez les composants du système de contrôle du gaz de l‘encrassement. Lors 
de la conception de l‘installation, prévoyez un espace pour l‘emplacement de la boîte de distribution, 
qui est nécessaire dans tous les foyers à gaz de la série LEO. Cet élément permet un accès efficace et 
pratique au récepteur et à la soupape de contrôle de l‘appareil, qui sont nécessaires au bon fonctio-
nnement du foyer. Si la boîte est installée (elle peut être installée à gauche ou à droite de l‘installation, 
selon les besoins), laissez au moins 1 m d‘espace libre à l‘intérieur pour les besoins du service. (Fig.4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Grille d‘entrée 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Grille d‘échappe-
ment 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2
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Connexion de l’appareil au système air/fumées
Les câbles coaxiaux peuvent être acheminés à travers le mur ou le toit du bâtiment. La loi sur la con-
struction en vigueur dans votre région doit être respectée. N’oubliez pas de vérifier l’étanchéité du 
conduit d’air/gaz de combustion en même temps que le terminal. S’il existe un risque de blocage dans 
le conduit ou si le conduit est bloqué de manière à empêcher la bonne circulation de l’air et/ou des 
fumées, et si le conduit est bloqué de manière à empêcher l’obstruction d’être facilement enlevée, 
il est impératif de faire appel à votre installateur ou à une autre personne qualifiée pour enlever les 
blocages dans le conduit et/ou le terminal d’air/de fumées. C’est une condition préalable au bon fonc-
tionnement de l’appareil.

Les cartouches de gaz sont adaptées à une alimentation spéciale en air de combustion. Le système 
de cheminée utilisé pour connecter les séries LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, LEO100 est basé sur des 
éléments composés de deux tubes coaxiaux dont le tube externe d’un diamètre de 150 mm est re-
sponsable de l’alimentation en air de la chambre de combustion et le tube interne d’un diamètre de 
100 mm est responsable de l’évacuation des gaz de combustion. La série LEO 200 coopère avec un 
système coaxial analogue, dont le tube intérieur a un diamètre de 130 mm et le tube extérieur un 
diamètre de 200 mm. Dans les deux cas, le conduit coaxial doit être terminé par un bouchon spécial 
pour permettre le bon fonctionnement du système. Tous les éléments de l’ensemble doivent avoir les 
approbations et les certificats CE requis.

ATTENTION !!!! 
La série LEO ne peut fonctionner qu’avec les systèmes suivants:
•	Système coaxial de KRATKI, modèle ADAM GAS. Ce système est disponible dans les magasins en 

ligne et les boutiques que l’on peut trouver sur www.kratki.com/en.
•	Système coaxial DARCO modèle SGSP. Ce système est disponible dans les boutiques en ligne et les 

magasins locaux, que l’on peut trouver à l’adresse https://darco.pl/en/distributors/
•	Système coaxial POUJOULAT modèle BI-GAS et DUO-GAS. Ce système est disponible dans les bouti-

ques en ligne et les magasins locaux, que l’on peut trouver à l’adresse www.poujoulat.com
•	JEREMIAS modèle de système concentrique TWIN-GAS. Ce système est disponible dans les bouti-

ques en ligne et les magasins locaux, que l’on peut trouver à l’adresse www.jeremias-group.com

Si de la condensation se produit dans le conduit de fumée, l’installateur doit utiliser un élément de 
drainage (condenseur). Tous les conduits d’un système concentrique ne doivent pas être isolés. Il est 
nécessaire de faire passer le conduit de fumée à travers le mur extérieur ou le toit du bâtiment :
•	Installez le système conformément aux réglementations applicables, en tenant compte des éventu-

elles difficultés liées à la pression du vent au terminal.
•	Dans le cas d’un mur inflammable, prévoyez une distance supplémentaire de 5 cm entre le mur et la 

surface extérieure du câble coaxial. L’espace restant doit être complété par une isolation thermique 
qui protège en outre contre la pénétration de l’humidité dans le bâtiment.
•	Si le conduit d’air/gaz de combustion est situé près de murs inflammables, fixez-les avec un isolant 

thermique à une distance minimale de 25 cm.
•	Commencez l’installation du système coaxial à partir de l’installation à la sortie du foyer de la section 

verticale d’un mètre (hauteur minimale).
•	 Les différents éléments du système sont reliés entre eux par des bandes spéciales en L qui assurent 

une étanchéité adéquate.
•	 Si nécessaire, stabilisez les différents éléments du système concentrique à l’aide de supports mu-

raux.
•	 Le câble coaxial doit être terminé par une borne étanche au vent. Dans le cas du plomb à travers le 

mur (type C11), une borne horizontale spéciale est utilisée, et dans le cas du plomb à travers le toit, 
une borne verticale est utilisée (type C31).

Sauf indication contraire dans les réglementations locales, le terminal horizontal ou vertical 
doit être installé conformément aux directives suivantes. (Fig.7)
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Si le système de cheminée est installé près de la fenêtre de toit (A - B), l’entrée d’air doit se trouver au 
moins 0,6 m au-dessus du bord supérieur de la fenêtre. En outre, une distance de 1 m entre le système 
de cheminée et le bord de la fenêtre de toit doit être maintenue, de 2 m de côté/vers le haut et vers le 
bas. Dans le cas d’une fenêtre standard montée sur le toit (H), le terminal ne peut pas être installé en 
dessous de son bord inférieur et à une distance minimale de 1 m de ses côtés. Les autres exigences 
sont indiquées ci-dessous.

A - B Fenêtre de toit

C Hauteur au-dessus du sol

H Fenêtre sur le toit

D - E Distance sous le balcon et par rapport au 
bord du toit
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Il est permis de conduire une borne horizontale à moins de 2,5 m au-dessus du sol mais pas moins 
de 0,5 m s’il n’y a pas d’aire de jeux pour enfants ou d’autre zone récréative à une distance de 8 m. La 
distance entre les sorties de câbles ne doit pas être inférieure à 3 m et la distance entre ces sorties et 
le bord le plus proche des fenêtres/portes ouvrantes (G) et des risalits d’ombrage (F) ne doit pas être 
inférieure à 0,5 m (C et G). Une distance d’au moins 6 m doit être assurée entre l’échappement et la 
sortie de fumée et le bord le plus proche de la couronne adulte. Voici un exemple de la position d’une 
borne verticale par rapport à la crête (I) et d’un obstacle à l’écoulement de l’air (J).

F Distance par rapport aux risalits de l’avant-cor-
rosion

G Distance des portes et des fenêtres

* pour un toit couvert de paille ≥ 0,8 m

I Distance de la crête
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J Distance de l‘obstacle

Sortie d’un conduit coaxial d’air et de gaz de combustion à travers la paroi latérale du bâtiment 
- type C11 :
Le conduit d’air et de gaz de combustion à travers le mur du bâtiment doit commencer par une section 
verticale d’un mètre. La longueur maximale de la section droite du tuyau horizontal d’air et de fumée 
est de 3 mètres. Un seul coude de 90o est autorisé (Fig. 8).

Dans la série LEO 45/68 pour le système C11, la longueur maximale de la section acheminée horizon-
talement est de 2 mètres. (Fig. 8).

Sortie du conduit coaxial d’air et de gaz de combustion par le toit du bâtiment - type C31 :
La décharge par le toit peut être effectuée directement à la verticale. La longueur minimale de la sec-
tion verticale sans coude est de 1 mètre, tandis que la longueur maximale ne doit pas dépasser 10,0 
mètres (Fig. 9).

Conduit d’évacuation d’air/gaz de fumée utilisant la cheminée existante de type C91 : (Fig. 10)
Il est également permis d’installer l’appareil en utilisant une cheminée existante. Il s’agit d’une installa-
tion analogue au type C31, mais avec l’utilisation d’éléments du système de cheminée existant. Toute-
fois, des conditions particulières doivent être remplies à cette fin :
•	Le tuyau d’échappement d’un diamètre de 100 ou 130 mm, passant par une cheminée existante 

jusqu’au terminal à l’extrémité de la cheminée. L’espace à l’intérieur de la cheminée existante est 
utilisé exclusivement pour fournir de l’air de combustion.
•	La section de la cheminée existante ne doit pas être inférieure à 150 x 150 mm pour le système 

150/100 et à 200 x 200 mm pour le système 200/130.
•	La longueur de la cheminée ne doit pas dépasser 10 m.
•	La cheminée existante doit être propre et facile à entretenir.
•	La cheminée existante doit être dégagée et étanche à l’air.
•	Une rosette doit être utilisée au passage du système concentrique à travers le mur.
•	La sortie de cheminée d’une cheminée existante en combinaison avec un terminal doit être pro-

tégée contre les inondations ou les obstructions et le terminal doit être installé de manière à garantir 
son bon fonctionnement.
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Le diagramme (Fig. 11) montre les 8 variantes de l’acheminement des gaz de combustion pour l’en-
semble de la série LEO. La couleur grise dans le diagramme est une couleur auxiliaire. Punk 0.0 indique 
le début du système d’évacuation d’air (sortie d’échappement sur l’appareil).

Limiteurs de débit de gaz d’échappement
Le diagramme ci-dessus montre les 8 options de routage du système d’air/fumées.

Limiteurs de débit de gaz d’échappement
Dans les foyers à gaz de la série LEO, il est nécessaire de régler les limiteurs de gaz de combustion 
(volets/déflecteurs) en fonction de la façon dont le système air/fumées est acheminé.

LEO45/68, LEO76/62
En cas d’utilisation d’un terminal vertical, les séries LEO45/68 et LEO76/62 ne nécessitent aucune mo-
dification. L’utilisation d’une borne horizontale oblige l’installateur du foyer à démonter le système de 
déflecteur comme indiqué à la figure 12. Dans le cas du démontage du déflecteur, il est nécessaire de 
réinstaller les vis dans le corps. Dans la série LEO 45/68 pour le système C11, la longueur maximale de 
la section acheminée horizontalement est de 2 mètres. (Fig. 12)

LEO100, LEO200
En cas d’utilisation d’un terminal vertical, les séries LEO100 et LEO200 n’ont pas besoin d’être mo-
difiées. L’utilisation d’une borne horizontale oblige l’installateur de cheminée à modifier le système 
de déflecteurs. Le système de déflecteur doit être retiré du système de déflecteur conformément à 
la figure 13.

LEO70
Dans la série LEO70, en fonction du cheminement de la cheminée, le déflecteur doit être réglé à l’aide 
de volets appropriés (Fig.14). Chaque volet comporte des encoches spéciales qui permettent de faire 
éclater ses différents éléments. Pour le système C11, lorsque la section horizontale a une longueur 
de 2 ou 3 mètres, l’ensemble des déflecteurs doit être complètement démonté.

Afin de choisir le bon type de volet, la longueur du système doit être correctement recalculée et la 
variante de sortie des gaz de combustion doit être choisie selon le schéma de la figure 11. Le nombre 
et la longueur de la variante en question définissent le type de volets utilisés conformément au tableau 
1. Chaque coude utilisé dans l’installation de gaz de combustion doit être traité comme une section 
de 1 m.

Par exemple, si votre système d’air de combustion mène 4 m vers le haut, puis à travers un genou à 45 
degrés sur le côté, 2 m de plus dans la direction du genou, puis après un autre genou à 45 degrés vers le 
haut, se terminant par une borne verticale, vous devez ajuster le déflecteur dans un dispositif d’ouverture 
de type 2. Calcul : 4 m vers le haut + genou à 45 degrés (1 m) + 2 m + genou à 45 degrés (1 m) = 8 et 
variante de couleur 6. Comme indiqué dans le tableau 1, cela signifie une utilisation dans des déflecteurs 
d’ouverture de type 2.

Installation du système de contrôle
ATTENTION !!!!
L‘appareil et le système de contrôle du gaz ne peuvent être installés que dans les réglages d‘usi-
ne. Ne l‘installez pas dans le récepteur de la batterie à ce stade. Une connexion plus précoce de 
la source d‘alimentation peut endommager l‘électronique du système.

ATTENTION !!!!
Connectez les différents composants du système de contrôle du gaz selon les schémas de ce 
manuel.
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Le système standard de contrôle du gaz comprend le contrôleur Metrik Maxitrol GV60 et le récepteur 
B6R, à partir duquel une antenne est connectée pour faire fonctionner l‘appareil avec une télécom-
mande. Les éléments de télécommande du gaz doivent être installés dans le boîtier de commande. 
Le boîtier de commutation doit être installé dans un endroit accessible pour permettre la réparation 
ou le remplacement éventuel de composants individuels du système. L‘exposition de l‘électronique 
du système à des températures supérieures à 60°C provoquera des dommages irréparables. Les com-
posants du système de contrôle doivent être installés dans un endroit où la température ne dépasse 
pas 25°C. La distance maximale entre le boîtier de distribution et la cartouche de gaz est déterminée 
par la longueur des câbles reliant le contrôleur de gaz GV60 à l‘électrode itermopara. Ne prolongez 
pas les câbles fournis avec l‘appareil car cela pourrait affecter le mauvais fonctionnement du système 
de contrôle. N‘oubliez pas de ne pas placer le câble d‘allumage trop près des pièces métalliques. Le 
contact du câble d‘allumage avec le boîtier du récepteur peut entraîner son endommagement. Les élé-
ments du système ne doivent pas être exposés à l‘humidité, à la poussière et aux facteurs influençant 
la formation de la corrosion. Les poêles à cheminée de la série LEO ne peuvent fonctionner qu‘avec le 
système de contrôle du gaz fourni avec l‘appareil. Si des composants individuels du système doivent 
être remplacés, utilisez uniquement des pièces d‘origine disponibles auprès du fabricant. Les conne-
cteurs des différents fils sont choisis de manière à éviter toute connexion incorrecte des composants. 
(Figures 16.17.)

Raccordement de l’appareil à l’installation de gaz
ATTENTION !!!!
Le module de brûleur principal utilisé dans les appareils à gaz de la série LEO 200 est constitué 
de deux éléments reliés à la sortie du régulateur GV60 au moyen d’un té.

Afin de pouvoir contrôler tous les éléments du système de contrôle automatique du gaz, il faut 
d’abord enlever la vitre avant et retirer l’élément d’inspection situé dans la base du brûleur prin-
cipal.

ATTENTION !!!!
La vitre ne doit être enlevée que sur un foyer refroidi, avec l‘alimentation en gaz coupée et l‘ali-
mentation électrique déconnectée. (Fig. 18.)

L‘appareil est équipé d‘un verre résistant à la chaleur qui peut supporter des températures allant 
jusqu‘à 800°C. Pour le remplacer, il faut d‘abord retirer les grilles latérales. Les grilles sont montées 
avec des rainures spéciales. Les lattes latérales qui pressent le verre doivent être dévissées à l‘aide d‘un 
tournevis Allen. Ensuite, retirez la grille inférieure et dévissez les autres barres de pression en verre. 
Après avoir suivi les étapes ci-dessus, le verre peut être retiré librement. Selon le modèle de la série 
LEO, la méthode de retrait du verre peut différer légèrement de celle présentée. (Fig. 19.)

ATTENTION !!!!
Toutes les activités liées à la connexion de l’appareil au système de gaz doivent être effectuées 
avec l’alimentation électrique déconnectée. L’installation de la cartouche ne peut être effectuée 
que par un installateur/technicien qualifié possédant les qualifications appropriées.

ATTENTION !!!!
Il est strictement interdit d’utiliser un feu ouvert pendant le processus d’installation des car-
touches de gaz. Le non-respect des instructions peut entraîner un incendie ou une explosion, 
causant de graves dommages, des blessures ou même la mort. 

Spécification technique du système de contrôle du gaz utilisé dans la série LEO :



FR

275

Le système de régulation du gaz utilisé dans la série LEO répond aux exigences pour les appareils 
brûlant du combustible gazeux contenues dans le règlement GAR 2016/426 et les normes EN 298, EN 
126, EN 13611. Le système peut être alimenté par des combustibles gazeux de la deuxième et de la 
troisième famille conformément à la norme EN 437 et à la norme de produit EN 613.
Tout d’abord, assurez-vous que l’appareil à raccorder est conçu pour fonctionner avec du gaz adapté 
au type d’installation. Toutes les informations nécessaires sur les paramètres du gaz requis se tro-
uvent sur la plaque signalétique du foyer.

Normes à respecter EN 298, EN 126, EN 13611

Conformité au règlement GAR 2016/426

Carburant
Carburants de première, deuxième et troisième familles 
selon la norme PN-EN 437:2003+A1:2009 et la norme de 
produit PN-EN 613:2002+A1:2004

Chute de pression/chute de capacité 2,5 mbar pour 1,2 m3/h

Champ d'application du règlement Classe C à EN 88

Régulation du réducteur 5 à 40 mbar (50 à 400 kPa)

Position de montage
Le module ne peut pas être monté avec le bloc d‘interrupte-
urs vers le bas. La position du contrôleur peut être réglée de 
0° à 90° par rapport à sa position de base.

Pression maximale d‘entrée du gaz 50 mbar (5 kPa)

Raccordement de l‘entrée principale 
du gaz Tétine de réduction 1/2‘‘ na 3/8‘‘

Contrôle de la connexion du brûleur M10x1 pour tube de 6 mm

Sortie de l’entrée et de la sortie du gaz 
principal Par le côté ou par le bas

Couples de serrage maximum Combinaison d‘entrée et de sortie 3/8“ : 35 Nm
Raccordement du brûleur de contrôle : 15 Nm

Bloc thermocouple/interrupteur M9x1

Ignition Allumage piézoélectrique

Température de fonctionnement 
admissible

Contrôleur : 0 °C à 80 °C Récepteur sans piles : 80 °C Récep-
teur avec piles : 55 °C Télécommande : 60 °C
Câble d‘allumage : 150 °C

Avant de raccorder les conduites d’alimentation en gaz, il faut les sabler afin d’éliminer les copeaux 
métalliques et autres impuretés. Le système de contrôle automatique du gaz doit être protégé con-
tre l’humidité et la poussière. Ces facteurs peuvent causer des dommages irréparables aux différents 
composants. 

Le contrôleur GV60 est équipé d’un mamelon de réduction de 1/2” à 3/8”. Le gaz doit être raccordé 
à l’appareil au moyen d’un tuyau de gaz flexible avec filetage interne 1⁄2 inch. Un robinet à bille doit 
être installé devant le tuyau pour fermer le gaz. Les composants individuels de l’installation de gaz ne 
doivent pas être scellés avec du ruban de téflon ou du ruban de PTFE. Le tuyau doit être acheminé de 
cette manière.
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La figure 20 montre le contrôleur GV60 en position de base avec la sortie du bloc de disjoncteurs vers 
le bas. Le module ne peut pas être monté à l’envers. La position du contrôleur peut être ajustée de 0° à 
90° par rapport à sa position de base (également verticalement). Veuillez noter que toutes les entrées 
ou sorties de gaz non utilisées doivent être sécurisées par des bouchons appropriés.

Mesure de la pression d’entrée

Mesure de la pression de sortie

Fig. 20. régulateur GV60 en position de base

Contrôler le rendement des brûleurs

Sortie de l’interrupteur

Bouton de 
la vanne 
principale

Entrée de 
gaz

Entrée de gaz

Sortie de 
gaz

Sortie de gaz

Régulateur
de pression

ATTENTION !!!!
Il est interdit de retirer les vis du boîtier du contrôleur. Ne branchez pas l’unité de contrôle du 
gaz si la peinture de marquage sur les différents composants de l’unité est endommagée.

La hauteur de la flamme du brûleur principal est réglée en usine par le fabricant.

Hauteur de la flamme de contrôle
La hauteur de la flamme de contrôle est réglée au maximum à l’usine et ne nécessite pas de réglage 
manuel. La tête du thermocouple doit être à portée de la flamme de contrôle.

Contrôle de la pression de sortie du gaz
Veillez à ce que la cheminée soit éteinte.
2. raccorder le manomètre au point de mesure de la pression de sortie (9 mm de diamètre). Pour ce 

faire, il faut d’abord retirer la vis du tuyau de raccordement et ensuite brancher l’appareil de mesure.
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Régulateur
de pression

3. mettre en marche l’appareil.
4 Le régulateur de pression est situé dans la partie supérieure du boîtier du contrôleur. Pour permettre 
son réglage, retirez le bouchon en plastique (Fig. 21).
5. tourner la vis du régulateur pour régler la valeur de pression souhaitée du brûleur principal (flam-
me haute). Pour augmenter la pression, tournez la vis du régulateur dans le sens des aiguilles d’une 
montre, ou diminuez la pression en tournant la vis dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Après avoir réglé la pression souhaitée, fixez la vis du régulateur en installant un bouchon en plastique.
Si aucun autre réglage n’est nécessaire, débranchez le manomètre et fixez le talon du point de mesure 
de la pression de sortie.
Si, malgré le réglage, la pression souhaitée ne peut être atteinte, vérifiez la pression d’alimentation en 
gaz en raccordant le manomètre au point de mesure de la pression d’entrée. Si la pression d’entrée est 
dans la plage normale, remplacez le contrôleur ; sinon, prenez les mesures nécessaires pour garantir la 
pression de gaz correcte. (Figure 21.)

REMARQUE !! Le régulateur de pression est verrouillé (complètement ouvert) en serrant au ma-
ximum sa vis de réglage.

Réglage de la hauteur minimale de la flamme du brûleur principal
1. démarrer l’appareil.
2. la hauteur minimale de la flamme du brûleur principal est réglée en serrant ou en desserrant la vis 

de réglage (fig. 22).
3. tournez la vis dans le sens des aiguilles d’une montre pour réduire la hauteur minimale de la flamme.
4. la hauteur minimale de la flamme du brûleur principal est fixée à l’usine par le fabricant. (Fig. 22.)

Contrôle des fuites
Après avoir raccordé l’appareil au réseau de gaz, il est nécessaire de vérifier l’étanchéité de tous les 
raccordements au gaz. Le contrôle porte à la fois sur l’installation incluse dans l’appareil et sur le raccor-
dement au gaz effectué. Si des fuites sont constatées, fermez la vanne d’isolement du gaz et éliminez 
les fuites. Une fois les travaux d’entretien effectués, le test d’étanchéité doit être effectué à nouveau.

Connexion électrique
ATTENTION !! Ne branchez l’alimentation électrique qu’après avoir branché le système air/fu-
mées et tous les composants du système de contrôle du gaz.
Le récepteur B6R est alimenté par quatre piles de type AA de 1,5 V. Il faut veiller tout particulièrement 
à ce que les câbles électriques reliant le contrôleur de gaz au récepteur soient éloignés des parties 
chaudes du foyer. La nécessité de remplacer les piles de la télécommande est indiquée par l’indicateur 
situé dans le coin supérieur droit de l’écran, tandis que des signaux courts apparaissant de manière 
cyclique pendant trois secondes immédiatement après le début de la procédure d’allumage dans le 
foyer indiquent la nécessité de remplacer les piles du récepteur. Des piles usées dans le récepteur 
peuvent surchauffer, se renverser ou même exploser. N’installez pas dans l’appareil des piles qui ont 
été exposées à la lumière du soleil, à l’humidité, à la chaleur ou à un choc. N’installez que des piles du 
même type et du même fabricant. N’installez pas de nouvelles piles avec des piles usagées. Le module 
d’alimentation G60-ZB90 peut être acheté en option. Ce bloc d’alimentation est alimenté par quatre 
piles de type AA de 1,5 V et doit être connecté directement au récepteur au point de connexion de 
l’alimentation électrique. Un bloc d’alimentation supplémentaire élimine le besoin de piles et permet 
de les remplacer facilement une fois l’appareil installé.

Installation d’éléments décoratifs
REMARQUE ! Le fabricant recommande l’utilisation d’éléments décoratifs fournis en option avec 
l’appareil. 
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La société Kratki.pl Marek Bal n’est pas responsable des dommages résultant de l’utilisation d’u-
ne décoration autre que celle recommandée.
La chambre de combustion peut être revêtue d’un des nombreux ensembles d’éléments décoratifs 
disponibles, selon vos préférences. Les éléments décoratifs sont faits de matériaux ininflammables. Il 
est interdit de placer des éléments inflammables dans l’appareil.
Pour installer les éléments décoratifs, il est nécessaire de retirer la vitre avant. Les éléments doivent 
être positionnés de manière à ne pas masquer la flamme de contrôle et les trous de sortie du brûleur 
principal, sous peine de provoquer un mauvais fonctionnement du foyer. La disposition des compo-
sants dans la chambre de combustion de l’appareil doit permettre la libre circulation de l’air autour 
du brûleur principal et de la flamme de contrôle. Les éléments céramiques ne doivent pas adhérer au 
verre, car cela pourrait l’endommager. La disposition correcte des éléments décoratifs est indiquée 
ci-dessous.

Premier démarrage
ATTENTION !! Lors de la fourniture de gaz propane ou d’un mélange de gaz propane et de buta-
ne, assurez-vous que le système de gaz alimentant le foyer est équipé d’un régulateur qui assure 
une pression de gaz adéquate.

Avant de mettre le foyer en service pour la première fois, assurez-vous que tous les raccordements 
des différents composants du système ont été effectués conformément à ce manuel. Une mauvaise 
connexion des différents éléments du système de contrôle du gaz peut les endommager.

Lors de la première mise en service, l’installateur doit ventiler le système de gaz. La ventilation 
s’effectue en effectuant plusieurs fois la procédure de mise à feu. La procédure d’allumage doit 
être répétée jusqu’à ce que la flamme apparaisse sur le brûleur de contrôle. Après quatre tenta-
tives de mise à feu infructueuses, attendez 5 minutes avant la suivante. Si, après dix tentatives 
consécutives, l’appareil n’a pas été ventilé, coupez l’alimentation en gaz de l’appareil et contac-
tez le technicien de service.

Lors des premières mises en service, la cartouche peut dégager une odeur désagréable, qui peut persi-
ster pendant plusieurs heures après la fin du tabagisme. Cela est dû à la combustion de la peinture. Les 
animaux domestiques et les oiseaux peuvent réagir de manière sensible aux vapeurs. Pour accélérer le 
processus de combustion, chauffez le foyer pendant plusieurs heures en réglant la hauteur maximale 
de la flamme. Si des dépôts apparaissent sur la surface intérieure du verre pour la première fois, en-
levez-les avec un nettoyant pour vitres. Pour la première fois, effectuez la première combustion dans 
l’insert à gaz dans une pièce bien ventilée.

En cas de chauffage au gaz, l’utilisateur peut voir les murs et les plafonds se teinter. Cela est dû au mo-
uvement convectif de l’air, et donc des particules de poussière qu’il contient. Une partie de la solution 
à ce problème est la ventilation fréquente de la pièce où se trouve la cartouche de gaz. Si la cheminée 
a été installée dans un nouveau bâtiment, vous devez attendre au moins 6 semaines avant de l’allumer 
pour la première fois afin d’éliminer l’humidité du bâtiment sur les murs, le sol et le plafond.

Soutien
Les cartouches de gaz de la série LEO sont commandées sans fil à partir de la télécommande. En 
standard, le système est alimenté par quatre piles de 1,5 V installées dans le récepteur. Des signaux 
cycliques courts apparaissant pendant environ trois secondes lors de la tentative d’allumage dans la 
cartouche de gaz informent de la nécessité de remplacer les piles du récepteur. Un seul signal long in-
dique une erreur dans le système électrique. Si la flamme de contrôle ne s’allume pas, il est nécessaire 
de fermer la vanne d’arrêt de gaz et de contacter le technicien de service. 



FR

279

Si l’appareil ne reçoit pas de commande de l’utilisateur dans les six heures, le système de contrôle 
automatique du gaz réduira la flamme du brûleur principal au minimum. Si le foyer continue à fonc-
tionner sans intervention de l’utilisateur pendant cinq jours après le dernier réglage, le système éte-
int l’appareil et coupe l’alimentation en gaz. Avant que les piles placées dans le récepteur ne soient 
complètement déchargées, le contrôleur coupe automatiquement l’alimentation en gaz du foyer.

Contrôle
ATTENTION !!! La télécommande doit toujours être gardée hors de portée des enfants et des 
autres personnes inconscientes qui ne peuvent pas évaluer les conséquences de leurs actions.
L’opérateur reçoit la télécommande de type B6R-H9 (Fig. 23) avec l’appareil.

REMARQUE !!! La télécommande possède un capteur de température intégré utilisé pour l‘injec-
tion du thermostat. L‘appareil mesure en permanence la température ambiante et la compare 
avec la température réglée sur le thermostat. L‘appareil doit être stocké dans un endroit sombre 
afin d‘exclure les erreurs de mesure liées à la lumière directe du soleil.
Les cartouches de gaz de la série LEO sont équipées d’un système de contrôle du gaz permettant à 
l’utilisateur d’allumer le foyer à distance et d’avoir un contrôle total sur le foyer.

ATTENTION !!! Ne jamais changer manuellement la position des boutons de commande. La mo-
dification de la position des boutons est automatique. Si les boutons sont verrouillés, contactez 
un technicien de service. Changer la position des boutons à la main peut endommager le con-
trôleur.

Appariement de la télécommande avec le récepteur
La série LEO utilise des télécommandes modernes de type B6R réglées selon la norme européenne 
pour la fréquence radio 868MHz. La télécommande livrée avec le foyer peut nécessiter l’introduction 
d’un nouveau code de transmission. Pour ce faire, appuyez d’abord sur le bouton „RESET” situé dans 
le boîtier du récepteur et maintenez-le enfoncé jusqu’à ce que vous entendiez deux signaux caractéri-
stiques, puis relâchez le bouton. Pour ce faire, il faut utiliser un morceau fin avec un bout émoussé. 
Ensuite, appuyez sur le bouton  de la télécommande et maintenez-le enfoncé jusqu’à ce que vous 
entendiez deux courts signaux indiquant que la télécommande est synchronisée avec le récepteur. Un 
signal long indique que les composants du système n’ont pas été correctement appariés. (Figure 24.)

Désactivez la fonction de pilotage.
Installez les piles. Toutes les icônes disponibles apparaissent sur l’écran et commencent à clignoter. 
Pendant que les icônes clignotent, appuyez sur le bouton correspondant à la fonction et maintenez-le 
enfoncé pendant 10 secondes. L’icône correspondant au bouton sélectionné clignotera jusqu’à ce que 
le processus de désactivation soit terminé. L’écran de la télécommande affiche l’icône correspondant 
à la fonction sélectionnée et deux lignes horizontales. Si une fonction a été désactivée, deux lignes 
horizontales apparaissent à l’écran lorsque vous appuyez sur la touche de fonction. Les paramètres de 
fonctionnement restent inchangés après le remplacement de la pile.

Activez la fonction de contrôle à distance.
Installez les piles. Toutes les icônes disponibles apparaissent sur l’écran et commencent à clignoter. Ap-
puyez sur le bouton correspondant à la fonction et maintenez-le enfoncé pendant 10 secondes. L’icône 
correspondant au bouton sélectionné clignotera jusqu’à ce que le processus d’activation soit terminé. 
L’écran de la télécommande affiche l’icône correspondant à la fonction sélectionnée.

Si la flamme de contrôle s’éteint lorsque vous essayez d’allumer le feu, attendez au moins 5 
minutes avant d’essayer d’allumer à nouveau la cheminée. Si la flamme d’essai ne s’allume pas 
après quatre tentatives d’allumage, fermez la vanne d’isolation du gaz et contactez le technicien 
de service. Ces enregistrements s’appliquent aux appareils désaérés.
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Notice d‘utilisation de la télécommande à 8 symboles de type B6R-H9

Child Proof
Champs des 

heures
Champs des 

minutes

Indicateur de 
pile

Mode programmable Mode de thermostatTempérature

Fahrenheit ou 
Celsius

Mode Eco

Minuteur

Réglage de l’unité de température

Pour modifier l‘unité de température, appuyer en même temps les boutons  
. L‘utilisateur peut choisir entre les degrés Celsius

et Fahrenheit.
Le choix de ° F entraîne le réglage automatique de l‘horloge au format de 12 
heures et le choix de °C
règle l‘horloge au format de 24 heures.

Activation de la fonction de télécommande

Installer les piles. Toutes les icônes disponibles apparaissent sur l’écran et clignotent. Appuyer sur le 
bouton correspondant à la fonction désirée et le maintenir pendant 10 secondes. L’icône correspon-
dant au bouton sélectionné clignote jusqu’à la fin du processus d’activation. L’écran de la télécomman-
de affichera une icône adéquate pour la fonction sélectionnée.

ATTENTION !!!
Si pendant la tentative d’allumage la flamme de contrôle s’éteint, attendre au moins cinq minu-
tes avant une autre tentative d’allumage.

ATTENTION !!!
Si après quatre tentatives d’allumage la flamme de contrôle ne s’allume pas, fermer la vanne 
d’arrêt du gaz et contacter un technicien.
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Réglage du temps

1. Pour modifier le réglage des jours de la semaine, appuyer en même temps
    sur les boutons  et .
2. Appuyer sur  ou  pour sélectionner un numéro correspondant au jour de 

la semaine (1 - lundi 2 - mardi 3 - mercredi 4 - jeudi 5 - vendredi 6 - samedi 
7-dimanche).

3. Appuyer simultanément sur les boutons  et  . Les heures commencent 
à clignoter.

4. Régler l‘heure avec les boutons   et .
5. Appuyer simultanément sur les boutons  et . Les minutes commencent 

à clignoter.
6. Régler les minutes avec les boutons  et  .
7. Pour valider, appuyer simultanément sur  et  ou attendre.

Child Proof

Activation :
Pour activer la fonction Child Proof, appuyer simultanément sur les boutons  

 et .
L‘écran affiche l‘icône 

Désactivation :
Pour désactiver la fonction Child Proof, appuyer simultanément sur les bou-
tons  et  . L‘icône  disparaît.

Mode manuel
Allumage du foyer avec un seul bouton (configuration par défaut)

•	Appuyer sur le bouton  jusqu’à ce que vous entendiez deux bips. Le déc-
lenchement de la séquence d’allumage est confirmé par l’icône de brûleur 
clignotant. Relâcher le bouton.
•	L’allumage de la flamme de contrôle est confirmé par un seul bip.
•	Après l’allumage du brûleur principal, la télécommande passe automatiqu-

ement en mode manuel.

Allumage du foyer avec deux boutons

•	Appuyer simultanément sur les boutons   et   jusqu’à ce que vous enten-
diez deux bips. Le déclenchement de la séquence d’allumage est confirmé 
par l’icône de brûleur clignotant. Relâcher le bouton.
•	L’allumage de la flamme de contrôle est confirmé par un seul bip.
•	Après l’allumage du brûleur principal, la télécommande passe automatiqu-

ement en mode
•	manuel.
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Réglage de la hauteur maximale et minimale de la flamme

Réglage minimale de la flamme

Pour réduire la flamme du brûleur principal à la hauteur minimale, appuyer
deux fois sur le bouton . Le symbole „LO” s’affiche sur l’écran.

Réglage de la hauteur de la flamme

Pour augmenter la hauteur de la flamme, appuyer et maintenir le bouton  .
Pour réduire la hauteur de la flamme ou passer en mode de veille, appuyer et
maintenir le bouton  enfoncé.

Mode de veille et désactivation

Pour passer en mode de veille, maintenir le bouton  , enfoncé jusqu’à 
éteindre
le brûleur principal.
Pour éteindre l’appareil, appuyer sur le bouton  . La flamme de contrôle.

Avant de tenter de rallumer le feu, attendre 5 secondes.

Information :
Pour changer le mode d‘allumage, il faut, directement après l‘installation des piles dans la télécom-
mande, maintenir le bouton  . enfoncé pendant 10 secondes. L‘écran de la télécommande affiche le 
symbole „ON“ et un chiffre clignotant correspondant aux réglages actuels.

1 – Allumage avec le bouton  .
2 –Allumage avec les boutons  et  .

L‘achèvement de la procédure de modification du mode d‘allumage est confirmé par un chiffre
correspondant sur l‘écran.

ATTENTION !!!
Si après quelques tentative la flamme de contrôle ne s‘allume pas, mettre la manette de
la vanne principale à la position „OFF“ et lire le chapitre „Problèmes et dépannage“.
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Hauteur maximale de la flamme

Pour augmenter la flamme du brûleur principal à la hauteur maximale, appuy-
er deux fois sur le bouton  . Le symbole „HI” s’affiche sur l’écran.

Minuteur

Activation/Réglage

1. Appuyer et maintenir le bouton  , jusqu’à l’affichage de l’icône . Le champ de l’heure
commence à clignoter.
2. Saisir la valeur avec les boutons  et  .
3. Pour valider, appuyer sur le bouton  . Le champ des minutes commence à clignoter.

4. Saisir la valeur avec les boutons  et  .
5. Pour valider, appuyer sur le bouton  ou attendre.

Désactivation :
Pour désactiver le minuteur, appuyer sur le bouton  .
L’icône  disparaît avec l’indication du temps.

Modes

Mode Thermostat

La température ambiante est mesurée et comparée à la température préréglée.
La hauteur de la flamme est réglée automatiquement de manière à atteindre 
la  température désirée.

Information :
Après le temps réglé, le foyer s’éteint. Le minuteur fonctionne uniquement dans les modes : Manuel,
Thermostat et Eco. La valeur maximale du temps réglé est de 9 heures et 50 minutes.
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Mode Thermostat

Activation et désactivation du thermostat

Désactivation :

Appuyer sur le bouton . L’écran affiche l’icône  et d’abord la température de
consigne et ensuite la température ambiante.
Désactivation :
1. Appuyer sur le bouton  .
2. Appuyer sur le bouton  ou  .
3. Appuyer sur le bouton  , pour passer en mode programmé.

Mode programmé

Les programmes 1 et 2 peuvent être librement modifiés. L‘utilisateur peut 
régler l‘heure d‘activation et de désactivation du foyer à la température de 
consigne.
 

Mode Eco

La hauteur de la flamme est réglable entre ses valeurs extrêmes. Si la
température ambiante est inférieure à la température de consigne, la hauteur 
de la flamme atteint sa valeur maximale et reste à un niveau élevé pendant 
une période de temps plus longue. Si la température ambiante est inférieure à 
la température de consigne, la hauteur de la flamme est réduite à un minimum 
pendant une longue période de temps.
Un seul cycle dure environ 20 minutes.

Réglage du thermostat

1. Appuyer et maintenir le bouton  , jusqu’à l’affichage de l’icône  . La
température affichée commence à clignoter.
2. Pour régler la température souhaitée, utiliser les boutons  et . 
3. Pour valider, appuyer sur le bouton  ou attendre.
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Mode programmé

Activation du mode programmé

Appuyer sur le bouton  . L’écran affiche l’icône  , et les symboles 1 ou
2 et „ON” ou „OFF”.

Désactivation du mode programmé

1. Appuyer sur le bouton  ou  , ou  , pour passer en mode manuel.
2. Appuyer sur le bouton   , pour passer en mode de thermostat.

Information :
La saisie de la température d’activation pour le mode de thermostat cause le 
réglage automatique de la même valeur pour la température d’activation du 
mode programmé.

Réglages par défaut :
Température d’activation : 21°C
Température de désactivation : „--” (uniquement la flamme de contrôle)

Réglage de la température

1. Appuyer et maintenir le bouton  , jusqu’à l’affichage de l’icône  cligno-
tant. Le symbole „ON” s’affiche avec la température d’activation (réglée en 
mode de thermostat).

2. Pour continuer, appuyer sur le bouton  , ou attendre. L’icône   , le 
symbole „OFF” et la valeur clignotant de la température de désactivation 
s’affichent sur l’écran.

3. Régler la température de désactivation avec les boutons  ou  .
4. Pour valider, appuyer sur le bouton  .

Réglage des jours

5.Le symbole „ALL” commence à clignoter sur l’écran. Appuyer sur le bouton   
ou  pour sélectionner l’une des options de saisie disponibles (ALL, SA:SU, 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

6. Pour valider, appuyer sur le bouton  .

Les symboles SA:SU signifient respectivement samedi et dimanche. Les dif-
férents numéros correspondent au jour de la semaine sélectionné (1 - lundi 2
- mardi 3 - mercredi 4 - jeudi 5 - vendredi 6 - samedi 7-dimanche).
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Réglage du temps d‘activation (Programme 1)

L‘option „ALL“ est sélectionnée.

7. L’icône  ,1, „ON” s’affichent sur l’écran, ensuite le symbole „ALL” s’affiche 
pendant un moment. Ensuite, le champ de l’heure commence à clignoter.

8. Régler l’heure avec les boutons  et  .

9. Pour valider, appuyer sur  . L’icône   ,1, „ON” s’affichent sur l’écran, 
ensuite le symbole „ALL” s’affiche pendant un moment. Ensuite, le champ des 
minutes commence à clignoter.

10. Régler les minutes avec les boutons  et  .
11. Pour valider, appuyer sur le bouton  .

Information :
•	Ensuite, l‘utilisateur peut saisir le réglage du temps d‘activation et de désactivation pour le Progra-

mme 2. S‘il ne le fait pas, le programme reste inactif.
•	Les réglages de la température d‘activation et de désactivation pour les Programmes 1 et 2 sont les 

mêmes pour toutes les options (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). La saisie de nouveaux réglages pour la 
température d‘activation et/ou de désactivation règle les valeurs saisies comme par défaut.
•	La saisie des nouveaux réglages pour le temps d‘activation et de désactivation des programmes 1 

et 2 règle les valeurs saisies comme par défaut. Pour rétablir les réglages d‘usine pour les program-
mes 1 et 2, réinitialiser la télécommande, en retirant les piles.

Option auxiliaire

Cette option est disponible uniquement pour les inserts à gaz avec plusieurs 
brûleurs.

Pour les séries LEO 100 et LEO 200 cette fonction est inactive.

Réglage du temps de désactivation (Programme 1)

12. L’icône   , 1, „OFF” s’affichent sur l’écran, ensuite le symbole „ALL” 
s’affiche pendant un moment. Ensuite, le champ de l’heure commence à 
clignoter.

13. Régler l’heure avec les boutons  et  .

14. Pour valider, appuyer sur  . L’écran affiche l’icône  , 1,„OFF”, Puis le 
symbole „ALL” est affiché pour un moment. Ensuite, le champ des minutes 
commence à clignoter. 

15. Régler les minutes avec les boutons  et  .
16. Pour valider, appuyer sur le bouton  .
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Mode Eco

Activation :

Appuyer sur le bouton  . L‘écran affiche l‘icône  .

Désactivation :

Appuyer sur le bouton  . L‘icône   disparaît.

Paramètres techniques du gaz
pn - pression de raccordement nominale
pmax - pression de raccordement maximale
pmin - pression de raccordement minimale
preg Qznam - Pression du gaz après le détendeur pour la charge nominale
preg Qmin - pression du gaz après le détendeur pour une charge minimale
Qn - Charge thermique nominale selon Hi
Qmin - charge thermique minimale selon Hi
V  Qznam - débit volumique de gaz à la charge nominale
V  Qmin - débit volumique de gaz à charge minimale
ødyszy - le diamètre de la buse à gaz du brûleur principal

Gaz
Références - G20 G25.3 G30 G31

Catégorie
appareils - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Désignation des buses - 1,9 1,9 1,2 1,2

LEO 45/68

* Régulateur de pression verrouillé
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Gaz
Références - G20 G25.3 G30 G31

Catégorie
appareils - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Désignation des buses - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 70

* Régulateur de pression verrouillé

Gaz
Références - G20 G25.3 G30 G31

Catégorie
appareils - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Désignation des buses - 2,3 2,3 1,3 1,3

LEO 76/62
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Gaz
Références - G20 G25.3 G30 G31

Catégorie
appareils - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Désignation des buses - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 100

Gaz
Références - G20 G25.3 G30 G31

Catégorie
appareils - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Désignation des buses - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200
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Entretien et maintenance de l’appareil
Tous les travaux d’entretien doivent être effectués sur un foyer refroidi, l’alimentation en gaz étant 
coupée et l’alimentation électrique déconnectée. Seul un technicien de service qualifié, titulaire d’un 
certificat de qualification valide, peut entretenir l’insert de gaz et vérifier l’état du système air/fumées. 
Ces opérations doivent être effectuées au moins une fois par an. Il est interdit d’apporter des modifica-
tions à la conception de l’appareil. Lorsque vous remplacez des composants individuels, utilisez uniqu-
ement des pièces d’origine disponibles auprès du fabricant. Le technicien de service doit également 
entretenir les éléments de contrôle du gaz de l’appareil, qui passent par l’appareil lui-même. Cette 
procédure nécessite le retrait du verre, l’enlèvement des éléments décoratifs, l’inspection du socle du 
brûleur, du brûleur et du socle du brûleur de l’appareil. Le technicien doit réinstaller tous ces compo-
sants une fois le travail d’entretien terminé.
Une personne qualifiée de maître ramoneur est autorisée à effectuer l’inspection du système concen-
trique air/fumées, ainsi que les autorisations de gaz. Le système de gaz de combustion utilisé dans 
les appareils alimentés par des combustibles gazeux doit être soumis à un nettoyage obligatoire au 
moins deux fois par an.

L.p. LISTE DES ACTIVITÉS DE CONTRÔLE EFFECTUÉES PENDANT L‘EXAMEN

SERVICES

1 1.1 Obtenir des informations sur le type et la pression du gaz fourni à l‘appareil. Vérifiez le 
modèle, la catégorie d‘appareil et le gaz pour lequel l‘appareil a été adapté. Si l‘appareil 
n‘est pas adapté à l‘utilisation du gaz qui lui est fourni, il faut interrompre le service et 
l‘indiquer dans le rapport d‘inspection.
Veillez à ce que la cheminée soit froide.
Vérifiez si le boîtier de la cuisinière à gaz est fissuré.
Vérifiez que les parties inflammables sont à une distance sûre du revêtement de la 
cheminée.

1 1.1 Localisez la boîte d‘interrupteur.
Coupez l‘alimentation en gaz de l‘unité.
Débranchez l‘alimentation électrique ou retirez les piles du récepteur.

1.2 Obtenir des informations sur le système d’air de combustion utilisé lors de l’installation 
(fabricant et modèle),
Vérifiez comment le système d’air de combustion a été acheminé.

PRÉTRAITEMENT

2 2.1 Ouvrez le boîtier de contrôle contenant les composants du système de contrôle au-
tomatique du gaz.
Vérifiez que les composants du système de contrôle du gaz ne sont pas exposés à des 
températures supérieures à 55oC (alimentation par batterie) / 80oC (alimentation par 
le secteur).
Vérifiez que l’antenne du récepteur n’est pas endommagée.
Si l’alimentation électrique est utilisée, vérifiez que son câble n’est pas endommagé. 
Vérifiez si les éléments des automatismes et des circuits électriques ne sont pas sales 
(poussière, éléments intégrés de l’appareil).
Vérifiez si la boîte de distribution n’est pas exposée à l’humidité. Vérifiez que les câbles 
de gaz ne portent pas de traces de corrosion.
Vérifiez que le joint appliqué au régulateur de pression de sortie du contrôleur n’est 
pas endommagé. Un joint défectueux signifie une interférence avec les réglages d’usi-
ne du fabricant, ce qui doit être noté dans le rapport d’inspection.
Vérifiez que le boîtier de contrôle est correctement ventilé. Vérifiez si les câbles reliant
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le contrôleur au récepteur ne sont pas endommagés.

2.2 Vérifiez que toutes les lunettes équipées de l’appareil ne sont pas endommagées. Les 
verres présentant des fissures et de profondes fissures doivent être remplacés im-
médiatement. Démontez la fenêtre de devant. Retirez le cordon d’étanchéité du pare-
-brise et nettoyez la surface intérieure. Retirez avec précaution les éléments décoratifs 
de la chambre de combustion. Si nécessaire, utilisez un aspirateur pour enlever les 
résidus des éléments décoratifs.
Vérifiez que les éléments décoratifs ne sont pas endommagés.
Vérifiez que les décorations ne nécessitent pas de nettoyage.
Essuyez le brûleur et le socle du brûleur avec un chiffon humide. Ne nettoyez pas la 
cheminée avec des agents corrosifs.
Vérifiez que tous les orifices d’alimentation en air de la chambre de combustion sont 
ouverts. Si nécessaire, ouvrez les trous.
Vérifiez si la chambre de combustion présente des signes de corrosion. Si nécessaire, 
enlevez la corrosion et appliquez une nouvelle couche de peinture pour cheminée 
sur les cavités.
Si l’appareil est équipé de vitres latérales, nettoyez les surfaces intérieures des vitres.
Retirez l’élément d’inspection du socle du brûleur et vérifiez le marquage de la buse 
du brûleur principal.

L‘INSPECTION DU SYSTÈME AIR/FUMÉES

3 3.1 Vérifiez l’état du système d’air de combustion.
Vérifiez la perméabilité du système air/fumées.
Si nécessaire, nettoyez le système de gaz de combustion.

PROCÉDURE D‘ALLUMAGE ET FONCTIONNEMENT DES COMPOSANTS DU SYSTÈME DE CONTRÔLE 
AUTOMATIQUE DU GAZ

4 4.1 Branchez l‘alimentation électrique ou placez des piles neuves dans le récepteur.
Remplacez les piles de la télécommande par des piles neuves.
Vérifiez que l‘écran de la télécommande n‘est pas endommagé et qu‘il indique correc-
tement la température ambiante.
Si nécessaire, réglez la date et l‘heure correctes sur la télécommande.
Si nécessaire, suivez la procédure de couplage de la télécommande avec le récepteur.
Apportez du gaz à l‘unité.
Commencez l‘unité en observant que
- Le bouton de la vanne principale fonctionne correctement ;
- il n‘y a aucune perforation dans les circuits ;
- Le thermocouple est à portée de la flamme de contrôle ;
- le brûleur principal s‘allume en douceur. L‘allumage du brûleur principal et la transmi-
ssion de la flamme ne doivent pas se faire violemment.
Vérifiez si le système de contrôle automatique du gaz fonctionne correctement. Ré-
duire et augmenter la flamme. Démarrez n‘importe quel mode et vérifiez son bon 
fonctionnement.

4.2 En cours de fonctionnement, vérifiez l’étanchéité de l’ensemble de l’installation de 
gaz. Vérifiez la pression du gaz fourni au contrôleur et la pression du gaz après le con-
trôleur. Notez les résultats dans le protocole. Si la valeur de la pression dans le système 
derrière le régulateur est différente de celle recommandée, faites une correction en 
utilisant le régulateur de pression. Si la pression du gaz fourni à l’appareil ne permet 
pas une correction correspondante sur le contrôleur, signalez-le au propriétaire des 
locaux où l’appareil est installé.
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Remplacement de la batterie
Des piles usées dans le récepteur, la télécommande ou le module d’alimentation peuvent surchauf-
fer, se renverser ou même exploser. N’installez pas dans l’appareil des piles qui ont été exposées à la 
lumière du soleil, à l’humidité, à la chaleur ou à un choc. N’installez que des piles du même type et 
du même fabricant. N’installez pas de nouvelles piles avec des piles usagées. La télécommande est 
alimentée par deux piles AAA. Le récepteur B6R et le bloc d’alimentation optionnel G60-ZB90 sont ali-
mentés par quatre piles de type AA de 1,5 V. La durée de vie des piles de la télécommande et du récep-
teur est estimée à environ une saison de chauffage. Le fabricant de l’appareil recommande l’utilisation 
de piles alcalines en raison du moindre risque de fuite. Il est également acceptable d’utiliser des piles 
rechargeables. Lors du démontage des batteries, n’utilisez pas d’outils susceptibles de provoquer un 
court-circuit. Remplacer les piles par des objets conducteurs de courant peut endommager de façon 
permanente les composants électroniques de la télécommande et du récepteur. Les piles sont classées 
comme des déchets chimiques dangereux. Par conséquent, après leur utilisation, elles ne doivent pas 
être éliminées avec les autres déchets ménagers.
Remplacez les piles de la télécommande :
•	Retirez le couvercle au dos de la télécommande.
•	Retirez délicatement la pile AAA usagée de la télécommande.
•	Installer de nouvelles piles AAA en observant les marques des pôles (+/-) .
•	Replacez le couvercle au dos de la télécommande.
•	Remplacement de la batterie du récepteur/module :
•	Ouvrez la porte de l’armoire de commande.
•	Retirez avec précaution le récepteur/module d’alimentation B6R.
•	Retirez le couvercle.
•	Retirez les quatre piles AA usagées et installez les nouvelles en faisant attention aux marques de pôle 

(+/-) sur le boîtier du bloc d’alimentation/récepteur.
•	Replacez le couvercle du boîtier du récepteur/de l’unité d’alimentation.

Problèmes et solutions possibles
Il existe de nombreux facteurs qui peuvent affecter le mauvais fonctionnement d’une cartouche de 
gaz. Pour éviter un éventuel dysfonctionnement de l’appareil ou du système de contrôle automatique 
du gaz, assurez-vous que le foyer est raccordé conformément à ce manuel. Le tableau ci-dessous mon-
tre comment procéder en cas de symptômes individuels.

CZYNNOŚCI KOŃCOWE

5 5.1 Upewnij się, że kominek jest wystudzony.
Umieść element rewizyjny w podstawie palnika.
Umieść elementy dekoracyjnie w komorze spalania.
Sprawdź, czy elementy dekoracyjne nie stykają się z szybą.
Sprawdź, czy palnik kontrolny nie jest przysłonięty przez elementy dekoracyjne.
Wymień uszczelnienie pomiędzy szybą a korpusem urządzenia.
Zamontuj frontową szybę i przetrzyj jej zewnętrzną powierzchnie. Kilkukrotnie prze-
prowadź procedurę rozpalania i wygaszania urządzenia kontrolując poprawność dzia-
łania poszczególnych elementów automatyki.
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FAUTE ACTIONS PROPOSÉES

L’appareil ne veut pas 
démarrer (pas de signal 
sonore pour confirmer 
le début de la procédu-
re de mise en marche)

Remplacez les piles de la télécommande et du récepteur.
Si le récepteur est alimenté par le module d’alimentation, vérifiez son bon 
fonctionnement.
Si le récepteur est alimenté par le bloc d’alimentation, vérifiez que le cordon 
d’alimentation n’est pas endommagé.
Réinitialisez le récepteur et programmez un nouveau code de transmission.
Vérifiez si l’antenne du récepteur n’a pas été endommagée.

Pas de tension sur la 
bobine de commande 
(pas de caractéristique
 „clics”)

Vérifiez que le câble de l’interrupteur dans le module de contrôle du gaz 
n’est pas endommagé. De courts signaux cycliques qui apparaissent lorsque 
vous essayez d’allumer la cheminée indiquent la nécessité de remplacer les 
piles du récepteur. En cas de bip long :
- Vérifiez que le câble de connexion entre le récepteur et le module de con-
trôle du gaz n’est pas endommagé.
- Vérifiez que les connexions des différents circuits électriques ne sont pas 
desserrées.
Si le moteur pas à pas ne fonctionne pas correctement, remplacez le module 
de contrôle du gaz.
Si la bobine du module de contrôle du gaz ne fonctionne pas correctement, 
remplacez le module.
Si le microcontact du module de contrôle du gaz ne fonctionne pas correc-
tement, remplacez le module.

Pas d’étincelle sur 
l’électrode

Vérifiez la bonne connexion du câble entre le récepteur et l’électrode.
Vérifiez que l’électrode n’est pas endommagée.
Vérifiez le bon fonctionnement de l’éclateur.
Vérifiez qu’il n’y a pas de perforation dans le système.
Si les éléments d’allumage fonctionnent correctement et que la procédure 
d’allumage n’est pas lancée : 
- Appuyez sur le bouton „RESET” du récepteur.
- Corrigez la disposition du câble de la bougie.
- Si possible, raccourcissez la bougie d’allumage.
- Ajoutez un fil de terre entre le contrôleur et le brûleur de contrôle.

Pas de flamme

Vérifiez que la vanne d’arrêt du gaz est ouverte.
Essayez d’allumer la cheminée plusieurs fois. Lorsque le système est mis en 
marche pour la première fois, la flamme de contrôle ne peut apparaître sur 
le brûleur qu’après plusieurs tentatives.
Vérifiez que la pression dans le système de gaz est correcte. Vérifiez la bon-
ne connexion entre l’interrupteur et le récepteur.

Lorsque la flamme de 
contrôle est allumée, 
une étincelle apparaît 
sur l’électro- gra-
phique

Vérifiez la bonne connexion entre l’interrupteur et le contrôleur.
Si l’amplificateur électronique est endommagé, remplacez le récepteur.

La flamme de contrôle 
s’éteint automatiqu-
ement

Vérifiez que le capteur thermocouple est opérationnel et correctement 
connecté au module de contrôle du gaz.
Vérifiez que la flamme de contrôle est capable de chauffer le capteur ther-
mocouple.
Vérifiez que la vanne de gaz du module de contrôle du gaz n’est pas en-
dommagée.
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Le brûleur principal ne 
s’allume pas

Vérifiez que les trous du brûleur principal ne sont pas bouchés. Vérifiez la 
hauteur de la flamme de contrôle.
Vérifiez que la flamme de contrôle n’est pas masquée par des éléments 
décoratifs.
Vérifiez si le capteur thermocouple est opérationnel et correctement con-
necté au module de contrôle du gaz.
Vérifiez que la flamme de contrôle est capable de chauffer le capteur 
thermocouple.

Le brûleur principal 
s’éteint automatiqu-
ement

Vérifiez l’étanchéité du système air/fumées sur toute sa longueur.
Vérifiez l’acheminement du système de gaz de combustion.
Vérifiez que la terminaison du système d’air de combustion est achemi-
née conformément à la réglementation en vigueur, en tenant compte des 
éventuelles difficultés liées à la pression du vent.

Le brûleur principal 
s’éteint automati-
quement lorsque la 
cheminée atteint une 
certaine température

Vérifiez les réglages du thermostat.
Vérifiez que les composants de l’automatisation ne sont pas exposés à 
des températures : 
- supérieure à 50oC (récepteur avec piles) ;
- supérieure à 80oC (contrôleur, récepteur sans piles).

Le verre est soumis à 
des sédiments

Vérifiez que les trous du brûleur principal ne sont pas bouchés. Vérifiez si 
la pression du gaz dans l’installation est correcte. Vérifiez si la buse correc-
te est installée dans le brûleur principal.
Vérifiez la bonne exécution du système d’air de combustion.
Vérifiez la perméabilité du système de cheminée.

L’appareil ne peut pas 
être éteint depuis la 
position de la télécom-
mande

Coupez l’alimentation en gaz.
S’il n’y a pas de réaction, remplacez le module de contrôle du gaz.
Vérifiez la bonne connexion entre l’interrupteur et le contrôleur.

Codes d’erreur
Les télécommandes utilisées dans les appareils à gaz de Kratki.pl sont équipées d’un écran pour facili-
ter le contrôle de l’automatisation. En cas de problème de fonctionnement de la cheminée, un messa-
ge sous forme de code d’erreur s’affiche sur la télécommande.

CODE
D’ERREUR MARCHÉ CAUSE POSSIBLE

F04/F06

Pas de flamme sur le brûleur de contrôle 
pendant 30 secondes.
Note : Après trois séquences de mise à 
feu infructueuses effectuées dans les 5 
minutes, le message F06 apparaît sur la 
télécommande.

Pas de gaz.
Système de gaz aéré. Pas d’étincelle 
sur le brûleur de contrôle. Inversion de 
polarité sur le câblage du thermocouple. 
Le thermocouple n’est pas à portée de 
flamme.
Buse à gaz inadéquate sur le brûleur de 
contrôle.

F06 Trois tentatives infructueuses pour al-
lumer la cheminée dans les 5 minutes. Comme ci-dessus

F07 Une icône de pile clignotante sur l’écran 
de la télécommande. Piles faibles dans la télécommande.
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F09 L’appareil ne répond pas. Aucun con-
trôle sur l’appareil.

Podczas procesu parowania pilota 
z odbiornikiem nie został wciśnięty 
przycisk  .
Pilot i odbiornik nie zostały prawidłowo 
sparowane.

F46
L’appareil ne répond pas. L’appareil réa-
git sporadiquement. Aucun contrôle sur 
l’appareil.

Absence ou faiblesse de la connexion 
entre la télécommande et le récepteur.
Pas d’alimentation électrique du récep-
teur (piles faibles).
Faible communication (dommages à 
l’adaptateur principal, pas de commu-
nication entre la télécommande et le 
récepteur.

Protection de l’environnement
Tous les composants de l’emballage dans lequel la cartouche de gaz a été fournie doivent être élimi-
nés d’une manière appropriée à leur type. En raison de leur teneur en métaux lourds, les piles sont 
classées comme des déchets chimiques dangereux. Elles doivent donc être éliminées dans des conte-
neurs spéciaux pour déchets dangereux après utilisation. Si l’appareil n’est pas utilisé, il doit être mis 
au rebut. L’utilisateur est tenu de remettre le foyer à l’institution appropriée pour le recyclage de ce 
type d’appareil.

Conditions de garantie
Si la plainte est jugée injustifiée et ne résulte pas d’un défaut de l’appareil, le garant a le droit de fac-
turer au client les frais liés à la plainte. L’utilisation du poêle-cheminée, le mode de raccordement à la 
cheminée et les conditions de fonctionnement doivent être conformes à ce manuel. Il est interdit de 
modifier ou de faire des changements dans la construction du poêle à cheminée. Le fabricant offre une 
garantie de 2 ans à partir de l’achat du poêle à cheminée pour son fonctionnement efficace. L’acheteur 
du poêle à cheminée doit lire le mode d’emploi du poêle à cheminée et les présentes conditions de 
garantie, qui doivent être confirmées par l’inscription sur la carte de garantie au moment de l’achat. 
En cas de plainte, l’utilisateur du poêle à cheminée est tenu de présenter un rapport de plainte, la 
carte de garantie remplie et la preuve d’achat. Les plaintes peuvent être déposées via le formulaire 
sur le site web sous la rubrique „connaissance et assistance” ou par e-mail à reklamcje@kratki.com. La 
présentation de cette documentation est nécessaire pour l’examen de toutes les demandes. La pla-
inte sera examinée dans un délai de 14 jours à compter de la date de sa présentation écrite. Toute 
altération, modification et changement de conception de la cartouche annulera immédiatement la 
garantie du fabricant.
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Note
L‘installation et l‘entretien de l‘appareil ne peuvent être effectués que par un technicien de service 
qualifié possédant les qualifications légales nécessaires. Une plainte ne sera prise en compte que si 
le client présente le protocole d‘installation de l‘appareil et une carte avec les enregistrements des 
inspections obligatoires. Tous les documents susmentionnés doivent être signés par une personne 
exerçant des activités de service.

La garantie est couverte :
- le fonctionnement efficace de la cheminée ;
- système de contrôle automatique du gaz
- scellé pendant une période d‘un an à compter de l‘achat de l‘insert ;
- les plaintes concernant l‘odeur dans les 6 mois suivant l‘installation de la cartouche (documentées 

par une inscription sur la carte de garantie).

La garantie n‘est pas couverte :
- Céramique résistante à la chaleur (verre, résistant à des températures allant jusqu‘à 800°C). Elle 

s‘applique à tout dommage, y compris les traces de suie ou de brûlure causées par l‘utilisation d‘un 
mauvais gaz, la décoloration, le ternissement et autres changements causés par une surcharge ther-
mique ;

- des éléments décoratifs pour le revêtement de la chambre de combustion fournie avec l‘appareil ;
- tous les défauts résultant du non-respect des dispositions de la notice d‘utilisation, notamment cel-

les relatives au raccordement à l‘appareil d‘un type de gaz non approprié ;
- tout défaut survenant pendant le transport du distributeur à l‘acheteur ;
- tout défaut survenant lors de l‘installation, du montage et de la mise en service du poêle à cheminée 

;
- les plaintes relatives à un produit mal sélectionné (installation d‘un appareil trop ou trop peu pui-

ssant par rapport à la demande, fourniture de l‘appareil avec le mauvais gaz) ;
- les dommages causés par des surcharges thermiques du poêle à cheminée (liés à l‘utilisation du 

poêle à cheminée qui ne respecte pas les dispositions du mode d‘emploi).
- les dommages causés par des éléments décoratifs mal positionnés dans la chambre de combustion.

La garantie est prolongée pour la période allant de la date de la réclamation à la date de notificati-
on de la réparation à l‘acheteur. Ce temps sera confirmé dans la carte de garantie. L‘appareil ne peut 
être réparé que par une personne qualifiée. Tout dommage causé par une mauvaise manipulation, 
un stockage ou un entretien inadéquat, non conforme aux conditions spécifiées dans le manuel et le 
fonctionnement et d‘autres raisons non imputables au fabricant, entraînera la perte de la garantie, si 
le dommage a contribué à modifier la qualité de la cartouche. Pendant le réchauffement et le refroidi-
ssement, il y a des tensions et la cartouche peut craquer - c‘est un phénomène naturel et ne constitue 
pas un motif de plainte.

Note
Cette carte de garantie permet à l‘acheteur d‘effectuer gratuitement des réparations sous garantie. La 
carte de garantie sans date, cachet, signatures, ainsi qu‘avec les corrections faites par des personnes 
non autorisées devient invalide. Les doubles garanties ne sont pas délivrées !!!
Afin d‘améliorer continuellement la qualité de ses produits, Kratki.pl Marek Bal se réserve le droit de 
modifier l‘équipement sans préavis. Les dispositions de garantie ci-dessus ne suspendent, ne limitent 
ni n‘excluent en aucune manière les droits du consommateur pour non-conformité des biens au con-
trat résultant des dispositions de la loi du 27 juillet 2002 relative aux conditions particulières de vente 
aux consommateurs.
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PRE INŠTALATÉRA: Príručku nechajte pri prístroji.

VLASTNÍK (SPOTREBITEĽ): Tieto pokyny si uschovajte pre budúce použitie.

Táto príručka vrátane všetkých fotografií, ilustrácií a ochranných značiek je chránená autorskými práva-
mi. Všetky práva vyhradené. Príručka ani žiadny materiál v nej obsiahnutý sa nemôže reprodukovať bez 
písomného súhlasu autora. Informácie v tomto dokumente sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia. Výrobca si vyhradzuje právo na vykonanie opráv a zmien v tejto príručke bez akejkoľvek 
povinnosti informovať nikoho.

výrobca:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Ďakujeme za dôveru a zakúpenie plynovej vložky série LEO. Tento prístroj bol navrhnutý s ohľa-
dom na vašu bezpečnosť a pohodlie. Radi by sme vyjadrili presvedčenie, že s vašou voľbou bu-
dete spokojní vďaka záväzku, ktorý bol daný v procese navrhovania a výroby krbu. Pred začatím 
montáže a používania si pozorne prečítajte všetky kapitoly uvedené v tomto návode. V prípade 
akýchkoľvek otázok alebo obáv kontaktujte naše technické oddelenie. Všetky ďalšie informácie 
sú k dispozícii na www.kratki.com.

Úvod
Kratki.pl Marek Bal je známy a uznávaný výrobca vykurovacích zariadení na poľskom aj európskom 
trhu. Naše výrobky sú vyrábané podľa prísnych noriem. Každá plynová kazeta vyrobená spoločnosťou 
prechádza výrobnou kontrolou kvality, počas ktorej prechádza prísnymi bezpečnostnými testami. Po-
užitie najkvalitnejších materiálov pri výrobe zaručuje koncovému užívateľovi efektívne a spoľahlivé 
fungovanie zariadenia. Táto príručka obsahuje všetky informácie potrebné na správne pripojenie, pre-
vádzku a údržbu plynových vložiek LEO.

POZOR !!!
Inštaláciu, skúšku tesnosti a údržbu zariadenia môže vykonať iba kvalifikovaný inštalatér / se-
rvisný technik s príslušným oprávnením pre daný región.

Úvod
Plynové vložky série LEO sú uzavreté vykurovacie zariadenia napájané horľavým plynom. Toto zariade-
nie má označenie CE a používa prvotriedne automatické riadenie plynu. Náplň spĺňa prísne európske 
smernice týkajúce sa bezpečnosti, životného prostredia a spotreby energie.

Vzduch dodávaný do spaľovacej komory je privádzaný z vonkajšej strany obytnej budovy pomocou 
sústredného komínového systému. Tento typ riešenia poskytuje používateľovi bezpečnosť, pretože 
bráni tomu, aby sa výfukové plyny dostali priamo do miestnosti, kde sa nachádza krb. Pred inštaláciou 
vložky si pozorne prečítajte tento návod. Informácie v nich uvedené vám umožnia bezproblémovú 
prevádzku zariadenia. Návod by sa mal uschovať po celú dobu životnosti krbu.

Popis zariadenia
Séria plynových vložiek LEO je navrhnutá na napájanie zo zemného plynu (NG) alebo zo skvapalne-
ného plynu propánbutánu (LPG). Zariadenie z danej série môže byť dostupné v štyroch verziách, v 
závislosti od typu zasklenia. Krby LEO sú vybavené automatikou a zabezpečením rovnakého typu. Bez 
ohľadu na model, spôsob jeho pripojenia k plynovej inštalácii
a komínový systém je identický.
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Súčasti súpravy
Dbajte na to, aby sa komponenty transportu počas prepravy nepoškodili.
Kontrola by sa mala vykonať za prítomnosti inštalatéra. Pred inštaláciou krbovej vložky si prosím pre-
čítajte všetky prvky dodané so zariadením.
V prípade akýchkoľvek poškodení alebo nedostatkov kontaktujte zákaznícky servis. Sada obsahuje:
•	Vodič Metrik Maxitrol GV60.
•	Prijímač Metrik Maxitrol B6R.
•	Diaľkové ovládanie B6R.
•	Svorka 8 mm.
•	6 mm kompresná tvarovka.
•	Jednodielna 6mm kompresná tvarovka.
•	3/8 „koncovka - 2 ks
•	Blok ističa G60-ZUS09.
•	Riadiaci blok horáka G30-ZP2M.
•	Ovládajte dýzu horáka.
•	Ovládajte tesnenie bloku horáka.
•	Termočlánok G30-ZPT.
•	Magneto kábel.
•	Drôty spájajúce sekací blok s prijímačom.
•	8-žilový kábel spájajúci plynový regulátor s prijímačom.
•	Redukčná vsuvka 1/2 „až 3/8”.
•	Sada ozdobných prvkov.
•	Pripojovacie potrubia na plyn s priemerom 6 a 8 mm.
•	Rozvodná skrinka.

Bezpečnosť
Pozorne si prečítajte nasledovné:
•	Pripojenie krbu k plynovej inštalácii a jeho údržbu smie vykonávať iba kvalifikovaný montér alebo 

servisný technik plynových vykurovacích zariadení.
•	Ak kontrolný plameň zhasne, počkajte najmenej päť minút, kým sa ho pokúsite znovu zapáliť.
•	Je prísne zakázané vykonávať akékoľvek úpravy konštrukcie krbu.
•	Súčasti systému regulácie plynov nesmú byť vystavené vlhkosti.
•	Je zakázané prevádzkovať zariadenie bez nainštalovaného skla.
•	Nedotýkajte sa horúcich prvkov krbu, najmä skla.
•	Deti alebo iné nevedomé osoby v blízkosti pracovného zariadenia by nemali zostať bez dozoru.
•	Pred ovládacím plameňom je zakázané umiestňovať ozdobné prvky na obloženie spaľovacej ko-

mory.
•	V blízkosti krbu by nemali byť umiestnené horľavé materiály.
•	Je zakázané vkladať do spaľovacej komory horľavé materiály.
•	Ak pocítite únik plynu, nespúšťajte prístroj. Čo najskôr by ste mali prerušiť prívod plynu, vyvetrať 

miestnosť, kde sa nachádza krb
•	a obráťte sa na servisného technika.
•	Rozbité okná by sa mali ihneď vymeniť.
•	V prípade poruchy prístroja prerušte prívod plynu a kontaktujte servisného technika.

POZOR !!! Pred inštaláciou zariadenia skontrolujte miestne rozvody (zistite druh plynu a jeho 
tlak) a či je aktuálne nastavenie ohrievača správne.
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Všetky povrchy prístroja sú pracovné povrchy. Vďaka diaľkovému ovládaču sa ohrievač za 
normálnych podmienok používania nemusí dotýkať. Zariadenie sa počas prevádzky zahrieva, 
a preto by ste sa za normálnych prevádzkových podmienok mali absolútne vyhýbať dotyku s 
akýmikoľvek povrchmi zariadenia, vrátane skleneného,   horného,   zadného a bočného povrchu. 
Pri inštalácii prístroja na miestach, kde by s ním mohli prísť do kontaktu obzvlášť zraniteľné 
osoby, t. J. Nemohúce deti, deti alebo iné osoby vyžadujúce osobitnú pozornosť, je potrebné 
prístroj dodatočne zabezpečiť spôsobom, ktorý zabráni kontaktu s vyššie uvedeným prístrojom 
v prevádzke.

Inštalácia zariadenia
Krb je vybavený prvkami chrániacimi pred nekontrolovaným odtokom plynu z hlavného horáka. 
Pred pripojením zariadenia si prečítajte všetky schémy zapojenia v tejto kapitole. Plynová vložka je 
prispôsobená na pripojenie špeciálneho koncentrického systému umožňujúceho súčasný prísun 
vzduchu do krbu a odvod spalín mimo budovu. Aby bola zaistená správna funkcia zariadenia, môže 
krb inštalovať iba osoba s príslušným oprávnením. Pred uvoľnením plynovej kazety na použitie by 
inštalatér mal:
•	Vykonajte skúšky tesnosti vykonaných plynových prípojok.
•	Skontrolujte správne pripojenie jednotlivých komponentov systému.
•	Skontrolujte správne pripojenie vložky ku komínovému systému.
•	Vo vložke urobte testovací výpal.
•	Skontrolujte správnu funkciu všetkých komponentov systému a bezpečnostných opatrení.

Recepty
Zariadenie musí byť nainštalované v súlade s miestnymi predpismi a normami platnými vo vašej kraji-
ne alebo regióne. Pripojenie na komínové potrubie, stenové a strešné priechody a všetky druhy prvkov 
použitých na inštaláciu krbu by sa malo vykonať v súlade s platnými normami stavebného zákona. 
Krbová vložka bola testovaná v súlade s normou PN-EN-613. Plynové konvekčné ohrievače priestoru.

Požiadavky na umiestnenie a inštaláciu zariadenia

POZOR!!! 
Pri inštalácii krbu nezabúdajte, že vo vzdialenosti najmenej 1 m od spotrebiča sa nesmú nachádzať 
horľavé materiály.
Pred pripojením spotrebiča k plynovému a komínovému systému starostlivo vyberte miesto jeho in-
štalácie. Vložka by mala byť umiestnená tak, aby zariadenie na odvod spalín malo čo najmenej ohybov. 
To zaručí vhodný ťah komína. Je tiež dôležité, aby po pripojení kartuše k plynovému zariadeniu neboli 
pružné spojovacie rúrky vystavené nadmernému skrúteniu. Krb by mal byť vo vzdialenosti najmenej 
60 mm od nehorľavých prvkov plášťa (obr. 3). Teplota stien vystavených priamemu pôsobeniu krbu ne-
smie prekročiť 80 ° C. Vstavané prvky nemusia prenášať váhu na zariadenie alebo s ním byť akýmkoľvek 
spôsobom spojené. Krbový plášť by mal byť vyrobený z nehorľavých materiálov (platí to aj pre podlahu 
a strop) v súlade s platnými stavebnými predpismi. Za žiadnych okolností by ste nemali zariadenie 
umiestňovať v blízkosti horľavých materiálov, ako sú drevený nábytok, koberce alebo záclony. Z dôvo-
du možnosti vznietenia je zakázané v blízkosti plynovej vložky sušiť oblečenie, uteráky atď. Krb by mal 
byť inštalovaný na stabilnom a nehorľavom povrchu. Prístroje série LEO vyžadujú nehorľavú ochranu 
podkladu z dlaždíc, mramoru, tehál alebo iného nehorľavého materiálu s hrúbkou najmenej 30 mm, 
ktorý nevyčnieva nad základňu prístroja. Inštalácia plynovej vložky na zadnú alebo bočnú stenu je 
zakázaná. Inštalácia iba zvisle. (Obr. 3)
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POZOR!!!
Inšpekčný box by mal byť inštalovaný vo výške nožičiek krbu. Súčasti automatizácie, ako napríklad 
ovládač a prijímač, nesmú byť vystavené teplotám vyšším 50oC.

V miestnosti, kde je nainštalovaný plynový krb, by mali byť namontované mriežky na prívod a odvod 
vzduchu, aby sa v prípade úniku z plynového systému mohol plyn odvádzať. Ak je krb napájaný ze-
mným plynom, mriežky by mali byť umiestnené pod stropom. Dodávka kvapalného plynu, propánu, 
propán-butánu vyžaduje, aby inštalatér vytvoril budovu s mriežkami na podlahe nad úrovňou terénu. 
V domoch s rekuperáciou, kde nie je možné použiť prívodné a výfukové mriežky, je dobrým zvykom 
inštalovať pred prístroj uzatvárací ventil s detektorom plynov.

Plynová vložka je vybavená špeciálnymi nožičkami s možnosťou nastavenia ich výšky a dvoma na-
staviteľnými montážnymi konzolami umožňujúcimi pripevnenie prístroja k stene. Ak je to potrebné, 
môžete tiež postaviť platformu na zvýšenie kúreniska vyššie. Napriek tomu nezabúdajte, že chodidlá 
sa nedajú odstrániť. (Obr. 5)

Bez ohľadu na model zariadenia, ktoré sa má inštalovať, by mal byť krbový nábytok vybavený venti-
lačnými mriežkami. Umožňujú bezplatnú výmenu tepla medzi krbom a miestnosťou, v ktorej je na-
inštalovaný. V spodnej časti krbovej vložky namontujte prívodnú mriežku, ktorou je privádzaný vzduch 
do krytu. Na zaistenie správneho odvádzania horúceho vzduchu z odsávača pár by mala byť v ňom 
nainštalovaná mriežka na výstup vzduchu. Nedostatočné zabezpečenie dostatočného vetrania je pre 
používateľa nebezpečné a spôsobuje prehriatie a / alebo poruchu zariadenia. Minimálna aktívna plo-
cha prierezu mriežok LEO je uvedená nižšie.

Toto sú minimálne požadované prierezové plochy mriežok, ale nie je dôvod, prečo by mali byť väčšie. 
Vetracie mriežky môžu byť vo forme sudov alebo mriežok s lamelami. (Obr. 6)

POZOR!!! 
Vyššie uvedené vzdialenosti sú minimálne vzdialenosti od nehorľavého krytu. Hlavnou príčinou požia-
rov súvisiacich s krbom je nedodržanie požadovaných vzdialeností (voľný vzdušný priestor) od stien 
plášťa. Je veľmi dôležité, aby bol krb a ventilačný systém nainštalované v súlade s týmito pokynmi. Ak 
sa nedodržia vyššie uvedené bezpečné vzdialenosti, existuje veľké riziko požiaru.
Pred začatím inštalácie by mali byť komponenty systému regulácie plynu chránené pred nečistota-
mi. Pri návrhu inštalácie by malo byť zabezpečené miesto pre umiestnenie rozvodnej skrine, ktoré je 
potrebné vo všetkých plynových krbových vložkách zo série LEO. Tento prvok umožňuje efektívny a 
pohodlný prístup k prijímaču a regulačnému ventilu zariadenia, ktoré sú potrebné pre správnu činnosť 
krbu. Ak je krabica nainštalovaná (môže byť inštalovaná podľa potreby na ľavú alebo pravú stranu 
budovy), nechajte v nej najmenej 1 m voľného priestoru pre servisné účely. (Obr. 4)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Prívodná mriežka 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Výstupná mriežka 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2
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Pripojenie prístroja k systému spalín
Koaxiálne káble je možné viesť cez stenu alebo strechu budovy. Je potrebné dodržiavať stavebné 
predpisy platné vo vašom regióne. Nezabudnite skontrolovať priechodnosť potrubia na odvádzanie 
vzduchu pomocou terminálu. Ak existuje riziko zablokovania potrubia alebo je potrubie zablokované 
spôsobom, ktorý bráni správnemu prúdeniu vzduchu a / alebo spalín a ak je potrubie zablokované, 
čo znemožňuje ľahké odstránenie blokovania, je nevyhnutné zavolať inštalatéra alebo inú príslušne 
oprávnenú osobu, aby odstránila zablokovanie potrubia vzduch / dym a / alebo terminál. Je to nevyh-
nutná podmienka pre správnu činnosť ohrievača.

Plynové vložky sú prispôsobené špeciálnemu prívodu spaľovania vzduchu. Komínový systém používa-
ný na pripojenie série LEO 45/68, LEO 70, LEO76 / 62, LEO100 je založený na prvkoch pozostávajúcich z 
dvoch koaxiálnych rúrok, vonkajšia s priemerom 150 mm je zodpovedná za prívod vzduchu do spaľo-
vacej komory a vnútorná s priemerom 100 mm pre odvod spalín. Séria LEO 200 pracuje s analogickým 
koncentrickým systémom, ktorého vnútorný kábel má priemer 130 mm a vonkajší 200 mm. V obidvoch 
prípadoch by mal byť koaxiálny kábel zakončený špeciálnou čiapočkou, ktorá umožňuje správne fun-
govanie systému. Všetky prvky súpravy by mali mať požadované schválenia a certifikáty CE.

POZOR!!!
Séria LEO môže pracovať iba s nasledujúcimi systémami:
•	Koaxiálny systém KRATKI, model ADAM GAS. Tento systém je dostupný v internetových obchodoch 

a predajniach, ktoré nájdete na www.kratki.com/en.
•	Koncentrický systém DARCO model SGSP. Tento systém je k dispozícii v online obchodoch a miest-

nych obchodoch, ktoré nájdete na adrese https://darco.pl/en/distributors/
•	Koncentrický systém POUJOULAT, modely BI-GAS a DUO-GAS. Tento systém je k dispozícii v online 

obchodoch a miestnych obchodoch, ktoré nájdete na www.poujoulat.com
•	Koncentrický systém JEREMIAS, model TWIN-GAS. Tento systém je k dispozícii v online obchodoch a 

miestnych obchodoch, ktoré nájdete na www.jeremias-group.com

V prípade kondenzácie v komíne musí inštalatér použiť drenážny prvok (eliminátor kvapiek). Všetky 
kanály sústredného systému nesmú byť izolované. Pri vyvedení komína vonkajšou stenou alebo stre-
chou budovy:
•	Nainštalujte systém v súlade s platnými predpismi, berúc do úvahy všetky ťažkosti spojené s tlakom 

vetra na termináli.
•	V prípade horľavej steny zaistite medzi stenou a vonkajšou plochou koaxiálneho potrubia ďalších 5 

cm. Zvyšný priestor by mal byť doplnený tepelnou izoláciou, ktorá dodatočne chráni pred vnikaním 
vlhkosti do budovy.
•	Ak je potrubie na odvod spalín umiestnené v blízkosti horľavých stien, chráňte ich tepelnou izo-

láciou v minimálnej vzdialenosti 25 cm.
•	Montáž koncentrického systému začnite inštaláciou metrového zvislého úseku na výstupe z krbu 

(minimálna výška).
•	 Jednotlivé prvky systému by mali byť navzájom spojené pomocou špeciálnych svoriek l zabezpe-

čujúcich dostatočnú tesnosť.
•	 V prípade potreby stabilizujte jednotlivé prvky koncentrického systému pomocou stenových kon-

zol.
•	 Koaxiálny kábel musí byť zakončený vetrolamovou svorkou. V prípade výstupu cez stenu (typ C11) 

sa používa špeciálna vodorovná svorka a v prípade výstupu cez strechu sa používa zvislá svorka 
(typ C31).

Pokiaľ nie je v miestnych predpisoch uvedené inak, inštalujte vodorovnú alebo zvislú svorku 
podľa nasledujúcich pokynov. (Obr.7)
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Ak je komínový systém vyvedený v blízkosti strešného okna (A - B), musí byť prívod vzduchu nainšta-
lovaný najmenej 0,6 m nad horným okrajom okna. Ďalej by medzi komínovým systémom a okrajom 
strešného okna mala byť vzdialenosť 1 m - bočné strany / horná časť a 2 m - spodná časť. V prípade 
štandardného strešného okna (H) sa terminál nesmie inštalovať pod jeho spodný okraj a do 1 metra od 
jeho strán. Ďalšie požiadavky sú uvedené nižšie.

A - B Strešné okno

C Výška nad úrovňou terénu

H Okno

D - E Vzdialenosť pod balkónom a od okraja stre-
chy
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Je dovolené opustiť vodorovný terminál pod 2,5 m nad úrovňou terénu, najmenej však 0,5 m, ak v 
okruhu 8 m nie je detské ihrisko alebo iné rekreačné miesta. Vzdialenosť medzi káblovými vývodmi by 
nemala byť menšia ako 3 ma vzdialenosť medzi týmito vývodmi a najbližšou hranou otvárania okien / 
dverí (G) a medzery tienenia (F) by nemala byť menšia ako 0,5 m (C a G). Medzi výfukom a dymovodom 
a najbližším okrajom koruny stromu dospelého človeka by sa mala udržiavať vzdialenosť najmenej 6 
m. Ďalej je uvedená poloha vertikálneho terminálu vo vzťahu k hrebeňu (I) a prekážke narušujúcej 
prúdenie vzduchu (J).

F Vzdialenosť od prestávok pri skríningu G Vzdialenosť od dverí a okien

* pre doškovú strechu ≥ 0,8 m

I Vzdialenosť k hrebeňu
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J Vzdialenosť od prekážky

Výfuk z koncentrického potrubia na odvod vzduchu cez bočnú stenu budovy - typ C11:
Výstup z potrubia na odvod spalín cez stenu budovy by sa mal začať aplikáciou 1-metrového vertikál-
neho úseku. Maximálna dĺžka rovnej časti vodorovného dymovodu je 3 metre. Povolený je iba jeden 
lakeť 90 ° (obr. 8).

V sérii LEO 45/68 pre systém C11 sú maximálna dĺžka vodorovného úseku 2 metre. (Obr. 8).

Výfuk z koncentrického vzduchotechnického potrubia cez strechu budovy - typ C31:
Strešný výstup je možné viesť priamo zvisle. Minimálna dĺžka vertikálneho úseku bez kolena je 1 meter, 
pričom maximálna dĺžka nesmie presiahnuť 10,0 metra (obr. 9).

Výstup z koncentrického potrubia na odvod spalín pomocou existujúceho komína typu C91: 9 
(obr. 10)
Je tiež dovolené inštalovať zariadenie pomocou existujúceho komína. Jedná sa o inštaláciu podobnú 
typu C31, ale s využitím prvkov existujúcej komínovej inštalácie. Za týmto účelom však musia byť spl-
nené špecifické požiadavky:
•	Vystupte z potrubia s priemerom 100 alebo 130 mm na odvod spalín cez existujúci komín k ter-

minálu na konci komína. Priestor vo vnútri existujúceho komína slúži iba na prívod spaľovacieho 
vzduchu.
•	Prierez existujúceho komína musí byť minimálne 150 x 150 mm pre systém 150/100 a najmenej 200 

x 200 mm pre systém 200/130.
•	Dĺžka komína by nemala presiahnuť 10 m.
•	Existujúci komín by mal byť čistý a ľahko udržiavateľný.
•	Existujúci komín by mal byť voľný a vzduchotesný.
•	Pri prechode koncentrického systému cez stenu musí byť použitá rozeta.
•	Vývod komína z existujúceho komína v spojení s koncovkou by mal byť chránený proti zaplaveniu 

alebo zablokovaniu a koncovka by mala byť nainštalovaná tak, aby bola zabezpečená jej správna 
činnosť.
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Schéma (obr. 11) zobrazuje všetkých 8 variantov smerovania systému spalín vzduch pre celú sériu LEO. 
Šedá farba v grafe je pomocná farba. Bod 0,0 označuje začiatok systému vzduch / spaliny (výstup výfu-
kových plynov na zariadení).

Obmedzovače prietoku výfukových plynov
Vyššie uvedený diagram zobrazuje všetkých 8 variantov vedenia systému spaliny vzduch.

Obmedzovače prietoku výfukových plynov
U plynových krbov série LEO je potrebné upraviť obmedzovače výfukových plynov (clony / deflektory) 
v závislosti od spôsobu vedenia systému spaliny vzduch.

LEO45/68, LEO76/62
Ak sa používa vertikálna svorka, zariadenia série LEO45 / 68 a LEO76 / 62 nevyžadujú úpravy. Použitie 
horizontálnej svorky núti inštalatéra krbu rozobrať systém deflektorov podľa obr. 12. V prípade demon-
táže deflektorov je potrebné opäť namontovať skrutky v tele. V sérii LEO 45/68 pre systém C11 sú 
maximálna dĺžka vodorovného úseku 2 metre. (Obr. 12)

LEO100, LEO200
Ak sa používa vertikálny terminál, zariadenia série LEO100 a LEO200 nevyžadujú úpravy. Použitie 
horizontálnej svorky núti inštalatéra krbu upraviť deflektorový systém. Demontujte obmedzovače z 
deflektorového systému, ako je to znázornené na obr.

LEO70
V sérii LEO70 by sa v závislosti od spôsobu vedenia komínového systému mala nastaviť sada deflekto-
rov pomocou vhodných membrán (obr. 14). Každá bariéra obsahuje špeciálne zárezy, ktoré umožňujú 
odlomenie jednotlivých prvkov. V prípade systému C11, kde je vodorovná časť 2 alebo 3 metre, 
musí byť zostava deflektora úplne odstránená.

Pre výber správneho typu bariéry je potrebné správne vypočítať dĺžku systému a správne zvoliť variant 
odvodu spalín podľa schémy znázornenej na obr. 11. Počet a dĺžka daného variantu definuje typ po-
užitých zábran podľa tabuľky 1. Je potrebné zohľadniť každý ohyb použitý v zariadení na odvádzanie 
spalín. ako 1 m vzdialenosť.

Napríklad, ak je váš systém vzduch / spaliny 4 metre hore, potom 45 stupňov do strany, ďalšie 2 metre 
pozdĺž kolena a potom ďalších 45 stupňov hore, končiace zvislou svorkou, nastavte deflektor na prístroji s 
obrazovkami typu 2. Výpočet: 4 m nahor + 45 stupňov ohybu (1 m) + 2 m + 45 stupňov ohybu (1 m) = 8 a 
farebný variant 6. Podľa tabuľky 1 to znamená použitie obrazoviek typu 2 v deflektoroch.

Inštalácia riadiaceho systému
POZOR !!!
Zariadenie so systémom regulácie plynu je možné inštalovať iba z výroby. V tomto štádiu do 
prijímača nevkladajte batérie. Predchádzajúce pripojenie zdroja energie môže poškodiť elek-
troniku systému.

POZOR !!!
Jednotlivé komponenty systému regulácie plynu musia byť pripojené podľa schém uvedených 
v tejto príručke.
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Súčasťou štandardného systému regulácie plynu je radič Metrik Maxitrol GV60 a prijímač B6R, z ktoré-
ho je vedená anténa umožňujúca ovládanie prístroja diaľkovým ovládačom. Diaľkové plynové ovláda-
če by mali byť nainštalované v rozvodnej skrini. Rozvodná skriňa by mala byť inštalovaná na prístup-
nom mieste, ktoré umožňuje prípadnú opravu alebo výmenu jednotlivých komponentov systému. 
Vystavenie elektroniky systému teplotám nad 60 ° C spôsobí nenapraviteľné škody. Prvky ovládacieho 
systému by mali byť inštalované na mieste, kde teplota nepresahuje 25 ° C. Maximálna vzdialenosť 
medzi spínacou skriňou a plynovou vložkou je určená dĺžkou káblov spájajúcich plynový regulátor 
GV60 s itermočlánkovou elektródou. Predlžujte káble dodávané so zariadením, pretože to môže mať 
vplyv na nesprávnu činnosť riadiaceho systému. Dajte pozor, aby ste kábel zapaľovania neumiestňo-
vali príliš blízko ku kovovým častiam. Dotyk kábla zapaľovania s krytom prijímača ho môže poškodiť. 
Súčasti systému nesmú byť vystavené vlhkosti, prachu a faktorom ovplyvňujúcim vznik korózie. Séria 
krbových vložiek LEO môže pracovať iba so systémom regulácie plynu dodávaným so zariadením. 
Ak je potrebné vymeniť jednotlivé komponenty systému, používajte iba originálne diely dostupné 
od výrobcu. Zástrčky jednotlivých káblov sú vyberané tak, aby sa zabránilo nesprávnemu pripojeniu 
komponentov. (Obr. 16.17.)

Pripojenie zariadenia k plynovej inštalácii
POZOR !!!
Hlavný modul horáka používaný v plynových spotrebičoch série LEO 200 sa skladá z dvoch 
prvkov pripojených k výstupu regulátora GV60 pomocou T-kusu.

Aby bolo možné skontrolovať všetky prvky automatického systému regulácie plynu, najskôr odstráňte 
predné sklo a vyberte kontrolný kus zo základne hlavného horáka.

POZOR !!!
Sklenenú tabuľu by ste mali demontovať, až keď je krb ochladený, odpojený prívod plynu a od-
pojený napájací zdroj. (Obr. 18.)

Prístroj je vybavený žiaruvzdorným sklom, ktoré odolá teplotám až 800 ° C. Aby ste ju mohli najskôr 
vymeniť, odstráňte bočné kryty. Mriežky sú namontované so špeciálnymi výstupkami. Bočné sklené 
svorky by sa mali odskrutkovať inbusovým skrutkovačom. Ďalej odstráňte spodnú masku a odskrutkuj-
te zvyšné prúžky držiace sklo. Po vykonaní vyššie uvedených krokov môžete sklo ľahko odstrániť. V zá-
vislosti od modelu série LEO sa spôsob odstránenia skla môže mierne líšiť od predloženého. (Obr. 19.)

POZOR !!!
Všetky činnosti spojené s pripojením zariadenia k plynovej inštalácii by sa mali vykonávať pri 
odpojenom napájaní. Vložka môže byť inštalovaná iba kvalifikovaným montérom / servisným 
technikom s príslušnými oprávneniami.

POZOR !!!
Počas inštalácie plynovej vložky je prísne zakázané používať otvorený oheň. Nedodržanie poky-
nov môže spôsobiť požiar alebo výbuch, vážne poškodenie zdravia alebo dokonca smrť.
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Systém regulácie plynu použitý v sérii LEO spĺňa požiadavky na plynové spotrebiče obsiahnuté v na-
riadení GAR 2016/426 a normách EN 298, EN 126, EN 13611. Systém môže byť napájaný plynnými 
palivami druhej a tretej rodiny v súlade s normou EN 437 a výrobkovou normou EN. 613.
Najskôr sa uistite, či je pripojovaný spotrebič vhodný pre typ plynu v plynovej inštalácii.
Všetky potrebné informácie o požadovaných parametroch plynu nájdete na typovom štítku 
krbu.

Normy splnené EN 298, EN 126, EN 13611

V súlade s nariadením GAR 2016/426

Palivo
Plynné palivá prvej, druhej a tretej rodiny podľa normy PN-
-EN 437: 2003 + A1: 2009 a produktovej normy PN-EN 613: 
2002 + A1: 2004

Pokles tlaku / prietok 2,5 mbar dla 1,2 m3/h

Rozsah nastavenia Trieda C podľa EN 88

Úprava redukcie 5 do 40 mbar (50 do 400 kPa)

Montážna poloha
Modul sa nesmie namontovať tak, aby sekací blok smeroval 
nadol. Polohu ovládača je možné nastaviť od 0 ° do 90 ° 
vzhľadom na jeho východiskovú polohu.

Maximálny vstupný tlak plynu 50 mbar (5 kPa)

Hlavné pripojenie prívodu plynu Redukčná vsuvka 1/2 „až 3/8“

Ovládajte pripojenie horáka M10x1 pre 6 mm tubu

Hlavný vstup a výstup plynu Z boku alebo zospodu

Maximálne uťahovacie momenty 3/8 “vstupné a výstupné pripojenie: 35 Nm
Pripojenie riadiaceho horáka: 15 Nm

Blok termočlánku / prerušovač M9x1

Zapaľovanie Piezo zapaľovanie

Prípustná prevádzková teplota
Ovládač: 0 ° C až 80 ° C Prijímač bez batérií: 80 ° C Prijímač s 
batériami: 55 ° C Diaľkové ovládanie: 60 ° C
Zapaľovací kábel: 150 ° C

Pred pripojením plynových prívodných potrubí by ich mali vyfúknuť, aby sa z nich odstránili kovové 
piliny a iné nečistoty. Automatický systém regulácie plynu by mal byť chránený pred vlhkosťou a pra-
chom. Tieto faktory môžu spôsobiť nenapraviteľné škody na jednotlivých komponentoch.

Regulátor GV60 je vybavený redukčnou vsuvkou 1/2 „až 3/8”. Plyn musí byť k prístroju pripojený pomo-
cou pružnej plynovej hadice s vnútorným závitom 1⁄2 palca. Pred ohybným potrubím by mal byť na-
inštalovaný guľový ventil, ktorý umožňuje uzatváranie plynu. Jednotlivé prvky plynového zariadenia 
nemožno utesniť teflónovou páskou alebo páskou PTFE. Kábel veďte týmto spôsobom.

Technická špecifikácia systému regulácie plynu použitého v sérii LEO:
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Obrázok 20 zobrazuje radič GV60 v základnej polohe s výstupom bloku prerušovača smerom dole. 
Modul nie je možné namontovať hore nohami. Polohu regulátora je možné nastaviť v rozsahu od 0 ° 
do 90 ° vzhľadom na jeho základnú polohu (tiež zvisle). Pamätajte, že všetky nepoužité prívody alebo 
vývody plynu by mali byť zabezpečené vhodnými zátkami.

Meranie vstupného tlaku

Meranie výstupného tlaku

Obr. 20. Regulátor GV60 v základnej polohe

Ovládajte výstup horáka

Breaker lead

Hlavný 
gombík 
ventilu

Prívod 
plynu

Prívod plynu

Vývod
plynu

Vývod plynu

Regulátor
tlaku

POZOR !!!
Je zakázané demontovať skrutky v skrini regulátora. Nepripájajte regulátor plynu, ak je poško-
dená značkovacia farba na jednotlivých častiach prístroja.

Výška plameňa hlavného horáka je nastavená výrobcom.

Ovládajte výšku plameňa
Ovládací plameň je z výroby nastavený na maximálnu výšku a nevyžaduje ručné nastavenie. Hlava 
termočlánku by mala byť v rámci riadiaceho plameňa.

Úprava výstupného tlaku plynu
1. Uistite sa, že je krb vypnutý.
2. Pripojte tlakomer k miestu merania výstupného tlaku (priemer 9 mm). Za týmto účelom najskôr 

odskrutkujte skrutku z rúrky a potom pripojte merací prístroj.
3. Spustite zariadenie.
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4. Regulator ciśnienia znajduje się w górnej części obudowy sterownika. Aby umożliwić jego regulację, 
należy zdjąć plastikową zatyczkę (Rys. 21).

5. Przekręć śrubę regulatora, aby ustawić żądaną wartość ciśnienia palnika głównego (wysoki pło-
mień). Aby zwiększyć ciśnienie przekręć śrubę regulatora zgodnie z ruchem wskazówek zegara, lub 
zmniejsz poprzez obrót śruby przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

6. Po ustawieniu odpowiedniego ciśnienia zabezpiecz śrubę regulatora instalując plastikową zaślepkę.
7. Jeśli nie są wymagane żadne inne korekty, odłącz manometr i zabezpiecz króciec punktu pomiaro-

wego ciśnienia wyjściowego.
Jeżeli pomimo regulacji nie udało się osiągnąć pożądanego ciśnienia, sprawdź ciśnienie dostarczane-

go gazu podłączając manometr do punktu pomiarowego ciśnienia wejściowego. Jeśli ciśnienie wlo-
towe jest w normalnym zakresie, wymień sterownik; w przeciwnym wypadku podejmij niezbędne 
kroki w celu zapewnienia właściwego ciśnienia gazu. (Rys. 21.)

POZOR !!! Regulátor tlaku je blokovaný (úplne otvorený) dotiahnutím jeho regulačných skrutiek 
čo najviacj

Nastavenie minimálnej výšky plameňa hlavného horáka
1. Spustite zariadenie.
2. Minimálna výška plameňa hlavného horáka sa nastavuje utiahnutím alebo povolením nastavovacej 

skrutky (obr. 22).
3. Skrutkou v smere hodinových ručičiek znížte minimálnu výšku plameňa.
4. Minimálna výška plameňa hlavného horáka je výrobcom nastavená výrobcom. (Obr. 22.)

Kontrola tesnosti
Po pripojení spotrebiča k plynovej sieti je potrebné skontrolovať tesnosť všetkých plynových prípojok. 
Kontrola sa týka inštalácie zahrnutej v prístroji aj vytvoreného plynového pripojenia. Ak zistíte nete-
snosti, zatvorte plynový uzatvárací ventil a netesnosti opravte. Po vykonaní servisu je potrebné znovu 
vykonať skúšku tesnosti.

Elektrické pripojenie
POZOR !!! Pripojte napájanie až po pripojení systému vzduch / spaliny a všetkých komponentov 
systému regulácie plynov.
Prijímač B6R je napájaný štyrmi 1,5 V batériami AA. Venujte zvláštnu pozornosť skutočnosti, že elektric-
ké vodiče spájajúce plynový regulátor s prijímačom sú mimo horúcich prvkov krbu. Potrebu výmeny 
batérií v diaľkovom ovládači signalizuje indikátor zobrazený v pravom hornom rohu displeja, zatiaľ čo 
krátke signály, ktoré sa cyklicky objavia na tri sekundy ihneď po spustení postupu zapaľovania v krbe, 
naznačujú potrebu výmeny batérie v prijímači. Použité batérie v prijímači sa môžu prehriať, vytekať 
alebo dokonca explodovať. Do prístroja nevkladajte batérie, ktoré boli vystavené slnku, vlhkosti, vy-
sokej teplote alebo nárazom. Vkladajte iba batérie rovnakého typu a výrobcu. Nevkladajte nové ba-
térie spolu s použitými. Súpravu je možné dokúpiť s výkonovým modulom G60-ZB90. Tento modul je 
napájaný štyrmi 1,5 V batériami AA a mal by sa pripájať priamo k prijímaču v mieste, kde je pripojený 
sieťový adaptér. Dodatočný napájací modul eliminuje potrebu batérií a uľahčuje ich výmenu po za-
budovaní zariadenia.

Inštalácia dekoratívnych prvkov
POZOR !!! Výrobca odporúča použiť ozdobné prvky voliteľne dodávané so zariadením.
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Kratki.pl Marek Bal nezodpovedá za žiadne škody vzniknuté v dôsledku použitia iných ako od-
porúčaných dekorácií.
Podľa preferencií používateľa môže byť spaľovacia komora obložená jednou z niekoľkých sád deko-
ratívnych prvkov. Dekoračné prvky sú vyrobené z nehorľavého materiálu. Do prístroja je zakázané 
vkladať horľavé prvky.
Na inštaláciu dekoratívnych prvkov je potrebné demontovať predné sklo. Prvky by mali byť uspo-
riadané tak, aby nebránili ovládaciemu plameňu a výstupným otvorom hlavného horáka, inak by to 
mohlo spôsobiť nesprávnu činnosť krbu. Distribúcia prvkov v spaľovacej komore zariadenia by mala 
umožňovať voľný prúd vzduchu okolo hlavného horáka a regulačného plameňa. Keramické prvky by 
nemali na sklo priľnúť, pretože by sa mohlo poškodiť. Správne usporiadanie dekoratívnych prvkov je 
zobrazené nižšie.

Prvý beh
POZOR !!! Ak pracujete na plynný propán alebo zmes propán-butánových plynov, uistite sa, že 
je v prívode plynu do krbu nainštalovaný plynový regulátor, ktorý zaisťuje vhodný tlak plynu.

Pred prvým uvedením krbu do prevádzky sa uistite, že všetky spojenia jednotlivých komponentov 
systému boli vykonané v súlade s týmto návodom. Nesprávne pripojenie jednotlivých komponentov 
systému regulácie plynu ich môže poškodiť.

Prvé spustenie vyžaduje, aby inštalatér odvzdušnil plynový systém. Odvzdušnenie sa vykonáva 
niekoľkonásobným vypaľovaním. Postup zapaľovania by sa mal opakovať, kým sa plameň neo-
bjaví na regulačnom horáku. Po štyroch neúspešných pokusoch o zapaľovanie počkajte 5 minút 
pred ďalším. Ak zariadenie nie je odvzdušnené ani po desiatich po sebe nasledujúcich poku-
soch, vypnite prívod plynu do zariadenia a kontaktujte servisného technika.

Pri prvom použití náplne môže z nej vychádzať nepríjemný zápach, ktorý môže pretrvávať niekoľko 
hodín po ukončení fajčenia. Je to spôsobené javom vyhorenia farby. Domáce zvieratá a vtáky môžu 
citlivo reagovať na výpary, ktoré vypúšťajú. Aby ste urýchlili proces horenia farby, mali by ste krb ohrie-
vať niekoľko hodín nastavením maximálnej výšky plameňa. Ak sa na vnútornej strane pohára objaví 
sediment počas prvého použitia, odstráňte ho pomocou čističa krbu. Prvé fajčenie v plynovej vložke 
by sa malo vykonávať v dobre vetranej miestnosti.

Pri plynovom vykurovaní sa môže užívateľ stretnúť s javom zafarbenia stien a stropov. Je to spôsobené 
konvekčným pohybom vzduchu, a tým aj prachových častíc v ňom obsiahnutých. Súčasťou riešenia 
tohto problému je časté vetranie miestnosti, v ktorej je umiestnená plynová vložka. Ak je krb inštalo-
vaný v novej budove, počkajte s jeho prvým osvetlením najmenej 6 týždňov, aby ste odstránili všetku 
stavebnú vlhkosť zo stien, podlahy a stropu.

Služby
Plynové náplne série LEO sa ovládajú bezdrôtovo z diaľkového ovládača. Štandardne je systém napája-
ný štyrmi 1,5 V batériami nainštalovanými v prijímači. Krátke cyklické signály, ktoré sa objavia asi na 
tri sekundy pri pokuse o zapálenie plynovej náplne, informujú o potrebe výmeny batérie v prijímači. 
Jedno dlhé pípnutie označuje poruchu v elektrickom systéme. Ak sa riadiaci plameň nezapáli, neza-
budnite uzavrieť plynový uzatvárací ventil a kontaktujte servisného technika.

Ak spotrebič nedostane od používateľa príkaz do šiestich hodín, automatický systém regulácie plynu 
zníži plameň hlavného horáka na minimum. V prípade nepretržitej prevádzky krbu bez zásahu po-
užívateľa, po piatich dňoch od posledného nastavenia systém vypne zariadenie a preruší prívod plynu. 
Pred úplným vybitím batérií v prijímači regulátor automaticky preruší prívod plynu do krbu
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Ovládanie
POZOR !!! Diaľkové ovládanie by malo byť vždy mimo dosahu detí a iných nevedomých ľudí, kto-
rí nevedia posúdiť dôsledky svojich činov.
Používateľ dostane so zariadením diaľkový ovládač typu B6R-H9 (obr. 23).

VZHĽAD !!! Diaľkové ovládanie môže zastávať teplotný snímač používaný v režime termostatu. 
Prístroj nepretržite meria teplotu okolo a porovnáva už s nastavením nastavenou na termosta-
te. Prístroj by mal byť uložený na tmavom mieste, to sa vezme chybám pri meraní v dôsledku 
priameho slnečného žiarenia.
Plynové vložky série LEO sú vybavené systémom regulácie tekutín, ktorý umožňuje užívateľovi diaľko-
vo zapnúť krb a plne ovládať pec.

VZHĽAD !!! Nikdy netreba meniť nastavenie ovládacích gombíkov. Poloha gombíkov sa mení 
automaticky. Ak sú blokované gombíky, obráťte sa na svojho servisného technika. Ručná zmena 
polohy gombíkov môže poškodiť ovládač.

Spárovanie diaľkového ovládača s prijímačom
Séria LEO využíva moderné diaľkové ovládače typu B6R nastavené na európsku normu na rádiofre-
kvenciu 868MHz. Diaľkové ovládanie dodávané s krbom môže vyžadovať zadanie nového prenoso-
vého kódu. Najprv to urobíte stlačením a podržaním tlačidla „RESET“ umiestneného v kryte prijímača, 
kým nebudete počuť dva charakteristické signály, a potom tlačidlo pustite. Táto operácia by sa na tento 
účel mala vykonať pomocou tenkého prvku s tupým koncom. Ďalej stlačte a podržte tlačidlo  na úro-
vni diaľkového ovládača, kým nebudete počuť dve krátke pípnutia, ktoré signalizujú synchronizáciu 
diaľkového ovládača s prijímačom. Jedno dlhé pípnutie znamená, že komponenty systému neboli 
spárované správne. (Obr. 24.)

Deaktivácia funkcie diaľkového ovládača
Vložte batérie. Na displeji sa zobrazia všetky dostupné ikony, ktoré blikajú. Keď ikony blikajú, stlačte tla-
čidlo zodpovedajúce funkcii a podržte ho 10 sekúnd. Príslušná ikona pre vybrané tlačidlo bude blikať, 
kým sa nedokončí proces deaktivácie. Na displeji diaľkového ovládača sa zobrazí ikona zodpovedajúca 
vybranej funkcii a dve vodorovné čiary. Ak je daná funkcia deaktivovaná, po stlačení tlačidla zodpo-
vedného za jej výber sa na displeji zobrazia dve vodorovné čiary. Po výmene batérií zostane nastavenie 
funkcií nezmenené.

Aktivácia funkcie diaľkového ovládača
Vložte batérie. Na displeji sa zobrazia všetky dostupné ikony, ktoré blikajú. Stlačte tlačidlo zodpove-
dajúce funkcii a podržte ho 10 sekúnd. Ikona zodpovedajúca vybranému tlačidlu bude blikať, kým sa 
nedokončí proces aktivácie. Na displeji diaľkového ovládača sa zobrazí ikona zodpovedajúca vybranej 
funkcii.

POZOR !!! Ak kontrolný plameň pri pokuse o zapálenie zhasne, počkajte najmenej 5 minút, kým 
sa pokúsite krb znovu zapáliť. Ak sa po štyroch pokusoch o zapálenie krbu nezapáli ovládací 
plameň, zatvorte plynový uzatvárací ventil pred prístrojom a kontaktujte servisného technika. 
Tieto záznamy sa vzťahujú na odvzdušnené zariadeniah.
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Používateľská príručka pre 6-symbolový diaľkový ovládač B6R-H9

Child Proof Pole hodín Pole minút Indikátor batérie

Programovaný 
režim

Režim termostatuTeplota

Fahrenheita
alebo Celzia

Tryb Eco

Časovač 
vypnutia

Nastavenie jednotky teploty

Jednotku teploty zmeníte súčasným stlačením tlačidiel  . Užívateľ si môže 
zvoliť medzi stupňami Celzia,
a stupne Fahrenheita.

Voľbou ° F nastavíte hodiny automaticky na 12-hodinový formát, zatiaľ čo 
zvolením ° C nastavíte hodiny na 24-hodinový formát.

Nastavenia času

1. Aby ste mohli nastaviť deň v týždni, stlačte súčasne tlačidlá   .
2. Stlačte  alebo  vyberte číslo zodpovedajúce danému dňu v týždni (1 - 

pondelok, 2 - utorok, 3 - streda, 4 - štvrtok, 5 - piatok, 6 - sobota, 7. nedeľa)
3. Stlačte súčasne tlačidlá   . Hodiny začnú blikať
4. Pomocou tlačidiel nastavte hodinu   .
5. Súčasne stlačte tlačidlá   . Začnú blikať minúty.
6. Nastavte minúty pomocou tlačidiel   .
7. Nastavenia potvrdíte súčasným stlačením   alebo počkaj.

Teplota
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Child Proof

Povoliť:
Pre aktiváciu funkcie Child Proof stlačte súčasne tlačidlá  .
Na displeji sa zobrazí ikona .

Vypnutie:
Ak chcete deaktivovať funkciu Child Proof, stlačte súčasne tlačidlá. Na displeji 
sa zobrazí ikona    Ikona  zmizne.
 

Manuálny mód

Osvetlenie krbu jedným tlačidlom (predvolené nastavenie)

•	Stlač tlačidlo  kým nebudete počuť dve krátke pípnutia. Začiatok spaľo-
vacej sekvencie bude potvrdený zobrazením blikajúcej ikony horáka na 
displeji. Uvoľnite tlačidlo.
•	Zapálenie ovládacieho plameňa bude potvrdené jediným signálom.
•	Po rozsvietení hlavného horáka sa diaľkové ovládanie automaticky prepne 

do manuálneho režimu.

Osvetlenie krbu dvoma gombíkmi

•	Súčasne stlačte tlačidlá   kým nebudete počuť dve krátke pípnutia. 
Začiatok spaľovacej sekvencie bude potvrdený zobrazením blikajúcej ikony 
horáka na displeji. Uvoľnite tlačidlo.
•	Zapálenie ovládacieho plameňa bude potvrdené jediným signálom.
•	Po rozsvietení hlavného horáka sa diaľkové ovládanie automaticky prepne 

do manuálneho režimu.

Informácie:
Ak chcete zmeniť spôsob streľby, mali by ste okamžite vložiť batériu
na diaľkovom ovládaní podržte tlačidlo 10 sekúnd  . Na displeji diaľkového ovládača sa zobrazí 
symbol „ON“, za ktorým bude nasledovať blikajúca číslica zodpovedajúca aktuálnemu nastaveniu.

1 - Rozpálenie pomocou tlačidla  .
2 – Osvetlenie pomocou gombíkov   .

Dokončenie postupu pre zmenu spôsobu zapaľovania sa potvrdí zobrazením príslušného čísla na 
displeji.

POZOR !!!
Ak sa riadiaci plameň po niekoľkých pokusoch o zapálenie nezapáli, nastavte hlavný gombík 
ventilu do polohy „OFF“ a prečítajte si kapitolu „Možné problémy a riešenia“.
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Nastavenie výšky plameňa

Na zvýšenie výšky plameňa stlačte a podržte tlačidlo  .
Stlačením a podržaním znížite výšku plameňa alebo prepnete krb do pohoto-
vostného režimu  tlačidlo.

Pohotovostný režim a vypnutie

Ak chcete prepnúť zariadenie do pohotovostného režimu, podržte stlačené 
tlačidlo  , kým nezhasne hlavný horák.
Ak chcete zariadenie vypnúť, stlačte tlačidlo. Kontrolný plameň zhasne.

Počkajte, kým sa znovu pokúsite krb zapáliť
5 sekúnd.

Maximálna výška plameňa

Pre zvýšenie plameňa horáka na maximálnu hodnotu stlačte dvakrát tlačidlo  
 . Na displeji sa zobrazí symbol „HI”.

Nastavenie minimálnej a maximálnej výšky plameňa

Minimálna výška plameňa

Aby ste znížili plameň hlavného horáka na minimálnu výšku, stlačte dvakrát 
tlačidlo  . Na displeji sa zobrazí symbol „LO”
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Časovač vypnutia

Povoliť / Nastavenia

1. Stlačte a podržte tlačidlo  , kým sa nezobrazí ikona  . Pole hodín začne blikať.
2. Zadajte hodnotu pomocou tlačidiel   .
3. Stlačením tlačidla potvrďte výber  . Minútové pole začne blikať.

4. Zadajte hodnotu pomocou tlačidiel    .
5. Stlačením tlačidla potvrďte výber  alebo počkaj.

Povoliť:
Časovač deaktivujete stlačením tlačidla.
Ikona  s časom odpočítania zmizne.

Režimy

Režim termostatu

Meria sa teplota v miestnosti a porovnáva sa s teplotou nastavenou na 
termostate. Výška plameňa sa automaticky reguluje na dosiahnutie nastavenej 
teploty.
 

Informácie:
Po uplynutí odpočítavania bude krb uhasený. Časovač vypnutia pracuje iba v režimoch: Manuálny, 
Termostat a Eko. Maximálny čas odpočítavania je 9 hodín a 50 minút.

Programovaný režim

Programy 1 a 2 je možné ľubovoľne upravovať. Používateľ si môže nastaviť čas 
zapnutia a vypnutia krbu pri danej teplote.
 



SK

317

Režim termostatu

Zapnutie a vypnutie termostatu

Povoliť:

stlač tlačidlo . Na displeji sa zobrazí ikona  a najskôr nastavenú teplotu a 
potom aktuálnu teplotu v miestnosti.
Vypnutie:
1. Stlačte tlačidlo .
2. Stlač tlačidlo  alebo .
3. Stlač tlačidlo , do režimu Program.

Nastavenia termostatu

1. Stlačte a podržte tlačidlo , kým sa na displeji nezobrazí ikona . Zobrazená 
teplota začne blikať.

2. Pomocou tlačidiel nastavte požadovanú teplotu   . 
3. Potvrdenie Stlačte tlačidlo alebo počkaj.

Programovaný režim

Aktivujte režim programu

Stlač tlačidlo . Na displeji sa zobrazí ikona , a symboly 1 alebo 2 a „ON“ 
alebo „OFF“.

Ukončite režim programu

1. Stlač tlačidlo  alebo , alebo , prepnúť do manuálneho režimu.
2. Stlač tlačidlo , vstúpiť do režimu termostatu.

Informácie:
Zadaním spínacej teploty pre režim termostatu sa automaticky nastaví rovnaká 
hodnota pre spínaciu teplotu pre plánovaný režim.

Predvolené nastavenie:
Zapínacia teplota: 21 ° C
Vypínacia teplota: „-” (iba riadiaci plameň)
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Nastavenie teploty

1. Stlačte a podržte tlačidlo , kým na displeji nebliká ikona . Zobrazí sa 
symbol „ON“ a zapínacia teplota (nastavená v režime termostatu).

2. Pokračujte stlačením tlačidla , alebo počkaj. Na displeji sa zobrazí ikona 

, symbol „OFF“ a blikajúca hodnota symbolizujúca vypínaciu teplotu.
3. Tlačidlami nastavte požadovanú vypínaciu teplotu  alebo .
4. Stlačením potvrdíte  .

Nastavenia dňa

5. Na displeji bude blikať „ALL“. stlač tlačidlo  alebo  vyberte jednu z troch 
dostupných možností vstupu (ALL, SA: SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

6. Pre potvrdenie stlačte  .

A:SU znamenajú sobotu a nedeľu. Jednotlivé čísla zodpovedajú dňom v týždni 
(napr. 1. pondelok, 2 - utorok, 3 - streda, 4 - štvrtok, 5 - piatok, 6 - sobota, 7 - 
nedeľa).

Nastavenia času zapnutia (program 1)

Možnosť vybratá „ALL”

7. Na displeji sa zobrazí ikona  , 1, „ON”, potom sa krátko objaví „ALL”. Potom 
bude blikať hodinové pole.

8. Nastavte hodinu pomocou tlačidiel   .

9. Potvrďte stlačením . Na displeji sa zobrazí ikona , 1, „ON”, potom sa na 
chvíľu opäť zobrazí „ALL”. Potom bude blikať pole minút.

10. Nastavte minúty pomocou tlačidiel   .
11. Potvrďte stlačením .

Nastavenia času vypnutia (program 1)

12. Na displeji sa zobrazí ikona , 1, „OFF”, potom sa krátko objaví „ALL”. 
Potom bude blikať hodinové pole.

13. Nastavte hodinu pomocou tlačidiel   .

14. Potvrďte stlačením . Na displeji sa zobrazí ikona  , 1, „OFF”, potom sa 
na chvíľu opäť zobrazí „ALL”.

 Potom bude blikať pole minút.
15. Nastavte minúty pomocou tlačidiel   .
16. Stlačením potvrdíte .
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Informácie:
•	Užívateľ môže potom nastaviť nastavenie času zapnutia a vypnutia pre program 2. Ak nie, program 

2 zostane neaktívny.
•	Nastavenia teploty zapnutia a vypnutia pre programy 1 a 2 sú rovnaké pre všetky možnosti (ALL, 

SA: SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Zadanie nových nastavení pre teplotu zapnutia a / alebo vypnutia auto-
maticky nastaví požadované hodnoty ako predvolené.
•	Zadaním nového nastavenia pre časy zapnutia a vypnutia pre programy 1 a 2 sa nové hodnoty na-

stavia ako predvolené. Ak chcete obnoviť výrobné nastavenia programov 1 a 2, resetujte diaľkový 
ovládač vybratím batérií.

Pomocná možnosť

Táto možnosť je k dispozícii iba pre plynové vložky s viac ako jedným 
horákom.

Pre série LEO 100 a LEO 200 zostáva táto funkcia neaktívna.

Eko režim

Povoliť:

stlač tlačidlo . Na displeji sa zobrazí ikona .

Vypnutie:

stlač tlačidlo . Ikona  zmizne z displeja.

Technické parametre plynu
pn - menovitý prípojný tlak
pmax - maximálny prípojný tlak
pmin - minimálny prípojný tlak
preg Qznam - tlak plynu za regulátorom pre menovité zaťaženie
preg Qmin - tlak plynu za regulátorom pre minimálne zaťaženie
Qn - menovité tepelné zaťaženie podľa Hi
Qmin - minimálna tepelná záťaž podľa Hi
V  Qznam - objemový prietok plynu pri menovitom zaťažení
V  Qmin - objemový prietok plynu pre minimálne zaťaženie
ødyszy - priemer plynovej dýzy hlavného horáka
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Plyn odkaz - G20 G25.3 G30 G31

Kategória zariadenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Označenie trysky - 1,9 1,9 1,2 1,2

Plyn odkaz - G20 G25.3 G30 G31

Kategória zariadenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Označenie trysky - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Regulátor tlaku zablokovaný

* Regulátor tlaku zablokovaný
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Plyn odkaz - G20 G25.3 G30 G31

Kategória zariadenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Označenie trysky - 2,3 2,3 1,3 1,3

Plyn odkaz - G20 G25.3 G30 G31

Kategória zariadenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Označenie trysky - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Regulátor tlaku zablokovaný
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Plyn odkaz - G20 G25.3 G30 G31

Kategória zariadenia - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Označenie trysky - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Servis a údržba zariadenia
Všetky údržbárske práce by sa mali vykonávať na chladenom krbe s prerušeným prívodom plynu a 
odpojeným napájaním. Údržbu plynovej vložky a kontrolu technického stavu vzduchovo-komíno-
vého systému môže vykonávať iba kvalifikovaný servisný technik s platným osvedčením o kvalifikácii. 
Tieto činnosti by sa mali vykonávať najmenej raz ročne. Je zakázané vykonávať akékoľvek zmeny v 
dizajne zariadenia. V prípade výmeny jednotlivých prvkov používajte iba originálne diely dostupné 
od výrobcu. Servisný technik by mal tiež opraviť prvky ovládajúce plyn zariadenia, ktoré prechádzajú 
samotným zariadením. Tento postup vyžaduje odstránenie skla, odstránenie dekoratívnych prvkov, 
revíziu umiestnenú v základni horáka, horák a základňu horáka zo zariadenia. Po dokončení servisu by 
servisný technik mal všetky tieto položky znova nainštalovať.
Osoba s kvalifikáciou kominárskeho majstra spolu s licenciou na plyn je oprávnená vykonať kontrolu 
koncentrického systému vzduch - spaliny. Systém spalín používaný v zariadeniach poháňaných plyn-
nými palivami by sa mal povinne čistiť najmenej dvakrát ročne.

L.p. ZOZNAM KONTROL VYKONANÝCH POČAS KONTROLY

PRÍPRAVA ZARIADENIA NA SERVIS

1 1.1 Získajte informácie o type a tlaku plynu dodávaného do zariadenia. Skontrolujte mo-
del, kategóriu zariadenia a plyn, pre ktorý bolo zariadenie upravené. Ak zariadenie nie 
je prispôsobené na prácu s dodávaným plynom, zastavte servis a poznačte si to do 
inšpekčnej správy.
Uistite sa, že je krb v pohode.
Skontrolujte, či teleso plynovej vložky nemá praskliny.
Skontrolujte, či sú horľavé prvky v bezpečnej vzdialenosti od plášťa krbu.
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1 1.1 Nájdite spínaciu skrinku.
Vypnite prívod plynu do zariadenia.
Odpojte napájanie alebo vyberte batérie z prijímača.

1.2 Získajte informácie o systéme spalín používanom pri inštalácii zariadenia (výrobca a 
model),
Skontrolujte smerovanie systému spalín.

PREDBEŽNÉ KROKY

2 2.1 Otvorte rozvodnú skrinku obsahujúcu komponenty automatického systému regulácie 
plynu.
Skontrolujte, či komponenty systému regulácie plynu nie sú vystavené teplotám nad 
55 ° C (napájané z batérie) / 80 ° C (napájané zo sieťového adaptéra).
Skontrolujte, či nie je poškodená anténa prijímača.
Ak sa používa sieťový adaptér, skontrolujte, či nie je poškodený jeho kábel. Skontro-
lujte, či nie sú znečistené prvky automatiky a elektrického obvodu (prach, prvky krytu 
prístroja).
Skontrolujte, či nie je spínacia skrinka vystavená vlhkosti. Skontrolujte plynové potru-
bie, či nevykazuje známky korózie.
Skontrolujte, či nie je poškodené tesnenie na regulátore výstupného tlaku regulátora. 
Poškodené tesnenie znamená zásah do továrenských nastavení výrobcu, čo treba po-
znamenať v inšpekčnej správe.
Skontrolujte, či je spínacia skrinka dostatočne vetraná. Skontrolujte, či nie sú poškode-
né káble spájajúce ovládač s prijímačom.

2.2 Skontrolujte, či sú všetky okná poskytované so zariadením nepoškodené. Sklo s pra-
sklinami a hlbokými ryhami by malo byť okamžite vymenené za nové. Odstráňte pred-
né sklo. Odstráňte tesniacu šnúru zo skla a vyčistite vnútro skla. Opatrne odstráňte 
ozdobné prvky zo spaľovacej komory. Ak je to potrebné, pomocou vysávača odstráňte 
zvyšky z dekoratívnych prvkov.
Skontrolujte, či nie sú poškodené ozdobné prvky.
Skontrolujte, či ozdobné prvky nevyžadujú čistenie.
Horák a podstavec horáka utrite vlhkou handričkou. Krb by sa nemal čistiť žieravinami.
Skontrolujte, či nie sú zablokované všetky otvory privádzajúce vzduch do spaľovacej 
komory. Ak je to potrebné, otvorte otvory.
Skontrolujte, či spaľovacia komora nevykazuje známky korózie. Ak je to potrebné, od-
stráňte koróziu a nedostatky prekryte novou vrstvou farby na krb.
Ak je prístroj vybavený bočným zasklením, očistite vnútorné povrchy skla.
Vyberte kontrolný kus zo základne horáka a skontrolujte označenie hlavnej trysky ho-
ráka. Nádrž nie je poškodená.

PREHĽAD VÝFUKOVÉHO VZDUCHU

3 3.1 Skontrolujte technický stav systému spalín.
Skontrolujte priechodnosť systému dymovodu.
V prípade potreby vyčistite vzduch a systém spalín.

POSTUP ZAPOJENIA A PREVÁDZKA KOMPONENTOV AUTOMATICKÉHO SYSTÉMU RIADENIA PLYNOV
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4 4.1 Pripojte napájací adaptér alebo vložte nové batérie do prijímača.
Vymeňte batérie v diaľkovom ovládači za nové.
Skontrolujte, či nie je poškodený displej diaľkového ovládača a či správne zobrazuje 
okolitú teplotu.
V prípade potreby nastavte na diaľkovom ovládaní správny dátum a čas.
V prípade potreby vykonajte postup spárovania diaľkového ovládača s prijímačom.
Priveďte do prístroja plyn.
Spustite zariadenie s tým, že:
- hlavný gombík ventilu funguje správne;
- v obvodoch nedochádza k poruchám;
- termočlánok sa nachádza v riadiacom plameni;
- hlavný horák sa plynulo zapáli. Zapaľovanie hlavného horáka a prenos plameňa by 
nemali byť násilné.
Skontrolujte funkčnosť automatického systému regulácie plynu. Znížte a zvýšte pla-
meň. Spustite ľubovoľný režim a skontrolujte, či funguje správne.

4.2 Pokiaľ je spotrebič v prevádzke, skontrolujte tesnosť celého plynového systému. Skon-
trolujte tlak plynu dodávaného do regulátora a tlak plynu za regulátorom. Výsledky sa 
zaznamenajú do protokolu. Ak je hodnota tlaku v zariadení za regulátorom iná, ako sa 
odporúča, vykonajte korekciu pomocou regulátora tlaku. Ak tlak plynu dodávaný do 
zariadenia neumožňuje vykonať príslušnú korekciu na regulátore, nahláste to vlast-
níkovi priestorov, kde je zariadenie nainštalované.

ZÁVEREČNÉ KROKY

5 5.1 Uistite sa, že je krb v pohode.
Vložte kontrolný kus do základne horáka.
Prvky ozdobne vložte do spaľovacej komory.
Skontrolujte, či dekoratívne prvky nie sú v kontakte so sklom.
Skontrolujte, či regulačný horák nezakrývajú dekoratívne prvky.
Namontujte späť tesnenie medzi sklo a telo prístroja.
Namontujte predné sklo a utrite jeho vonkajší povrch. Postup zapaľovania a vypína-
nia vykonajte niekoľkokrát, pričom skontrolujte správnu činnosť jednotlivých prvkov 
automatizácie.

Výmena batérie
Použité batérie v prijímači, diaľkovom ovládaní alebo výkonovom module sa môžu prehriať, vytekať 
alebo dokonca explodovať. Do prístroja nevkladajte batérie, ktoré boli vystavené slnku, vlhkosti, vy-
sokej teplote alebo nárazom. Vkladajte iba batérie rovnakého typu a výrobcu. Nevkladajte nové ba-
térie spolu s použitými. Diaľkový ovládač je napájaný dvoma batériami AAA. Prijímač B6R a voliteľný 
napájací modul G60-ZB90 sú napájané štyrmi 1,5 V AA batériami. Výdrž batérie diaľkového ovládača 
a prijímača sa odhaduje na asi 1 vykurovaciu sezónu. Výrobca prístroja odporúča použitie alkalických 
batérií z dôvodu menšieho rizika odpečatia. Povolené je tiež použitie nabíjateľných batérií. Pri demon-
táži batérie nepoužívajte náradie, ktoré by mohlo spôsobiť skrat. Výmena batérie za vodivé predmety 
môže spôsobiť trvalé poškodenie elektronických súčastí diaľkového ovládača a prijímača. Batérie sú 
klasifikované ako nebezpečný chemický odpad, preto by sa po použití nemali likvidovať spolu s iným 
domovým odpadom.
Výmena batérií v diaľkovom ovládači:
•	Odstráňte kryt na zadnej strane diaľkového ovládača.
•	Opatrne vyberte použitú batériu AAA z diaľkového ovládača.
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•	Vložte nové AAA batérie a dávajte pozor na polaritu (+/-).
•	Nasaďte kryt na zadnú časť diaľkového ovládača

Výmena batérie v prijímači / výkonovom module:
•	Otvorte dvere spínacej skrinky.
•	Opatrne vyberte prijímač / napájací modul B6R.
•	Odstráňte kryt.
•	Vyberte štyri použité batérie AA a vložte nové, pričom dbajte na polaritu (+/-) na kryte prijímača / 

napájacieho modulu.
•	Nasaďte kryt na kryt prijímača / výkonového modulu.

Možné problémy a riešenie
Existuje veľa faktorov, ktoré môžu ovplyvniť nesprávnu funkciu plynovej vložky. Aby ste vylúčili mo-
žnú poruchu zariadenia alebo automatického systému regulácie plynu, uistite sa, že je krb pripojený 
v súlade s týmito pokynmi. Nasledujúca tabuľka ukazuje, ako sa vysporiadať s jednotlivými príznakmi.

PORUCHA NAVRHOVANÉ OPATRENIA

Prístroj sa nespustí 
(žiadny zvukový signál 
potvrdzujúci začatie 
postupu zapaľovania)

Vložte batérie do diaľkového ovládača a prijímača.
Ak je prijímač napájaný z napájacieho modulu, skontrolujte jeho činnosť.
Ak je prijímač napájaný z adaptéra, skontrolujte, či nie je poškodený kábel 
adaptéra.
Resetujte prijímač a naprogramujte nový vysielací kód.
Skontrolujte, či nie je poškodená anténa prijímača.

Na cievke regulátora 
nie je napätie (cha-
rakteristika nie je k 
dispozícii)
  „Kliknutia“)

Skontrolujte, či nie je poškodený spínací vodič na module riadenia plynu. 
Krátke cyklické signály, ktoré sa objavia pri pokuse o zapnutie krbu, nazna-
čujú potrebu výmeny batérie v prijímači. Jedným dlhým pípnutím:
- Skontrolujte, či nie je poškodený kábel spájajúci prijímač s riadiacim mo-
dulom plynu.
- Skontrolujte, či sa neuvoľnili rôzne spojenia elektrického obvodu.
Ak krokový motor nefunguje správne, vymeňte modul riadenia plynu.
Ak cievka modulu riadenia plynu nefunguje správne, modul vymeňte.
Ak mikrospínač v module na reguláciu plynu nefunguje správne, modul 
vymeňte.

Žiadna iskra na 
elektróde

Skontrolujte správne pripojenie kábla medzi prijímačom a elektródou.
Skontrolujte, či nie je poškodená elektróda.
Skontrolujte správnu činnosť magnetu.
Skontrolujte, či nie je v systéme prepichnutie.
Ak prvky zapaľovania fungujú správne a proces zapaľovania sa nezačne, 
mali by ste:
- Stlačte tlačidlo „RESET“ na prijímači.
- Opravte polohu magnetického kábla.
- Ak je to možné, skráťte magnetický kábel
- Pripojte uzemňovací vodič medzi regulátor a ovládací horák.
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PORUCHA NAVRHOVANÉ OPATRENIA

Žiadny plameň
kontrolný zoznam

Skontrolujte, či je plynový uzatvárací ventil otvorený.
Urobte niekoľko pokusov o zapálenie krbu. Pri prvom zapnutí je v systéme 
vzduch, preto sa riadiaci plameň môže na horáku objaviť až po niekoľkých 
skúškach.
Skontrolujte, či je tlak v plynovom systéme správny. Skontrolujte správne 
spojenie medzi ističom a prijímačom.

Po zapálení ovláda-
cieho plameňa sa na 
elektróde objaví iskra

Skontrolujte správne spojenie medzi ističom a regulátorom.
V prípade poškodenia elektronického zosilňovača vymeňte prijímač.

Ovládací plameň auto-
maticky zhasne

Skontrolujte, či je snímač termočlánku funkčný a správne pripojený k mo-
dulu regulácie plynu.
Skontrolujte, či je riadiaci plameň schopný ohriať snímač termočlánku.
Skontrolujte, či nie je poškodený plynový ventil riadiaceho modulu plynu.

Hlavný horák sa 
nezapáli

Skontrolujte, či nie sú zablokované otvory hlavného horáka. Skontrolujte 
výšku riadiaceho plameňa.
Skontrolujte, či ovládací plameň nie je zakrytý ozdobnými prvkami.
Skontrolujte, či je snímač termočlánku funkčný a správne pripojený k mo-
dulu riadenia plynu.
Skontrolujte, či je riadiaci plameň schopný ohriať snímač termočlánku.

Hlavný horák zhasne 
automaticky

Skontrolujte tesnosť systému vzduch / spaliny po celej dĺžke.
Skontrolujte vedenie systému vzduch / spaliny.
Skontrolujte, či je koniec systému spalín vedený v súlade s platnými pred-
pismi, berúc do úvahy všetky prekážky súvisiace s tlakom vetra.

Hlavný horák 
automaticky zhasne 
po dosiahnutí určitej 
teploty krbu

Skontrolujte nastavenie termostatu.
Skontrolujte, či komponenty automatizácie nie sú vystavené teplotám:
- vyššia ako 50 ° C (prijímač s batériami);
- vyššia ako 80 ° C (regulátor, prijímač bez batérií).

Na skle sa usadzuje 
sediment

Skontrolujte, či nie sú zablokované otvory hlavného horáka. Skontrolujte, 
či je tlak plynu v inštalácii správny. Skontrolujte, či je v hlavnom horáku 
nainštalovaná správna tryska.
Skontrolujte správnosť systému spalín.
Skontrolujte priechodnosť komínového systému.

Zariadenie sa nedá 
vypnúť z polohy diaľko-
vého ovládača

Vypnite prívod plynu.
Ak nereaguje, vymeňte modul riadenia plynu.
Skontrolujte správne spojenie medzi ističom a regulátorom.

Chybové kódy
Diaľkové ovládače používané v plynových zariadeniach Kratki.pl sú vybavené displejom, ktorý uľahču-
je riadenie automatizácie. V prípade problémov s prevádzkou krbu zobrazí diaľkový ovládač správu v 
podobe chybového kódu.
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KÓD CHYBY PODPIS MOŽNÁ PRÍČINA

F04/F06

Na ovládacom horáku nie je plameň 30 
sekúnd.
Poznámka: Po troch neúspešných po-
stupoch zapaľovania vykonaných do 5 
minút sa na diaľkovom ovládači zobrazí 
správa F06.

Žiadny benzín.
V plynovom systéme je vzduch. Na 
ovládacom horáku žiadna iskra. Opačná 
polarita na vedení termočlánku. Termo-
článok nie je v rozsahu plameňa.
Nesprávne nastavenie plynovej trysky 
horáka.

F06 Tri neúspešné pokusy o zapálenie krbu 
do 5 minút.

ako je uvedené vyššie

F07 Blikajúca ikona batérie na displeji dia-
ľkového ovládača.

Slabé batérie v diaľkovom ovládači.

F09

Zariadenie nereaguje. Žiadna kontrola 
nad zariadením.

Tlačidlo nebolo stlačené počas procesu 
párovania diaľkového ovládača s pri-
jímačom  .
Diaľkové ovládanie a prijímač nie sú 
správne spárované.

F46

Zariadenie nereaguje. Zariadenie re-
aguje sporadicky. Žiadna kontrola nad 
zariadením.

Chýba alebo zlé spojenie medzi diaľko-
vým ovládačom a prijímačom.
Žiadna energia pre prijímač (slabé 
batérie).
Nízky stupeň komunikácie (poškodenie 
hlavného adaptéra, žiadna komuni-
kácia medzi diaľkovým ovládačom a 
prijímačom.

Ochrana životného prostredia
Všetky obalové prvky, do ktorých bola vložená plynová vložka, by mali byť zneškodnené spôsobom 
zodpovedajúcim ich typu. Batérie sú kvôli obsahu ťažkých kovov klasifikované ako nebezpečný che-
mický odpad, preto by ich po použití mali byť vyhodené do špeciálnych kontajnerov na nebezpečný 
odpad. Keď zariadenie dosiahne koniec svojej životnosti, zlikvidujte ho. Používateľ je povinný odovz-
dať krb príslušnej inštitúcii zaoberajúcej sa recykláciou tohto typu zariadení.

Podmienky záruky
Ak sa má za to, že reklamácia je neopodstatnená a nevyplýva z chyby prístroja, má ručiteľ právo účtovať 
zákazníkovi náklady spojené s reklamáciou. Používanie krbovej vložky, spôsob pripojenia na komín a 
prevádzkové podmienky musia zodpovedať tomuto návodu na obsluhu. Je zakázané upravovať alebo 
vykonávať akékoľvek zmeny v prevedení krbovej vložky. Výrobca poskytuje na jej plynulý chod dvoj-
ročnú záruku od dátumu zakúpenia kazety. Kupujúci krbovej vložky je povinný prečítať si príručku ku 
krbovej vložke a tieto záručné podmienky, ktoré by mali byť pri kúpe potvrdené zápisom v záručnom 
liste. V prípade reklamácie je užívateľ krbovej vložky povinný predložiť reklamačný protokol, vyplnený 
záručný list a doklad o kúpe. Sťažnosti je možné podať prostredníctvom formulára na webovej stránke 
v záložke „vedomosti a pomoc“ alebo e-mailom na adresu reklamcje@kratki.com. Predloženie vyššie 
uvedenej dokumentácie je potrebné na zváženie prípadných nárokov. Reklamácia bude vybavená do 
14 dní odo dňa jej písomného podania. Akékoľvek zmeny, úpravy a štrukturálne zmeny vložky majú za 
následok okamžitú stratu záruky výrobcu.
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Pozornosť
Inštaláciu a servis prístroja môže vykonávať iba kvalifikovaný servisný technik s potrebnými zákonnými 
oprávneniami. Reklamácia bude posúdená, iba ak zákazník predloží protokol z inštalácie zariadenia a 
kartu so záznamami o povinných prehliadkach. Všetko vyššie uvedené dokumenty by mala podpisovať 
osoba vykonávajúca servisné činnosti.

Záruka sa vzťahuje na:
- plynulá činnosť krbu;
- automatický systém riadenia plynu
- plomby po dobu 1 roka od zakúpenia náplne;
- sťažnosti na zápach do 6 mesiacov od inštalácie kazety (zdokumentované záznamom v záručnom 

liste).

Záruka sa nevzťahuje na:
- žiaruvzdorná keramika (sklo, odolná voči teplotám do 800 ° C). Odkazuje na akékoľvek poškodenie 

vrátane znečistenia sadzami alebo popálenín spôsobené použitím nesprávneho plynu, zmeny farby, 
matovania a iných zmien v dôsledku tepelného preťaženia;

- ozdobné prvky na obloženie spaľovacej komory dodávané so zariadením;
- všetky chyby vyplývajúce z nedodržania ustanovení návodu na obsluhu, najmä tých, ktoré sa týkajú 

pripojenia nesprávneho druhu plynu k zariadeniu;
- akékoľvek chyby vzniknuté počas prepravy od distribútora ku kupujúcemu;
- prípadné chyby vyskytujúce sa pri inštalácii, konštrukcii a uvádzaní krbovej vložky do prevádzky;
- sťažnosti týkajúce sa nesprávne zvoleného produktu (inštalácia zariadenia s príliš nízkym alebo vy-

sokým výkonom v porovnaní s požiadavkou, napájanie zariadenia nesprávnym plynom);
- poškodenie v dôsledku tepelného preťaženia komínovej vložky (súvisiace s použitím vložky v rozpo-

re s ustanoveniami návodu na obsluhu).
- poškodenie v dôsledku nesprávneho usporiadania dekoratívnych prvkov v spaľovacej komore.

Záruka sa predlžuje na dobu odo dňa uplatnenia reklamácie do dňa oznámenia kupujúcemu o oprave. 
Tento čas bude potvrdený v záručnom liste. Opravy prístroja smie vykonávať iba oprávnená osoba. 
Akékoľvek škody vzniknuté v dôsledku nesprávnej manipulácie, skladovania, nesprávnej údržby, kto-
ré sú v rozpore s podmienkami stanovenými v návode na obsluhu a na obsluhu a v dôsledku iných 
dôvodov, za ktoré nemôže výrobca, majú za následok neplatnosť záruky, ak také poškodenie viedlo 
k zmenám kvality vložky. Pri zahriatí a ochladení dôjde k roztiahnutiu a kazeta môže prasknúť - je to 
prirodzený jav a nie je dôvod na reklamáciu.

Pozornosť
Tento záručný list je základom pre to, aby kupujúci mohol bezplatne vykonávať záručné opravy. Zá-
ručný list bez dátumu, pečiatky, podpisov, ako aj s opravami vykonanými neoprávnenými osobami sa 
stáva neplatným. Záručné duplikáty sa nevydávajú !!!
Za účelom neustáleho zlepšovania kvality svojich výrobkov si Kratki.pl Marek Bal vyhradzuje právo na 
úpravu prístrojov bez predchádzajúceho upozornenia. Vyššie uvedené ustanovenia týkajúce sa záruky 
v žiadnom prípade nepozastavujú, neobmedzujú ani nevylučujú práva spotrebiteľa z dôvodu nesúla-
du tovaru so zmluvou vyplývajúcim z ustanovení zákona z 27. júla 2002 o osobitných podmienkach 
predaja spotrebiteľom.
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ASENTAJALLE: Jätä käyttöohje laitteen mukana.

OMISTAJA (KULUTTAJA): Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten.

Tämä käyttöopas, mukaan lukien kaikki valokuvat, piirrokset ja tavaramerkit, on suojattu tekijäno-
ikeuksilla. Kaikki oikeudet pidätetään. Käsikirjaa tai sen sisältämää materiaalia ei saa jäljentää ilman 
tekijän kirjallista suostumusta. Tämän asiakirjan tietoja voidaan muuttaa ilman erillistä ilmoitusta. Val-
mistaja pidättää oikeuden tehdä korjauksia ja muutoksia tähän käyttöoppaaseen ilman velvollisuutta 
ilmoittaa siitä kenellekään.

valmistaja:
www.kratki.com
Kratki.pl Marek Bal
ul. W. Gombrowicza 4
26-660 Wsola/Jedlińsk
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Kiitos luottamuksesta ja LEO-sarjan kaasuosan ostamisesta. Tämä laite on suunniteltu turval-
lisuutta ja mukavuutta ajatellen. Haluamme ilmaista olevamme vakuuttuneita siitä, että olet 
tyytyväinen valintasi takan suunnittelussa ja valmistuksessa tehdyn sitoutumisen vuoksi. En-
nen kuin aloitat asennuksen ja käytön, lue kaikki käyttöohjeen luvut huolellisesti. Jos sinulla 
on kysyttävää, ota yhteyttä tekniseen osastollemme. Lisätietoja on saatavana osoitteesta www.
kratki.com.

Sisäänpääsy
Kratki.pl Marek Bal on tunnettu ja arvostettu lämmityslaitteiden valmistaja sekä Puolan että Euroopan 
markkinoilla. Tuotteemme valmistetaan tiukkojen standardien mukaisesti. Jokainen yrityksen tuotta-
ma kaasupatruuna käy läpi tehtaan laadunvalvonnan, jonka aikana se käy läpi tiukat turvallisuustestit. 
Laadukkaimpien materiaalien käyttö tuotannossa takaa loppukäyttäjälle laitteen tehokkaan ja luotet-
tavan toiminnan. Tämä käsikirja sisältää kaikki tarvittavat tiedot LEO-kaasuputkien oikeaan liittämise-
en, käyttöön ja huoltoon.

HUOMIO!!!
Laitteen asennuksen, vuototestin ja huollon saa suorittaa vain pätevä asentaja / huoltoteknik-
ko, jolla on asianmukainen lupa kyseiselle alueelle.

Johdanto
LEO-sarjan kaasuyksiköt ovat suljettuja lämmityslaitteita, jotka toimivat syttyvällä kaasulla. Tällä laitte-
ella on CE-merkintä, ja siinä käytetään korkealaatuista automaattista kaasunohjausta. Patruuna täyttää 
tiukat eurooppalaiset turvallisuus-, ympäristö- ja energiankulutusdirektiivit.

Polttokammioon syötetty ilma otetaan asuinrakennuksen ulkopuolelta samankeskisen savupiippujär-
jestelmän avulla. Tämän tyyppinen ratkaisu tarjoaa käyttäjälle turvallisuutta, koska se estää pakoka-
asuja pääsemästä suoraan huoneeseen, jossa takka sijaitsee. Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen 
insertin asentamista. Sen sisältämien tietojen avulla voit käyttää laitetta häiriöttömästi. Käsikirja tulisi 
säilyttää takan koko käyttöiän ajan.

Laitteen kuvaus
Sarja LEO-kaasupäällysteitä on suunniteltu käytettäväksi maakaasulla (NG) tai nesteytetyn kaasun pro-
paanibutaanilla (LPG). Tietyn sarjan laitetta voi olla saatavana neljänä versiona lasityypistä riippuen. 
LEO-takat on varustettu samantyyppisillä automaatioilla ja turvallisuudella. Mallista riippumatta tapa 
liittää se kaasuasennukseen
ja savupiippujärjestelmä on identtinen.

Sarjan komponentit
Varmista, että asetetut komponentit eivät ole vaurioituneet kuljetuksen aikana.
Tarkastus tulisi suorittaa asentajan läsnäollessa. Lue kaikki laitteen mukana toimitetut osat ennen tak-
kasydämen asentamista.
Jos sinulla on vaurioita tai puutteita, ota yhteyttä asiakaspalveluun. Sarja sisältää:
•	Metrik Maxitrol GV60 -ohjain.
•	Vastaanotin Metrik Maxitrol B6R.
•	B6R-kaukosäädin.
•	Kiinnitysliitin 8 mm.
•	6 mm puristusliitin.
•	Yksiosainen 6 mm: n puristusliitin.
•	3/8 ‚’ pääty - 2 kpl
•	G60-ZUS09-katkaisijalohko.
•	Ohjauspolttimen lohko G30-ZP2M
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•	Ohjaa polttimen suutinta.
•	Ohjauspolttimen tiiviste.
•	Termoelementti G30-ZPT.
•	Magneto-kaapeli.
•	Johdot, jotka liittävät hakkurilohkon vastaanottimeen.
•	8-johtiminen kaapeli, joka yhdistää kaasunohjaimen vastaanottimeen.
•	Pienennänippu 1/2 ‚’ - 3/8 ‚’.
•	Joukko koriste-elementtejä.
•	Kaasuliitäntäputket, joiden halkaisija on 6 ja 8 mm.
•	Jakelulaatikko

Turvallisuus
Lue seuraava huolellisesti:
•	Takan kytkemisen kaasuasennukseen ja huollon saa suorittaa vain pätevä kaasulämmityslaitteiden 

asentaja tai huoltoteknikko.
•	Jos kontrolliliekki sammuu, odota vähintään viisi minuuttia ennen kuin yrität sytyttää sen uudelleen.
•	Takan rakenteeseen tehtävien muutosten tekeminen on ehdottomasti kielletty.
•	Kaasunohjausjärjestelmän komponentteja ei saa altistaa kosteudelle.
•	Laitetta ei saa käyttää ilman lasia.
•	Älä koske takan kuumiin osiin, etenkään lasiin.
•	Lapsia tai muita tietämättömiä henkilöitä työskentelylaitteen läheisyydessä ei saa jättää valvomatta.
•	Palokammion vuoraamiseen tarkoitettujen koriste-elementtien sijoittaminen kontrolliliekin eteen 

on kielletty.
•	Syttyviä materiaaleja ei tule sijoittaa takan lähelle.
•	Palavien aineiden sijoittaminen polttokammioon on kielletty.
•	Jos tunnet kaasuvuotoja, älä käynnistä laitetta. Katkaise kaasun syöttö mahdollisimman pian, tuule-

ta huone, jossa takka sijaitsee
•	ja ota yhteyttä huoltoteknikkoon.
•	Rikkoutuneet ikkunat tulee vaihtaa välittömästi.
•	Laitteen toimintahäiriön sattuessa katkaise kaasun syöttö ja ota yhteyttä huoltoteknikkoon.

HUOMIO!!! Tarkista ennen laitteen asentamista paikalliset jakeluolosuhteet (tunnista kaasuty-
yppi ja sen paine) ja onko lämmittimen nykyinen asetus oikea.

Kaikki laitteen pinnat ovat työpintoja. Kaukosäätimen avulla tapahtuvan kaukosäätimen ta-
kia lämmitintä ei tarvitse koskettaa siihen tavanomaisissa käyttöolosuhteissa. Laite lämpenee 
käytön aikana, joten normaaleissa käyttöolosuhteissa tulee ehdottomasti välttää koskemasta 
laitteen mihinkään pintaan, mukaan lukien lasi, ylä-, taka- ja sivupinnat. Asennettaessa laitetta 
paikkoihin, joihin erityisen haavoittuvat ihmiset, eli vammaiset, lapset tai muut erityistä hu-
omiota tarvitsevat henkilöt, voivat olla yhteydessä laitteeseen, on tarpeen kiinnittää laite lisäk-
si tavalla, joka estää kosketuksen edellä mainittuun laitteeseen.

Laitteen asennus
Takka on varustettu elementeillä, jotka suojaavat hallitsemattomalta kaasun ulosvirtaukselta pääpolt-
timesta. Lue kaikki tämän luvun kytkentäkaaviot ennen laitteen kytkemistä. Kaasupäällyste on sovi-
tettu kytkemään erityinen samankeskinen järjestelmä, joka mahdollistaa samanaikaisen ilman syötön 
takkaan ja pakokaasujen poistamisen rakennuksen ulkopuolelle. Laitteen moitteettoman toiminnan 
varmistamiseksi takan voi asentaa vain henkilö, jolla on asianmukaiset oikeudet. Ennen kuin päästät 
kaasupatruunan käyttöön, asentajan tulee:
•	Suorita tehtyjen kaasuliitäntöjen vuototestit.
•	Tarkista järjestelmän yksittäisten osien oikea liitäntä.
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•	Tarkista järjestelmän yksittäisten osien oikea liitäntä.
•	Tarkista sisäosan oikea liitäntä savupiippujärjestelmään.
•	Tee testi, joka syttyy sisäosaan.
•	Tarkista kaikkien järjestelmän komponenttien ja suojavarusteiden asianmukainen toiminta.

Reseptit
Laite on asennettava maassasi tai alueellasi voimassa olevien paikallisten määräysten ja standardien 
mukaisesti. Liitäntä savupiippukanaviin, seinä- ja kattokanaviin sekä kaikenlaisiin elementteihin, joita 
käytetään takan asentamiseen, tulee tehdä voimassa olevien rakennuslakien normien mukaisesti. Tak-
kaosa on testattu standardin PN-EN-613 mukaisesti. Kaasukäyttöiset konvektiotilalämmittimet.

Laitteen sijoitus- ja asennusvaatimukset

HUOMIO!!! 
Kun asennat takkaa, ota huomioon, että vähintään 1 metrin etäisyydellä laitteesta ei saa olla syttyviä 
materiaaleja.
Ennen kuin kytket laitteen kaasu- ja savupiippujärjestelmään, valitse huolellisesti sen asennuspaik-
ka. Sisäkappale on sijoitettava siten, että ilmakaasuasennuksessa on mahdollisimman vähän mutkia. 
Tämän takaa asianmukainen savupiippu. On myös tärkeää, että sen jälkeen kun kasetti on liitetty ka-
asuasennukseen, joustavat liitäntäputket eivät altistu liialliselle kiertymiselle. Tulisijan tulee olla vähin-
tään 60 mm: n päässä kotelon palamattomista osista (kuva 3). Takan suoralle vaikutukselle alttiiden 
seinien lämpötila ei saa ylittää 80 ° C. Sisäänrakennetut elementit eivät saa siirtää painoa laitteeseen 
tai olla kytketty laitteeseen millään tavalla. Takatilan tulee olla valmistettu palamattomista materiaale-
ista (tämä koskee myös lattiaa ja kattoa) voimassa olevien rakennusmääräysten mukaisesti. Laitetta ei 
missään tapauksessa saa sijoittaa helposti syttyvien materiaalien kuten puuhuonekalujen, mattojen tai 
verhojen lähelle. Syttymismahdollisuuden takia on kielletty kuivata vaatteita, pyyhkeitä yms. Kaasun 
lähellä.Takka tulee asentaa vakaalle, syttymättömälle pinnalle. LEO-sarjan laitteet edellyttävät laatasta, 
marmorista, tiilistä tai muusta palamattomasta, vähintään 30 mm paksusta materiaalista valmistetun 
pohjan palamatonta suojausta, joka ei ulotu laitteen pohjan yläpuolelle. Kaasuyksikön asentaminen 
taka- tai sivuseinään on kielletty. Vain pystysuora asennus on sallittua. (Kuva 3)

HUOMIO!!! 
Edellä mainitut etäisyydet ovat vähimmäisetäisyydet palamattomasta kotelosta. Takka-tulipaloiden 
pääasiallinen syy on vaadittujen vapaiden tilojen (vapaan ilmatilan) ylläpitäminen tulisijan kotelon 
seinistä.

On erittäin tärkeää, että takka ja ilmanvaihtojärjestelmä asennetaan näiden ohjeiden mukaisesti. Tuli-
palon vaara on suuri, jos yllä mainittuja välejä ei noudateta.

Ennen asennuksen aloittamista kaasunohjausjärjestelmän osat on suojattava lialta. Asennusta suunni-
teltaessa jakelulaatikon sijainnille on varattava paikka, jota vaaditaan kaikissa LEO-sarjan kaasutakka-
-insertteissä. Tämä elementti mahdollistaa tehokkaan ja kätevän pääsyn laitteen vastaanottimeen ja 
säätöventtiiliin, jotka ovat välttämättömiä takan moitteettomalle toiminnalle. Jos laatikko on asenne-
ttu (se voidaan asentaa tarpeen mukaan rakennuksen vasemmalle tai oikealle puolelle), jätä siihen 
vähintään 1 m vapaata tilaa huoltotarkoituksiin. (Kuva 4)

HUOMIO!!!
Tarkastuslaatikko tulee asentaa takan jalkojen korkeuteen. Automaatiokomponentit, kuten ohjain 
ja vastaanotin, eivät saa altistua yli 50oC: n lämpötilalle.
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Huoneeseen, johon kaasutakka on asennettu, on asennettava ilmanotto- ja poistosäleiköt kaasun po-
istamiseksi kaasuvuodon sattuessa. Jos takka toimii maakaasulla, ritilät tulee sijoittaa katon alle. Neste-
kaasun, propaanin, propaani-butaanin syöttö vaatii asentajaa rakentamaan rakennuksen, jossa on riti-
lät lattiassa maanpinnan yläpuolella. Taloissa, joissa on talteenottoa ja joissa ei ole mahdollista käyttää 
tulo- ja poistosäleiköitä, on hyvä käytäntö asentaa sulkuventtiili kaasunilmaisimella laitteen ylävirtaan.

Kaasuputki on varustettu erityisillä jaloilla, joilla voidaan säätää niiden korkeutta, ja kahdella säädet-
tävällä kiinnikkeellä, jotka mahdollistavat laitteen kiinnittämisen seinään. Tarvittaessa voidaan raken-
taa myös taso tulipesän nostamiseksi korkeammalle. Tästä huolimatta muista, että jalkoja ei voida 
poistaa. (Kuva 5)

Asennettavan laitteen mallista riippumatta, takan huonekalut tulisi varustaa tuuletusritilöillä. Ne mah-
dollistavat vapaan lämmönvaihdon takan ja huoneen, johon se on asennettu, välillä. Asenna takkasy-
dämen alaosaan tulosäleikkö, jonka kautta ilmaa syötetään koteloon. Kuuman ilman asianmukaisen 
poistumisen varmistamiseksi konepellistä on asennettava ilmanpoistosäleikkö. Asianmukaisen tuule-
tuksen laiminlyönti on vaarallista käyttäjälle ja aiheuttaa ylikuumenemista ja / tai laitteen toimintahäi-
riöitä. LEO-ritilöiden poikkileikkauksen vähimmäistoiminta-alue on esitetty alla.

Nämä ovat ritilöiden vaaditut vähimmäispoikkipinta-alat, mutta ei ole mitään syytä, miksi niiden tulisi 
olla suurempia. Ilmanvaihtosäleiköt voivat olla tynnyreitä tai säleillä varustettuja ritilöitä. (Kuva 6)

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Tulosäleikkö 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Poistosäleikkö 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2

Laitteen liittäminen savukaasujärjestelmään
Koaksiaalikaapelit voidaan viedä rakennuksen seinän tai katon läpi. Alueellasi voimassa olevia raken-
nusmääräyksiä on noudatettava. Muista tarkistaa ilmanpoistokanava liittimestä avoimuuden suhte-
en. Jos on olemassa putken tukkeutumisen vaara tai jos putki tukkeutuu siten, että oikea ilman ja / 
tai savukaasun virtaus tukkeutuu, ja jos putki tukkeutuu, mikä estää tukoksen helpon poistamisen, 
on ehdottoman välttämätöntä kutsua asentaja tai muu valtuutettu henkilö poistamaan ilma / savu-
kaasuputken tukokset ja / tai terminaali. Se on välttämätön edellytys lämmittimen moitteettomalle 
toiminnalle.

Kaasupäällysteet on sovitettu erityiseen ilmapolttosyöttöön. LEO 45/68-, LEO 70-, LEO76 / 62- ja 
LEO100 -sarjojen liittämiseen käytetty savupiippujärjestelmä perustuu kahteen koaksiaaliputkeen ko-
ostuviin elementteihin, joiden halkaisijaltaan 150 mm: n ulkoinen on vastuussa ilman syöttämisestä 
palotilaan ja sisäinen halkaisijaltaan 100 mm savukaasupäästöille. LEO 200 -sarja toimii analogisella 
samankeskisellä järjestelmällä, jonka sisäkaapelin halkaisija on 130 mm, kun taas ulkojohdon halkaisija 
on 200 mm. Molemmissa tapauksissa koaksiaalikaapeli on päätettävä erityisellä korkilla, joka mahdol-
listaa järjestelmän moitteettoman toiminnan. Kaikilla sarjan elementeillä tulisi olla vaaditut hyväksyn-
nät ja CE-sertifikaatit.

HUOMIO!!!
LEO-sarja voi toimia vain seuraavien järjestelmien kanssa:
•	KRATKI:n koaksiaalijärjestelmä, ADAM GAS -malli. Tämä järjestelmä on saatavilla verkkokaupoista ja 

kaupoista, jotka löytyvät osoitteesta www.kratki.com/en.
•	DARCO samankeskinen järjestelmämalli SGSP. Tämä järjestelmä on saatavana verkkokaupoista ja 

lähikaupoista, jotka löytyvät osoitteesta https://darco.pl/en/distributors/
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Jos savupiippujärjestelmä johdetaan ulos kattoikkunan (A - B) lähellä, ilmanottoaukko on asennettava 
vähintään 0,6 m ikkunan yläreunan yläpuolelle. Lisäksi savupiippujärjestelmän ja kattoikkunan reunan 
välisen etäisyyden tulisi olla 1 m - sivut / yläosa ja 2 m - pohja. Tavallisessa kattoasennetussa ikkunassa 
(H) terminaalia ei saa asentaa alareunansa alle ja 1 metrin päähän sivuistaan. Muut vaatimukset on 
lueteltu alla.

A - B ikkuna katossa H Kattoikkuna

•	Poujoulat-samankeskinen järjestelmä, BI-GAS- ja DUO-GAS-mallit. Tämä järjestelmä on saatavana 
verkkokaupoista ja lähikaupoista, jotka löytyvät osoitteesta www.poujoulat.com
•	JEREMIAS samankeskinen järjestelmä, TWIN-GAS-malli. Tämä järjestelmä on saatavana verkkokau-

poista ja lähikaupoista, jotka löytyvät osoitteesta www.jeremias-group.com

Jos savupiippuun tiivistyy kosteutta, asentajan tulee käyttää viemäröintielementtiä (pisaroiden poista-
ja). Kaikkia samankeskisen järjestelmän kanavia ei saa eristää. Kun savupiippu johdetaan ulos raken-
nuksen ulkoseinän tai katon läpi:
•	Asenna järjestelmä voimassa olevien määräysten mukaisesti ottaen huomioon mahdolliset tuulen 

paineeseen liittyvät ongelmat terminaalissa.
•	Jos kyseessä on syttyvä seinä, varmista lisäksi 5 cm: n etäisyys seinän ja koaksiaaliputken ulkopinnan 

väliin. Jäljellä oleva tila on täydennettävä lämpöeristyksellä, joka suojaa lisäksi kosteuden pääsyltä 
rakennukseen.
•	Jos savukaasuputki sijaitsee lähellä syttyviä seiniä, suojaa ne lämpöeristyksellä vähintään 25 cm: n 

etäisyydellä.
•	Aloita samankeskisen järjestelmän asennus asentamalla yhden metrin pystysuora osa (vähimmäi-

skorkeus) takan ulostuloon.
•	 Järjestelmän yksittäiset elementit tulisi yhdistää toisiinsa erityisten nauhojen l avulla, jotta varmi-

stetaan riittävä kireys.
•	 Vakauta tarvittaessa samankeskisen järjestelmän yksittäiset elementit seinäkiinnikkeillä.
•	 Koaksiaalikaapeli on päätettävä tuuliterminaalilla. Jos poistutaan seinän läpi (tyyppi C11), käyte-

tään erityistä vaakasuuntaista päätettä ja katon läpi poistuttaessa vertikaalista päätettä (tyyppi C31).

Ellei paikallisissa säännöksissä toisin määrätä, asenna vaaka- tai pystysuuntainen liitin seura-
avien ohjeiden mukaisesti. (Kuva 7)
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C  Korkeus maanpinnan yläpuolella D - E Etäisyys parvekkeen alapuolelta ja katon 
reunasta

F Etäisyys seulontataukoista G Etäisyys ovista ja ikkunoista

Vaakasuorasta terminaalista saa poistua alle 2,5 m maanpinnan yläpuolella, mutta vähintään 0,5 m, jos 
lapsille ei ole leikkipaikkaa tai muita virkistyspaikkoja 8 metrin säteellä. Kaapelilähtöjen välisen etäisy-
yden ei tulisi olla alle 3 m, ja näiden aukkojen ja avautuvien ikkunoiden / ovien (G) ja suojakatkojen (F) 
lähimmän reunan välisen etäisyyden ei tulisi olla pienempi kuin 0,5 m (C ja G). Poisto- ja savukanavan 
ulostulon ja aikuisen puun kruunun lähimmän reunan välillä on pidettävä vähintään 6 metrin etäisy-
ys. Alla on esitetty pystysuuntaisen liittimen sijainti harjanteen (I) ja ilmavirtaa häiritsevän esteen (J) 
suhteen.
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J Etäisyys esteeseen

Samankeskisen ilmanpoistokanavan poisto rakennuksen sivuseinän läpi - tyyppi C11:
Ilman savukaasuputken ulostulo rakennuksen seinän läpi tulee aloittaa 1 metrin pystysuoralla osalla. 
Vaakasuoran savuputken suoran osan enimmäispituus on 3 metriä. Vain yksi 90o kyynärpää on sallittu 
(kuva 8).

C11-järjestelmän LEO 45/68 -sarjassa suurin vaakasuora leikkauspituus on 2 metriä. (Kuva 8).

Samankeskisen ilmanpoistokanavan poisto rakennuksen katon läpi - tyyppi C31:
Katon ulostulo voidaan johtaa suoraan pystysuoraan. Pystysuoran osan vähimmäispituus ilman polvea 
on 1 metri, kun taas enimmäispituus ei saa ylittää 10,0 metriä (kuva 9).

* olkikatto ≥ 0,8 m

I Etäisyys harjanteen
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Samankeskisen ilman savukaasukanavan ulostulo olemassa olevaa C91-tyyppistä savupiippua 
käyttäen: (Kuva 10)
Laite voidaan myös asentaa olemassa olevan savupiipun avulla. Se on samanlainen asennus kuin C31-
-tyyppi, mutta siinä käytetään nykyisen savupiippuasennuksen elementtejä. Tätä varten on kuitenkin 
täytettävä erityisvaatimukset:
•	Poistu putkesta, jonka halkaisija on 100 tai 130 mm, savukaasujen poistamiseksi olemassa olevan 

savupiipun kautta savupiipun päässä olevaan liittimeen. Nykyisen savupiipun sisällä olevaa tilaa 
käytetään vain palamisilman syöttämiseen.
•	Olemassa olevan savupiipun poikkileikkauksen on oltava vähintään 150 x 150 mm 150/100 -järje-

stelmälle ja vähintään 200 x 200 mm 200/130 -järjestelmälle.
•	Savupiipun pituus ei saa ylittää 10 m.
•	Nykyisen savupiipun tulee olla puhdas ja helppo huoltaa.
•	Nykyisen savupiipun tulee olla vapaa ja ilmatiivis.
•	Samankeskisen järjestelmän kulkiessa seinän läpi on käytettävä ruusuketta.
•	Nykyisen savupiipun savupiipun ulostulo terminaalin yhteydessä on suojattava tulvilta tai tukkeilta 

ja terminaali on asennettava tavalla, joka varmistaa sen oikean toiminnan.

Kaavio (kuva 11) näyttää kaikki 8 savukaasujärjestelmän reitityksen varianttia koko LEO-sarjalle. Ka-
avion harmaa väri on apuväri. Piste 0.0 merkitsee ilma- / savukaasujärjestelmän käynnistystä (laitteen 
pakokaasun ulostulo).

Pakokaasun virtauksen rajoittimet
Yllä oleva kaavio näyttää kaikki 8 savukaasujärjestelmän reititysvaihtoehtoa.

Pakokaasun virtauksen rajoittimet
LEO-sarjan kaasutakkaissa on tarpeen säätää pakokaasunrajoittimet (seulat / deflektorit) ilman savuka-
asujärjestelmän reititystavan mukaan.

LEO45/68, LEO76/62
Jos käytetään pystysuuntaista päätettä, LEO45 / 68- ja LEO76 / 62-sarjan laitteet eivät tarvitse muutok-
sia. Vaakasuuntaisen liittimen käyttö pakottaa takan asentajan purkamaan ohjainjärjestelmän kuvan 
12 mukaisesti. Ohjainten purkamisen yhteydessä ruuvit on asennettava takaisin runkoon. C11-järje-
stelmän LEO 45/68 -sarjassa suurin vaakasuora leikkauspituus on 2 metriä. (Kuva 12)

LEO100, LEO200
Jos käytetään pystysuuntaista päätelaitetta, LEO100- ja LEO200-sarjan laitteita ei tarvitse muuttaa. 
Vaakasuuntaisen päätteen käyttö pakottaa takan asentajan muuttamaan ohjainjärjestelmää. Irrota 
vasteet ohjainjärjestelmästä kuvan 13 mukaisesti.

LEO70
LEO70-sarjassa ohjainjoukko tulisi säätää savupiippujärjestelmän reititystavasta riippuen sopivilla 
kalvoilla (kuva 14). Jokaisessa esteessä on erityisiä leikkauksia, jotka mahdollistavat sen yksittäisten 
osien irtoamisen. C11-järjestelmässä, jossa vaakasuora osa on 2 tai 3 metriä pitkä, ohjain on po-
istettava kokonaan.

Oikean estetyypin valitsemiseksi järjestelmän pituus on laskettava oikein ja savukaasun ulostulomalli 
on valittava oikein kuvassa 11 esitetyn kaavion mukaisesti. Tietyn variantin numero ja pituus määrit-
tävät taulukon 1 mukaisesti käytetyn esteen tyypin. Jokainen ilmakaasuasennuksessa käytetty taivu-
tus on otettava huomioon 1 m etäisyydellä.

Esimerkiksi, jos ilma- / savukaasujärjestelmäsi kulkee 4 metriä ylöspäin, sitten 45 asteen kyynärpäästä
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Vakiokaasujärjestelmään kuuluu Metrik Maxitrol GV60 -ohjain ja B6R-vastaanotin, josta johdetaan 
antenni, jonka avulla laitetta voidaan käyttää kauko-ohjaimella. Kaasun kaukosäätimet tulisi asentaa 
jakelulaatikkoon. Jakelulaatikko tulisi asentaa esteettömään paikkaan, joka mahdollistaa järjestelmän 
yksittäisten komponenttien mahdollisen korjaamisen tai vaihtamisen. Järjestelmän elektroniikan alti-
staminen yli 60 ° C: n lämpötiloille aiheuttaa korjaamattomia vaurioita. Ohjausjärjestelmän elementit 
tulisi asentaa paikkaan, jossa lämpötila ei ylitä 25 ° C. Suurin etäisyys kytkinrasian ja kaasuosan välillä 
määritetään kaapeleiden pituuden avulla, jotka yhdistävät GV60-kaasu-ohjaimen itermoparielek-
trodiin. Älä jatka laitteen mukana toimitettuja kaapeleita, koska se voi vaikuttaa ohjausjärjestelmän 
virheelliseen toimintaan. Älä sijoita sytytyskaapelia liian lähelle metalliosia. Sytytyskaapelin kosketus 
vastaanottimen koteloon voi vahingoittaa sitä. Järjestelmän osia ei saa altistaa kosteudelle, pölylle 
eikä korroosion muodostumiseen vaikuttaville tekijöille. LEO-sarjan takkasydämet voivat toimia vain 
laitteen mukana toimitetun kaasunohjausjärjestelmän kanssa. Jos on tarpeen vaihtaa yksittäisiä järje-
stelmän osia, käytä vain valmistajan myytäviä alkuperäisiä osia. Yksittäisten kaapeleiden pistokkeet on 
valittu siten, että komponenttien väärä liitäntä estetään. (Kuva 16.17.)

Laitteen liittäminen kaasuasennukseen
HUOMIO!!!
LEO 200 -sarjan kaasulaitteissa käytetty pääpolttimoduuli koostuu kahdesta elementistä, jotka 
on kytketty GV60-ohjaimen lähtöön tii: llä.

Jotta voisit tarkastaa kaikki automaattisen kaasunohjausjärjestelmän osat, poista ensin etulasi ja poista 
tarkastuskappale pääpolttimen pohjalta.

HUOMIO !!!
Lasilevy tulee purkaa vasta, kun takka on jäähtynyt, kaasunsyöttö katkaistu ja virtalähde irro-
tettu. (Kuva 18.)

Laite on varustettu kuumuutta kestävällä lasilla, joka kestää jopa 800 ° C lämpötiloja. Vaihda se ensin 
poistamalla sivukannet. Säleiköt asennetaan erityisillä ulkonemilla. Sivulasipidikkeet tulee irrottaa ku-
usiokoloruuvimeisselillä. Poista seuraavaksi pohjanaamari ja kierrä jäljellä olevat lasia pitävät nauhat. 
Suoritettuasi yllä olevat vaiheet, voit poistaa lasin helposti. LEO-sarjan mallista riippuen lasin poisto-
menetelmä voi hieman poiketa esitetystä. (Kuva 19.)

HUOMIO!!!
Kaikki laitteen liittämiseen kaasuasennukseen liittyvät toiminnot tulisi suorittaa virran ollessa 
irti. Terän saa asentaa vain pätevä asentaja / huoltoteknikko, jolla on asianmukaiset valtuutuk-

Ohjausjärjestelmän asennus
HUOMIO!!!
Kaasunohjausjärjestelmän sisältävä laite voidaan asentaa vain tehdasasetuksiin. Tässä vai-
heessa älä asenna paristoja vastaanottimeen. Virtalähteen liittäminen aikaisemmin voi vahin-
goittaa järjestelmän elektroniikkaa.

HUOMIO!!!
Kaasunohjausjärjestelmän yksittäiset elementit on kytkettävä tämän käsikirjan kaavioiden 
mukaisesti.

sivulle, vielä 2 metriä polven suuntaan ja sitten vielä 45 astetta ylöspäin pystysuuntaisella liittimellä päät-
tyen, säädä laitteen ohjainta tyypin 2 näytöillä Laskenta: 4 m ylöspäin + 45 asteen kyynärpää (1 m) + 2 m + 
45 asteen kyynärpää (1 m) = 8 ja värivaihtoehto 6. Taulukon 1 mukaan tämä tarkoittaa tyypin 2 näyttöjen 
käyttöä ohjaimissa.
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set.

HUOMIO!!!
Avotulen käyttö on ehdottomasti kielletty kaasuputken asennuksen aikana. Ohjeiden noudat-
tamatta jättäminen voi aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen, aiheuttaa vakavia terveyshaittoja 
tai jopa kuoleman.

LEO-sarjassa käytetyn kaasunohjausjärjestelmän tekninen eritelmä:

Standardit täyttyvät EN 298, EN 126, EN 13611

Asetuksen mukainen GAR 2016/426

Polttoaine
Ensimmäisen, toisen ja kolmannen ryhmän kaasumaiset 
polttoaineet PN-EN 437: 2003 + A1: 2009 -standardin ja 
tuotestandardin PN-EN 613: 2002 + A1: 2004 mukaisesti

Paineen pudotus / läpäisykyky 2,5 mbar varten 1,2 m3/h

Säätöalue Luokka C standardin EN 88 mukaisesti

Reduktorin säätö 5-40 mbar (50-400 kPa)

Asennusasento
Moduulia ei saa asentaa hakkurilohko alaspäin. Säätimen 
asentoa voidaan säätää 0 ° - 90 ° suhteessa sen kotiasen-
toon.

Suurin kaasun tulopaine 50 mbar (5 kPa)

Pääkaasun tuloliitäntä Pienennänippu 1/2 ‚‘ - 3/8 ‚‘

Ohjaa polttimen liitäntää M10x1 6 mm putkelle

Pääkaasun tulo- ja poistoaukko Sivulla tai pohjassa

Suurimmat kiristysmomentit 3/8 “tulo- ja lähtöliitäntä: 35 Nm
Ohjauspolttimen liitäntä: 15 Nm

Lämpöparin / pilkottimen lohko M9x1

Sytytys Pietsosytytys

Sallittu käyttölämpötila
Ohjain: 0 ° C - 80 ° C Vastaanotin ilman paristoja: 80 ° C 
Vastaanotin paristoilla: 55 ° C Kaukosäädin: 60 ° C
Sytytyskaapeli: 150 ° C

LEO-sarjassa käytetty kaasunohjausjärjestelmä täyttää kaasupolttolaitteita koskevat vaatimukset, 
jotka sisältyvät GAR 2016/426 -asetukseen ja standardeihin EN 298, EN 126, EN 13611. Järjestelmää 
voidaan käyttää toisen ja kolmannen perheen kaasumaisilla polttoaineilla EN 437 -standardin ja EN-
-tuotestandardin mukaisesti. 613.
Ensinnäkin, varmista, että liitettävä laite on suunniteltu toimitettavaksi kaasujärjestelmään sopivalle 
kaasulle. Kaikki tarvittavat tiedot vaadituista kaasuparametreista löytyvät takan arvokilvestä.

Ennen kuin liität kaasuputket, puhalla ne läpi metallipalojen ja muiden epäpuhtauksien poistamiseksi 
niiden sisältä. Automaattinen kaasunohjausjärjestelmä on suojattava kosteudelta ja pölyltä. Nämä te-
kijät voivat vahingoittaa yksittäisiä komponentteja korjaamattomasti.
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Kuvassa 20 on GV60-ohjain kotiasennossa katkaisijalohkon ulostulon ollessa alaspäin. Moduulia ei voi 
asentaa ylösalaisin. Säätimen asentoa voidaan säätää välillä 0 ° - 90 ° suhteessa sen perusasentoon 
(myös pystysuoraan). Muista, että kaikki käyttämättömät kaasun tulo- tai poistoaukot on kiinnitettävä 
sopivilla tulpilla.

Tulopaineen mittaus

Lähtöpaineen mittaus

Kuva 20. GV60-ohjain perusasennossa

Ohjaa polttimen ulostuloa

Katkaisijan johto

Pääventtiilin 
nuppi

Kaasun 
sisääntulo

Kaasun 
ulostulo

Paineensäädin

HUOMIO!!!
Ohjainkotelon ruuvien irrottaminen on kielletty. Älä kytke kaasunohjainta, jos laitteen yksittäi-
sten osien merkintäväri on vahingoittunut.

Valmistaja on asettanut pääpolttimen liekin korkeuden tehtaalla.

Hallitse liekin korkeutta
Hallintaliekki on tehtaalla asetettu enimmäiskorkeuteen eikä vaadi manuaalista säätöä. Lämpöparin 
pään tulee olla kontrolliliekissä.

Kaasun ulostulopaineen säätäminen
1.Varmista, että takka on kytketty pois päältä.

GV60-ohjaimessa on 1/2 ‚’ - 3/8 ‚’ alennusnippa. Kaasu on kytkettävä laitteeseen joustavalla kaasulet-
kulla, jonka sisäkierre on 1⁄2 tuumaa. Ennen joustavaa putkea on asennettava palloventtiili kaasun sul-
kemisen mahdollistamiseksi. Kaasuasennuksen yksittäisiä osia ei voida sulkea teflon- tai PTFE-teipillä. 
Vedä kaapeli tällä tavalla.

Kaasun 
sisääntuloKaasun 

ulostulo
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2. Liitä painemittari ulostulopaineen mittauspisteeseen (halkaisija 9 mm). Irrota ensin ruuvi putkiput-
kesta ja kytke sitten mittalaite.

3. Käynnistä laite.
4. Paineensäädin sijaitsee säätimen kotelon päällä. Irrota muovisuojus säätämistä varten (kuva 21).
5. Käännä säätöruuvia asettaaksesi halutun pääpolttimen (korkea liekki) paine-arvon. Voit lisätä pa-
inetta kääntämällä säätöruuvia myötäpäivään tai laskemalla kiertämällä ruuvia vastapäivään.
6. Kun paine on säädetty, kiinnitä säätöruuvi asentamalla muovitulppa.
7. Jos muita korjauksia ei tarvita, irrota mittari ja kiinnitä ulostulopaineen testipiste.
Jos haluttua painetta ei saavuteta säätöistä huolimatta, tarkista kaasun syöttöpaine liittämällä paine-
mittari tulopaineen testipisteeseen. Jos tulopaine on normaalilla alueella, vaihda säädin; muussa ta-
pauksessa tee tarvittavat toimenpiteet varmistaaksesi oikean kaasupaineen. (Kuva 21.)

HUOMIO!!! Paineensäädin on tukossa (täysin auki) kiristämällä sen säätöruuvia niin paljon kuin 
mahdollista

Pääpolttimen liekin vähimmäiskorkeuden säätö
1. Käynnistä laite.
2. Pääpolttimen liekin vähimmäiskorkeus säädetään kiristämällä tai löysäämällä säätöruuvia (kuva 22).
3. Käännä ruuvia myötäpäivään pienentääksesi liekin vähimmäiskorkeutta.
4. Valmistaja on asettanut pääpolttimen liekin vähimmäiskorkeuden tehtaalla. (Kuva 22.)

Vuototarkastus
Kun laite on kytketty kaasuverkkoon, on tarkistettava kaikki kaasuliitännät vuotojen varalta. Tarkastus 
kattaa sekä laitteen mukana toimitetun asennuksen että tehdyn kaasuliitännän. Jos vuotoja havaitaan, 
sulje kaasun sulkuventtiili ja korjaa sitten vuodot. Huollon jälkeen vuototesti on suoritettava uudel-
leen.

Virtaliitäntä
HUOMIO!!! Kytke virtalähde vasta, kun ilma / savukaasujärjestelmä ja kaikki kaasunohjausjär-
jestelmän osat on kytketty.
B6R-vastaanotin saa virtansa neljästä 1,5 V AA-paristosta. Erityistä huomiota on kiinnitettävä siihen, 
että kaasujärjestelmän ja vastaanottimen väliset sähköjohdot ovat kaukana takan kuumista osista. 
Kaukosäätimen paristojen vaihtotarve ilmaistaan   näytön oikeassa yläkulmassa olevalla ilmaisimella, 
kun taas lyhyet signaalit, jotka ilmestyvät syklisesti kolmen sekunnin ajan heti takan sytytysmenettelyn 
aloittamisen jälkeen, osoittavat tarpeen vaihtaa paristo vastaanottimessa. Vastaanottimen käytetyt pa-
ristot voivat ylikuumentua, vuotaa tai jopa räjähtää. Älä asenna paristoja laitteeseen, joka on altistunut 
auringolle, kosteudelle, korkeille lämpötiloille tai iskuille. Asenna vain saman tyyppisiä ja valmistajan 
paristoja. Älä asenna uusia paristoja käytettyjen kanssa. Sarjan voi ostaa lisävarusteena G60-ZB90-
-tehomoduulilla. Tämä moduuli saa virtansa neljästä 1,5 V AA-paristosta, ja se tulisi kytkeä suoraan 
vastaanottimeen paikassa, johon verkkolaite on kytketty. Lisävirtamoduuli eliminoi paristojen tarpeen 
ja helpottaa niiden vaihtamista laitteen sisäänrakennuksen jälkeen.

Koriste-elementtien asennus
HUOMIO!!! Valmistaja suosittelee laitteen mukana toimitettavien koriste-elementtien käyttöä.

Kratki.pl Marek Bal ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat muiden kuin suositeltujen ko-
risteiden käytöstä.
Käyttäjän mieltymyksistä riippuen palotila voidaan vuorata yhdellä useista koriste-elementtisarjoista. 
Koriste-elementit on valmistettu palamattomasta materiaalista. Syttyvien osien sijoittaminen laitte-
eseen on kielletty.
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Koriste-elementtien asentamiseksi on tarpeen poistaa etulasi. Elementit tulisi sijoittaa siten, etteivät 
ne estä ohjausliekkiä ja pääpolttimen ulostuloaukkoja, muuten se voi aiheuttaa takan väärän toimin-
nan. Elementtien jakautumisen laitteen palotilaan tulisi sallia vapaa ilmavirta pääpolttimen ja ohjau-
sliekin ympärillä. Keraamisten elementtien ei tulisi tarttua lasiin, koska se voi vahingoittaa lasia. Kori-
ste-elementtien oikea sijoittelu on esitetty alla.

Ensimmäinen ajo
HUOMIO!!! Kun käytät propaanikaasua tai propaani-butaanikaasuseosta, varmista, että takan 
kaasun syöttöön on asennettu kaasusäädin oikean kaasupaineen varmistamiseksi.

Varmista ennen takan ensimmäistä käynnistystä, että kaikki järjestelmän yksittäisten osien liitännät 
on tehty tämän käyttöohjeen mukaisesti. Kaasunohjausjärjestelmän yksittäisten osien väärä liitäntä 
voi vahingoittaa niitä.

Ensimmäinen käynnistys edellyttää asentajaa ilmaamaan kaasujärjestelmä. Ilmanpoisto suori-
tetaan suorittamalla polttaminen useita kertoja. Sytytysprosessi on toistettava, kunnes liekki 
ilmestyy ohjauspolttimeen. Odota neljän epäonnistuneen sytytysyrityksen jälkeen 5 minuuttia 
ennen seuraavaa. Jos laitetta ei poisteta ilman virtauksesta kymmenen peräkkäisen yrityksen 
jälkeen, sulje laitteen kaasunsyöttö ja ota yhteyttä huoltoteknikkoon.

Muutaman ensimmäisen kerran, kun käytät patruunaa, se voi tuottaa epämiellyttävää hajua, joka voi 
jatkua useita tunteja tupakoinnin lopettamisen jälkeen. Tämä johtuu maalin palamisilmiöstä. Lemmik-
kieläimet ja linnut voivat reagoida herkästi päästöihinsä. Maalin palamisprosessin nopeuttamiseksi 
lämmitä takkaa useita tunteja asettamalla liekin enimmäiskorkeus. Jos lasin sisäosaan ilmestyy sedi-
mentti ensimmäisen käyttökerran aikana, poista se takalasinpuhdistusaineella. Ensimmäinen tupako-
inti kaasuputkessa tulee suorittaa hyvin ilmastoidussa tilassa.

Kaasulämmityksellä käyttäjä voi kohdata seinien ja kattojen tahraamisen ilmiön. Sen aiheuttaa ilman 
konvektiivinen liike ja siten sen sisältämät pölyhiukkaset. Osa tämän ongelman ratkaisusta on sen hu-
oneen säännöllinen tuuletus, jossa kaasuyksikkö sijaitsee. Jos takka asennetaan uuteen rakennukseen, 
odota vähintään 6 viikkoa ennen kuin sytytät sen ensimmäistä kertaa, jotta seinästä, lattiasta ja katosta 
voidaan poistaa rakennuskosteus.

Palvelu
LEO-sarjan kaasupatruunoita ohjataan langattomasti kaukosäätimestä. Vakiona järjestelmä saa virtan-
sa neljästä 1,5 V: n paristosta, jotka on asennettu vastaanottimeen. Lyhyet suhdesignaalit, jotka ilme-
styvät noin kolmen sekunnin ajaksi, kun yrität sytyttää kaasupatruunan, ilmoittavat vastaanottimen 
pariston vaihdon tarpeesta.Yksi pitkä äänimerkki ilmaisee vian sähköjärjestelmässä. Jos ohjausliekki ei 
syty, sulje kaasun sulkuventtiili ja ota yhteys huoltoteknikkoon.

Jos laite ei saa käskyä käyttäjältä kuuden tunnin kuluessa, automaattinen kaasunohjausjärjestelmä 
vähentää pääpolttimen liekin minimiin. Jos takkaa käytetään jatkuvasti ilman käyttäjän toimia, viiden 
päivän kuluttua viimeisestä asetuksesta järjestelmä sammuttaa laitteen ja katkaisee kaasun syötön. 
Ennen kuin vastaanottimen paristot ovat täysin tyhjentyneet, ohjain katkaisee automaattisesti 
kaasun syötön takkaan.

Ohjaus
HUOMIO!!! Kaukosäädin on aina pidettävä lasten ja muiden tietämättömien ihmisten ulottu-
mattomissa, koska he eivät pysty arvioimaan toimintansa seurauksia.
Käyttäjä saa laitteen mukana kauko-ohjaimen, tyyppi B6R-H9 (kuva 23).
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HUOMIO!!! Kaukosäätimessä on sisäänrakennettu lämpötila-anturi, jota käytetään termostaa-
ttitilassa. Laite mittaa jatkuvasti ympäristön lämpötilaa ja vertaa sitä termostaatissa asetettuun 
lämpötilaan. Laite on varastoitava pimeässä, jotta vältetään suorasta auringonvalosta johtuvat 
mittausvirheet.
LEO-sarjan kaasuyksiköt on varustettu kaasunohjausjärjestelmällä, jonka avulla käyttäjä voi sytyttää 
takan etänä ja hallita uunia täysin.

HUOMIO!!! Älä koskaan muuta säätönupien asentoa manuaalisesti. Nuppien asento muuttuu 
automaattisesti. Jos nupit ovat tukossa, ota yhteyttä huoltoteknikkoon. Nupien asennon mu-
uttaminen manuaalisesti voi vahingoittaa ohjainta.

Kaukosäätimen pariliittäminen vastaanottimeen
LEO-sarjassa käytetään nykyaikaisia   B6R-tyyppisiä kaukosäätimiä, jotka on asetettu eurooppalaisen 
standardin mukaisesti 868 MHz: n radiotaajuuksille. Takan mukana toimitettu kaukosäädin saattaa 
edellyttää uuden lähetyskoodin syöttämistä. Voit tehdä tämän ensinnäkin pitämällä vastaanottimen 
kotelossa olevaa „RESET” -painiketta painettuna, kunnes kuulet kaksi ominaissignaalia, ja vapauta sit-
ten painike. Tämä toimenpide tulisi suorittaa tähän tarkoitukseen käyttämällä ohutta elementtiä, jossa 
on tylsä   pää. Paina seuraavaksi kaukosäätimen painiketta ja pidä sitä painettuna  , kunnes kuulet 
kaksi lyhyttä äänimerkkiä, mikä tarkoittaa, että kaukosäädin on synkronoitu vastaanottimen kanssa. 
Yksi pitkä äänimerkki osoittaa, että järjestelmän osia ei ole yhdistetty oikein. (Kuva 24.)

Kauko-ohjaustoiminnon deaktivointi
Asenna paristot. Kaikki käytettävissä olevat kuvakkeet näkyvät näytössä ja vilkkuvat. Kun kuvakkeet 
vilkkuvat, pidä toiminnon mukaista painiketta painettuna 10 sekunnin ajan. Valitun painikkeen vasta-
ava kuvake vilkkuu, kunnes deaktivointi on valmis. Kaukosäätimen näytössä näkyy valitulle toiminnolle 
sopiva kuvake ja kaksi vaakasuoraa viivaa. Jos tietty toiminto on poistettu käytöstä, näytössä näkyy 
kaksi vaakasuoraa viivaa sen jälkeen kun painetaan sen valinnasta vastaavaa painiketta. Paristojen va-
ihdon jälkeen toimintoasetukset pysyvät muuttumattomina.

Kauko-ohjaustoiminnon aktivointi
Asenna paristot. Kaikki käytettävissä olevat kuvakkeet näkyvät näytössä ja vilkkuvat. Paina toimintoa 
vastaavaa painiketta ja pidä sitä painettuna 10 sekunnin ajan. Valittua painiketta vastaava kuvake vilk-
kuu, kunnes aktivointi on valmis. Valitulle toiminnolle sopiva kuvake näkyy kaukosäätimen näytössä.

HUOMIO!!! Jos kontrolliliekki sammuu, kun yrität sytyttää sen, odota vähintään 5 minuuttia, 
ennen kuin yrität sytyttää takan uudelleen. Jos ohjausliekki ei syty neljän yrityksen takan sytyt-
tämisen jälkeen, sulje laitteen kaasuventtiili ja ota yhteyttä huoltoteknikkoon. Nämä säännök-
set koskevat tuuletettuja laitteita.
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6-symbolisen B6R-H9 -kaukosäätimen käyttöopas

Child Proof Tunnit-kenttä Minuuttikenttä Akun ilmaisin

Ohjelmoitu tila TermostaattitilaLämpötila

Fahrenheit
tai Celsius

Tryb Eco

Uniajastin

Lämpötilayksikön asettaminen
                                                                                                                                                      
                                                                                                                                                                                                                                                                                  
Vaihda lämpötilayksikkö painamalla painikkeita samanaikaisesti   . 
Käyttäjä voi valita Celsius-asteen tai Fahrenheit-asteen välillä.

° F: n valitseminen asettaa kellon automaattisesti 12 tunnin muotoon, kun taas 
° C: n valitseminen asettaa kellon 24 tunnin muotoon.

Aika-asetukset

1. Voit asettaa viikonpäivän painamalla painikkeita samanaikaisesti   .
2. Lehdistö  tai  valita tiettyä viikonpäivää vastaava numero (1 - maanantai, 

2 - tiistai, 3 - keskiviikko, 4 - torstai, 5 - perjantai, 6 - lauantai, 7. sunnuntai)
3. Paina painikkeita samanaikaisesti   . Tunnit alkavat vilkkua.
4. Aseta tunti painikkeilla  .
5. Paina painikkeita samanaikaisesti   . Minuutit alkavat vilkkua.
6. Aseta minuutit painikkeilla  .
7. Vahvista asetukset painamalla samanaikaisesti    tai odota.



FI

345

Child Proof

Ota käyttöön:
Aktivoi Child Proof -toiminto painamalla painikkeita samanaikaisesti  .
Kuvake ilmestyy näyttöön .

Sammuttamalla:
Poista lapsitunnistustoiminto käytöstä painamalla painikkeita samanaikaisesti  

  Kuvake  katoaa.
 

Manuaalitila

Takka sytytetään yhdellä painikkeella (oletusasetukset)

•	Painaa nappia  kunnes kuulet kaksi lyhyttä äänimerkkiä. Käynnistysjakson 
alku vahvistetaan vilkkuvan poltinkuvakkeen ilmestymisellä näyttöön. 
Vapauta painike.
•	Kontrolliliekin syttyminen vahvistetaan yhdellä signaalilla.
•	Kun pääpoltin on sytytetty, kaukosäädin siirtyy automaattisesti manuaali-

tilaan.

Valaistu takka kahdella napilla

•	Paina painikkeita samanaikaisesti   kunnes kuulet kaksi lyhyttä ääni-
merkkiä. Käynnistysjakson alku vahvistetaan vilkkuvan poltinkuvakkeen 
ilmestymisellä näyttöön. Vapauta painike.
•	Kontrolliliekin syttyminen vahvistetaan yhdellä signaalilla.
•	Kun pääpoltin on sytytetty, kaukosäädin siirtyy automaattisesti manuaali-

tilaan.

Tiedot:
Asenna akku välittömästi vaihtaaksesi polttamistapaa
pidä kaukosäätimen painiketta painettuna 10 sekunnin ajan . „ON“ -symboli ilmestyy kaukosääti-
men näyttöön ja vilkkuva numero, joka vastaa nykyisiä asetuksia.

1 - Käynnistys painikkeella  .
2 - Valaistus painikkeilla  .

Menetelmän loppuun saattaminen sytytysmenetelmän muuttamiseksi vahvistetaan näyttämällä 
asianmukainen numero näytöllä.

HUOMIO!!!
Jos säätöliekki ei syty useiden sytytysyritysten jälkeen, aseta pääventtiilin nuppi asentoon 
„OFF“ ja lue luku „Mahdolliset ongelmat ja ratkaisut“.
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Ustawianie minimalnej i maksymalnej wysokości płomienia

Pienin liekin korkeus

Vähennä pääpolttimen liekki minimikorkeuteen painamalla painiketta kahdesti 
 . Symboli ilmestyy näyttöön „LO”

 

Liekin korkeuden asettaminen

Lisää liekin korkeutta pitämällä painiketta painettuna  .
Paina ja pidä alhaalla liekin korkeutta tai aseta takka valmiustilaan  paini-
ketta.

Valmiustila ja sammutus

Aseta laite valmiustilaan pitämällä painiketta painettuna  , kunnes pääpoltin 
sammuu.
Sammuta laite painamalla painiketta. Kontrolliliekki sammuu.

Odota, ennen kuin yrität sytyttää takan uudelleen
5 sekuntia.

Suurin liekin korkeus

Lisää polttimen liekki maksimiarvoonsa painamalla painiketta kahdesti   . 
Symboli ilmestyy näyttöön „HI”.
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Uniajastin

Ota käyttöön / Asetukset

1. Pidä painiketta painettuna  , kunnes kuvake tulee näkyviin  . Tunnikenttä alkaa vilkkua.
2. Syötä arvo painikkeilla   .
3. Vahvista painamalla painiketta  . Minuuttikenttä alkaa vilkkua.

4. Syötä arvo painikkeilla   .
5. Vahvista painamalla painiketta  tai odota.

Ota käyttöön:
Voit poistaa ajastimen käytöstä painamalla painiketta  .
Kuvake  ajastimen kanssa se häviää.

Tilat

Termostaattitila

Huonelämpötila mitataan ja verrataan termostaatilla asetettuun lämpötilaan. 
Liekin korkeutta säädetään automaattisesti asetetun lämpötilan saavuttami-
seksi.
 

Tiedot:
Kun lähtölaskenta on päättynyt, takka sammuu. Uniajastin toimii vain tiloissa: Manuaalinen, Termo-
staatti ja Eco. Suurin lähtöaika on 9 tuntia 50 minuuttia.

Ohjelmoitu tila

Ohjelmia 1 ja 2 voidaan muokata vapaasti. Käyttäjä voi asettaa takan kytkemi-
sen päälle ja pois päältä tietyssä lämpötilassa.
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Termostaattitila

Termostaatin kytkeminen päälle ja pois päältä

Ota käyttöön:

painaa nappia . Kuvake ilmestyy näyttöön  ensin asetettu lämpötila ja sitten 
huoneen nykyinen lämpötila.
Sammuttamalla:
1. Paina painiketta .
2. Paina painiketta  tai .
3. Paina painiketta , siirtyäksesi ohjelmatilaan.

Termostaatin asetukset

1. Pidä painiketta painettuna , kunnes kuvake ilmestyy näyttöön . Näytetty 
lämpötila alkaa vilkkua.

2. Aseta haluamasi lämpötila painikkeilla  . 
3. Vahvista painamalla painiketta  tai odota.

Ohjelmoitu tila

Aktivoi ohjelmatila

Painaa nappia . Kuvake ilmestyy näyttöön , ja symbolit 1 tai 2 ja „ON” tai 
„OFF”.

Poistu ohjelmatilasta

1. Painaa nappia  tai , tai , vaihtaaksesi manuaalitilaan.
2. Painaa nappia , siirtyäksesi termostaattitilaan.

Tiedot:
Termostaattitilan kytkentälämpötilan syöttö asettaa automaattisesti saman 
arvon kytkentälämpötilalle ajastettua tilaa varten.

Oletusasetukset:
Käynnistyslämpötila: 21 ° C
Sammutuslämpötila: „-” (vain ohjausliekki)
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Lämpötila-asetukset

1. Pidä painiketta painettuna , kunnes kuvake vilkkuu näytössä .  „ON” 
-symboli ja kytkentälämpötila (asetettu termostaattitilassa) näytetään.

2. Jatka painamalla painiketta , ltai odota. Kuvake ilmestyy näyttöön , 
symboli „OFF” ja vilkkuva arvo, joka symboloi sammutuslämpötilaa.

3. Aseta haluttu sammutuslämpötila painikkeilla  tai .
4. Vahvista painamalla  .

Päivän asetukset

5. „ALL” vilkkuu näytössä. painaa nappia  tai  valita kolmesta käytettävissä 
olevasta syöttötavasta (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

6. Vahvista painamalla .

A:SU keskimäärin lauantai ja sunnuntai. Yksilölliset numerot vastaavat viikon-
päiviä (esim. 1- maanantai, 2 - tiistai, 3 - keskiviikko, 4 - torstai, 5 - perjantai, 
6 - lauantai, 7 - sunnuntai).

Käynnistysaika-asetukset (ohjelma 1)

Vaihtoehto valittu „ALL”

7. Kuvake ilmestyy näyttöön  , 1, „ON”, sitten „ALL” näkyy hetken aikaa. 
Tuntikenttä vilkkuu sitten.

8. Aseta tunti painikkeilla    .

9. Vahvista painamalla . Kuvake ilmestyy näyttöön , 1, „ON”, sitten „ALL” 
näkyy uudelleen hetkeksi. Minuuttikenttä vilkkuu sitten.

10. Aseta minuutit painikkeilla   .
11. Vahvista painamalla .

Sammutusajan asetukset (ohjelma 1)

12. Kuvake ilmestyy näyttöön , 1, „OFF”, sitten „ALL” näkyy hetken aikaa. 
Tuntikenttä vilkkuu sitten.

13. Aseta tunti painikkeilla   .

14. Vahvista painamalla . Kuvake ilmestyy näyttöön  , 1, „OFF”, sitten „ALL” 
näkyy uudelleen hetkeksi.

Minuuttikenttä vilkkuu sitten.
15. Aseta minuutit painikkeilla   .
16. Vahvista painamalla .



FI

350

Tiedot:
•	Käyttäjä voi sitten asettaa ohjelman 2 päällekytkentä- ja sammutusajat. Jos ei, ohjelma 2 pysyy 

passiivisena.
•	Ohjelmien 1 ja 2 Päälle- ja Pois-lämpötilan asetukset ovat samat kaikille vaihtoehdoille (ALL, SA: 

SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). Uusien käynnistys- ja / tai sammutuslämpötila-asetusten asettaminen asettaa 
asetusarvot automaattisesti oletusarvoiksi.
•	Kun syötät uudet asetukset ohjelmien 1 ja 2 käynnistys- ja sammutusajoille, uudet arvot asetetaan 

oletusarvoiksi. Palauta ohjelmien 1 ja 2 tehdasasetukset palauttamalla kaukosäädin poistamalla 
paristot.

Lisävaihtoehto

Tämä vaihtoehto on käytettävissä vain kaasuyksiköille, joissa on enemmän 
kuin yksi poltin.

LEO 100- ja LEO 200-sarjoissa toiminto ei ole aktiivinen.

Tryb Eco

Ota käyttöön:

painaa nappia . Kuvake ilmestyy näyttöön .

Ota käyttöön:

painaa nappiak . Kuvake  katoaa näytöltä.

Kaasun tekniset parametrit
pn - nimellinen liitäntäpaine
pmax - suurin liitäntäpaine
pmin - pienin liitäntäpaine
preg Qznam - kaasun paine nimelliskuorman säätimen alavirtaan
preg Qmin - kaasupaine säätimen alavirtaan pienimmälle kuormitukselle
Qn - mitoitettu lämpökuormitus Hi: n mukaan
Qmin - pienin lämpökuormitus Hi: n mukaan
V  Qznam - kaasun tilavuusvirta nimelliskuormalla
V  Qmi - kaasun tilavuusvirta pienimmälle kuormitukselle
ødyszy - pääpolttimen kaasusuuttimen halkaisija
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Kaasu
viite - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
laitteet - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Suutinten merkinnät - 1,9 1,9 1,2 1,2

Kaasu
viite - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
laitteet - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Suutinten merkinnät - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* Paineensäädin tukossa

* Paineensäädin tukossa
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Kaasu
viite - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
laitteet - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Suutinten merkinnät - 2,3 2,3 1,3 1,3

Kaasu
viite - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
laitteet - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Suutinten merkinnät - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* Paineensäädin tukossa
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Kaasu
viite - G20 G25.3 G30 G31

Kategoria
laitteet - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Suutinten merkinnät - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Laitteen huolto ja kunnossapito
Kaikki huoltotyöt tulee suorittaa jäähdytetyllä takalla kaasun syöttö katkaistuna ja virtalähde kyt-
kettynä. Kaasuputken kunnossapidon ja ilmanvaihtojärjestelmän teknisen kunnon tarkastuksen voi 
suorittaa vain pätevä huoltoteknikko, jolla on voimassa oleva pätevyyskirja. Nämä toimet tulisi suorit-
taa vähintään kerran vuodessa. Laitteen suunnitteluun ei saa tehdä muutoksia. Jos vaihdat yksittäisiä 
osia, käytä vain valmistajan alkuperäisiä osia. Huoltoteknikon tulee myös huoltaa laitteen läpi kulkevat 
laitteen kaasunohjauselementit. Tämä toimenpide edellyttää lasin poistamista, koriste-elementtien 
poistamista, polttimen pohjassa, polttimessa ja polttimen pohjassa sijaitsevaa tarkistusta laitteesta. 
Huoltoteknikon tulee asentaa kaikki nämä tuotteet uudelleen huollon jälkeen.
Henkilöllä, jolla on savupiipun pätevyys ja kaasuluvat, on lupa tarkastaa samankeskinen ilman savuka-
asujärjestelmä. Kaasumaisilla polttoaineilla toimivissa laitteissa käytettävä ilman savukaasujärjestelmä 
on puhdistettava pakollisesti vähintään kahdesti vuodessa.

L.p. LUETTELO TARKASTUKSEN AIKANA TEHTYISTÄ TARKASTUKSISTA

LAITTEEN VALMISTELU HUOLTOON

1 1.1 Hanki tietoa laitteeseen syötetyn kaasun tyypistä ja paineesta. Tarkista malli, laiteluo-
kka ja kaasu, jota varten laite on mukautettu. Jos laitetta ei ole mukautettu toimimaan 
siihen syötetyn kaasun kanssa, lopeta huolto ja merkitse se tarkastusraporttiin.
Varmista, että takka on viileä.
Tarkista, ettei kaasuputken kotelossa ole halkeamia.
Tarkista, ovatko palavat elementit turvallisella etäisyydellä takan kotelosta.
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1 1.1 Etsi kytkinrasia.
Katkaise laitteen kaasunsyöttö.
Irrota virta tai poista paristot vastaanottimesta.

1.2 Hanki tietoa laitteen asennuksessa käytetystä savukaasujärjestelmästä (valmistaja ja 
malli),
Tarkista, kuinka savukaasujärjestelmä reititetään.

ALUSTAVAT VAIHEET

2 2.1
Avaa automaattisen kaasunohjausjärjestelmän komponentit sisältävä jakelulaatikko.
Tarkista, että kaasunohjausjärjestelmän osat eivät ole alttiina yli 55oC (paristokäyttöi-
nen) / 80oC (virtalähde verkkolaitteella) lämpötiloille.
Tarkista, ettei vastaanottimen antenni ole vaurioitunut.
Jos käytetään verkkolaitetta, tarkista, että sen kaapeli ei ole vaurioitunut. Tarkista, 
ovatko automaatiot ja virtapiirielementit likaiset (pöly, laitteen kotelon osat).
Tarkista, ettei kytkinrasia ole alttiina kosteudelle. Tarkista kaasuputket korroosion 
merkkien varalta.
Tarkista, että säätimen ulostulopaineen säätimen tiiviste ei ole vaurioitunut. Vaurioitu-
nut tiiviste tarkoittaa valmistajan tehdasasetusten muuttamista, mikä on merkittävä 
tarkastusraporttiin.
Tarkista, että kytkentärasiassa on riittävä ilmanvaihto. Tarkista, etteivät ohjaimen ja 
vastaanottimen väliset kaapelit ole vaurioituneet.

2.2
Tarkista, että kaikki laitteen mukana toimitetut ikkunat ovat ehjät. Lasit, joissa on 
halkeamia ja syviä naarmuja, tulee korvata välittömästi uusilla. Poista etulasi. Poista 
tiivistysnauha lasista ja puhdista lasin sisäpuoli. Poista koriste-elementit varovasti po-
lttokammiosta. Poista roskat koriste-elementeistä tarvittaessa pölynimurilla.
Tarkista, että koriste-elementit eivät ole vaurioituneet.
Tarkista, ettei koriste-elementtejä tarvitse puhdistaa.
Pyyhi poltin ja polttimen pohja kostealla liinalla. Takkaa ei tule puhdistaa syövyttävillä 
aineilla.
Tarkista, etteivät kaikki polttokammioon ilmaa johtavat aukot ole tukossa. Avaa tarvit-
taessa reiät.
Tarkista, onko palotilassa korroosion merkkejä. Poista tarvittaessa korroosio ja peitä 
viat uudella kerrosta takkimaalia.
Jos laitteessa on sivulasit, puhdista lasin sisäpinnat.
Poista tarkastuskappale polttimen pohjalta ja tarkista polttimen pääsuuttimen mer-
kinnät.

YLEISKATSAUS PAKOKAASUJÄRJESTELMÄÄN

3

3.1
Tarkista savukaasujärjestelmän tekninen kunto.
Tarkista savuhormijärjestelmän avoimuus.
Puhdista tarvittaessa ilma- ja savukaasujärjestelmä.

AUTOMAATTISTEN KAASUNOHJAUSJÄRJESTELMÄN OSIEN PÄÄTTÄMINEN
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4 4.1 Liitä virtalähde tai aseta uudet paristot vastaanottimeen.
Vaihda kaukosäätimen paristot uusiin.
Tarkista, että kaukosäätimen näyttö ei ole vahingoittunut ja näyttää ympäristön läm-
pötilan oikein.
Aseta tarvittaessa oikea päivämäärä ja aika kaukosäätimestä.
Suorita tarvittaessa pariliitos kaukosäätimen ja vastaanottimen kanssa.
Tuo kaasu laitteeseen.
Käynnistä laite ja huomioi seuraavat seikat:
- pääventtiilin nuppi toimii oikein;
- piireissä ei ole vikoja;
- termoelementti on kontrolliliekissä;
- pääpoltin syttyy tasaisesti. Pääpolttimen syttyminen ja liekinsiirto eivät saa olla vä-
kivaltaisia.
Tarkista, että automaattinen kaasunohjausjärjestelmä toimii oikein. Vähennä ja lisää 
liekkiä. Suorita mikä tahansa tila ja tarkista, toimiiko se oikein.

4.2 Tarkista laitteen ollessa toiminnassa koko kaasujärjestelmän tiiviys. Tarkista säätimeen 
syötetty kaasunpaine ja kaasupaine säätimen jälkeen. Tallenna tulokset pöytäkirjaan. 
Jos säätimen takana olevan asennuksen paineen arvo on erilainen kuin suositellaan, 
tee korjaus paineensäätimellä. Jos laitteeseen syötetty kaasunpaine ei salli säätimen 
asianmukaista korjausta, ilmoita siitä sen tilan omistajalle, johon laite on asennettu.

LOPPUVAIHEET

5 5.1 Varmista, että takka on viileä.
Aseta tarkastuskappale polttimen pohjaan.
Aseta elementit koristeellisesti palotilaan.
Tarkista, että koriste-elementit eivät ole kosketuksessa lasin kanssa.
Tarkista, että koriste-elementit eivät estä ohjauspolttinta.
Vaihda lasin ja laitteen rungon välinen tiiviste.
Asenna etulasi ja pyyhi sen ulkopinta. Suorita polttaminen ja sammutus useita kertoja 
tarkistaen yksittäisten automaatioelementtien asianmukainen toiminta.

Akun vaihto
Vastaanottimen, kaukosäätimen tai tehomoduulin käytetyt paristot voivat ylikuumentua, vuotaa tai 
jopa räjähtää. Älä asenna paristoja laitteeseen, joka on altistunut auringolle, kosteudelle, korkeille läm-
pötiloille tai iskuille. Asenna vain saman tyyppisiä ja valmistajan paristoja. Älä asenna uusia paristoja 
käytettyjen kanssa. Kaukosäädin saa virtansa kahdesta AAA-paristosta. B6R-vastaanotin ja valinnainen 
G60-ZB90-tehomoduuli saavat virtansa neljästä 1,5 V AA-paristosta. Kaukosäätimen ja vastaanottimen 
pariston kestoksi arvioidaan noin yksi lämmityskausi. Laitteen valmistaja suosittelee alkaliparistojen 
käyttöä, koska sen sulkemisvaara on pienempi. Ladattavien paristojen käyttö on myös sallittua. Kun 
purat akkua, älä käytä työkaluja, jotka voivat aiheuttaa oikosulun. Pariston vaihtaminen johtaviin esi-
neisiin voi vahingoittaa pysyvästi kaukosäätimen ja vastaanottimen elektronisia komponentteja. Pa-
ristot luokitellaan vaaralliseksi kemialliseksi jätteeksi, joten niiden käytön jälkeen niitä ei tule hävittää 
muiden talousjätteiden mukana.
Kaukosäätimen paristojen vaihtaminen:
•	Irrota kaukosäätimen takaosan kansi.
•	Poista käytetty AAA-paristo varovasti kaukosäätimestä.
•	Asenna uudet AAA-paristot kiinnittämällä huomiota napaisuuteen (+/-).
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•	Aseta kansi takaisin kaukosäätimen takaosaan

Pariston vaihto vastaanottimessa / tehomoduulissa:
•	Avaa kytkentäkaapin ovi.
•	Irrota B6R-vastaanotin / tehomoduuli varovasti.
•	Poista kansi.
•	Poista neljä käytettyä AA-paristoa ja asenna uudet kiinnittämällä huomiota vastaanottimen / teho-

moduulin kotelon napaisuusmerkintöihin (+/-).
•	Aseta kansi takaisin vastaanottimen / tehomoduulin koteloon.

Mahdolliset ongelmat ja ratkaisu
On monia tekijöitä, jotka voivat vaikuttaa kaasun sisäosan toimintahäiriöön. Laitteen tai automaattisen 
kaasunohjausjärjestelmän mahdollisen vian estämiseksi on varmistettava, että takka on kytketty näi-
den ohjeiden mukaisesti. Alla olevassa taulukossa on esitetty, kuinka käsitellä kutakin oireita.

VIKA EHDOTETUT TOIMET

Laite ei käynnisty (ei 
äänimerkkiä, joka 
vahvistaa sytytysme-
nettelyn alkamisen)

Vaihda kaukosäätimen ja vastaanottimen paristot.
Jos vastaanotin saa virtaa virtamoduulista, tarkista sen toiminta.
Jos vastaanotin saa virtaa sovittimesta, tarkista, että sovitinjohto ei ole va-
hingoittunut.
Nollaa vastaanotin ja ohjelmoi uusi lähetyskoodi.
Tarkista, ettei vastaanottimen antenni ole vaurioitunut.

Ohjainkelassa ei ole 
jännitettä (ominaisuut-
ta ei ole
  „Napsautukset”)

Tarkista, että kaasunohjausmoduulin kytkentäjohto ei ole vaurioitunut. Ly-
hyet suhdesignaalit, jotka ilmestyvät, kun yrität käynnistää takan, osoittavat, 
että vastaanottimen paristo on vaihdettava. Yhdellä pitkällä äänimerkillä:
- Tarkista, että kaapeli, joka yhdistää vastaanottimen kaasunohjausmodu-
uliin, ei ole vahingoittunut.
- Tarkista, etteivät erilaiset virtapiirin liitännät ole löystyneet.
Jos askelmoottori ei toimi kunnolla, vaihda kaasunohjausmoduuli.
Jos kaasunohjausmoduulin kela ei toimi kunnolla, vaihda moduuli.
Jos kaasunohjausmoduulin mikrokytkin ei toimi kunnolla, vaihda moduuli.

Ei kipinää elektrodissa

Tarkista kaapelin oikea liitäntä vastaanottimen ja elektrodin välillä.
Tarkista, ettei elektrodi ole vaurioitunut.
Tarkista magneton oikea toiminta.
Tarkista, ettei järjestelmässä ole lävistyksiä.
Jos sytytyselementit toimivat oikein ja polttamista ei aloiteta, sinun tulee:
- Paina vastaanottimen RESET-painiketta.
- Korjaa magneto-kaapelin sijainti.
- Jos mahdollista, lyhennä magneto-kaapelia
- Lisää maadoitusjohdin ohjaimen ja ohjauspolttimen väliin.

Ei liekkiä
tarkistuslista

Tarkista, että kaasun sulkuventtiili on auki.
Tee useita yrityksiä sytyttää takka. Ensimmäisen käynnistyksen aikana jär-
jestelmässä on ilmaa, joten kontrolliliekki voi ilmestyä polttimeen vasta 
muutaman testin jälkeen.
Tarkista, että kaasujärjestelmän paine on oikea. Tarkista virrankatkaisimen ja 
vastaanottimen välinen oikea liitäntä.
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Elektrodissa näkyy 
kipinä säätöliekin 
syttymisen jälkeen

Tarkista, että katkaisija ja ohjain ovat oikein kytkettyinä.
Vaihda vastaanotin, jos elektroninen vahvistin vaurioituu.

Hallintaliekki sammuu 
automaattisesti

Varmista, että termoelementtianturi on toiminnassa ja kytketty oikein 
kaasunohjausmoduuliin.
Tarkista, että ohjausliekki pystyy lämmittämään termoelementtianturin.
Tarkista, ettei kaasunohjausmoduulin kaasuventtiili ole vaurioitunut.

Poltin ei syty

Tarkista, että pääpolttimen aukot eivät ole tukossa. Tarkista ohjausliekin 
korkeus.
Tarkista, että koriste-elementit eivät peitä säätöliekkiä.
Tarkista, että termoelementtianturi on toiminnassa ja kytketty oikein ka-
asunohjausmoduuliin.
Tarkista, että ohjausliekki pystyy lämmittämään termoelementtianturin.

Poltin sammuu auto-
maattisesti

Tarkista ilman / savukaasujärjestelmän tiiviys koko pituudelta.
Tarkista ilma- / savukaasujärjestelmän reititys.
Tarkista, että ilman savukaasujärjestelmän pää on reititetty voimassa ole-
vien määräysten mukaisesti, ottaen huomioon tuulen paineeseen liittyvät 
esteet.

Poltin sammuu auto-
maattisesti, kun takka 
on saavuttanut tietyn 
lämpötilan

Sprawdź ustawienia termostatu.
Sprawdź, czy elementy automatyki nie są narażone na temperatury: 
- wyższe niż 50oC (odbiornik z ba Tarkista termostaatin asetukset.
Tarkista, että automaatiokomponentit eivät ole alttiina lämpötiloille:
- yli 50oC (vastaanotin paristoilla);
- yli 80 ° C (ohjain, vastaanotin ilman paristoja). teriami);
- wyższe niż 80oC (sterownik, odbiornik bez baterii).

Lasille kerääntyy 
sedimentti

Tarkista, että pääpolttimen aukot eivät ole tukossa. Tarkista, että asen-
nuksen kaasupaine on oikea. Tarkista, että oikea polttimeen on asennettu 
suutin.
Tarkista savukaasujärjestelmän oikeellisuus.
Tarkista savupiippujärjestelmän avoimuus.

Laitetta ei voi sammut-
taa kaukosäätimen 
asennosta

Katkaise kaasun syöttö.
Jos vastausta ei tule, vaihda kaasunohjausmoduuli.
Tarkista, että katkaisija ja ohjain ovat oikein kytkettyinä.
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VIRHEKOODI MERKKI MAHDOLLINEN SYY

F04/F06

Ohjauspolttimessa ei ole liekkiä 30 se-
kunnin ajan.
Huomaa: Kun kolme epäonnistunutta 
käynnistysjaksoa on suoritettu 5 minu-
utin kuluessa, viesti F06 ilmestyy kauko-
säätimeen.

Ei kaasua.
Ilmaa kaasujärjestelmässä. Ei kipinää 
ohjauspolttimessa. Käänteinen 
napaisuus lämpöparin johdotuksessa. 
Termoelementti ei ole liekkialueella.
Ohjauspolttimen kaasusuutin väärä.

F06 Kolme epäonnistunutta yritystä sytyttää 
takka 5 minuutin kuluessa. Kuten edellä

F07 Vilkkuva paristokuvake kaukosäätimen 
näytössä. Heikot paristot kaukosäätimessä.

F09 Laite ei vastaa. Ei hallintaa laitteesta.

Painiketta ei painettu kaukosäätimen ja 
pariliitoksen muodostamisen aikana  .
Kauko-ohjainta ja vastaanotinta ei ole 
paritettu oikein.

F46 Laite ei vastaa. Laite reagoi satunnaise-
sti. Ei hallintaa laitteesta.

Kaukosäätimen ja vastaanottimen väli-
nen yhteys puuttuu tai on heikko.
Ei virtaa vastaanottimelle (paristot ovat 
vähissä).
Matala tiedonsiirtoaste (pääadapterin 
vaurio, ei yhteyttä kaukosäätimen ja 
vastaanottimen välillä.

Ympäristönsuojelu
Kaikki pakkausosat, joihin kaasuyksikkö toimitettiin, tulee hävittää niiden tyypille sopivalla tavalla. 
Raskasmetallipitoisuuden vuoksi paristot luokitellaan vaaralliseksi kemialliseksi jätteeksi, joten käytön 
jälkeen ne tulisi heittää erityisiin vaarallisten jätteiden säiliöihin. Kun laite on saavuttanut käyttöikänsä, 
hävitä se. Käyttäjän on luovutettava takka asianomaiselle laitokselle, joka käsittelee tämän tyyppisten 
laitteiden kierrätystä.

Takuuehdot
Jos valitus todetaan perusteettomaksi eikä se johdu laitteen vikasta, takaajalla on oikeus veloittaa 
asiakkaalta valitukseen liittyvät kustannukset. Takatulpan käytön, savupiippuun kytkentätavan ja 
käyttöolosuhteiden on oltava tämän käyttöohjeen mukaisia. Takkaosan ulkomuodon muuttaminen 
tai muuttaminen on kielletty. Valmistaja antaa 2 vuoden takuun sen sujuvalle toiminnalle kasetin osto-
päivästä alkaen. Takkasydämen ostajan on luettava takkasydämen käyttöopas ja nämä takuuehdot, 
jotka on vahvistettava merkinnällä takuukorttiin ostohetkellä. Valituksen sattuessa takkasydämen 
käyttäjän on toimitettava valitusraportti, täytetty takuukortti ja ostotodistus. Valitukset voidaan lähet-
tää verkkosivustolla olevan lomakkeen kautta „tieto ja tuki” -välilehdellä tai sähköpostitse osoitteeseen 
reklamcje@kratki.com. Edellä mainittujen asiakirjojen toimittaminen on välttämätöntä mahdollisten 
vaatimusten huomioon ottamiseksi. Valitus käsitellään 14 päivän kuluessa siitä, kun se on jätetty kirjal-
lisesti. Mahdolliset lisäykset, muutokset ja rakenteelliset muutokset johtavat välittömään valmistajan 
takuun menetykseen.

Virhekoodit
Kratki.pl-kaasulaitteissa käytetyt kaukosäätimet on varustettu näytöllä, joka helpottaa automaation 
hallintaa. Jos takan toiminnassa on ongelmia, kaukosäädin näyttää viestin virhekoodina.
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Huomio 
Laitteen saa asentaa ja huoltaa vain pätevä huoltoteknikko, jolla on tarvittavat lailliset luvat. Valitus 
otetaan huomioon vain, jos asiakas esittää laitteen asennuksesta tehdyn protokollan ja kortin, jossa 
on merkinnät pakollisista tarkastuksista. Kaikki yllä oleva palvelutoiminnan suorittavan henkilön tulee 
allekirjoittaa asiakirjat.

Takuu kattaa:
- takan sujuva toiminta
- automaattinen kaasunohjausjärjestelmä
- sinetit yhden vuoden ajan patruunan ostamisesta;
- hajua koskevat valitukset kuuden kuukauden kuluessa patruunan asentamisesta (dokumentoitu 

takuukortin merkinnällä).

Takuu ei kata:
- kuumuutta kestävä keramiikka (lasi, kestää jopa 800 ° C lämpötiloja). Viittaa mahdollisten vahinko-

jen, kuten nokikontaminaation tai palovamman, joka aiheutuu väärän kaasun käytöstä, värinmuu-
toksesta, matosta ja muista lämpöylikuormituksesta johtuvista muutoksista

- koristelementit polttokammion vuoraamiseksi, toimitetaan laitteen mukana;
- kaikki puutteet, jotka johtuvat käyttöohjeen määräysten noudattamatta jättämisestä, erityisesti 

virheellisen kaasutyypin liittämisestä laitteeseen;
- mahdolliset puutteet kuljetuksen aikana jakelijalta ostajalle;
- mahdolliset viat takkasydämen asennuksen, rakentamisen ja käyttöönoton aikana;
- väärin valittuun tuotteeseen liittyvät valitukset (laitteen asentaminen liian matalaan tai suureen te-

hoon suhteessa kysyntään, laitteen toimittaminen väärälle kaasulle);
- savupiipun sisäosan lämpökuormituksista johtuvat vauriot (liittyvät terän käyttöön tavalla, joka on 

ristiriidassa käyttöohjeen määräysten kanssa).
- vahingot, jotka johtuvat koriste-elementtien väärästä sijoittamisesta palotilaan.

Takuuaikaa pidennetään ajanjaksoksi valituksen tekemispäivästä päivään, jolloin ostajalle ilmoiteta-
an korjauksesta. Tämä aika vahvistetaan takuukortissa. Laitteen saa korjata vain valtuutettu henkilö. 
Asiattomasta käsittelystä, varastoinnista, virheellisestä huollosta johtuvat vahingot, jotka ovat risti-
riidassa käyttö- ja käyttöohjekirjassa määriteltyjen ehtojen kanssa ja muista syistä, jotka eivät johdu 
valmistajasta, mitätöivät takuun, jos tällaiset vahingot vaikuttivat insertin laatuun. Lämpenemisen ja 
jäähtymisen yhteydessä paisuminen tapahtuu ja patruuna voi halkeilla - tämä on luonnollinen ilmiö, 
eikä se ole peruste valitukselle.

Huomio 
Tämä takuukortti on ostajan perusta suorittaa takuukorjauksia ilmaiseksi. Takuukortti ilman päi-
vämäärää, leimaa, allekirjoituksia sekä luvattomien henkilöiden tekemiä korjauksia mitätöityy. Taku-
utiedostoja ei anneta !!!
Parantaakseen jatkuvasti tuotteidensa laatua, Kratki.pl Marek Bal pidättää oikeuden muuttaa laitteita 
ilman erillistä ilmoitusta. Edellä mainitut takuuta koskevat määräykset eivät millään tavoin keskeytä, 
rajoita tai sulje pois kuluttajan oikeuksia, koska tavarat eivät noudata sopimusta, joka johtuu kuluttajan 
myynnin erityisehdoista 27. heinäkuuta 2002 annetun lain säännöksistä.
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Köszönjük a bizalmát és a LEO sorozatú gázbetét megvásárlását. Ezt a készüléket az Ön bizton-
ságának és kényelmének szem előtt tartásával hoztuk létre. Szeretnénk kifejezni meggyőző-
désünket, hogy Ön elégedett lesz a választásával, mivel a kandalló tervezése és gyártása során 
nagy elkötelezettséget tanúsítottunk. A telepítés és a használat megkezdése előtt olvassa el 
figyelmesen a kézikönyv minden részét. Ha bármilyen kérdése vagy aggálya van, kérjük, for-
duljon műszaki osztályunkhoz. Minden további információ a www.kratki.com címen érhető el.

Bevezetés
A Kratki.pl Marek Bal a lengyel és az európai piacon egyaránt jól ismert és elismert fűtőberendezések 
gyártója. Termékeink szigorú szabványok alapján készülnek. A vállalat által gyártott minden egyes gáz-
patron minőségellenőrzésen esik át, amelynek során szigorú biztonsági teszteken esik át. A gyártás 
során felhasznált kiváló minőségű anyagok garantálják a készülék hatékony és megbízható működését 
a végső felhasználó számára. Ez a kézikönyv tartalmazza a LEO sorozatú gázbetétek megfelelő csatla-
koztatásához, üzemeltetéséhez és karbantartásához szükséges összes információt.

FIGYELEM!!!
A készülék beszerelését, tömítettségi ellenőrzését és karbantartását csak a régiónak megfelelő 
engedéllyel rendelkező, szakképzett szerelő/szerviztechnikus végezheti.

Bevezetés
A LEO sorozatú gázbetétek éghető gázzal működő zárt fűtőberendezések. Ez a készülék CE-jelöléssel 
rendelkezik, és magas színvonalú automatikus gázszabályozó berendezést használ. A betét megfelel 
a szigorú európai irányelveknek a biztonság, a természeti környezet és az energiafogyasztás tekinte-
tében.

Az égéstérbe juttatott levegő a lakáson kívülről, koncentrikus kéményrendszeren keresztül érkezik. Ez 
a fajta megoldás biztosítja a felhasználó biztonságát, mivel megakadályozza, hogy a füst közvetlenül 
a kandallókályha helyiségébe jusson. Mielőtt a kályha beszerelését megkezdené, olvassa el ezt a kézi-
könyvet. Az itt található információk lehetővé teszik, hogy a tűzhelyet nehézség nélkül használhassa. 
Ezt a kézikönyvet a kandallókályha teljes élettartama alatt meg kell őrizni.

Eszköz leírása
A LEO sorozatú gázbetéteket földgázzal (NG) vagy cseppfolyósított propán-bután gázzal (LPG) való 
táplálásra tervezték. A sorozatnak négy változata létezik az üvegezés típusától függően. A LEO kan-
dallók ugyanilyen típusú automatikával és védelemmel vannak felszerelve. A modelltől függetlenül, a 
gázkészülékhez való csatlakoztatásának módszere
a telepítés és a kéményrendszer azonos.

Meghatározott elemek
Kérjük, győződjön meg arról, hogy a készlet alkatrészei nem sérültek meg a szállítás során.
Ezt az ellenőrzést a szerelő jelenlétében kell elvégezni. Mielőtt a kandallókályha beszerelését megkez-
dené, kérjük, olvassa el a készülékhez mellékelt összes alkatrészt.
Ha bármilyen sérülést vagy hibát talál, kérjük, forduljon az ügyfélszolgálathoz. A felhasználó egy kész-
letet kap:
Vezérlő Metrik Maxitrol GV60. 
Metrik Maxitrol B6R vevőegység. 
B6R távirányító. 
8 mm-es bilincscsatlakozó.
6 mm-es krimpcsatlakozó.
Egyrészes, 6 mm-es préscsatlakozás.
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Blokkoló dugó 3/8’’ - 2 db.
Megszakító blokk G60-ZUS09.
G30-ZP2M vezérlőfáklya blokk.
Vezérlő fúvóka.
Tömítés a vezérlőégőblokk alatt.
G30-ZPT hőelem.
Szikra-generátor kábel.
Megszakítóblokk a vevő csatlakozóvezetékeihez.
8 eres kábel, amely a gázvezérlőt a vevőegységgel köti össze. 
Csökkentő mellbimbó 1/2’’ - 3/8’’.
Díszítőelemek készlete.
6 és 8 mm átmérőjű gázcsatlakozó vezetékek. 
Elosztó doboz.

Biztonság
Olvassa el figyelmesen az alábbi információkat:
•	A kandalló gázellátáshoz való csatlakoztatását és karbantartását csak a gázfűtő berendezés szakkép-

zett szerelője vagy szerviztechnikusa végezheti.
•	Ha a próbaláng kialszik, várjon legalább öt percet, mielőtt újra megpróbálná meggyújtani a tüzet.
•	A kandalló szerkezetén szigorúan tilos bármilyen módosítást végezni.
•	A gázvezérlő rendszer alkatrészeit nem szabad nedvességnek kitenni.
•	Tilos a készüléket a beszerelt üveg nélkül beindítani.
•	Ne érintse meg a kandalló forró részeit, különösen az üveget. 
•	Ne hagyjon gyermekeket vagy más, tájékozatlan személyeket felügyelet nélkül a működő készülék 

közelében.
•	Tilos az égéstér kibélelésére használt díszítőelemeket a vezérlánggal szemben elhelyezni.
•	Ne helyezzen gyúlékony anyagokat a kandalló közelébe.
•	Tilos gyúlékony anyagokat elhelyezni az égéstérben.
•	Ha gázszagot érez, ne működtesse a készüléket. Ha gázszökést érez, ne működtesse a készüléket.
•	Ha a készülék nincs használatban, a tűzgyújtás nem lehetséges.
•	Ha az üveg megrepedt, azonnal ki kell cserélni.
•	Ha a készülék nem működik megfelelően, zárja el a gázellátást, és forduljon szerviztechnikushoz.

FIGYELEM!!! A készülék beszerelése előtt ellenőrizni kell a helyi elosztási feltételeket (a gáz tí-
pusának és nyomásának azonosítása), valamint azt, hogy a fűtőberendezés jelenlegi beállítása 
megfelelő-e.

A készülék minden felülete munkafelület. A távvezérlésnek köszönhetően a fűtőberendezést 
normál működés közben nem kell megérinteni. Ha a készüléket olyan helyen helyezik el, ahol 
különösen veszélyeztetett személyek, például gyengék, gyermekek vagy más, különleges 
figyelmet igénylő személyek érintkezhetnek a készülékkel, akkor a készüléket kiegészítő vé-
delemmel kell ellátni oly módon, hogy a fent említett személyek működés közben ne érintkez-
hessenek vele.

A készülék telepítése
•	A kandalló biztonsági berendezésekkel van felszerelve, amelyek megakadályozzák a főégőből tör-

ténő ellenőrizetlen gázkibocsátást. A készülék csatlakoztatása előtt olvassa el az ebben a fejezetben 
található összes csatlakozási ábrát. A gázkályhát úgy tervezték, hogy egy speciális koncentrikus 
rendszerhez csatlakoztatható legyen, amely lehetővé teszi a kályha levegővel való ellátását és a füst-
gázok egyidejű elvezetését a szabadba. A kandallókályha beszerelését csak szakképzett személy vé-
gezheti a készülék megfelelő működésének biztosítása érdekében. A gáztűzhely üzembe helyezése 



HU

362

előtt a szerelőnek a következőket kell tennie
•	Przeprowadzić testy szczelności dla wykonanych połączeń gazowych.
•	Skontrolować poprawność połączenie poszczególnych elementów systemu.
•	Sprawdzić prawidłowość podłączenia wkładu do instalacji kominowej.
•	Dokonać próbnego rozpalenia we wkładzie.
•	Skontrolować poprawność działania wszystkich elementów i zabezpieczeń systemu.

Receptek
A készüléket az Ön államában vagy régiójában érvényes helyi előírásoknak és szabványoknak megfe-
lelően kell telepíteni. A kémény füstcsövéhez, a fal- és tetőátvezetésekhez, valamint a kandallókályha 
telepítéséhez használt valamennyi alkatrészhez való csatlakozást az érvényes építési előírásoknak 
megfelelően kell elvégezni. A kandallókályhát az EN-613 szabvány szerint vizsgálták Konvekciós gáz-
üzemű fűtőberendezések.

Készülék elhelyezés és telepítési követelmények

FIGYELEM!!! 
A kandalló telepítésekor vegye figyelembe, hogy a készüléktől legalább 1 m-en belül ne legyenek 
gyúlékony anyagok.
Mielőtt a készüléket a gáz- és füstgázvezeték-szereléshez csatlakoztatná, gondosan ki kell választani 
a telepítés helyét. A kályhát úgy kell elhelyezni, hogy a füstcsőnek a lehető legkevesebb görbülete 
legyen. Ez garantálja a megfelelő kéményhúzást. Az is fontos, hogy amikor a kályhát a gázkészülékhez 
csatlakoztatják, a rugalmas csatlakozócsövek ne legyenek túlzott feszültségnek kitéve. A kandallókály-
hát legalább 60 mm-re kell elhelyezni a burkolat nem éghető részeitől (3. ábra). A kandallónak közvet-
lenül kitett falak hőmérséklete nem haladhatja meg a 80 °C-ot. A burkolat elemei nem nehezedhetnek 
a készülékre, és semmilyen módon nem kapcsolódhatnak a készülékhez. A kandalló körítésének nem 
éghető anyagból kell készülnie (beleértve a padlót és a mennyezetet is) a hatályos építési előírások-
nak megfelelően. A készüléket semmilyen körülmények között nem szabad éghető anyagok, például 
fabútorok, szőnyegek vagy függönyök közelében elhelyezni. Ne helyezze a kandallókályhát gyúlékony 
anyagok, például fabútorok, szőnyegek vagy függönyök közelébe. A kandallókályhát stabil, nem éghe-
tő felületre kell telepíteni. A LEO sorozatú készülékekhez nem éghető padlóburkolatú, legalább 30 mm 
vastagságú, csempéből, márványból, téglából vagy más nem éghető anyagból készült, a készülék alján 
túlnyúló nem éghető padlóburkolat szükséges. Tilos a gázkazettát a hátsó vagy oldalsó falra szerelni. 
Csak függőleges beépítés megengedett. (3. ábra)

MEGJEGYZÉS!!! 
A fent megadott távolságok a nem éghető burkolattól való minimális távolságok. A kandallótüzek 
egyik fő oka, hogy nem tartják be az előírt távolságot (légtávolságot) a burkolat falától. Nagyon fontos, 
hogy a kandallót és a szellőzőrendszert ezen utasításoknak megfelelően szerelje fel. Nagy a tűzveszély 
kockázata, ha a fent jelzett távolságokat nem tartják be.
A telepítés megkezdése előtt védje a gázvezérlő rendszer alkatrészeit a szennyeződésektől. A telepí-
tés tervezésekor biztosítson helyet az elosztódoboznak, amely minden LEO sorozatú gáztűzhelyhez 
szükséges. Ez az elem lehetővé teszi a hatékony és kényelmes hozzáférést a készülék befogadójához és 
vezérlőszelepéhez, amelyek a kandalló megfelelő működéséhez szükségesek. Ha a dobozt beszerelik 
(az igényektől függően a szerkezet bal vagy jobb oldalára is felszerelhető), legalább 1 méter szabad 
helyet kell hagyni a dobozon belül a szervizeléshez. (4. ábra)

MEGJEGYZÉS!!! 
Az ellenőrző dobozt a kandalló lábainak magasságában kell felszerelni. Az automatizálási alkatrésze-
ket, például a vezérlőt és a vevőt nem szabad 50oC feletti hőmérsékletnek kitenni.
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Abban a helyiségben, ahol a gáztűzhely van felszerelve, elszívónyílásokat kell felszerelni a gázszivárgás 
esetére. Ha a kandalló földgázzal működik, a rácsokat a mennyezet alatt kell elhelyezni. Ha a kandalló 
folyékony propán, propán-bután gázzal működik, a szerelőnek a rácsokat a talajszint feletti padlóra 
kell felszerelnie. Azokban a rekuperációval rendelkező házakban, ahol nem lehetséges a be- és elszívó 
szellőzőnyílások használata, jó gyakorlat a készülék elé gázérzékelővel ellátott elzárószelepet szerelni.

A gázpatront speciális lábakkal látták el, amelyek magassága állítható, valamint két állítható rögzítő 
konzollal, amelyek lehetővé teszik a készülék falhoz való rögzítését. Ha szükséges, egy emelvényt is 
építhet, hogy a kandallót magasabbra emelje. E megoldás ellenére nem szabad elfelejteni, hogy a 
lábakat nem lehet eltávolítani. (5. ábra)

A beépített készülék típusától függetlenül a kandalló burkolatát szellőzőrácsokkal kell ellátni. Ezek 
lehetővé teszik a szabad hőcserét a kandalló és a helyiség között, amelyben a kandalló található. A 
kandallókályha aljára beömlő rácsot kell felszerelni. A forró levegő megfelelő távozásának biztosítása 
érdekében a motorháztetőbe egy légkivezető rácsot kell beépíteni. A megfelelő szellőzés elmulasztása 
veszélyt jelent a felhasználóra, és a készülék túlmelegedéséhez és/vagy meghibásodásához vezet. A 

LEO sorozat rácsainak minimálisan szükséges keresztmetszeti területe az alábbiakban látható.

LEO 70 LEO 45/68 LEO 45/68 LEO 100 LEO 200

Kratka wlotowa 500 cm2 500 cm2 700 cm2 800 cm2 1400 cm2

Kratka wylotowa 600 cm2 600 cm2 900 cm2 1000 cm2 1600 cm2

Ezek a rácsok minimálisan előírt keresztmetszeti felületei, de nincs akadálya annak, hogy nagyobbak 
legyenek. A szellőzőrácsok lehetnek lamellák vagy lamellákkal ellátott rácsok. (6. ábra)

A készülék csatlakoztatása egy levegő-/gőzrendszerhez
A koaxiális kábelek az épület falán vagy tetején keresztül vezethetők. Az Ön régiójában érvényes 
építési előírásokat be kell tartani. Ne felejtse el ellenőrizni a levegő-/füstgázcsatorna és a csatlakozó 
átjárhatóságát. Ha fennáll a cső eltömődésének veszélye, vagy ha a cső úgy eltömődött, hogy a le-
vegő és/vagy a füstgáz nem áramlik megfelelően, vagy ha a cső úgy eltömődött, hogy az eltömődés 
nem könnyen megszüntethető, a szerelőt vagy más szakképzett személyt kell hívni a lég-/füstgázc-
satorna és/vagy a végberendezés eltömődésének megszüntetésére. Ez a fűtőberendezés megfelelő 
működésének szükséges feltétele.

A gázbetétek speciális levegő- és égéstermék-ellátáshoz igazodnak. A LEO 45/68, LEO 70, LEO76/62, 
LEO100 sorozathoz használt kéményrendszer két koaxiális csőből álló elemekből áll, amelyek közül 
a külső, 150 mm átmérőjű cső az égéstér levegőellátásáért, a belső, 100 mm átmérőjű cső pedig a 
füstelvezetésért felelős. A LEO 200 sorozat egy analóg koncentrikus rendszerrel működik együtt, ahol 
a belső csatorna átmérője 130 mm, a külsőé pedig 200 mm. Mindkét esetben a koncentrikus csatornát 
egy speciális adapterrel kell lezárni, amely lehetővé teszi a rendszer megfelelő működését. A készlet 
minden elemének rendelkeznie kell a szükséges igazolásokkal és CE-tanúsítványokkal.

MEGJEGYZÉS!!! 
A LEO sorozat csak a következő rendszerekkel képes együttműködni:
•	KRATKI koaxiális rendszer, ADAM GAS modell. Ez a rendszer elérhető az online áruházakban és üzle-

tekben, amelyek megtalálhatók a www.kratki.com/en oldalon.
•	DARCO modell SGSP koaxiális rendszer. Ez a rendszer online és a helyi üzletekben kapható, amelyek 

megtalálhatók a www.darco.com.pl oldalon.
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A - B Tetőablak H Ablak a tetőn

•	Poujoulat koncentrikus rendszermodell BI-GAS és DUO-GAS. Ez a rendszer elérhető az online boltok-
ban és a helyi üzletekben, amelyek a www.poujoulat.pl oldalon találhatók.
•	JEREMIAS koncentrikus rendszer TWIN-GAS modell. Ez a rendszer elérhető az online boltokban és a 

helyi üzletekben, amelyek a www.jeremias.p oldalon találhatók.l

Ha a füstcsőben kondenzáció keletkezik, a szerelőnek vízelvezető elemet (kondenzátor) kell használ-
nia. A koncentrikus rendszer minden füstgázát nem szabad szigetelni. Ha a füstcsövet az épület külső 
falán vagy tetején keresztül vezetjük, a következőkre van szükség:
•	Telepítse a rendszert a hatályos előírásoknak megfelelően, figyelembe véve a terminálra ható szél-

nyomás miatti esetleges akadályokat.
•	Gyúlékony fal esetén biztosítson további 5 cm távolságot a fal és a koaxiális kábel külső felülete 

között. A fennmaradó teret hőszigeteléssel kell kitölteni, amely emellett védelmet nyújt a nedvesség 
épületbe való behatolása ellen.
•	Ha a levegő- és a füstgázcsatorna éghető falak közelében helyezkedik el, legalább 25 cm távolság-

ban hőszigeteléssel rögzítse azokat.
•	A koncentrikus rendszer összeszerelését egy egy méter hosszú függőleges szakasz (minimális ma-

gasság) felszerelésével kezdje meg a kandalló kivezetésénél.
•	 A rendszer egyes elemeit speciális szalagokkal kell összekötni l a megfelelő tömörséget biztosítva.
•	 Szükség esetén a koncentrikus rendszer egyes elemeit fali konzolokkal kell stabilizálni.
•	 A koaxiális kábelt szélálló csatlakozóval kell lezárni. A falon keresztül történő kivezetés esetén (C11 

típus) egy speciális vízszintes terminált kell használni, a tetőn keresztül történő kivezetés esetén pe-
dig egy függőleges terminált (C31 típus).

Ha a helyi előírások másként nem rendelkeznek, a vízszintes vagy függőleges terminált az aláb-
bi irányelvek szerint kell telepíteni. (7. ábra)

Ha a kéményrendszer tetőablak (A - B) közelében van felszerelve, a légbeszívó nyílást legalább 0,6 m-
-rel az ablak felső széle fölé kell felszerelni. Ezenkívül 1 m távolságot kell tartani a kéményrendszer és 
a tetőablak széle között, 1 m - felül/oldalon és 2 m - alul. Szabványos tetőablak (H) esetén a terminált 
nem szabad az alsó széle alá és legalább 1 m-re az oldalától felszerelni. Az egyéb követelmények az 
alábbiakban szerepelnek.
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C Magasság a talajszint felett D - E Távolság az erkély alatt és a tető szélétől

F Távolság az elhomályosító rizalitoktól G Távolság az ajtóktól és ablakoktól

A vízszintes végállomást a talajszint felett 2,5 m alá szabad vezetni, de legalább 0,5 m-re, ha 8 m-en 
belül nincs játszótér vagy egyéb szabadidős terület. A csatornák kivezetései közötti távolság nem lehet 
kevesebb, mint 3 m, és e kivezetések távolsága a nyitható ablakok/ajtók (G) és homályos rizalitok (F) 
legközelebbi szélétől nem lehet kevesebb, mint 0,5 m (C és G). A füstgáz- és füstcsatornák kivezetése és 
a felnőtt fák koronájának legközelebbi széle között legalább 6 m távolságot kell tartani. Az alábbi ábra 
a függőleges végződés helyzetét mutatja a gerinchez (I) és a légáramlás akadályához (J) viszonyítva.
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J Távolság az akadálytól

Az épület oldalfalán átvezető koncentrikus lég- és füstgázcsatorna - C11 típus:
A levegő- és szennyvízcsatorna átvezetését az épület falán keresztül 1 méteres függőleges szakaszon 
kell kezdeni. A vízszintesen vezetett levegő- és füstgázcső egyenes szakaszának maximális hossza 3 
méter. Csak egy 90o -os könyök használható (8. ábra).

A LEO 45/68 sorozatban a C11 rendszerhez a vízszintesen vezetett szakasz maximális hossza 2 méter. 
(8. ábra).

Az épület tetején keresztül kivezető koncentrikus lég- és füstcsatorna - C31 típus:
A tetőn keresztül történő kiürítés közvetlenül függőleges lehet. A könyök nélküli függőleges szakasz 
minimális hossza 1 méter, a maximális hossza pedig nem haladhatja meg a 10,0 métert (9. ábra).

* szalmatetők esetén ≥ 0,8 m

I Távolság a gerinctől
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Koncentrikus lég- és füstcsatorna kiépítése a meglévő C91 típusú kémény felhasználásával: (10. 
ábra)
A készülék telepítése meglévő kéményen keresztül is megengedett. Ez a beépítés a C31-es típushoz 
hasonló, de a meglévő kémény beépítésének elemeit használja. Ehhez azonban különleges követel-
ményeknek kell megfelelni:
•	A 100 vagy 130 mm átmérőjű füstcső kilépése a meglévő kéményen keresztül a kémény végén lévő 

végpontig. A meglévő kéményen belüli teret csak az égési levegő biztosítására használják.
•	A meglévő kémény keresztmetszete a 150/100 rendszer esetében legalább 150 x 150 mm, a 200/130 

rendszer esetében pedig legalább 200 x 200 mm lehet.
•	A kémény hossza nem haladhatja meg a 10 métert.
•	A meglévő kéménynek tisztának és könnyen karbantarthatónak kell lennie.
•	A meglévő kéménynek akadálytalannak és tömöttnek kell lennie.
•	A koncentrikus rendszer falon való áthaladásánál rozettát kell használni.
•	A meglévő kéménynek a terminálhoz kapcsolódó kéménykivezető nyílását védeni kell az elárasztás 

vagy eltömődés ellen, és a terminált úgy kell felszerelni, hogy az biztosítsa a megfelelő működést.

Az ábra (11. ábra) a teljes LEO sorozatra vonatkozóan a levegő/füstrendszer útvonalának mind a 8 
változatát mutatja. A szürke szín a diagramon egy segédszín. A 0.0 pont a levegő-elvezető rendszer 
kezdetét jelöli (a készülék füstgázkivezető nyílása).

Kipufogógáz-áramláskorlátozók
A fenti ábra a levegő/gőzrendszer elvezetésének mind a 8 változatát mutatja.

Kipufogógáz-áramláskorlátozók
A LEO sorozatú gáztűzhelyeknél az elszívógáz-korlátozókat (redőnyöket/terelőket) a levegő/füstrend-
szer elvezetésének módjától függően kell beállítani.

LEO45/68, LEO76/62
Függőleges terminál használata esetén a LEO45/68 és LEO76/62 sorozatú egységek nem igényelnek 
módosítást. A vízszintes terminál használata arra kényszeríti a kandallószerelőt, hogy a 12. ábrán látha-
tó módon szétszerelje a légterelő rendszert. Ha a légterelőket eltávolították, a csavarokat vissza kell 
szerelni a testbe. A LEO 45/68 sorozatban a C11 rendszerhez a vízszintesen vezetett szakasz ma-
ximális hossza 2 méter. (12. ábra)

LEO100, LEO200
Függőleges terminál használata esetén a LEO100 és LEO200 sorozatú egységek nem igényelnek mó-
dosítást. A vízszintes terminál használata arra kényszeríti a kandallószerelőt, hogy módosítsa a tere-
lőrendszert. Az ütközőket a 13. ábrán látható módon kell eltávolítani a terelőrendszerből.

LEO70
A LEO70 sorozatban a kéményrendszer csatornázási módjától függően a terelőegységet a megfelelő 
záróelemek segítségével kell beállítani (14. ábra). Minden egyes redőnyben speciális bevágások van-
nak, amelyek lehetővé teszik az egyes elemek kitörését.
A C11 rendszer esetében, ahol a vízszintes szakasz hossza 2 vagy 3 méter, a terelőszerkezetet 
teljes egészében el kell távolítani.

A zsalu megfelelő típusának kiválasztásához helyesen kell kiszámítani a rendszer hosszát, és a 11. 
ábrán látható ábrának megfelelően ki kell választani a füstgázkivezetés megfelelő változatát. Az adott 
változat száma és hossza határozza meg az alkalmazott zsalu típusát az 1. táblázat szerint. A levegő- és 
füstgázszerelésben használt minden egyes könyököt 1 m-es szakaszként kell kezelni.
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Például, ha az Ön levegő/gőz rendszere 4 m-t vezet felfelé, majd egy 45 fokos könyökön keresztül oldalra, 
további 2 m-t a könyök irányába, majd egy újabb 45 fokos könyök után felfelé, és egy függőleges végpont-
ban végződik, akkor a terelőlapot a készülékben 2. típusú redőnyökkel kell beállítani. Számítás: 4 m felfelé + 
45 fokos könyök (1 m) + 2 m + 45 fokos könyök (1 m) = 8 és színváltozat 6. Az 1. táblázat szerint ez 2. típusú 
redőnyök használatát jelenti a terelőlapokban.

A vezérlőrendszer összeszerelése
FIGYELEM!!!
A készülék a gázvezérlő rendszerrel együtt csak gyári beállításokkal együtt telepíthető. Ebben 
a szakaszban ne helyezzen elemeket a vevőegységbe. Az áramforrás előzetes csatlakoztatása 
károsíthatja a rendszer elektronikáját.

FIGYELEM!!!
A gázvezérlő rendszer egyes elemeit a jelen kézikönyvben található ábrák szerint kell csatla-
koztatni.

A szabványos gázvezérlő rendszer a Metrik Maxitrol GV60 vezérlőből és a B6R vevőből áll, amelyből a 
készülék távvezérléssel történő működtetéséhez szükséges antenna származik. A távvezérlő gázve-
zérlő elemeket az elosztószekrénybe kell szerelni. Az elosztószekrényt olyan hozzáférhető helyre kell 
szerelni, amely lehetővé teszi az egyes rendszerelemek esetleges javítását vagy cseréjét. Ha a rendszer 
elektronikáját 60 °C feletti hőmérsékletnek teszi ki, az visszafordíthatatlan károsodást okoz. A vezér-
lőrendszer alkatrészeit olyan helyre kell telepíteni, ahol a hőmérséklet nem haladja meg a 25 °C-ot. A 
vezérlődoboz és a gázpatron közötti maximális távolságot a GV60 gázvezérlőt és az etermoelektródát 
összekötő vezetékek hossza határozza meg. Ne hosszabbítsa meg a készülékhez mellékelt kábeleket, 
mert ez a vezérlőrendszer meghibásodását okozhatja. Ne feledje, hogy a gyújtókábelt ne helyezze 
túl közel a fém alkatrészekhez. A gyújtókábel és a vevőegység házának érintkezése a vevőegység sé-
rüléséhez vezethet. A rendszer alkatrészeit nem szabad nedvességnek, pornak vagy korróziós anya-
goknak kitenni. A LEO sorozatú kandallóbetétek csak a készülékhez mellékelt gázvezérlő rendszerrel 
működhetnek. Ha a rendszer egyes alkatrészeinek cseréjére van szükség, csak a gyártótól megvásá-
rolható eredeti alkatrészeket használja. Az egyes vezetékek csatlakozóit úgy választják ki, hogy me-
gakadályozzák az alkatrészek helytelen csatlakoztatását. (16. ábra, 17. ábra)

Csatlakozó eszköz a gázkészülékhez
FIGYELEM!!!
A LEO 200-as sorozatú gázkészülékekben használt fő égőmodul két, a GV60 vezérlő kimene-
téhez T-elemmel csatlakoztatott elemből áll.

Ahhoz, hogy az automatikus gázvezérlő rendszer minden alkatrészét ellenőrizni tudja, először távolítsa 
el az elülső üveget, és vegye ki a főégő alján található ellenőrző elemet.

FIGYELEM !!!
Az üveget csak lehűtött kandallóban, a gázellátás elzárásával és az áramellátás kikapcsolásával 
szabad eltávolítani. (18. ábra)

A készülék hőálló üveggel van ellátva, amely akár 800°C-os hőmérsékletet is kibír. Az üveg cseréjéhez 
először távolítsa el az oldallapokat. A rácsok speciális fülekkel vannak felszerelve. Egy imbuszos csavar-
húzóval csavarja le az oldalsó díszlécet, amely rögzíti az üveget. Ezután távolítsa el az alsó keretet, és 
csavarja le a maradék üveg nyomórudakat. A fenti műveletek elvégzése után szabadon eltávolíthatja 
az üveget. A LEO sorozat adott modelljétől függően az üveg eltávolításának módja némileg eltérhet 
a bemutatottól. (19. ábra)
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FIGYELEM!!!
A készülék gázkészülékhez való csatlakoztatásával kapcsolatos minden műveletet a tápellátás 
kikapcsolásával kell elvégezni. A patront csak megfelelő engedéllyel rendelkező szakképzett 
szerelő/szerviztechnikus szerelheti be.

FIGYELEM!!!
A gáztűzhely telepítése során szigorúan tilos nyílt lángot használni. A megadott utasítások be 
nem tartása tüzet vagy robbanást okozhat, ami súlyos károkat, személyi sérüléseket vagy akár 
halált is okozhat. 

A LEO sorozatban használt gázvezérlő rendszer műszaki adatai:

Teljesített szabványok EN 298, EN 126, EN 13611

Megfelel a rendeletnek GAR 2016/426

Üzemanyag Az első, második és harmadik termékcsaládba tartozó 
gáznemű tüzelőanyagok a PN-EN 437:2003+A1:2009 és a 
PN-EN 613:2002+A1:2004 termékszabvány szerint.

Nyomáscsökkenés/kapacitás 2,5 mbar dla 1,2 m3/h

Beállítási tartomány C osztály az EN 88 szerint

A reduktor beállítása 5 do 40 mbar (50 do 400 kPa)

Szerelési pozíció
A modul nem szerelhető úgy, hogy a megszakítóblokk lefelé 
nézzen. A vezérlő pozíciója az alaphelyzettől 0° és 90° között 
állítható.

Maximális bemeneti gáznyomás 50 mbar (5 kPa)

A fő gázbevezetés csatlakoztatása Csökkentőcsonk 1/2‘‘ - 3/8‘‘ méretre

Vezérlőégő csatlakoztatása M10x1 6 mm-es csőhöz

Fő gázbevezetés és -kivezetés Oldalról vagy alulról

Maximális meghúzási nyomatékok 3/8“ bemeneti/kimeneti csatlakozás: 35 Nm
Vezérlőégő csatlakozása: 15 Nm

Termoelem / megszakító blokk M9x1

Gyújtás Piezo gyújtás

Megengedett üzemi hőmérséklet
Vezérlő: 0 °C és 80 °C között Vevőegység elemek nélkül: 80 
°C Vevőegység elemekkel: 55 °C Távirányító: 60 °C
Gyújtókábel: 150 °C

A LEO sorozatban használt gázvezérlő rendszer megfelel a GAR 2016/426 rendeletben és az EN 298, EN 
126, EN 13611 szabványokban foglalt, gáznemű tüzelőanyagot égető készülékekre vonatkozó követel-
ményeknek. A rendszer az EN 437 szabvány és az EN 613 termékszabvány szerinti második és harmadik 
családba tartozó gáznemű tüzelőanyagokkal üzemeltethető.
Először is győződjön meg arról, hogy a csatlakoztatandó készüléket úgy tervezték, hogy a gázkészülék-
ben található típusnak megfelelő gázzal működjön. 
A szükséges gázparaméterekre vonatkozó összes szükséges információ megtalálható a kandal-
ló névtábláján.
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A 20. ábra a GV60 vezérlőt mutatja alaphelyzetben, a megszakító blokk vezetékével lefelé. A modul 
nem szerelhető fejjel lefelé. A vezérlő pozíciója az alaphelyzettől 0° és 90° között állítható (függőlege-
sen is). Kérjük, ne feledje, hogy minden nem használt gázbevezető nyílást vagy -kivezetést megfelelő 
dugókkal kell biztosítani.

Bemeneti nyomásmérés

Kimeneti nyomásmérés

20. ábra GV60 vezérlő alaphelyzetben

Vezérlőégő kimenet

Megszakító kimenet

Főszelep 
gomb

Gázbevezetés

Gázbevezetés

Gázkivezetés

Gázkivezetés

Nyomásszabályozó

FIGYELEM!!!
A vezérlő házában található csavarokat tilos eltávolítani. Ne csatlakoztassa a gázvezérlő egy-
séget, ha a készülék egyes elemein lévő jelölőfesték sérült.

A főégő lángmagasságát a gyártó gyárilag állítja be.
A láng magasságának szabályozása

A gázellátó vezetékek csatlakoztatása előtt át kell tisztítani azokat a fémreszelék és egyéb szenny-
eződések eltávolítása érdekében. Az automatikus gázvezérlő rendszert védeni kell a nedvességtől és a 
portól. Ezek a tényezők visszafordíthatatlan károkat okozhatnak az egyes alkatrészekben. 

A GV60 vezérlő 1/2’’’ - 3/8’’’ redukciós csonkkal van felszerelve. A gázt 1⁄2 hüvelykes belső menettel 
rendelkező hajlékony gáztömlővel kell a készülékhez csatlakoztatni. A rugalmas vezeték elé golyósc-
sapot kell szerelni a gáz elzárására. Az egyes gázvezeték-elemeket nem szabad teflonszalaggal vagy 
PTFE-szalaggal lezárni. A vezetéket ilyen módon kell elvezetni.



HU

371

A gyári vezérlés lángmagassága maximálisra van állítva, és nem igényel kézi beállítást. A termoelem 
fejének a vizsgáló láng hatótávolságán belül kell lennie.

Gáz kimeneti nyomás beállítása
1. Győződjön meg róla, hogy a kandalló ki van kapcsolva.
2. Csatlakoztassa a nyomásmérőt a kimeneti nyomásmérő ponthoz (9 mm átmérőjű). Ehhez először 

távolítsa el a csapban található csavart, majd csatlakoztassa a mérőeszközt. 3.
3. Indítsa el a készüléket.
A nyomásszabályozó a vezérlőház tetején található. A beállításhoz távolítsa el a műanyag sapkát (21. 

ábra). 5.
A szabályozócsavart elforgatva állítsa be a kívánt főégőnyomást (magas láng). A nyomás növeléséhez 

forgassa el a szabályozó csavart az óramutató járásával megegyező irányba, vagy csökkentse a ny-
omást az óramutató járásával ellentétes irányba. 6.

A megfelelő nyomás beállítása után rögzítse a szabályozócsavart egy műanyag kupak felszerelésével.
Ha nincs szükség egyéb beállításokra, csatlakoztassa le a nyomásmérőt, és rögzítse a kimeneti ny-

omásmérő pont csatlakozóját.

Ha a beállítás ellenére sem sikerült elérni a kívánt nyomást, ellenőrizze a gázellátási nyomást egy 
manométer csatlakoztatásával a bemeneti nyomásmérő ponthoz. Ha a bemeneti nyomás a normál 
tartományon belül van, cserélje ki a szabályozót; ellenkező esetben tegye meg a szükséges lépéseket 
a megfelelő gáznyomás biztosítása érdekében. (21. ábra.)

MEGJEGYZÉS!!! A nyomásszabályozó reteszelése (teljes nyitás) a szabályozócsavar maximális 
meghúzásával valósul meg.

A főégő minimális lángmagasságának beállítása
1. Indítsa el a készüléket.
A főégő minimális lángmagasságát a beállítócsavar meghúzásával vagy meglazításával lehet beállíta-

ni (22. ábra). 3. A főégő lángjának magasságát a beállítócsavar meghúzásával vagy meglazításával 
lehet beállítani.

A minimális lángmagasság csökkentéséhez forgassa el a csavart az óramutató járásával megegyező 
irányba.

4. A főégő minimális lángmagasságát a gyártó gyárilag állítja be. (22. ábra.)

Szivárgás ellenőrzése
A készülék gázhálózatra való csatlakoztatása után ellenőrizni kell az összes gázcsatlakozás tömített-
ségét. Az ellenőrzés kiterjed mind a készülék részét képező telepítésre, mind a gázcsatlakozásra. Ha 
szivárgást észlel, a gázelzáró szelepet el kell zárni, és a szivárgást el kell hárítani. A szervizelés elvégzése 
után a tömítettségi vizsgálatot újra el kell végezni.

A tápegység csatlakoztatása
FIGYELEM!!! A tápegységet csak az égéslevegő-rendszer és a gázvezérlő rendszer minden alka-
trészének csatlakoztatása után csatlakoztassa.

A B6R vevőegység négy 1,5 V-os AA típusú elemmel működik. Különösen ügyeljen arra, hogy a gázve-
zérlőt a vevőkészülékkel összekötő elektromos vezetékek ne legyenek a kandalló forró elemeitől távol. 
A távirányítóban lévő elemek cseréjének szükségességét a kijelző jobb felső sarkában megjelenő jelző 
jelzi, míg a kandallóban a tüzelési eljárás elindítása után közvetlenül három másodpercig ciklikusan 
megjelenő rövid jelzések jelzik, hogy a vevőegységben lévő elemeket ki kell cserélni. A vevőegységben 
lévő használt elemek túlmelegedhetnek, kiömölhetnek vagy akár fel is robbanhatnak. Ne helyezzen be 
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olyan elemeket a készülékbe, amelyek napfénynek, nedvességnek, hőnek vagy ütésnek voltak kitéve. 
Csak azonos típusú és gyártójú akkumulátorokat szereljen be. Ne helyezzen be új elemeket használt 
elemekkel együtt. A G60-ZB90 tápegység modul opcionálisan hozzáadható a készülékhez. Négy 1,5 
V-os AA elemmel működik, és a hálózati adapter helyett közvetlenül a vevőegységhez kell csatlakoz-
tatni. Egy kiegészítő tápegység modul kiküszöböli az akkumulátorok szükségességét, és megkönnyíti 
azok cseréjét a készülék telepítése után.

Díszítőelemek felszerelése
MEGJEGYZÉS!!! A gyártó a készülékhez opcionálisan mellékelt díszítőelemek használatát ajánlja. 

A Kratki.pl Marek Bal nem vállal felelősséget az ajánlottól eltérő dekoráció használatából eredő 
károkért.
A felhasználó preferenciáitól függően az égéstér kibélelhető a rendelkezésre álló díszítőelemek vala-
melyikével. A díszítőelemek nem gyúlékony anyagból készülnek. Tilos a készülék belsejében gyúléko-
ny elemeket elhelyezni.
A díszítőelemek felszereléséhez el kell távolítani az elülső üveget. A díszítőelemeket úgy helyezze el, 
hogy azok ne akadályozzák a lángszabályozást vagy a főégő kivezetéseit, különben a kandalló nem 
működhet megfelelően. A készülék égéstermében lévő elemek elrendezésének lehetővé kell tennie a 
levegő szabad áramlását a főégő és a vezérlőláng körül. A kerámiaelemek nem tapadhatnak az üvegre, 
mivel ez károsíthatja az üveget. A díszítőelemek helyes elhelyezése az alábbiakban látható.

Kezdeti indítás
FIGYELEM!!! Propángáz vagy propán-bután gázkeverék használata esetén győződjön meg ar-
ról, hogy a megfelelő gáznyomás biztosítása érdekében a kandalló gázellátó rendszerébe sza-
bályozót szereltek be.

A kandalló első üzembe helyezése előtt győződjön meg arról, hogy a rendszer különböző alkatrésze-
inek minden csatlakoztatása a jelen kézikönyvben leírtak szerint történt. A gázvezérlő rendszer külön-
böző alkatrészeinek nem megfelelő csatlakoztatása a rendszer károsodásához vezethet.

Az első indításkor a szerelőnek ki kell engednie a gázrendszert. A gáz be- és kimeneti nyílását 
össze kell kötni. A felfűtési eljárást addig kell ismételni, amíg a láng meg nem jelenik a vezér-
lőégőn. Négy sikertelen indítási kísérlet után várjon 5 percet, mielőtt megismételné az eljárást. 
Ha tíz egymást követő próbálkozás után sem sikerült a készüléket légteleníteni, zárja el a 
készülék gázellátását, és vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

Az első néhány alkalommal a kandallókályha kellemetlen szagot áraszthat, amely a tűz kialvása után 
még néhány órán át megmaradhat. Ezt a festék égése okozza. A háziállatok és a madarak érzékenyen 
reagálhatnak a kibocsátott füstre. A festék égésének felgyorsítása érdekében a kandallót néhány órán 
át maximális lángmagasságon előmelegítse. Ha az első égés során lerakódások jelennek meg az üveg 
belső felületén, távolítsa el ezeket kandallóüvegtisztítóval. Az első égést a gázkandalló kályhában egy 
jól szellőző helyiségben kell elvégezni.

Gázfűtés esetén a felhasználó a falak és a mennyezetek elszíneződésének jelenségével találkozhat. Ezt 
a levegő és így a benne lévő porszemcsék konvektív mozgása okozza. E probléma részleges megoldása 
a helyiség gyakori szellőztetése, ahol a gáztűzhelyes kályha található. Ha a kandallót új épületben hely-
ezik el, várjon legalább 6 hetet az első begyújtás előtt, hogy a falakon, a padlón és a mennyezeten lévő 
esetleges építési nedvességet eltávolítsa.

Támogatás
A LEO sorozatú gázbetéteket vezeték nélkül, a távirányítóról lehet vezérelni. A rendszer alapesetben 
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négy, a vevőegységbe beépített 1,5 V-os elemmel működik. A gázpatronnal való gyújtási kísérlet során 
kb. három másodpercig megjelenő rövid ciklikus jelzések azt jelzik, hogy a vevőegységben lévő eleme-
ket ki kell cserélni. Az egyetlen hosszú jelzés az elektromos rendszer hibáját jelzi. Ha a próbaláng nem 
gyullad meg, zárja el a gázszelepet, és forduljon a szervizmérnökhöz. 

Ha a készülék hat órán belül nem kap parancsot a felhasználótól, az automatikus gázvezérlő rend-
szer a főégő lángját minimálisra csökkenti. Abban az esetben, ha a kandalló a felhasználó beavatko-
zása nélkül folyamatosan üzemel, az utolsó beállítástól számított öt nap elteltével a rendszer leállítja 
a készüléket és elzárja a gázellátást. Mielőtt a vevőegységben lévő elemek teljesen lemerülnének, a 
vezérlő automatikusan elzárja a kandalló gázellátását.

Vezérlés
FIGYELEM!!! A távirányítót mindig gyermekektől és más eszméletlen személyektől távol kell tar-
tani, akik nem képesek felmérni cselekedeteik következményeit.
A felhasználó a készülékkel együtt megkapja a B6R-H9 típusú távirányítót (23. ábra).

MEGJEGYZÉS!!! A távirányító beépített hőmérséklet-érzékelővel rendelkezik, amelyet a termo-
sztát áramkörében használnak. A készülék folyamatosan méri a környezeti hőmérsékletet, és 
összehasonlítja azt a termosztáton beállított hőmérséklettel. A készüléket sötétített helyen kell 
tárolni, hogy kizárja a közvetlen napfény okozta mérési hibákat.
A LEO sorozatú gázbetétek gázvezérlő rendszerrel vannak felszerelve, amely lehetővé teszi a felhasz-
náló számára a kandalló távoli indítását és a kemence teljes körű vezérlését.

FIGYELEM!!! Soha ne változtassa meg a vezérlőgombok helyzetét kézzel. Automatikusan vál-
toztatják a helyzetüket. A gombok reteszelése esetén forduljon a szerviztechnikushoz. A for-
gatógombok kézi módosítása a vezérlő károsodásához vezethet.A távirányító és a vevőegység 
párosítása

A LEO sorozat modern B6R típusú távirányítókat használ, amelyek az európai szabványos 868 MHz-es 
rádiófrekvenciára vannak beállítva. A kandallóhoz mellékelt távvezérlőn előfordulhat, hogy új átviteli 
kódot kell beírni. Ehhez először nyomja meg és tartsa lenyomva a vevőkészülék házán lévő „RESET” 
gombot, amíg két jellegzetes hangot nem hall, majd engedje fel a gombot. Ezt a műveletet egy véko-
ny, tompa végű elemmel kell elvégezni. Ezután a távirányító szintjéről nyomja meg és tartsa lenyomva 
a , amíg két rövid hangjelzést nem hall, ami azt jelzi, hogy a távirányító és a vevőegység szinkroni-
zálódott. Egy hosszú hangjelzés azt jelzi, hogy a rendszerelemek nem megfelelően párosodtak. (24. 
ábra.)

A távirányító funkció kikapcsolása.
Telepítse az akkumulátorokat. Az összes elérhető ikon megjelenik a kijelzőn és villogni kezd. Miközben 
az ikonok villognak, nyomja meg és tartsa lenyomva a megfelelő gombot 10 másodpercig. A kiválasz-
tott gombnak megfelelő ikon villogni fog, amíg a deaktiválási folyamat be nem fejeződik. A távirányító 
kijelzőjén megjelenik a kiválasztott funkciónak megfelelő ikon és két vízszintes vonal. Ha egy funkciót 
kikapcsoltak, a kijelzőn a funkció kiválasztásáért felelős gomb megnyomása után két vízszintes vonal 
jelenik meg. Az akkumulátor cseréjekor a funkcióbeállítások változatlanok maradnak.

A távirányító funkció aktiválása.
Telepítse az akkumulátorokat. Az összes elérhető ikon megjelenik a kijelzőn és villogni kezd. Nyom-
ja meg és tartsa lenyomva a funkciónak megfelelő gombot 10 másodpercig. A kiválasztott gombnak 
megfelelő ikon villogni fog, amíg az aktiválási folyamat be nem fejeződik. A kiválasztott funkciónak 
megfelelő ikon jelenik meg a távirányító kijelzőjén.
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Instrukcja obsługi 6-cio symbolowego pilota typu B6R-H9

Child Proof Órák mezője Perc mező Akkumulátor kijelző

Programozott üzemmód Termosztát üzemmódHőmérséklet

Fahrenheit
vagy Celcius

Tryb Eco

Wyłącznik 
czasowy

A hőmérsékleti egység beállítása

A hőmérsékleti egység megváltoztatásához nyomja meg egyszerre a
     . A felhasználó választhat a Celsius-fokok között,
vagy Fahrenheit fok.

A °F kiválasztása automatikusan 12 órás formátumra állítja az órát, míg a °C 
kiválasztása 24 órás formátumra állítja az órát.

Időbeállítások

1. A hét napjának beállításához nyomja meg egyszerre a   .
2. Sajtó  vagy  a hét adott napjának megfelelő szám kiválasztásához (1 - 

hétfő, 2 - kedd, 3 - szerda, 4 - csütörtök, 5 - péntek, 6 - szombat, 7 - vasárnap).
3. Nyomja meg egyszerre a gombokat   . Az idő villogni kezd Az idő beállí-

tása a gombok segítségével   .
5. Nyomja meg a   . A jegyzőkönyv villogni fog.
6. A percek beállítása a gombok segítségével   .
7. A beállítások megerősítéséhez nyomja meg egyszerre    vagy várjon.

FIGYELEM!!! Ha a próbaláng kialszik a kandalló meggyújtása közben, várjon legalább 5 percet, 
mielőtt újra megpróbálná meggyújtani. Ha a kandalló meggyújtására tett négy kísérlet után 
a gyújtóláng nem gyullad be, zárja el a készülék gázelzáró szelepét, és forduljon szervizmér-
nökhöz. Ezek a rendelkezések a szellőztetett készülékekre vonatkoznak.
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Child Proof

Aktiválás:
A gyermekbiztosítás aktiválásához nyomja meg egyszerre a gombokat   .
Az ikon megjelenik a kijelzőn .

Kikapcsolás:
A gyermekvédelmi funkció kikapcsolásához nyomja meg egyszerre a gombo-
kat.     Ikon  eltűnik.
 

Kézi üzemmód

A kandalló begyújtása egy gombnyomással (alapbeállítás)

•	Nyomja meg a  amíg két rövid hangjelzést nem hall. Az indítási folyamat 
megkezdését a kijelzőn villogó égő ikon fogja megerősíteni. Engedje el a 
gombot.
•	A vezérlőláng meggyújtását egyetlen hangjelzés erősíti meg.
•	Amint a főégő meggyullad, a távirányító automatikusan kézi üzemmódra 

vált.

Gyújtsa be a kandallót két gombnyomással

•	Nyomja meg egyszerre a gombokat    amíg két rövid hangjelzést nem 
hall. Az indítási folyamat megkezdését a kijelzőn villogó égő ikon fogja 
megerősíteni. Engedje el a gombot.
•	A vezérlőláng meggyújtását egyetlen hangjelzés erősíti meg.
•	Amint a főégő meggyullad, a távirányító automatikusan kézi üzemmódra 

vált.

Információk:
A tüzelési mód megváltoztatásához, közvetlenül az akkumulátorok beszerelése után
a távirányítón lévő gombot 10 másodpercig  . A távirányító kijelzőjén megjelenik az „ON“ szimbó-
lum és az aktuális beállításnak megfelelő villogó szám.

1 – Gyújtás gombnyomásra  .
2 – Tüzelés egy gombnyomá    .

A tüzelési mód megváltoztatására irányuló eljárás befejezését a megfelelő számjegy megjelenése a 
kijelzőn igazolja.

MEGJEGYZÉS!!! 
Ha a próbaláng több gyújtási kísérlet után sem gyullad meg, fordítsa a főszelep gombját „OFF“ 
állásba, és olvassa el a „Lehetséges problémák és megoldások“ című részt.
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A láng magasságának beállítása

A láng magasságának növeléséhez nyomja meg és tartsa lenyomva a  .
A láng magasságának csökkentéséhez vagy a kandalló készenléti üzemmódba 
helyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot  gomb.

Készenléti és kikapcsolt üzemmód

A készülék készenléti üzemmódba helyezéséhez tartsa lenyomva a , amíg a 
főégő ki nem alszik.
A készülék kikapcsolásához nyomja meg a gombot. A vezérlőláng kialszik.

Mielőtt megpróbálná újra meggyújtani a kandallót, várjon
5 másodperc.

Maximális lángmagasság

Az égő lángjának maximális értékre történő növeléséhez nyomja meg kétszer 
a gombot   . A kijelzőn megjelenik a „HI” szimbólum.

A minimális és maximális lángmagasság beállítása

Minimális lángmagasság

A főégő lángjának minimális magasságra való csökkentéséhez nyomja meg 
kétszer a gombot  . A kijelzőn megjelenik a „LO” szimbólum
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Időkapcsoló

Bekapcsolás/beállítások

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a  , amíg az ikon meg nem jeleni  . Az időmező villogni fog. 
2. Adja meg az értéket a    .
3. A megerősítéshez nyomja meg a  . A percek mező villogni fog.

4. Adja meg az értéket a gombok segítségével    .
5. A megerősítéshez nyomja meg a  vagy várjon.

Bekapcsolás:
Az időzítő kikapcsolásához nyomja meg a  .
Ikon  a visszaszámlálási idő eltűnik.

Módok

Termosztát üzemmód

A szobahőmérsékletet mérik, és összehasonlítják a termosztáton beállított 
hőmérséklettel. A láng magassága automatikusan beáll a beállított hőmér-
séklet eléréséhez.
 

Információk:
A visszaszámlálási idő letelte után a kandalló kialszik. Az időzítő csak üzemmódokban működik: Kézi, 
termosztát és Eco. A maximális visszaszámlálási idő 9 óra 50 perc.

Programozott üzemmód

Az 1. és 2. program szabadon módosítható. A felhasználó beállíthatja a kandal-
ló be- és kikapcsolásának idejét egy előre beállított hőmérsékleten.
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Termosztát üzemmód

A termosztát be- és kikapcsolása

Bekapcsolás:

Nyomja meg a . Az ikon megjelenik a kijelzőn  és a beállított hőmérsékletet, 
majd az aktuális szobahőmérsékletet.
Kikapcsolás:
1. Nyomja meg a .
2. Nyomja meg a  vagy .
3. Nyomja meg a , a programozott üzemmódba való belépéshez.

Termosztát beállítások

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a , amíg a következő ikon meg nem 

jelenik a kijelzőn . A kijelzett hőmérséklet villogni kezd.
2. A kívánt hőmérséklet beállításához használja a   . 
3. A megerősítéshez nyomja meg a  vagy várjon.

Programozott üzemmód

Programozott üzemmód aktiválása

Nyomja meg a . Az ikon megjelenik a kijelzőn , és az 1 vagy 2 és a „ON” 
vagy „OFF” szimbólumok.

Programozott üzemmód kikapcsolása

1. Nyomja meg a  vagy , legyen , gomb megnyomásával lépjen manuális 
üzemmódba.

2. Nyomja meg a gombot a termosztát üzemmódba való belépéshez.
Információk:
A termosztát üzemmód bekapcsolási hőmérsékletének megadása automati-
kusan beállítja ugyanazt az értéket a programozható üzemmód bekapcsolási 
hőmérsékletére is.

Alapértelmezett beállítások:
Bekapcsolási hőmérséklet: 21°C
Kikapcsolt hőmérséklet: „--” (csak próbaláng)
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Hőmérséklet beállítások

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a , amíg a villogó ikon meg nem jelenik 

a kijelzőn . A kijelzőn megjelenik a „ON” szimbólum és a bekapcsolási 
hőmérséklet (termosztát üzemmódban beállítva).

2. A bekapcsolási hőmérsékletet a kijelzőn kell beállítani. A folytatáshoz nyomja 

meg a , vagy várjon. A következő ikon jelenik meg a kijelzőn , Az „OFF” 
szimbólum és a kikapcsolási hőmérsékletet jelző villogó érték.

3. A kijelzőn megjelenik az „OFF” szimbólum.
Állítsa be a kívánt kikapcsolási hőmérsékletet a gombok segítségével  vagy .
4. A megerősítéshez nyomja meg a  .

Napi beállítások

5. A kijelzőn villogni kezd az „ALL” szimbólum. Nyomja meg a  vagy  a 
három rendelkezésre álló bemeneti lehetőség (ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7) 
egyikének kiválasztásához.

6. Válassza ki az alábbi gombokat. A megerősítéshez nyomja meg a  .

A:SU szombatra és vasárnapra. Az egyes számjegyek a hét napjainak felelnek 
meg (pl. 1- hétfő, 2 - kedd, 3 - szerda, 4 - csütörtök, 5 - péntek, 6 - szombat, 
7 - vasárnap)

Bekapcsolási idő beállítása (1. program)

Az opciót kiválasztottuk „ALL”

7. A kijelzőn a következő ikon jelenik meg  , 1, „ON”, akkor a szimbólum 
rövid időre megjelenik. „ALL”. Ekkor az időmező villogni fog.

8. Az idő beállítása a gombok segítségével    .

9. A megerősítéshez nyomja meg a . Az ikon megjelenik a kijelzőn , 1, 
„ON”, Ezután a szimbólum ismét megjelenik egy pillanatra „ALL”. Ezután a 
percek mező villogni kezd.

10. A percek beállítása a gombok segítségével   .
11. A megerősítéshez nyomja meg a .

Kikapcsolási idő beállítása (Program 1)

12. Az ikon megjelenik a kijelzőn , 1, „OFF”, akkor a szimbólum rövid időre 
megjeleni „ALL”. Az időmező ekkor villogni fog.

13. Az idő beállítása a gombok segítségével  .

14. A megerősítéshez nyomja meg a . Az ikon megjelenik a kijelzőn  , 1, 
„OFF”, Ezután a szimbólum ismét megjelenik egy pillanatra „ALL”.

 Ezután a percek mező villogni fog.
15. állítsa be a perceket a gombok segítségével   .
16. A megerősítéshez nyomja meg a .
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Információk:
•	A felhasználó ezután megadhatja a 2. program be- és kikapcsolási időbeállításait. Ha ez nem 

történik meg, a 2. program inaktív marad.
•	Az 1. és 2. program be- és kikapcsolási hőmérsékleti beállításai minden opció esetében azonosak 

(ALL, SA:SU, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7). A be- és/vagy kikapcsolási hőmérséklet új beállításainak megadása 
automatikusan alapértelmezetté teszi a beállított értékeket.
•	Az 1. és 2. program be- és kikapcsolási idejére vonatkozó új beállítások megadása az új értékeket 

alapértelmezettként állítja be. Az 1. és 2. program gyári beállításainak visszaállításához állítsa vissza 
a távirányítót az elemek eltávolításával.

Másodlagos opció

Ez az opció csak egynél több égővel rendelkező gázbetéteknél érhető el.

A LEO 100 és LEO 200 sorozat esetében a funkció inaktív marad.

Tryb Eco

Bekapcsolás:

Nyomja meg a . Az ikon megjelenik a kijelzőn .

Lezárás:

Nyomja meg a . Ikon  eltűnik a kijelzőről.

A gáz műszaki paraméterei
pn - névleges csatlakozási nyomás
pmax - maximális csatlakozási nyomás
pmin - minimális csatlakozási nyomás
preg Qznam - gáznyomás a szabályozó után névleges terhelésnél
preg Qmin - Gáznyomás a szabályozó után minimális terhelés esetén
Qn - névleges hőterhelés a Hi
Qmin - minimális hőterhelés a Hi
V  Qznam - gázáram névleges terhelésnél
V  Qmin - gázáram minimális terhelésnél
ødyszy - a főégő gázfúvókájának átmérője
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Gáz
referenciák - G20 G25.3 G30 G31

Kategória
eszközök - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 8,5 9,4 10,7 12,2

Qznam
kW

5,8 5,5 4,1 3,8

Qmin 3,7 3,6 3,1 2,9

V  Qznam
m3/h

0,615 0,631 0,126 0,150

V  Qmin 0,396 0,414 0,096 0,118

ødyszy mm 1,9 1,9 1,2 1,2

Fúvóka jelölése - 1,9 1,9 1,2 1,2

Gáz
referenciák - G20 G25.3 G30 G31

Kategória
eszközök - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 29,0 22,9

preg Qmin 5,5 6,8 8,0 6,5

Qznam
kW

7,3 6,8 6,1 4,8

Qmin 3,5 3,5 3,5 3,5

V  Qznam
m3/h

0,692 0,707 0,172 0,176

V  Qmin 0,332 0,347 0,109 0,127

ødyszy mm 2,1 2,1 1,3 1,3

Fúvóka jelölése - 2,1 2,1 1,3 1,3

LEO 45/68

LEO 70

* A nyomásszabályozó elzáródott

* A nyomásszabályozó elzáródott
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Gáz
referenciák - G20 G25.3 G30 G31

Kategória
eszközök - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam * * 18,3 21,0

preg Qmin 7,6 9,2 10,7 12,2

Qznam
kW

8,6 8,0 5,6 5,1

Qmin 5,2 4,9 4,4 4,7

V  Qznam
m3/h

0,909 0,927 0,173 0,208

V  Qmin 0,551 0,561 0,139 0,192

ødyszy mm 2,3 2,3 1,3 1,3

Fúvóka jelölése - 2,3 2,3 1,3 1,3

Gáz
referenciák - G20 G25.3 G30 G31

Kategória
eszközök - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 19,1 23,0 25,3 28,0

preg Qmin 5,9 7,1 15,9 17,6

Qznam
kW

9,0 8,3 9,5 8,2

Qmin 4,7 4,5 7,2 6,5

V  Qznam
m3/h

0,932 0,951 0,277 0,324

V  Qmin 0,493 0,509 0,219 0,257

ødyszy mm 2,45 2,45 1,6 1,6

Fúvóka jelölése - 2,45 2,45 1,6 1,6

LEO 76/62

LEO 100

* A nyomásszabályozó elzáródott
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Gáz
referenciák - G20 G25.3 G30 G31

Kategória
eszközök - I2E  I2H I2EK I3B/P I3P

pn

mbar

20 25 30 37 50 30 37 50

pmax 25 30 35 45 57,5 35 45 57,5

pmin 17 20 20 25 42,5 20 25 42,5

preg Qznam 18,1 22,4 27,3 29,0

preg Qmin 6,0 7,1 19,9 21,0

Qznam
kW

16,0 15,0 14,0 12,5

Qmin 8,5 8,1 12,0 10,5

V  Qznam
m3/h

1,646 1,680 0,408 0,477

V  Qmin 0,890 0,926 0,348 0,407

ødyszy mm 2 x 2,3 2 x 2,3 2 x 1,45 2 x 1,45

Fúvóka jelölése - 2.3 2.3 1.45 1.45

LEO 200

Szerviz és karbantartás
Minden karbantartási munkát a kandallókályhán akkor kell elvégezni, amikor az már kihűlt, a gázel-
látást elzárva és az áramellátást kikapcsolva. A gáztűzhely karbantartását és a légkéményrendszer 
műszaki állapotának ellenőrzését csak érvényes képesítési bizonyítvánnyal rendelkező szakképzett 
szakember végezheti. Ezeket a műveleteket évente legalább egyszer el kell végezni. A készülék szer-
kezetén semmilyen változtatás nem megengedett. Az egyes alkatrészek cseréjekor csak a gyártótól 
beszerezhető eredeti alkatrészeket használja. A szerviztechnikusnak a készülék gázvezérlő alkatrészeit 
is meg kell szervizelnie, amelyek magán a készüléken keresztül haladnak. Ez az eljárás megköveteli az 
üveg eltávolítását, a díszítőelemek, az égőalapban található revízió, az égő és az égőalap eltávolítását 
a készülékből. A szerviztechnikusnak a szervizelés befejezése után az összes ilyen elemet újra be kell 
szerelnie.
A koncentrikus égéslevegő-rendszer ellenőrzésére gázipari képesítéssel rendelkező kéményseprőme-
ster jogosult. A gázüzemű készülékek lég- és füstgázrendszerét évente legalább kétszer kötelezően 
tisztítani kell.

L.p. AZ ELLENŐRZÉS SORÁN ELVÉGZENDŐ ELLENŐRZÉSEK LISTÁJA

A KÉSZÜLÉK ELŐKÉSZÍTÉSE A SZERVIZELÉSHEZ

1 1.1 Informálódjon a készülékhez szolgáltatott gáz típusáról és nyomásáról. Ellenőrizze a 
készülék modelljét és kategóriáját, valamint a készülék gázellátását. Ha a készülék nem 
alkalmas a gázellátásra, szüntesse meg a szolgáltatást, és ezt jegyezze fel az ellenőrzési 
jegyzőkönyvben.
Győződjön meg róla, hogy a kandalló lehűlt.
Ellenőrizze, hogy a gáztűzhely burkolata repedésmentes-e.
Ellenőrizze, hogy az éghető részek biztonságos távolságban vannak-e a kandalló bur-
kolatától.
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1 1.1 Keresse meg az elosztódobozt.
Zárja el a készülék gázellátását.
Kapcsolja ki a tápellátást, vagy vegye ki az elemeket a vevőegységből.

1.2 Szerezze be a készülék telepítéséhez használt levegő- és füstgázrendszerre vonatkozó 
információkat (gyártó és modell),
Ellenőrizze, hogy a levegő- és füstgázrendszer hogyan lett elvezetve.

ELŐZETES

2 2.1 Nyissa ki az automatikus gázvezérlő rendszer alkatrészeit tartalmazó elosztódobozt.
Ellenőrizze, hogy a gázvezérlő rendszer alkatrészei nincsenek-e kitéve 55oC (akkumu-
látorral működő) / 80oC (váltakozó áramú) feletti hőmérsékletnek.
Ellenőrizze, hogy a vevőantenna nem sérült-e meg.
Ha tápegységet használ, ellenőrizze, hogy annak kábele nem sérült-e meg. Ellenőrizze, 
hogy az automatizálás és az elektromos áramkör elemei nem szennyezettek-e (por, a 
készülék beépítésének elemei).
Ellenőrizze, hogy az elosztódoboz nincs-e kitéve nedvességnek. Ellenőrizze a gázc-
söveket a korrózió jelei miatt.
Ellenőrizze, hogy a vezérlőben lévő kimeneti nyomásszabályozó tömítése nem sérült-
-e meg. A sérült plomba a gyártó gyári beállításainak manipulálására utal, amit fel kell 
tüntetni az ellenőrzési jelentésben.
Ellenőrizze, hogy az elosztó doboz megfelelő szellőzéssel rendelkezik-e. Ellenőrizze, 
hogy a vezérlőt a vevővel összekötő vezetékek nem sérültek-e meg.

2.2 Ellenőrizze a készülék összes üvegét, hogy nincs-e rajta sérülés. Ha az üvegen re-
pedések vagy mély karcolások vannak, azonnal ki kell cserélni. Távolítsa el az elülső 
üveget. Ha a füstelvezető nyílást nem használják, a füstelvezető csövet száraz ruhával 
meg kell tisztítani. Óvatosan távolítsa el a díszítőelemeket a tűztérből. Ha szükséges, 
porszívóval távolítsa el a maradék dekorációt.
Ellenőrizze, hogy a díszítőelemek nem sérültek-e meg.
Ellenőrizze, hogy a díszítőelemek nem szorulnak-e tisztításra.
Az égőt és az égőtartót nedves ruhával törölje át. A kandallót nem szabad maró sze-
rekkel tisztítani.
Ellenőrizze, hogy a tűztér minden légbeömlő nyílása akadálymentes-e. Ha szükséges, 
szabadítsa fel a nyílásokat.
Ellenőrizze az égéstérben a korrózió jeleit. Ha szükséges, távolítsa el a korróziót, és 
fesse át az üregeket új kandallófestékkel.
Ha a készülék oldalsó üvegezéssel van felszerelve, tisztítsa meg az üveg belső felüle-
teit.
Vegye ki az ellenőrző üveget az égő aljáról, és ellenőrizze a főégő fúvókájának jelölését.

AZ ÉGÉSLEVEGŐ-RENDSZER ELLENŐRZÉSE

3 3.1
Ellenőrizze a levegő/füstrendszer állapotát.
Ellenőrizze a levegő/gőzrendszer átjárhatóságát.
Szükség esetén tisztítsa meg a levegő/gőz rendszert.

AZ AUTOMATIKUS GÁZVEZÉRLŐ RENDSZER ALKATRÉSZEINEK ÜZEMBE HELYEZÉSI ELJÁRÁSA ÉS 
MŰKÖDÉSE
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4 4.1 Csatlakoztassa a hálózati adaptert, vagy helyezzen új elemeket a vevőegységbe.
Cserélje ki a távirányítóban lévő elemeket újakra.
Ellenőrizze, hogy a távirányító kijelzője nem sérült-e meg, és helyesen jelzi-e a körny-
ezeti hőmérsékletet.
Ha szükséges, állítsa be a helyes dátumot és időt a távirányítón.
Ha szükséges, végezze el a párosítási eljárást a távirányító és a vevőegység között.
Töltse be a gázt a készülékbe.
Indítsa el a készüléket, figyelve, hogy:
- a főszelep gombja megfelelően működik;
- Az áramkörökben nincsenek lyukak;
- A termoelem a vizsgáló láng hatótávolságán belül van;
- a főégő simán begyullad. A főégő begyújtása és a láng átadása nem történhet gyor-
san.
Ellenőrizze, hogy az automatikus gázszabályozó rendszer megfelelően működik-e. 
Csökkentse és növelje a lángot. Indítsa el bármelyik üzemmódot, és ellenőrizze a he-
lyes működést.

4.2 A készülék működése közben ellenőrizze a teljes gázrendszer tömítettségét. Elle-
nőrizze a vezérlőhöz szállított gáznyomást és a vezérlő utáni gáznyomást. Az ered-
ményeket rögzítse a jegyzőkönyvben. Ha a gázvezérlő egység mögötti rendszerben 
a nyomásérték eltér az ajánlott értéktől, akkor nyomásszabályozóval korrigálja azt. Ha 
a készülékhez szállított gáz nyomása nem teszi lehetővé a megfelelő beállítást a vezér-
lőn, jelezze ezt annak a helyiségnek a tulajdonosának, ahol a készüléket telepítették.

ZÁRÓ CSELEKVÉSEK

5 5.1 Győződjön meg róla, hogy a kandalló lehűlt.
Helyezze az ellenőrző elemet az égő aljába.
Helyezze a díszítőelemeket az égéstérbe.
Ellenőrizze, hogy a díszítőelemek nem érintkeznek-e az üveggel.
Ellenőrizze, hogy a vezérlőégőt nem takarják-e el a díszítőelemek.
Helyezze vissza az üveg és a készüléktest közötti tömítést.
Helyezze vissza az elülső üveget, és törölje le a külső felületét. Az egyes vezérlőelemek 
helyes működésének ellenőrzése érdekében többször ismételje meg a be- és kikapc-
solási eljárást.

Akkumulátor csere
A vevőegységben, a távirányítóban vagy a tápegységben lévő használt elemek túlmelegedhetnek, 
kiömölhetnek vagy akár fel is robbanhatnak. Ne helyezzen be olyan elemeket, amelyek napfénynek, 
nedvességnek, hőnek vagy ütésnek voltak kitéve. Csak azonos típusú és gyártójú akkumulátorokat 
szereljen be. Ne helyezzen be új elemeket a régiekkel együtt. A távirányító két AAA típusú elemmel 
működik. A B6R vevő és az opcionális G60-ZB90 tápegység négy 1,5 V-os AA típusú elemmel működik. 
A távirányító és a vevőegység akkumulátorának élettartamát körülbelül 1 fűtési szezonra becsülik. A 
készülék gyártója a lemerülésükkel kapcsolatos kisebb kockázat miatt alkáli elemek használatát ajánl-
ja. Újratölthető elemek használata is megengedett. Az akkumulátorok szétszerelésekor ne használjon 
olyan szerszámokat, amelyek rövidzárlatot okozhatnak. Az elemek vezetőképes tárgyakkal történő 
cseréje tartósan károsíthatja a távirányító és a vevőegység elektronikus elemeit. Az akkumulátorok 
veszélyes vegyi hulladéknak minősülnek, ezért használatuk után nem szabad a többi háztartási hulla-
dékkal együtt ártalmatlanítani őket.
Cserélje ki az elemeket a távirányítóban:
•	Távolítsa el a távirányító hátoldalán lévő fedelet.
•	Óvatosan vegye ki a használt AAA típusú elemeket a távirányítóból.
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•	Helyezzen be új AAA típusú elemeket, ügyelve a polaritásra (+/-) .
•	Helyezze vissza a távirányító hátoldalán lévő fedelet.

Cserélje ki az akkumulátort a vevő/tápegység modulban:
•	Nyissa ki a kapcsolószekrény ajtaját.
•	Óvatosan távolítsa el a B6R vevő/tápegység modult.
•	Vegye le a fedelet.
•	Vegye ki a négy elhasznált AA elemet, és helyezzen be újakat, ügyelve a vevőegység/tápegység 

házán található polaritásjelzésekre (+/-).
•	Helyezze vissza a fedelet a vevőegység/tápegység házára.

Lehetséges problémák és megoldások
A gáztűzhely meghibásodását számos tényező okozhatja. A készülék vagy az automatikus gázvezérlő 
rendszer esetleges meghibásodásának kizárása érdekében győződjön meg arról, hogy a kandallókály-
hát a jelen utasításoknak megfelelően csatlakoztatta. Az alábbi táblázat mutatja, hogyan kell eljárni 
különböző tünetek jelentkezése esetén.

TROUBLE JAVASOLT INTÉZKEDÉSEK

A készülék nem 
akar elindulni (nincs 
hangjelzés, amely 
megerősíti az indítási 
folyamat kezdetét).

Cserélje ki az elemeket mind a távirányítóban, mind a vevőegységben.
Ha a vevőkészülék hálózati adapterrel működik, ellenőrizze, hogy az meg-
felelően működik-e.
Ha a vevőegység a tápegységről kapja a tápellátást, ellenőrizze, hogy a táp-
kábel nem sérült-e meg.
Állítsa vissza a vevőt, és programozzon be egy új átviteli kódot.
Ellenőrizze, hogy a vevőantenna nem sérült-e meg.

Nincs feszültség a 
vezérlő tekercsén (nincs 
jellemző
 „kattintások”)

Ellenőrizze, hogy a gázvezérlő modul kapcsolóvezetéke nem sérült-e meg. 
A kandalló bekapcsolásakor jelentkező rövid ciklikus hangjelzések azt jelzik, 
hogy a vevőegységben lévő elemet ki kell cserélni. Egy hosszú hangjelzés 
esetén:
- Ellenőrizze, hogy a vevőt a gázvezérlő egységgel összekötő kábel nem 

sérült-e meg.
- Ellenőrizze, hogy az elektromos áramkör egyes csatlakozói nem lazák-e.
Ha a léptetőmotor nem működik megfelelően, cserélje ki a gázvezérlő mo-

dult.
Ha a gázvezérlő modulban lévő tekercs nem működik megfelelően, cserélje 

ki a modult.
Ha a gázvezérlő modulban lévő mikrokapcsoló nem működik megfelelően, 

cserélje ki a modult.

Nincs szikra az elek-
tródánál

Ellenőrizze a kábel megfelelő csatlakoztatását a vevőegység és az elektróda 
között.
Ellenőrizze, hogy az elektróda nem sérült-e meg.
Ellenőrizze, hogy a szikraköz nem sérült-e meg.
Ellenőrizze, hogy van-e lyuk a rendszerben.
Ha a gyújtóelemek megfelelően működnek, de a gyújtási eljárás nem indul 
el: 
- Nyomja meg a vevőkészülék „RESET” gombját.
- Javítsa ki a szikraközi vezeték beállítását.
- Ha lehetséges, rövidítse meg a gyújtógyertya vezetékét.
- Adjon hozzá egy földelővezetéket a vezérlő és a vezérlőégő között.
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TROUBLE JAVASOLT INTÉZKEDÉSEK

Nincs próbaláng
ellenőrző láng

Ellenőrizze, hogy a gázelzáró szelep nyitva van-e.
Többször próbálja meggyújtani a kandallót. Az első indítás során a rend-
szer levegőztetése megtörténik, így a próbaláng csak többszöri próbálko-
zás után jelenhet meg az égőn.
Ellenőrizze, hogy a gázrendszer nyomása megfelelő-e. Ellenőrizze a meg-
szakító és a vevő közötti kapcsolat helyességét.

A próbaláng meggy-
újtásakor szikra jelenik 
meg az elektródán.

Ellenőrizze a megszakító és a vezérlő közötti kapcsolat helyességét.
Ha az elektronikus erősítő megsérült, cserélje ki a vevőt.

A tesztláng automati-
kusan kialszik

Ellenőrizze, hogy a termoelem-érzékelő működőképes és megfelelően 
csatlakoztatva van-e a gázvezérlő modulhoz.
Ellenőrizze, hogy a próbaláng képes-e felmelegíteni a termoelem-érzéke-
lőt.
Ellenőrizze, hogy a gázvezérlő modul gázszelepe nem hibás.

A főégő nem gyullad be

Ellenőrizze, hogy a főégőnyílások nincsenek-e eltömődve. Ellenőrizze a 
vezérlőláng magasságát.
Ellenőrizze, hogy a gyújtólángot nem akadályozzák-e díszítőelemek.
Ellenőrizze, hogy a termoelem-érzékelő működőképes és megfelelően 
csatlakoztatva van-e a gázvezérlő modulhoz.
Ellenőrizze, hogy a gyújtóláng képes-e felmelegíteni a hőérzékelőt.

A főégő automatikusan 
kialszik

Ellenőrizze a füstgázrendszer épségét annak teljes hosszában.
Ellenőrizze a füstelvezető rendszer útvonalát.
Ellenőrizze, hogy a füstelvezető rendszer vége a hatályos előírásoknak 
megfelelően van-e vezetve, figyelembe véve az esetleges szélnyomáspro-
blémákat.

A főégő automatikusan 
kialszik, amikor a kan-
dalló elér egy bizonyos 
hőmérsékletet.

Ellenőrizze a termosztát beállításait.
Ellenőrizze, hogy az automatizálási alkatrészek nincsenek-e kitéve a 
hőmérsékletnek: 
- 50°C-nál magasabb (vevőkészülék elemekkel);
- 80oC-nál magasabb (vezérlő, vevőegység akkumulátorok nélkül).

Üledéklerakódás az 
üvegen

Ellenőrizze, hogy a főégőnyílások nincsenek-e eltömődve. Ellenőrizze, 
hogy a rendszerben a gáznyomás megfelelő-e. Ellenőrizze, hogy a megfe-
lelő fúvóka van-e felszerelve a főégőre.
Ellenőrizze a füstgázrendszer épségét.
Ellenőrizze a kémény beépítésének átjárhatóságát.

A készülék nem kapc-
solható ki a távvezérlő 
pozíciójából

Zárja el a gázellátást.
Ha nincs reakció, cserélje ki a gázvezérlő modult.
Ellenőrizze a megszakító és a vezérlő közötti kapcsolat helyességét.

Hibakódok
A Kratki.pl által gyártott gázkészülékekben használt távirányítók kijelzővel vannak ellátva, ami meg-
könnyíti az automatika vezérlését. A kandalló működésével kapcsolatos problémák esetén a távirány-
ítón hibakód formájában megjelenik egy üzenet.
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HIBAKÓD SIGN LEHETSÉGES OK

F04/F06

30 másodpercig nincs láng a vezér-
lőégőn.
Megjegyzés: 5 percen belül három siker-
telen indítási sorozat után az F06 üzenet 
jelenik meg a távirányítón.

Nincs gáz.
A gázrendszer ködösített. Nincs szikra a 
tesztlámpánál. Fordított polaritás a ter-
moelem vezetékezésénél. A termoelem 
nincs a láng tartományán belül.
Nem megfelelő vezérlőégő gázfúvóka.

F06 Három sikertelen kísérlet a kandalló 
meggyújtására 5 percen belül. Mint fentebb

F07 Villogó akkumulátor ikon a távirányító 
kijelzőjén. Lemerültek az elemek a távirányítóban.

F09 A készülék nem válaszol. Nincs elle-
nőrzés a készülék felett.

A távirányító és a vevőegység párosítása 
során a gombot nem nyomták meg.  .
A távirányító és a vevőegység nem volt 
megfelelően párosítva.

F46
A készülék nem válaszol. A készülék 
szórványosan reagál. A készülék nem 
vezérli a készüléket.

Nincs vagy gyenge kapcsolat a távirány-
ító és a vevőegység között.
Nincs áramellátás a vevőegységben 
(gyenge elemek).
Gyenge kommunikáció (a fő adapter 
sérülése, nincs kommunikáció a távirány-
ító és a vevőegység között.

Környezetvédelem.
Minden olyan csomagolóanyagot, amelyben a gázpatront szállították, a típusának megfelelő módon 
kell ártalmatlanítani. Nehézfémtartalmuk miatt az akkumulátorok veszélyes vegyi hulladéknak mi-
nősülnek. Ha a készülék elérte élettartamának végét, akkor azt meg kell semmisíteni. A felhasználónak 
a kandallót az ilyen típusú berendezések újrahasznosítására alkalmas intézménybe kell vinnie.
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RYSUNKI /  FIGURE / OBRÁZKY / KENNZAHLEN / FIGURE / ФИГУРА / TEGNING / FIGURES /
VÝKRESY / PIIRUSTUKSET / TÁMOGATÁSOK

PL / EN / ES / CZ / DE / IT / RU / NO / FR / SK / FI / HU
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A B C D E F G
LEO/45/68 502 454 684 224 448 185 1207
LEO/L/45/68 538 514 684 224 448 185 1207
LEO/LP/45/68 574 540 684 224 448 185 1207
LEO/P/45/68 538 514 684 224 448 185 1207
LEO/70 746 700 355 224 345 126 793
LEO/L/70 792 769 355 224 345 126 793
LEO/LP/70 838 804 355 224 345 126 793
LEO/P/70 792 769 355 224 345 126 793
LEO/76/62 812 764 624 224 448 185 1147
LEO/L/76/62 848 824 624 224 448 185 1147
LEO/LP/76/62 884 850 624 224 448 185 1147
LEO/P/76/62 884 824 624 224 448 185 1147
LEO/100 1065 1019 355 222,5 451 201 878,5
LEO/L/100 1140 1065,5 355 222,5 451 201 878,5
LEO/LP/100 1155 1121 355 222,5 451 201 878,5
LEO/P/100 1140 1065,5 355 222,5 451 201 878,5
LEO/TUNEL/LP/100 1448 1062 355 222,5 438 936 817
LEO/TUNEL/100 1129 989 355 258 426 565 819
LEO/200 2000 1952 357 221,5 453 185 879
LEO/L/200 2032 2008 357 221,5 453 185 879
LEO/LP/200 2076 2044 357 221,5 453 185 879
LEO/P/200 2032 2008 357 221,5 453 185 879

Wymiary (mm) / Dimensions (mm) / Dimensiones (mm) / Rozměry (mm) / Abmessungen (mm) 
/ Dimensioni (mm) / Размеры (мм) / Dimensjoner (mm) / Dimensions (mm) / Rozmery (mm) / 
Mitat (mm)
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LEO/P

Rys. 2. Wymiary wkładów gazowych z serii LEO

2. ábra A LEO sorozatú gázbetétek méretei

Kuva 2. LEO-sarjan kaasuputkien mitat

Obr. 2. Rozmery plynových vložiek zo série LEO

Fig. 2 Dimensions des cartouches de gaz de la série LEO

Fig. 2 Dimensions of LEO series gas cartridges

Figur 2. Størrelser av LEO serien gass blekkpatroner

Fig. 2 Dimensioni delle cartucce di gas della serie LEO

Abb. 2 Abmessungen der Gaskartuschen der Serie LEO

Obr. 2. Rozměry plynových kazet LEO

Fig. 2 Dimensiones de los chimeneass de gas de la serie LEO

Фиг. 2 Dimensiones de los chimeneass de gas de la Serie Лео

KATEGORIA ORAZ MODEL I WERSJA URZĄDZENIA

CATEGORY AND MODEL AND VERSION OF DEVICE

CATEGORIA E MODELLO E VERSIONE DEL DISPOSITIVO

KATEGORIE, MODELL UND VERSION DES GERÄTS

CATEGORIA, MODELO Y VERSION DE LAS CHIEMENEAS

KATEGORIE A MODEL A VERZE ZAŘÍZENÍ
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KATEGÓRIA ÉS FELSZERELÉS MODELLJE ÉS VÁLTOZATA

LAITTEEN LUOKKA, MALLI JA VERSIO

KATEGÓRIA, MODEL A VERZIA ZARIADENIA

CATÉGORIE ET MODÈLE ET VERSION DE L‘APPAREIL

KATEGORI, MODELL OG VERSJON AV ENHETEN

КАТЕГОРИя, МОДЕль И ВЕРСИя УСТРОйСТВА

LEO 45/68

LEO 70

LEO 76/62

LEO 100

LEO 200

I3B/P

30 mbar, G30
BE, CY, DK, EE, FR, GB, GR, 
HU, HR, IT, LT, NL, NO, RO, 
SE, SI, SK, TR

37 mbar, G30 PL

50 mbar, G30 AT, CH, DE, SK, GR

I3P

30 mbar, G31 FI, NL, RO

37 mbar, G31
BE, CH, CZ, ES, FR, GB, 
GR, HR, IE, IT, LT, NL, PL, 
PT, SI, SK

I2H 20 mbar, G20

AT, CH, CY, CZ, DK, DE, 
EE, ES, FI, GB, GR, HR, IE, 
IT, LT, LU, LV, NO, PT, RO, 
SE, SI, SK, TR, HU

I2E 20 mbar, G20 DE, PL, RO

I2E+

20/25 mbar, 
G20 DE, PL, RO

I2K

20 mbar, G20 NL

25 mbar, 
G25.3 NL

T/LP

Urządzenie
The device

El dispositivo
Zařízení
Das Gerä

Il dispositivo
Устройство Категория

Enhet
Le dispositif 
Vybavenie

Laitteet
Eszköz

Kategoria
Category
Categoría
Kategorie 
Categoria
Kategoria

Категория
Kategori

Catégorie 
Kategória

Luokka
Kategória

Ciśnienie/Gaz
Pressure/Gas
Presión/Gas
Tlak / plyn
Druck/Gas

Pressione/Gas
Давление / Газ 

Trykk / Gass
Pression/gaz

Tlak / plyn
Paine / kaasu
Nyomás/Gáz

Kraje przeznaczenia
Countries of destination

Países de destino
Cílové země

Bestimmungsländer
Paesi di destinazione
Страны назначения 
Bestemmelsesland
Pays de destination 

Cieľové krajiny
Kohdemaat
Célországok
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ábra 3. A gázbetét minimális távolsága a burkolat nem gyúlékony elemeitől
Kuva 3. Kaasuputken vähimmäisetäisyydet palamattomista kotelo-osista
Obr. 3. Minimálne vzdialenosti plynovej vložky od nehorľavých prvkov krytu

Figure 3 : Distances minimales entre la cartouche de gaz et les composants ininflammables du boîtier

Fig. 3. Minimum avstand fra gassbeholderen fra ikke-brennbare elementer av bolig

Рис. 3. Минимальное расстояние газового картриджа от негорючих элементов корпуса

Figura 3: Distanze minime tra la cartuccia del gas e i componenti dell‘alloggiamento non infiammabili

Abbildung 3: Mindestabstände zwischen der Gaspatrone und nicht brennbaren Gehäuseteilen

Figura 3: Distancias mínimas entre el chimeneas de gas y los componentes de la carcasa no inflamables

Obr. 3. Minimální vzdálenosti plynové vložky od nehořlavých prvků pouzdra

Rys. 4. Skrzynka rozdzielcza wykorzystywane w serii LEO

ábra 4. A LEO sorozatban használt elosztószekrény

Kuva 4. LEO-sarjassa käytetty jakelulaatikko

Obr. 4. Rozvodná skrinka použitá v sérii LEO

Fig. 4 : Tableau de bord utilisé dans la série LEO

Fig. 4: Dashboard used in the LEO series

Fig. 4. fordelingsboksen er brukt i LEO-serien

Рис. 4. Распределительная коробка используется в серии LEO

Fig. 4: Cruscotto utilizzato nella serie LEO

Abb. 4: Armaturenbrett in der LEO-Serie

Obr. 4. Rozvodná skříň použitá v řadě LEO

60 mm

element
obudowy 

element
enclosures

revestimiento

element
bydlení

Element
Anlagen 

elemento
recinzioni 

элемент
корпуса 

element
bygningsmasse

élément
pièces jointes

prvok bývanie

elementti asuminen

elemház 

Figure 3: Minimum distances between the gas cartridge and non-flammable housing components

Fig. 4: puerta de registro LEO
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Kuva 4. LEO-sarjassa käytetty jakelulaatikko

element
obudowy 

element
enclosures

revestimiento

element
bydlení

Element
Anlagen 

elemento
recinzioni 

элемент
корпуса 

element
bygningsmasse

élément
pièces jointes

Rys.5. Stopka poziomująca oraz regulowany uchwyt mocujący

5. ábra Vízszintesítő láb és állítható rögzítő konzol

Kuva 5. Tasoitusjalka ja säädettävä kiinnike

Obr. Nivelačná noha a nastaviteľná montážna konzola

Fig. 5 : Pied de nivellement et support de montage réglable

Fig. 5. Levelling foot and adjustable mounting bracket

Fig. 5. Justeringsfot og justerbar brakett

Рис. 5. Выравнивающая лапка и регулируемый кронштейн

Fig. 5. Piedino di livellamento e staffa di montaggio regolabile

Abb. 5: Nivellierfuß und verstellbarer Montagebügel

Obr.5. Nivelační patka a nastavitelná upínací rukojeť

Fig. 5. Pie nivelador y soporte de montaje ajustable

Fig. 6. Scheme showing a sample installation with ventilation grilles 
and an inspection box

Rys. 6. Schemat przedstawiający przykładową zabudowę wraz z 
kratkami wentylacyjnymi oraz skrzynką rewizyjną

6. ábra: Szellőzőrácsos és ellenőrző dobozos példaberendezést bemutató ábra
Kuva 6. Kaavio, joka esittää esimerkin ilmanvaihtosäleiköiden ja tarkastusrasian kehityksestä
Obr. 6. Schéma ukazujúca príklad vývoja s ventilačnými mriežkami a inšpekčným boxom

Fig. 6 : Schéma montrant un exemple d’installation avec des grilles de ventilation et une boîte d’in-
spection

Figur 6. Diagram som viser et eksempel på et bygg med ventilasjon 
griller og en revisjon boksen

Рис 6. Схема, показывающая пример застройки с 
вентиляционными решетками и ревизионной коробкой

Fig. 6. Schema che mostra un esempio di installazione con griglie di 
ventilazione e una cassetta di ispezione

Abb. 6: Schema einer Beispielinstallation mit Lüftungsgittern und 
einem Inspektionskasten

Obr. 6. Schéma znázorňující příklad budov s ventilačními rošty a 
inspekční skříní

Fig. 6. Esquema que muestra una instalación de muestra con rejillas 
de ventilacin y una caja de inspección

Fig. 4: puerta de registro LEO
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A - B C

D G
F

I
J

E

H

Fig. 7. Possible variants of the air/flue gas concentric system output for LEO series devices

Rys. 7. Możliwe warianty wyprowadzenia koncentrycznego systemu powietrzno- spalinowego dla 
urządzeń z serii LEO

7. ábra. A LEO sorozatú készülékek koncentrikus levegő- és füstgázrendszerének kivezetésének lehet-
séges változatai

Kuva 7. LEO-sarjan laitteiden samankeskisen ilman savukaasujärjestelmän ulostulon mahdolliset va-
ihtoehdot

Obr. 7. Možné varianty sústredného výstupu systému spaliny vzduch pre zariadenia série LEO

Fig. 7 : Variantes possibles de la sortie du système concentrique air/gaz de combustion pour les appa-
reils de la série LEO

Figur 7. Mulig utgang alternativer for KOAKSIAL luft inntak system for LEO-serien enheter

Рис 7. Возможные варианты вывода коаксиальной системы воздухозаборника для устройств 
серии LEO

Fig. 7. Possibili varianti dell’uscita del sistema concentrico aria/gas di scarico per apparecchi della serie LEO

Abb. 7: Mögliche Varianten des konzentrischen Luft/Rauchgas-Systemausgangs für Geräte der Serie LEO

Obr. 7. Možné varianty výstupu koncentrického vzduchu / spalin pro zařízení řady LEO

Fig. 7. Posibles variantes de la salida del sistema concéntrico de aire/gas de combustión para los di-
spositivos de la serie LEO
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Fig. 8. Way to lead a concentric chimney system through a wall

Rys. 8. Sposób wyprowadzenia koncentrycznego systemu kominowego przez ścianę

ábra 8. A koncentrikus kéményrendszer falon keresztüli vezetésének módja

Kuva 8. Tapa johtaa samankeskinen savupiippujärjestelmä seinän läpi

8. Spôsob vyvedenia koncentrického komínového systému cez stenu

Fig. 8 : Comment faire passer un système de cheminée concentrique à travers un mur

Fig. 8. Metode for produksjon av koaksial skorstein systemet gjennom veggen

Рис 8. Способ вывода коаксиальной дымоходной системы через стену

Fig. 8. Modo di far passare un sistema di camini concentrici attraverso una parete

Abb. 8: Methode der Schornsteinanlagenleistung oben

Obr. 8. Způsob, jak vést koncentrický komínový systém stěnou

Fig. 8. Método de salida del sistema de chimeneas Sobrecarga

 

A

A

1 m

Max 3 m
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Fig. 9. The alignment of a concentric chimney system through the roof

Rys. 9. Wyprowadzenia koncentrycznego systemu kominowego przez dach

9. ábra. Koncentrikus kéményrendszer kivezetései a tetőn keresztül

Kuva 9. Samankeskisen savupiippujärjestelmän ulostulot katon läpi

Obr. 9. Vývody koncentrického komínového systému cez strechu

Fig. 9 : L’alignement d’un système de cheminée concentrique à travers le toit

Figur 9. Utgang koaksial skorstein systemet gjennom taket

Рис 9. Вывод коаксиальной системы дымохода через крышу

Fig. 9. L’allineamento di un sistema di camini concentrici attraverso il tetto

Abb. 9: Die Ausrichtung eines konzentrischen Schornsteinsystems durch das Dach

Obr. 9. Vedení koncentrického komínového systému přes střechu

 

A

A

Ma
x 1

0 m

Fig. 9. La alineación de un sistema de chimeneas concéntrico a través del techo
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A

A

Ma
x 6

 m

1 m
Kolano 45°

Fig. 10. Installation of the appliance using the existing chimney

Rys. 10. Sposób instalacji urządzenia z użyciem istniejącego komina

10. ábra A készülék meglévő kéménybe történő beépítésének módja

Obr. 10. Ako nainštalovať zariadenie s použitím existujúceho komína

Fig. 10 : Installation de l’appareil en utilisant la cheminée existante

Figur 10. Slik installerer du enheten ved hjelp av en eksisterende skorstein

Рис 10. Способ установки устройства с использованием существующего дымохода

Fig. 10. Installazione dell’apparecchio utilizzando il camino esistente

Abb. 10: Installation des Geräts über den vorhandenen Schornstein

Obr. 10. Způsob instalace zařízení pomocí existujícího komínu

Fig. 10. Instalación del aparato con la chimenea existente

Kuva 10. Laitteen asentaminen olemassa olevan savupiipun avulla
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Maximum lengths of the concentric air/fumes system
Maksymalne długości koncentrycznego systemu powietrzno spalinowego

A koncentrikus levegő- és füstelvezető rendszer maximális hossza

Maximálna dĺžka systému sústredného vzduchu / spalín

Максимальная длина коаксиальной системы воздухозаборника
Lunghezze massime del sistema concentrico aria/fumi
Maximale Längen des konzentrischen Luft/Rauch-System

Longitudes máximas del sistema concéntrico de aire/humos
Maximální délky systému koncentrických spalin

Maksimal lengde på koaksial luft inntak system
Longueurs maximales du système concentrique air/fumées

Samankeskisen ilman / savukaasujärjestelmän enimmäispituudet
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Rys. 11. Seria LEO - schemat liniowy dozwolonych wariantów wyprowadzenia systemu powietrzno 
spalinowego.

11. ábra LEO sorozat - a levegő és az égési rendszer kivezetésének megengedett változatainak lineáris 
diagramja.

Kuva 11. LEO-sarja - viivakaavio ilmanvaihtokaasujärjestelmän sallituista muunnoksista.
Obr. 11. Séria LEO - spojnicová schéma povolených variantov výstupu systému spalín.

Fig. 11. série LEO - diagramme linéaire des variantes de sorties de systèmes d’évacuation d’air 
autorisées.

Fig. 12. dismantling the deflectors: a) LEO45/68, b) LEO76/62
Rys. 12. Demontaż deflektorów: a) LEO45/68, b) LEO76/62

12. ábra A terelőlapok szétszerelése: a) LEO45/68, b) LEO76/62
Kuva 12. Ohjainten purkaminen: a) LEO45 / 68, b) LEO76 / 62
Obr. 12. Demontáž deflektorov: a) LEO45 / 68, b) LEO76 / 62
Fig. 12. Démontage des déflecteurs : a) LEO45/68, b) LEO76/62
Figur 12. Demontering av deflectors: a) LEO45 / 68, b) LEO76 / 62
Рис 12. Разборка дефлекторов: а) LEO45 / 68, б) LEO76 / 62
Fig. 12. Smontaggio dei deflettori: a) LEO45/68, b) LEO76/62
Abb. 12. Demontage der Deflektoren: a) LEO45/68, b) LEO76/62

a)
b)

Fig. 12. Desmontaje de los deflectores: a) LEO45/68, b) LEO76/62
Obr. 12. Demontáž deflektorů: a) LEO45 / 68, b) LEO76 / 62

Abb. 11: Baureihe LEO - Liniendiagramm der zulässigen Abluftsystemauslassvarianten.
Obr. 11. Řada LEO - liniový diagram povolených variant výfukových plynů a výfukových systémů.

Fig. 11. Serie LEO - schema lineare delle varianti di uscita dell’impianto di scarico dell’aria di scarico 
ammesse.
Рис 11. Серия LEO-линейная схема разрешенных вариантов вывода системы воздухозаборника.
Figur 11. LEO-serien er en lineær diagram av tillatt utgang alternativer for luftinntaket system.

Fig. 11. Serie LEO - diagrama de líneas de las variantes de salida del sistema de aire de escape 
permitidas.

Fig. 11. LEO series - line diagram of permitted exhaust air system outlet variants.
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Fig. 13. Dismantling LEO100 and LEO200 deflectors

Rys. 13. Demontaż deflektorów LEO100 i LEO200

Fig. 13. Smontaggio dei deflettori LEO100 e LEO200

Abb. 13: Demontage der Deflektoren LEO100 und LEO200

Obr. 13. Demontáž deflektorů LEO100 a LEO200

Fig. 13. Desmontaje de los deflectores LEO100 y LEO200
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ábra 13. A LEO100 és LEO200 terelőelemek szétszerelése

Fig. 13 : Démontage des déflecteurs LEO100 et LEO200

Fig. 13. Riving av leo100 og LEO200 deflectors

Рис 13. Демонтаж дефлекторов LEO100 и LEO200

Fig. 14. LEO70 series - deflectors with curtains

Rys. 14. Seria LEO70 - deflektory wraz z przesłonami

14. ábra: LEO70 sorozat - terelőlapok redőnyökkel

Obr. 14. Séria LEO70 - deflektory so žalúziami
Fig. 14. série LEO70 - déflecteurs avec rideaux

Figur 14. LEO70 serien - deflectors med membraner

Рис 14. Серия LEO70-дефлекторы с диафрагмами

Fig. 14. Serie LEO70 - deflettori con tenda

Abb. 14: Baureihe LEO70 - Deflektoren mit Vorhängen

Obr. 14. Série LEO70 - deflektory se žaluziemi

Fig. 14. Serie LEO70 - deflectores con cortinas

Obr. 13. Demontáž deflektorov LEO100 a LEO200
Kuva 13. LEO100- ja LEO200-ohjainten purkaminen

Kuva 14. LEO70-sarja - kaihtimet ohjaimilla
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Table 1. LEO70 - Type of shutters used in deflectors depending on the way the air and combustion 
system is routed

Tabela 1. LEO70 - Typ przesłon stosowanych w deflektorach w zależności od sposobu poprowadzenia 
instalacji powietrzno spalinowej

1. táblázat: LEO70 - a légterelőkben használt záróelemek típusa a levegő/füstelvezetés módjától füg-
gően.

Tabuľka 1. LEO70 - Typ clon používaných v deflektoroch v závislosti od spôsobu vedenia zariadenia 
na odvod spalín

Tableau 1. LEO70 - Type de volets utilisés dans les déflecteurs en fonction de la façon dont l’air et le 
système de combustion sont acheminés

Tabell.1. LEO70-type membraner som brukes i deflectors, avhengig av hvordan luftinntaket er utført

Табл.1. LEO70 - тип диафрагм, используемых в дефлекторах, в зависимости от того, как 
осуществляется воздухозаборник

Tabella 1. LEO70 - Tipo di persiane utilizzate nei deflettori a seconda del modo in cui l’aria e il sistema 
di combustione vengono convogliati

Tabelle 1: LEO70 - Art der in Deflektoren verwendeten Verschlüsse in Abhängigkeit von der Art und 
Weise, wie das Luft- und Verbrennungssystem geführt wird

Tabulka 1. LEO70 - Typ clon používaných v deflektorech v závislosti na tom, jak je směrován systém kouřovodu

* 1m 2m 3m 4m 5m 6m 7m 8m 9m 10m

1 *** 3 *** 3 *** 3 *** 2 *** 2 *** 1 *** 1 *** 1 *** 1 *** 1

2 *** 4 ** **

6 *** 4 *** 4

4 *** 3

5 *** 3 *** 3 *** 2 *** 2 *** 1 *** 1 *** 1

6 *** 3 *** 3 *** 2 *** 2 *** 1

7 *** 3 *** 3 *** 2 *** 1

8 *** 3 *** 2 *** 2

Tabla 1. LEO70 - Tipo de deflector utilizado dependiendo de la instalación realizada

Typ 1 Typ 2

*Wariant  ** brak *** Typ / *Variant ** None *** Type / *Opción  ** No *** Tipo / * Varianta ** žádná 
*** Typ / *Variante ** Keine *** Typ / *Variante ** Nessuno *** Tipo / * Вариант * * Нет * * * Тип / * 
Alternativ * * Ingen * * * Type / * Varianta ** žiadna *** Typ / * Vaihtoehto ** ei mitään *** Tyyppi / 
*Variáns ** nincs *** Típus

Taulukko 1. LEO70 - Ohjaimissa käytettävien seulojen tyyppi riippuen ilmakaasuasennuksen reitity-
smenetelmästä
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Fig. 15. LEO70 - Variants of the shields mounted in deflectors

Rys. 15. LEO70 - Warianty przesłon montowanych w deflektorów

15. ábra LEO70 - A terelőelemekbe szerelt redőnyök változatai

Obr. 15. LEO70 - Varianty obrazoviek namontovaných v deflektoroch

Fig. 15. LEO70 - Variantes des boucliers montés dans les déflecteurs

Figur 15. LEO70-versjoner av membranene som er installert i ventilasjonsanlegget

Рис 15. LEO70-варианты диафрагм, установленных в дефлекторах

Fig. 15. LEO70 - Varianti degli schermi montati nei deflettori

Abb. 15: LEO70 - Varianten der in Deflektoren montierten Abschirmungen

Obr. 15. LEO70 - Varianty obrazovek instalovaných v deflektorech

Typ 3 Typ 4

-

Fig. 15. LEO70 - Variantes de los escudos montados en los deflectores

Drawing 16 Installation of the gas control unit with the receiver in the control box

Rys. 16. Montaż sterownika gazu wraz z odbiornikiem w skrzynce rozdzielczej

16. ábra. A gázvezérlő és a vevőegység összeszerelése az elosztószekrényben.

Obr. 16. Inštalácia plynového regulátora s prijímačom v rozvodnej skrini

Dessin 16 Installation de l‘unité de commande du gaz avec le récepteur dans le boîtier de commande

Figur 16. Installere gass-kontrolleren sammen med mottaker i fordelingsboksen

Рис 16. Установка газового контроллера вместе с приемником в распределительной коробке

Disegno 16: Installazione del regolatore del gas con il ricevitore nella scatola di comando

Zeichnung 16: Installation des Gasreglers mit dem Empfänger im Schaltkasten

Dibujo 16: Instalación del controlador de gas con el receptor en la caja de control

Obr. 16. Instalace plynového regulátoru s přijímačem v rozvodné skříni

Kuva 15. LEO70 - Ohjaimiin asennettujen näyttöjen vaihtoehdot

Kuva 16. Kaasusäätimen asennus vastaanottimen kanssa jakelurasiaan
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1. Iskrownik / Magneto / Funkeln / Sparkle / Магнето / Magneto / Étincelle / Prskavka / 1. kipinöinti / 
1. a szikraköz
2. Palnik kontrolny / Quemador de control / Ovládání Hořák / Kontrollbrenner / Bruciatore di controllo
  / Контрольная горелка / Kontroll-brenner / Brûleur de contrôle / Ovládací horák / 2. Ohjaa poltinta 
/ 2 Vezérlőégő
3. Termopara / Termopar / Termoelektrický článek / Thermoelement / Термопара / Termoelement / 
Thermocouple / Termočlánok / 3. Termoelementti / 3 Termoelem
4. Blok przerywacza / Bloqueo del interruptor / Blok jističe / Unterbrecher-Einheit / Unità dell‘inter-
ruttore / Блок прерывателя / Bryter blokk / Bloc d‘interrupteurs / Sekáčový blok / 4. Hakkurilohko / 
4 Megszakító blok
5. Przewód iskrownika / Cable de la bobina / Kabel cívky / Spulen-Kabel / Cavo della bobina / Кабель 
катушки / Coil kabel / Fil d‘éclatement / Magneto kábel / 5. Magneto-kaapeli / 5. szikraközi vezeték
6. Sterownik GV60 / Controlador GV60 / Ovladače GV60 / GV60-Treiber / Controlador GV60 / Драйвер 
GV60 / GV60 driveren / Contrôleur GV60 / Radič GV60 / 6. GV60-ohjain / 6. a GV60 vezérlő
7. Odbiornik / Receptor / Přijímač / Empfänger / Ricevitore / Приемник / Mottaker / Récepteur / 
Prijímač / 7. Vastaanotin / 7. vevő
8. 8 żyłowy przewód / Cavo a 8 conduttori / 8 žilový kabel / 8 Draht / Cable de 8 hilos / 8 жильный 
/ 8-žilový kábel провод / 8 kjerne wire / Câble à 8 conducteurs / 8-žilový kábel / 8. 8-johtiminen 
kaapeli / 8. 8 eres kábel

1.

2.

3.

5.

8.

6.

7.

4. 
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Fig. 17. Connection diagram of individual elements of the gas control system

Rys. 17. Schemat podłączenia poszczególnych elementów systemu sterowania gazem

ábra 17. A gázszabályozó rendszer egyes elemeinek csatlakoztatási sémája

Fig. 17. Schema di collegamento dei singoli elementi del sistema di controllo del gas

Abb. 17: Anschlussschema der einzelnen Elemente des Gasregelsystems

Fig. 17. Diagrama de conexión de los elementos individuales del sistema de control de gas

Obr. 17. Schéma zapojení jednotlivých prvků systému řízení plynu

Figur 17. Koblingsskjema for individuelle komponenter for gass-kontroll system

Рис 17. Схема подключения отдельных компонентов системы управления газом
Fig. 17 : Schéma de connexion des différents éléments du système de contrôle du gaz
Obr. 17. Schéma zapojenia jednotlivých prvkov systému regulácie plynu
Kuva 17. Kaavio kaasunohjausjärjestelmän yksittäisten osien kytkemisestä
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Fig. 18. Method of glass removal
Rys. 18. Sposób demontażu szyby

18. ábra A szélvédő eltávolításának módja

Kuva 18. Tapa purkaa lasi

Obr. 18. Spôsob demontáže skla
Fig. 18 : Méthode d‘enlèvement du verre

Figur 18. Demontering av glass

Рис 18. Способ демонтажа стекла

Fig. 18. Metodo di rimozione del vetro

Abb. 18: Methode der Glasentfernung

Fig. 18. Método de extracción del vidrio

Obr. 18. Jak vyjmout sklo



409

Fig. 19. Method of dismantling the inspection element
Rys. 19. Sposób demontażu elementu rewizyjnego

ábra 19. Az ellenőrző elem szétszerelése

Obr. 19. Spôsob demontáže revízneho prvku

Fig. 19: Méthode de démontage de l‘élément d‘inspection
Figur 19. Metode for å demontere revisjon element

Рис 19. Способ демонтажа ревизионного элемента

Fig. 19. Metodo di smontaggio dell‘elemento d‘ispezione

Abb. 19: Verfahren zur Demontage des Inspektionselements

Fig. 19. Método de desmontaje del elemento de inspección

Obr. 19. Způsob demontáže kontrolního prvku

Kuva 19. Menetelmä tarkistuselementin purkamiseksi

Fig. 21. Adjustment of the outlet pressure
Rys. 21. Sposób regulacji ciśnienia wylotowego

21. ábra A kimeneti nyomás beállításának módja
Kuva 21. Menetelmä ulostulopaineen säätämiseksi
Obr. 21. Spôsob regulácie výstupného tlaku
Fig. 21 : Réglage de la pression de sortie

Figur 21. En metode for å tilpasse stikkontak-
ten press

Рис 21. Способ регулировки давления на выходе
Fig. 21. Regolazione della pressione di uscita
Abb. 21: Einstellung des Ausgangsdrucks

Regulator ciśnienia / Pressure regulator  / Regulador de presión / Regulátor tlaku  / Druckregler / 
Регулятор давления / Trykkregulator / Régulateur de pression / Regulátor tlaku / Paineensäädin / 
Nyomásszabályozó

Fig. 21. Ajuste de la presión de salida
Obr. 21. Způsob regulace výstupního tlaku
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Minimum flame height regulator for the main 
pressure burner

Regulator minimalnej wysokości płomienia palnika głównego ciśnienia

Minimális lángmagasság-beállító a főégőnyomáshoz

Pääpainepolttimen liekin vähimmäiskorkeuden säädin
Regulátor minimálnej výšky plameňa hlavného tlakového horáka

Minimum flamme høyde kontrolleren for de viktigste press-brenner
Régulateur de hauteur de flamme minimale pour le brûleur principal sous pression

Регулятор минимальной высоты пламени 
горелки главного давления

Regolatore di altezza minima della fiamma per il 
bruciatore a pressione principale

Regler für die Mindestflammenhöhe für den Haupt-
druckbrenner

Regulátor minimální výšky plamene hlavního 
tlakového hořáku

Drawing 22. method of adjusting the minimum height of the main burner flame
Rys. 22. Sposób regulacji minimalnej wysokości płomienia palnika głównego

ábra 22. A főégő lángja minimális magasságának beállítási módja
Kuva 22. Pääpolttimen liekin vähimmäiskorkeuden säätö
Obr. 22. Nastavenie minimálnej výšky plameňa hlavného horáka

Dessin 22. Méthode de réglage de la hauteur minimale de la flamme du brûleur principal
Figur 22. Metoden for justering av minimum flamme høyde av de viktigste brenner
Рис 22. Способ регулировки минимальной высоты пламени основной горелки
Disegno 22. metodo di regolazione dell’altezza minima della fiamma del bruciatore principale
Zeichnung 22. Verfahren zur Einstellung der Mindesthöhe der Hauptbrennerflamme
Obr. 22. Způsob nastavení minimální výšky plamene hlavního hořáku

Regulador de la altura mínima de la llama para el 
quemador de presión principal

Dibujo 22. método de ajuste de la altura mínima de la llama del quemador principal

The way of arrangement of decorative elements for LEO series

Sposób ułożenia elementów ozdobnych dla serii LEO

Способ укладки декоративных элементов для серии LEO

Il modo di disposizione degli elementi decorativi per la serie LEO

Die Art und Weise der Anordnung von Dekorationselementen für die LEO-Serie

Disposición de elementos decorativos para la serie LEO

Uspořádání dekorativních prvků pro řadu LEO
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Díszítőelemek elrendezése a LEO sorozathoz
LEO-sarjan koriste-elementtien järjestely

Usporiadanie dekoratívnych prvkov pre sériu LEO

Le mode de disposition des éléments décoratifs pour la série LEO

Metode for legging av dekorative elementer for LEO-serien

LEO 45/68

LEO 76/62

LEO 70

LEO 100

LEO 200
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Fig. 23. Type B6R remote control

Rys. 23. Pilot typu B6R

23. ábra B6R típusú pilóta

Kuva 23. B6R-tyyppinen ohjaaja

Obr. 23. Pilot typu B6R

Fig. 23 : Télécommande de type B6R

Figur 23. Fjernkontroll type B6R

Рис 23. Пульт дистанционного управления типа B6R

Fig. 23. Telecomando tipo B6R

Abb. 23: Fernsteuerung Typ B6R

Obr. 23. Pilot B6R

Fig. 24. „RESET“ button - receiver
Rys. 24. Przycisk „RESET” - odbiornik

24. ábra „RESET“ gomb - vevőkészülék

Kuva 24. „RESET“ -painike - vastaanotin

Obr. 24. Tlačidlo „RESET“ - prijímač

Fig. 24 : Bouton „RESET“ - récepteur

Figur 24. Knappen“ Nullstill „ - mottaker

Рис 24. Кнопка” Сброс „ - приемник

Fig. 24. Tasto „RESET“ - ricevitore

Abb. 24: Taste „RESET“ - Empfänger

Obr. 24. Tlačítko „RESET“ - přijímač

Fig. 23. Mando a distancia tipo B6R

Fig. 24. Botón „RESET“ - receptor

MONTAŻ SZYB MAGIC BLACK / INSTALLATION OF MAGIC BLACK GLASS  / INSTALACIÓN DE 
VIDRIO MAGIC BLACK / INSTALACE SKLA MAGIC BLACK / GLAS-INSTALLATION MAGIC BLACK 
/ INSTALLAZIONE DEL VETRO MAGIC BLACK / МОНТАЖ СТЕКОл MAGIC BLACK / INSTA-
LLASJON AV MAGI SORT BRILLER / INSTALLATION DU VERRE MAGIC BLACK / INŠTALÁCIA 
SKLA MAGIC BLACK / MAGIC BLACK -LASIN ASENNUS / MAGIC BLACK ABLAKOK BESZERE-
LÉSE
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Po zdjęciu szyby frontowej:
1. Odkręcić wkręty listew trzymających wyłożenia boczne i tylne;
2. Zdjąć listwy trzymające blaszane wyłożenia;
3. Wyjąć blachy wyłożenia bocznego i tylnego „A“.

After the windshield is removed:
1) Unscrew the screws of the slats holding the side and rear linings;
2. take off the metal lining retaining bars;
3. take out the sheets of the side and rear linings „A“.

Después de que se quite el parabrisas:
1) Desenrosque los tornillos de las tablillas que sostienen los revestimientos laterales y traseros;
2. Quitar las barras de retención del revestimiento metálico;
3. Saque las hojas de los revestimientos laterales y posteriores „A”.

Po odstranění čelního skla:
1. Povolte šrouby lamel, které drží boční a zadní obložení;
2. Odstraňte lamely, které drží kovové vložky;
3. Odstraňte boční a zadní obložení desky „A“.

Nachdem die Windschutzscheibe entfernt wurde:
1) Lösen Sie die Schrauben der Lamellen, die die Seiten- und Rückverkleidungen halten;
2. Nehmen Sie die Haltestangen der Metallauskleidung ab;
3. Nehmen Sie die Blätter der Seiten- und Rückverkleidung „A” heraus.

Dopo che il parabrezza è stato rimosso:
1) Svitare le viti delle lamelle che tengono i rivestimenti laterali e posteriori;
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Po zdjęciu szyby frontowej:
1. Odkręcić wkręty listew trzymających wyłożenia boczne i tylne;
2. Zdjąć listwy trzymające blaszane wyłożenia;
3. Wyjąć blachy wyłożenia bocznego i tylnego "A".

1. Włożyć blachy wyłożenia boczne i tylne "B" w miejsce poprzednich "A";
2. Dołożyć do blach wyłożenia szyby Magic Black;
3. Przyłożyć do otworów listwy trzymające szyby z wyłożeniami;
4. Dokręcić wkrętami listwy trzymające szyby i blachy w swoje miejsce.
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2. togliere le barre di contenimento del rivestimento metallico;
3. togliere i fogli dei rivestimenti laterali e posteriori „A”.

После снятия лобового стекла:
1. Отвинтите винты молдингов, удерживающих боковые и задние облицовки;
2. Снять планки, удерживающие жестяную подкладку;
3. Снимите боковые и задние листы облицовки „а“.

Etter fjerning av frontrute:
1. Skru ut skruene av listverk som holder på siden og bak dekklag;
2. Fjern lamellene som holder tin fôr;
3. Fjerne siden og bakovervendt ark „en“.

Après avoir retiré le pare-brise :
1) Dévissez les vis des lattes qui maintiennent les revêtements latéraux et arrière ;
2. enlevez les barres de retenue du revêtement métallique ;
3. sortez les feuilles des revêtements latéraux et arrière „A“.

Po odstránení predného skla:
1. Odskrutkujte skrutky pásikov držiacich bočné a zadné obloženie;
2. Odstráňte lišty držiace plechové obloženia;
3. Odstráňte bočný a zadný kryt „A“.

Kun olet poistanut etulasin:
1. Irrota sivu- ja takapäällysteiden kiinnitysnauhojen ruuvit;
2. Poista nauhat, jotka pitävät metallilevyn vuorauksia;
3. Irrota sivu- ja takapaneeli „A“.

Az első üveg eltávolítása után:
1. Távolítsa el az oldalsó és hátsó béléseket tartó csíkok csavarjait;
2. távolítsa el a fém béléseket tartó csíkokat;
3. Vegye ki az „A“ oldalsó és hátsó béléslemezeket.
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1. Włożyć blachy wyłożenia bocznego i tylnego „B“ w miejsce poprzednich „A“;
2. Dołożyć do blach wyłożenia szyby Magic Black;
3. Przyłożyć do otworów listwy trzymające szyby z wyłożeniami;
4. Dokręcić wkrętami listwy trzymające szyby i blachy w swoje miejsce.

1 Insert side and rear lining sheets „B“ in place of previous „A“;
2. attach the Magic Black to the glass lining sheets;
3. attach the strips holding the panes with the linings to the holes;
4. screw the strips holding the panes and sheets into place.

1 Insertar las hojas de forro lateral y posterior „B” en lugar de la anterior „A”;
2. Fijar el Negro Mágico a las láminas de forro de vidrio;
3. Fijar las tiras que sujetan los cristales con los revestimientos a los agujeros;
4. Atornille las tiras que sujetan los cristales y las hojas en su lugar.

1. Vložte boční a zadní krycí desky „B“ na místo předchozích „A“;
2. Přidejte na desky zasklení Magic Black;
3. Umístěte lamely, které drží tabule, s obložením na otvory;
4. Utáhněte lamely, které drží sklo a listy na místě.

1 Legen Sie Seiten- und Rückverkleidungsblätter „B” anstelle des vorherigen „A” ein;
2. Magic Black in die Glasauskleidungsplatten einsetzen;
3. Befestigen Sie die Streifen, die die Scheiben mit den Verkleidungen halten, an den Löchern;
4. Schrauben Sie die Streifen, die die Scheiben und Blätter halten, fest.
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1 Inserire i fogli di rivestimento laterale e posteriore „B” al posto della precedente „A”;
2. attaccare il Magic Black ai fogli di rivestimento in vetro;
3. fissare le strisce che tengono i vetri con i rivestimenti ai fori;
4. Avvitare le strisce che tengono i pannelli e i fogli in posizione.

1. Вставьте листы боковой и задней облицовки „B“ вместо предыдущих „ A“;
2. Добавить к листам облицовки стекла Magic Black;
3. Приложить к отверстиям планки, удерживающие стекла с облицовкой;
4. Затяните винтами планки, удерживающие стекла и металлические пластины на месте.

1. Sett inn side og vender tilbake ark „B“ i stedet for den tidligere „ En“;
2. Legg til Svart Magi til glass kledning ark;
3. Koble til hull barer som holder glasset med et fôr;
4. bruk skruene for å feste barer som holder glass og metall plater i stedet.

1 Insérez les feuilles de doublure latérales et arrière „B“ à la place de la précédente „A“ ;
2. insérer Magic Black dans les feuilles de verre ;
3. fixer aux trous les bandes qui maintiennent les vitres avec les revêtements ;
4. vissez les bandes qui maintiennent les vitres et les feuilles en place.

1. Dajte bočné a zadné obloženie „B“ na miesto predchádzajúceho „A“;
2. Na listy naneste sklenenú podšívku Magic Black;
3. Vložte pruhy, ktoré držia tabule s obložením, do otvorov;
4. Utiahnite prúžky, ktoré držia sklo a tabule na svojom mieste, pomocou skrutiek.

1. Aseta sivu- ja takavuorilevyt „B“ edellisen „A“: n tilalle.
2. Levitä Magic Black -lasivuori arkkeihin;
3. Aseta nauhat, jotka pitävät paneeleita vuorauksilla, aukkoihin;
4. Kiristä lasi ja arkit paikoillaan pitävät nauhat ruuveilla.

1 Helyezze be a „B“ oldalsó és hátsó béléslemezt az előző „A“ helyére;
2. rögzítse a Magic Blacket az üvegbéléslemezekre.
Az üvegtartó rudakat a bélésekkel együtt a lyukakba kell helyezni. 4;
Húzza meg az üvegtartó csíkokat és az üveglapokat csavarokkal a helyükre.
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REPORT ON THE INSTALLATION OF THE LEO SERIES SPACE HEATER

Type of device:

.......................................................................................................................

The data and signature of the 
seller:

A model of the device:

.......................................................................................................................

Serial number of the device:

.......................................................................................................................

Date of sale:

......................................................................

Type and pressure of gas supplied to the device:

.......................................................................................................................

Details of the installer and the 
type, number and expiry date of 
the relevant allowances:

Installation date:

.......................................................................................................................

STATEMENT BY THE INSTALLER

I, the undersigned, declare that I have read this manual concerning the above mentioned space 
heater. The device works properly and has been installed in accordance with this manual.

Clear signature..........................................................................

STATEMENT BY THE INSTALLER

I, the undersigned, declare that I have read this manual concerning the above mentioned space 
heater.

Clear signature.........................................................................
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REPORT FROM THE INSPECTION OF THE LEO SERIES SPACE HEATER

Date of review: Service technician (data, authorization number):

Comments

Date of review: Service technician (data, authorization number):

Comments

Date of review: Service technician (data, authorization number):

Comments

Date of review: Service technician (data, authorization number):

Comments

Date of review: Service technician (data, authorization number):

Comments

Date of review: Service technician (data, authorization number):

Comments
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ПРОТОКОл УСТАНОВКИ ОБОГРЕВАТЕля ПОМЕЩЕНИй СЕРИИ LEO

Тип устройства:

.......................................................................................................................

Данные и подпись продавца:

Модель устройства:

.......................................................................................................................

Серийный номер устройства:

.......................................................................................................................

Дата продажи:

......................................................................

Тип и давление газа, подаваемого в устройство:

.......................................................................................................................

Данные установщика, тип, 
номер и срок действия 
соответствующих разрешений:

Дата установки:

.......................................................................................................................

ЗАяВлЕНИЕ УСТАНОВЩИКА

Я нижеподписанный заявляю, что ознакомился с настоящей инструкцией, касающейся 
вышеуказанного обогревателя помещений. Устройство работает правильно и установлено в 

соответствии с настоящей инструкцией.

Легко читаемая подпись..........................................................................

ЗАяВлЕНИЕ УСТАНОВЩИКА

Я нижеподписанный заявляю, что ознакомился с настоящей инструкцией, касающейся 
вышеуказанного обогревателя помещений.

Легко читаемая подпись........................................................................



421

ПРОТОКОл ОБЗОРА ОБОГРЕВАТЕля ПОМЕЩЕНИй СЕРИИ LEO

Дата обзора: Сервисник (данные, номер разрешения):

Примечания

Дата обзора: Сервисник (данные, номер разрешения):

Примечания

Дата обзора: Сервисник (данные, номер разрешения):

Примечания

Дата обзора: Сервисник (данные, номер разрешения):

Примечания

Дата обзора: Сервисник (данные, номер разрешения):

Примечания

Дата обзора: Сервисник (данные, номер разрешения):

Примечания
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